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EAEO-EATAESCHE VERTELLINGEN. 

I. 

SI LAGA MAN. 


IH L EIDIN G. 

Dit vethafll vvordt r&el'aan kinderen verteld, an keeft gekeel ket karakter 
van onze kindersprookjes ala Klein DuiDupje en derg&Ujfco. 

Evenals van de meeata volkssprookjes^ ■koo niet van aJle, kan naen ook 
van dit verhaal verzekerd ïijnj dat het eene byna onkenbaar gewerden mythe is 
Yoor de vertellers is het een verhaaltje zonder meer^ en ’t is dna gebed onbewust dat 
ze hier en daar een trelije geven^ w'aarin de mytkisebe bete eken is nog doorschamert. 

Omdat men evenwel don oorspronkelijk en zin niet kent, zijn er allJclit 
trekken aangebracht, die geen mythische verklariog tod aten, en mag men evenzeer 
aannemen, dat de oorspronkelijk mytUiaeke beetanddeden hier en daar van 
hunne zniverheid hebben in geboet, ïs dns eena gewaagde onderneming, dubbel 

gewaagd voor iemand, "die ziek niet bij voorkeur op dit terrein beweegt, eene ia 
bijzonderheden af dalende verklaring ta gaven. Ik wil daarom slechts dit zeggen, 
dat naar mijn oordeel Let geheel den indruk wekt van een mythe te zijn van 
de elkander bestrijdende elementeu (ivmd, w^atcr, vuur, Ikht) en duisternis, en dan 
zou ik in Laga Man de zon willen zien. 

Eene in bijzonderheden juiste verklaring zal eerst dan met vrucht knaneu 
beproefd wordeHi als men den oorsprong van het verhaal kan aan wij zen. 

2ooalfl het hier ligt, is het, evenals met de andere, ontwijfelbaar overge- 
nomen verhalen het geval is, naat vorm eu inhoud volkomen Batakach geworden 
en mag dna terecht tot da Karo'schc Ictterknude gerekend woorden. 

Toch zijn er aanwijzingen, dat het zijn. oorsprong op vreemden bodem heeft, 
nf, wat ook zeer goed mogelijk is, eene samensmeUing is van vreemde en oorspron¬ 
kelijke, doek ongeveer gelijksoortige, elementen. 

De naam van den in H slot genoemden grooten rootvogeh mauoek si Qoerdi^ 
(of ei Goerdas; men hoort beide cs^en dikwijls) wijst op 't Skrt. 1). 

1) "Welke is de etymologie? Aan Kar. goetda beantwoord? hot Tob. gorda en dit 
brengt v. d, T. in Terband met &kr, grftdhra = een gier. "t MaL wdb. van PijtLAfpel eq 
Verh, Bat, Gen. LVI, st t 
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kamer is büTren een even gebouwd^ dien de v-oret nu duchtig laat stoken. De 
mao tnet de mots is nu de redder uit den nood! De koning is dan ook totaal 
uit ’t veld gestagenj hij hen na eenigen tijd springlevend aantreft. Om maar 
gauw van hen af te Kijii, ml bij bttn ’t beleefde geld geven* Maar de boomen- 
ontwortel aai' is met geen paar zakken tevreden. Weldra torst bij al wat de 
schatkamer bevat op zijn rug. 

De vorst is wanhopig. Hij zendt echter de vertrekken den een heel leger 
achterna^ om de schatten te heroveren* Haar nu vertoont da windmaker zijne 
kunsten, en doet alles terugstuiven^ kogels en kanonnen incluis. Dc vorst;, nit 
het venster toeziande^ wordt door een terugkeerenden kogel gedood. Ongemoeid 
trekken nu de lieden verder^ overige van hun leven rustig genietende van da 
verwerven schatten. 

’t Kara'sch verhaal dat ik hierachter in Bat. tekst zal laten volgen^ vond 
ik in de nataf en schap van wijlen J. K, 'W'i.rjïGAARDEs. Slechts een paar geringe 
verbeteringen van den tekst, alleen van taalkundigen aard^ heb ik mij veroorloofd* 
ïfaf al echts geringe afw'ykingen heb ik het zoo eenige malen hoor en vertellen. 
Eena echter hoorde ik een variant^ aanmerkelijk afwijkende van da hier gevolgde 
lezing* Te zijner plaatse zal ik dat gedeelte meedeeleu, en dan zal blijken de 
greote overeenkomst met bet correspondeerend gedeelte van 3esc nTaola. 

Wat den naam van den held van varhaal betreft, da betaekenia is 
duidelijk genoeg, ’f Woord laga komt nltt veal voor, maar men heeft p’irkis 
loemaga = katjirËügga, een venijnig-bijtende miersoortj en een enkele maal hoort 
men mÊlaga = mSrawa = woe^k wild, Laga Mfin is dus „de geweldige eter"’. 

De loop van verhaal ia in ^t kort aldus: 

Bij ztjn geboorte gaf zijn vader hem den naam van den geweldigen eter 2)^ 
opdat bh' in leven zou blijven^ daai foch zijne voorgangers telkens 
stierven. 

Nu, bij deed zijn naam eer aan. Ihj was ïneoi op weg zijne ouders door 
Ktjn geweldigen eetlust te gronde te richten. Zij besloten dus eindelijk) zich van 
hem te ontdoen. Eerst liet men een grooteu banjaan op hem vallen 3), maar bij 
bracht dezen thuis; later beproefde luen het met een groot rotsblok, dat van 
boven van een berg op hem neerploftc, doch eveneens zonder gevolg. Door een 
en ander had hij evenwel da plannen zijner familieleden doornen. Hij deelt hun^ 
dit onbewimpeld mee^ eiaebt vao ieder eene vergoeding en gaat dan bet 
oerwoud lm 


2) Eed voorbeeld van geweldigen eetlust ïiiii men in ’t verliaal van Doenda 

Katakqotau bij Wofttenborg, Aanteekeniogeü omtrent de godsdienstige begrippen der 
Karo-Bataks. 

S) Soortgeiyk geval in ’t verhaal van Radja k&lewKt. Meded* Ned* Zend* Dea. 
Doel iT,' 2de stuk. 


De eeietej dieo tij clsia-r onI:moet, is een toap lilaasrucrsftbuttcr. Diens 
naatJi voUiiÈ (in dit vetliaal is die eenigszins verkort) h PSng^iltép ipoeb si mate 
"begoe^ dus een :sobutter,, die ipoeli (bet bekende v/ik AutiariiS toxyeariaji 

gebmiktj zóü kraebti^, dat aelfa sebiinmcii er door fjed- od worden^ 3'^) 

Ala ze himna kraebten ineten^ blijft U M. overwinnaar en wordt zijn 
volgzaam dienaar. 

De tweede peraoon, dieu ze omlmoetenj ig PiingÊriatak Uoeloeti Socogsangj 4) 
d. i. ;^Damboe-tegeia-deïi-draad'trekkei",” alzoo ook iemand van groote liehaama- 
kraebt. 

Hy ook wordt overwonnen en sluit zich bij L, M* aan. 

Eindelijk komen ze aan een koeta dagang; best te vertalen met man’ 
ïienkolonie. 

Het hoofd dier kolonie gedraagt zich valEcb tegeuover ben en gaat hun 
met zijne lieden te lijk Ze aijn eehter onkwetsbaar. Don aanvoerder dooden 
zij, maar zijnen voigelingen schenken zij genade. 

Na eenigeu tijd oponthoud aldaarj begint bet L. M. te vervelen» 
trekt dus weer verder mat zijn twee makkers, nadat bij eergt enkele gewassen 
heeft laten planten. Als dezei gaan verwelken^ zal dit eenc aanwijzing zijn dat 
bij in nood ig,^ en men bem te bulp moet komen. 

Hjj komt eindelijk aan een dorp, dat geheel verlaten is, doordat een 
groote roofvogel voor en na de bewoners beeft weggebaald. Een paar vrouwen 
zijn overgebleven, die zioh in eeue versterking verborgen hebben. 

L. M. overwint den vogel, zy het dat bij zelf er ook bijna "t leven hg 
inschiet. De verwelkende planten hebben evenwel zijn makkers tijdig gewaar¬ 
schuwd. 

Het slot is eene vierdubbele bruiloft. 

Niets dus van de latere ontvoeringen van zijne vrouw, van de wéder- 
ontmoeting zijner oudors, nocb ook een spoor van een zusje, gelgk in bet Barèe 
verhaak Overigens is da overeenkomst io 't oogvallend. 

De belsugrijk afwijkende lezing luidt in ’t kort aU volgt: 

Toen L M. in 't boseh kwam, ontmoette hij eerst si'Koontoen kétang 
^mbBlno = de Dikke-rotan trekker. Zij woratoleo. L» M. blijft overwinnaar. Dan 
komt si Silum Tjoeliki 5), die eveneens overwonnen wordt. ^ 

3(ï) Wat dit bet rekent werd me onlanga dnidalijt toen eoc goeroe ala counntBntaaT 
gaf’ ma nai baatjt pif^roemah hegoena ^ lijn begoe kan niet mwr (door een medinm) 
opgeroepen worden. 

4) Doste ea 'dergol. figuren komen ia vele vertalen als bertoneri van betoerwondi 
loor. P. B. 3- (H>t in één vertaal (si Mandoepa) ala bewoia&r dec hamelscte geweetau. 

V 5) Bene goede vertaTiDg weet ik er niet van te geven. Slliin (nilam) ia lekken van 
^VaecctiKigen. Jfisschien dat silam du« subatantief geweest ia, oist do beteekenii van vuur* 
tenp. l^oeJiki ib da harde pen van de idjoek. Yeel ia «r dna niet van te maken. ÓfimoM 


De dei-de dien zij onimoet&ïij is si Kjingkang loekoetsgr, een reus dns, die 
met Kijü beenen eeti afgrond kan ü^erbraggenj doer nL ann alken kant één voet 
te plaatsen. Ey deelt ’t lot van ïijn voorganger. 

Evonzoo Ko- 4j SicgkËrët batoe pSnggiling = de molansteen-stEik-byter qh 
N o, 5^ si Fiaa tólap = seberp mea. 

Eindelijk, aan den oever dar ?:ea trefFen Kij si Pemnran toewalaug aan, 
d, i dje aan honigboom (men heeft er ’van 70 M, hoog in Delit) ala hengel¬ 
stok gebruikt Hjj kan dit aelfs met zijn linkerhand. Zijn aas ris een hert. 
Niettegenstaande zijn reuzenkracht delft ook hij het onderepit, 

De zeven makkers willen nu do zee oversteken, doek een boot ia er niet* 
L. M, weet echter raad. 

Hij neemt eene brandende fakkel^ gaat aan den oever staan en roept: 
„nromo 16, mornój als niet ai Ia krokodillen met den kop boven water komen, 
steek ik de zee in brand!" 6) 

Deze bedreiging halpt en da krokodillen komen in zoo groeten gatala, dat 
over hunne koppan heen L, M, en de zijnen droogvoets aan den overkant komen* 
’t Is middelerwijl donker en koud geworden, en zij yerhngan naar een 
verwarmend vuur. Aan *é strand is niets, maar in de verte zien zij een licht. 

Daajf zal eene tiiinhnt zijn, L. M. vaardigt aau der zijnen af om daar vuur 
te gaan halen. Doch deze komt niet terug. Achtereenvolgens evenzoo de anderen, 
tot eindelijk L. M. zelt gaat. De hnt blijkt bewoond door si ’mBfelin tak al = 
Dikkop, die een hoofd heeft als een kdbén' (ronde rijg tbc waar plaats}* Deze heeft 
de makkers van L, M. gedood, maar boet nu zijne snoodheid met zijn leven. 

Zijn fifgebouwen hoofd schopt L, M. weg en 't valt ergens in eene stad 
neet. L. M* wekt vervolgens aijne makkers uit den dood op en gaat mot hen 
op weg. Ze komen aan de stad, waar de kop is neergevallen, die door zijn 
stank de lucht verpest* Hy die H kan venvijderen zal als belooning de dochter 
van den- vorst tot vrouw ki’ijgen. L. M. schopt den kop weg, die weer in eene 
andere stad neervalt. Zgne rechten staat hij nu aan een zijner makkers af. Tot 
zes maal toe herhaalt het zich en daarmede zijn zijn vrienden aan eene vrouw 
geholpen. Hij zelf ia nog ongehuwd, trekt nu alleen verder en komt aan een 
dorp, dat geheel- 'ontvolkt is door ^t gcEiu van een goerda’vogel* SleehU ééne 
vrouw is ovargeblevcn. L, M, doodt achtereenvolgens de vogels, die van een 
groöten galinggang ra ja, op hem neer stry ken, en huwt daarna, de vrouw* 


het hior alu vorgeiijking verstaan warden? Zoo komt roer; Iaj&h2 Ijoeliki, zBer Ungen 
slank, zoo «lank een idjookpen, déne van Eatakiicbo achoonUeidtQiaehen.. Silam 
tjoellki ZQU dïn oen zeer lange, ynaalla vuurtong zijn, ea d^g&danht 0 aan den bliksemstraal 
ligt dan voor de hand, 

6) Entzolfde middel gebruikt si Faiis in eone der dwerghert ver haloD, om oene rivier 
over te ftekon. 



Ed nu de teket. Wat taalkundige aanteekeniiigen betreft, ml ik me tot 
zeer enkele bepalen, ^t niet ’ivél doenlijk, de gauRcbe Knro^aebe grammatica 
in de aauteekeningen ter sprake te brengen; er naar verwijmn kan ik niet, omdat 
er nog geen spraakkunst beetaat. Trouwans, voor den beoefenaar van de M. P, 
talen znllen er niet veel moeilijkheden aijo, nu de vertaling er bijgegeven wordt» 
Waar deze vry ie, zal er op worden gewesen» üe aanteekeningen betreffen da& 
de niet al te ïieer voor de hand liggende gevallen. 


TOERI-TOERÏÜ SI LAGA MAiT. 

Maka sëkali Itt eada bnpa. Toeboeb auakna, tnpj mate roasoer. Djadi 
anakna aada i-gëlarina Sï Laga Mfln, maka pët 1) man, nina. 

I-oekatna nakan siuokat 2), mintês kéri 1 „Ëngge 'nggÊloeb anakU oodat"* 
PSpagina i-oakatna doesva nokat, e pe langnga bfisoer, Suggo k&rk 

Haka Ënggo kéri ^mpat nokat, ^igantaug, siteemba doewa toemba, ^tnpat 
toemba, sinalih 2), langnga b^soer si Laga Man» 


I) Pïit = honden van; gaarne Ineten; willen hebben (mlBecbien hetzelfde voord 
alg O, J, pet? j,De grondbeteekeniË van pei sobyot; aootep, na&r iefs trachten, , » , , 
willen hebben»^' Kiem, Kawistndiop pag. 55)» 

Be s van p^t is lang, zon dns eigenlijt ook nog het toeken — eifloben gehjh msti, Ut 
enz. Ik liet bet weg om geen Terwarring te veroorsaten. Trouwen* men lou boven de 
oetikttorgrepige woorden demooda he>t toeken kun oen miesoTt, daar ze aUo, ook gesloten, 
eeu langsn klinker hebben, uitgezondord de anclitiBcbe wcordics on paTtikels. 

De uitspraak der ^ ii als de AiJ. en. Men komt zeer dicht by de goede ditspraak elf 
men s irncht te zeggan met de mondeteUing van de i, wnamoftB t- dan ook nrjg al ean* 
afwie^oliF !^oa staat irt ook voor Ut, blijkens Inéale uitspraak, eu het Bairisehe lot» 

^) lilDkat klepel (vol), klaarblykelijk hangt het eamen met oekat^rjjstlepeL Hoe 
den vorm te vorkLaren? Ongetwijfeld is dezo ontstaan nit sada oekat, dat ving nitge- 
sproken aadokat fsïdokat) mosst worden en de d is in de haar verwante n overgegajui. 
In a^fnokat ef al doka t werd toen, naar valsche anaii>gie ae (ai) van nokat gesehaideu, 
en dit laatsta als grondwoord bcaehoawd. Dp dezelfde w^ze is slnellh =? ^ne vracht, 
doBwa uolih, twee vrachten ootataan uit sada oelib, wat men in één keer haalt of krijgt, 
een haalsel (vg» hot HoHandsobo gang in „een gang water, d. i. twee emmers).” 

Hogelijk is ook nalih zoo te verklairen, doeb. dit is niet zeker» Ook in’t Atjeseh en 
Ga^o'seh namelijk vindt men dit woord ala rijst maat voor eena hoeveelheid ven 10 toemba 
(Sajo: are = toemba)» Voor 't Earo^Bohe gantang boort men in de doosoen ook wel ëkal, 
,tzelfde woord dus al* hot Qajo kal, (Zie I^ot. Bat. Gendotsobap 1902 do lijïtdtrdoor 
Majoor van Daaien verzamelde Oajü'fiche voorwerpen No. 126)» 

Be jniatheld der boren vermelde afleidingen (einekat, atnolü) wordt treffend bevesügd 
door het in 2a behandelde woerd» 
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„La nat töraaoelii auakta cnde fco 0 *akap’^j- nina kepana; ;,Ënggo kËri nakan 
sinalili !'^ 

f?ïlkali, i-pautöm sSkali babi, i-bërekëö^ sisa ija man^a i-b^i'ekëaaa- 
E p© k^rij ras babi ras nakano la nai ktiofla bapana. „Bage gya, gSlab lampas 
’inbÉlm aDakköe”^ 

G-elgöl i-bacwatna ^&ka1i inaTL lÈtDbüe, raskSnna 3) kênaa SBkaÜ ija 
noetoengsa lërabcï©> raa söriinana Ënggo tagak, dilona anakna i'b&rek^^nna^ i pan¬ 
na bëngkao© ^ndai^ k$ri kÈrina^ lönüboe ]‘as Dakanj la nai kËüaia bapana ras nandetia. 

„La Eai tilrasoeki kita, Jigakai törbücïvat kita^ i-piintia kfiri"; uina bapana^ 

LawSs ija ko© ktirangöa j iawSs ija doewana^ ras anakDa. sldja ko 
kn©nd©el^ ngijam karapüta e, da bËne, ola ko lasvfis lawëa. 

I-tabab bapa kaj&e büewali^ i-oesoer-oeeoernaj langiiga ^laboclak sada 
óewarir „Oia^ anakkoe^ ko© memahi ben iüS'^4). 

TËmpina3)3 lawSs ïja^ Dan ka broemab, mëdam ya. Arili-arib bapa Laga 


(2a) ^inina. Ook in Bat, woordenboat van Van der Lonk komt ffcnina tooTj eu 
wel ala een Daitijoh woordj welks bgicutenia wordt wÉergogeTon met bes Tob. aequÏTa* 
leut: dotigan aa-mftr^a- iemand van deöBelfdeii staan. Maar Yan der Tank geeft geen 
Terblaring vao hot woord als sioodauig. Toch is de etymologie in verband met de in 
de vorige aantcekooiog behandelde woorden duidelijk aan te wyaen. Dat 20 mij zoolang 
verborgen kon blijvgn ligt daaraan, dat de tegenwoordige beteekenig in tegenEpraak ig 
mot do afleiding. Mijpe oogen werden geopend door noot 33- van bet verliEtal van ^jPpltiri 
Idjo'\ eene bijdrage van Dr. Snonek Ilargronjc oan hot Album-Kern (pag. 4C). Deze 
noot betreft het woord Barlaö = Sara ind = van eeno moedoTj tegenwoordig evenwel ge¬ 
bezigd van agnaten. 

S^nk voor stuk atemt bet Kar* woord BËnina daarmede overeen^ zoodat het dns staat 
voor isada ina. Wel merkwaardig dat ina tegenwoordig geen Karo’ach woord terwijl 
hot Tob*} dat wel ina heeft, daarentagen bat woord s^Diua niet be^it, doeh er eene om- 
achrijving voor bezigt. 

Ook nit con aadoT oogpunt is SËniaa son merkwaardig woord, Kan nL alechtH als 

verwanUchapgterm dien en, als de verwante pera on en te vena van dezelfde knn na Tw-ee 

mannen tunnan dns eikaars sianina zijn (traiinliia.), ovensoo twee trouwen, maar nooit 
oen man en een vrouw; dan ia t woord toerang (sttoarang) in gebruik. 

^üninn zou men dus kunnan verEalen met; broeders broeder of aiisters austerj en 
tnerang mat zusters broeder of hroBderp ioater. 

Als mijn geheugen mij niat bodriegL hostaal er ia het Fidji ieta dergolijka, althans 
afgaande op de vertaling door Hazlewood^ ea vond Prof. Kern meen ik, in ijjp,: de Fidji- 
taal eez,'* dit niet veel meer dan nonsess. Trouwens zonder nadere tüelichtiBg kan 
dergelyke Tertaling moeilijk een anderen indruk makon, 

(3) Easktuna voor i-ruekïnisa.. De^e weglatiDg geschiedt dikwijls met dezen pass ie- 
vöQ (of wil men 1 jjverbngen*') vorm. Begint de auhstantEef-vonH met 1 , of ook gaat 
het voorafgaand woord op i üf e uit, dan is die weglating regel* Heel dikwijls valt ook 
het proQ. sufËi persoon^na af 


1* 
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Mjiiq ras toekoei'tuaana: koe-Eabati kajoe bocwah si galang laagnga 

*üdai ’mboelak, oautoengna laogoga m/te; pi^pa^i rétap boewah ^adai küe-tabali \ 
;si‘bo£uoab aiiakta enda ^adai”, 

„tJoenoeh’* mna dib&roena^— j,Fëpagi lampas dagé kam &rdakaii”« 
‘—jjOeT^e! ' Diüa+ Pëpagina man ka. jjOtSi tëmpi kampilta e" nita bapa^ jjgëlali 
tabah boewah 'ndal mahan randng'\ Éaggo ka ija sSh ibas LEganna 'ndoebej 
nina bapa: kam koGodoelkfin iigijani kaaipilta e, ola ko law&s ; labo 

’iöbijar^ idas oeröek 0 ng -i) akoG^ ola ko kari bij ar''. 

„Itai pe labo ako& 'mbijar bapa" nina &i La ga Man dage 

’ndo koe-oeaoor-oosoer kajoe 'ndaL tabah, o maka ^raboelak". 

Bëü më matawari, 'mboelak kajoe, Snggo bdooïnpaüjna si Laga MEH; ma 
Ea tëridali pe^ „Ënggo m© mate ei Lsga Mnu'^ na te bapa. „ËnggfJ mate anakke© e; 
XóB fiëEinana udoebe" nina bapa. 

Lawg» ija ko© roemab. j^Ëngg© mate anakta ^nlai aakè' 5) nina bapa- 
^Lëgi manoek koetëroeb, gëlah ëmpat aJ" E maka i-lggina, 

„Enda manoek 'ndal'' Eina dibëroeEa. * Eëlbueli eiUhna 6) arak djaboe 
kendjabe. „Kai BÜib" nina. ,.GëleLi rntnoek cnda, ënggo mate permaiBEdo© 7) 
si Laga üan.'* — „0©wc" nina. l-gëlëbina manoek 'ndai kërina 

Sangaba ënggo doeBg, i katakënna: „kekekëD lébe ö) silih! tb Dn ita.” ^— 
MriB ija kërlna. 


4) mE en nge aijn nadrukwijEnrs^ mEfetfil oEYeitAulliaar, en diatom viak door t 
leggen van den nadrnk w€©r Ea gevoR. Hcït rereehil tuBschcn fa ei de ïa ©iet altijd ©Tém 
duidelijk, an wordli ook wal nili hot oog verloren, 

Globaai go nomen boant-tEOOrden zo TOi^p. aan de Tob. wnordjes tua en do (ide Bat^ 
Sprk. T* d. Tuuk), 

Dikwijls Smelten ze met ©en voorafgaand of een Tolkend wootd aamen; 

5) nakéj Tortronwelijfc woordje, vooral door man en vrouw jegena elkaar gebezigd, 
V. d. T. verklaart heC al 9 aamentrekkbig van kalakd, 

S) ailüi = zwager. Zie voorde etymolegio van dit woord het ’mbëlin 

(Meded. [Dfed, Zond. Qon, Deo! 46; atuk psg. on 3. Op pog. 3 rsg. ^ leze men voor 

(©eü ander) (lid. einaoder). 

T) Fgrinain. Aan het Karo^Éehe woord is de aHaiding niet meer te alen, of liever 

iiet kan onmogolbk in dexon vorm een Karo'aoh waard zijn, maar moet mt hetTobasot 
zijn overgonomen, en toen verbasterd zijn, ^ 

hot Tob„ woord is paroomaon, ^^do in huia t© brengene^' an dus woord voor 
Bcboondochter. llit betaakent het ook in 't ïfarokoh, doob ntet nitslnitosd. 

Daar se haar aohaonvader bfngkila noamt, d. i. man van vaders zuster (bibi), [vut 
bg ook meestal is, bfj een normaal gefloten huwelijk], wordt lodarj die krachteoa dl© 
£ami[ievoThouding tot jemand favti;iiij]a most zeggen^ van dien hj^ngkilA de pj^rmain^ en 
doa kan dit woord ook neef of nicht beteekanen. 

9) Lt:ba = eerst, volgt dikwpls op een woord^ dat een bevel uitdrukt. Een enkele 
maal zou men het met vooreerst, vaarloepigT kunnen vartalou, doch in de meeste govalleu 
dient hetj om het gebod t© varzaohtoo, ar hat gebied an da aan to ante amen, gehaal analoog 
dva met het Mnlelseh© d^hoeka, in djaDgan d^hooloe a.d. 


I-oekat nakaB^ mafi kërina ras silihtiaj rag toerangma. , I-daboetkSn tcia* 
raEgua 2^) nakan koetöroeh karang. ^eimpdakod, ras bÈLgko manoek^ 

Êflggo kërina Slab na tin: j/miOj BglsapkSn ailibl koe ga k.ïn bantji babau 
pSngindüta km nge jeilibtoej” tima bÊngkila si Laga Man Kgisap ya> 
kampilndoe "üdai silib/' DÏna bapa, 

KöIboebÖ) itÊroeb nari: ^0, bnpai" Nina bapa: „Kai nge ndija sUib ?” 
—jfBagi sora si Laga Man koe-akap^^’ üina ailibua. 

fjO^ bapa] i^a küo-tjibaLkéu raDtiug enda 'ndai.?'' nina ai Laga frijlTmoeEgkoen. 
TCrsënggöt bapana^ poeltaua 3) pmtöettj idak Snggo rongga kërina ibaa 
kësainlO)^ awpek&tina 3) kajoa ^ndai ibas taeiena, toere p& roentoeb. 

j^Kaegalab a aakÈl énggo i-babana kajoe ’aiai k^riaa^ Soggo toere a pe 
roeüÉoeb. Mate ningSn 11), labo këpa mate) iïiitekoe 'adai mate ija. Koega 
d^Dga gélali öiata taresat Difia bapasa. 

„Labo 'mbijar silib'^ nina bSngkila si Laga „akoe gija ^adilesa koe 

rc-emab ” 


9) R'elbaÉli. HieT komt duidlelyk de algatneene, onbepaalde beteokenia ait, dieaoma 
de werkwoorden mot bet praefis; gr (rj rt) hebboa, zoodat ae, gelijk in dit gerei, aoma 
’tbeat roet eene Onpfraoonlijko aitdrutking: er wordt geToepeni eni+worden-wflergegeTon* 

10) Ki;&aiD, dorpsplefnj eigenÉJjJk ds koelö raimt^ i tl bet dorpf dia niet bebouwd i^- 
lu de dorpen in Toba Tormt de akman ^ k^i^aïti, Inderdaad een aoort plein, deab. in de 
Karo'^flohe dorpen is er geen regelmaat te brespeuren in de plaat&iüg der huiden. 

Het woord ki^sain aeht y, d. Th waareohijnlijk afgeleid van basiaja, dat in de 
uitdrukking tanga ui hasaja ^ boetn (dorp), MandailingEkohe andoeugiaal, Taerkomt, 
maar nDdem apecerijSn, ingradientQn enz beteekent, De Daifisebe spelling kïiejaB geeft 
hieraan wel eeüigsn atenn, Tech lykt mij de afleiditng vuo sai (int^aai) = zonder on¬ 
kruid, fichooii, onbegroeid enz- wamreehyniykerj ktsain igdan eene onbegroeide plaats, wat 
een dorpsplein uit den aard der saak is. 

11) King'iin, Ësn afgeleid woord) dat door aijn vorm aan oen passief'verbaal snbstaii'^ 
üef doet denken, en ook zoo kan verÉaald worden, zoo'dat men het eigenlijk zon moetqu 
weergeven mot; „wat behoort gezegd te worden”, gelijk bijv, dah!n = werk, veldarbeid, 
eigenlek beteeksnt: „wat behoort nagekomon ta worden’^, van 'ndabi. 

Toch bestaat er geen werkwoord ning of ningi. 

Ook niug is zeifsl. nw., maar ^t komt niet meer op zich zelf voor; men heeft het 
nog in niugtoe, n indoe (voor ning-ndoe), nina (eig. ning-na) eoz. = ik zeg, gij zegt, hy 
^egt) of letterlijt; mijn, uw, zijn, woord, gezegde^ 

Terecht sielt v.. d, T, ning = O. J, liïig. 

Ook de Torm ling komt in Bat. voor in de woorden aloeliag, oeliling ^ ecbo, 
letterlijk: „die antwoord geeft op (alee), die hertaaJt (oolib), het gezegde, De I voor 
n Ia miMohien ook te verklaren uit invloed van de voorafgaande 1. Ook aloling (nm, 
V, e. doip) welks klemtoon op de ulüma voor v* d, T, duister wag, is, dunkt inU, hierdoor 
verklaardh 


j.Ënggo baba ko k^nna koe TOemah rantiBg 'iidai^ toere pe rocmtodiil Arak 
batang kajoe eniia ko keedïïs/' mna bëugknana^ „uiaka Uo mrm," 

I-börekéaiaa ngiaap. Bapana Èoggo ’mbijat. I katakËniia kanna koeta 
na^tasi dabaij-dabati kajoe. I4astaeiaa kfirina Jjadi raDtiag^ 

I-katakën bapaoa: ,Boeiivatlab kfirbo sa da gËJah bëre niil n ijBf aaakkoe- 
Raakën kérma, uasak bSngkona, Snggo akapea laÉilij i babana raotiagta Gcda 
k^rina^ gElab 12) e si'-bëre Eng-go taaakj. i^ateer körina, i-dib si Laga 

Man xa^n, „MilDkSBj aaakkoe^ kam latib," nliia bapatia Kari kërbo ^ada 

iprmaaj raa bSagkao^ körina, m nakan La Bai kfiaan sada pel 

I'börekün bapatia amak^ BÏna: DiëdCmkÊB koe djamboertar'* Lawfee 

ga. Toendoebj si Laga arib arib kÊrina hapana ras sililina; rajg ginÉuigÊmDa 
kérioa. ,,Koegalah pbrbaBta ^ndija^ arib'arib kjra kSriaa/’ nica kata giQéoi' 

g&BiBa. 

jjMëgëra me si akap kërina roek o et; bagö galaugoa kajoe si tabab 13) kam 
’ndab ^ndoempaiagsa, bbabana koe roeBjabj e maka koo-akap soesab rookoetj” 
ïiina kalak. 

jjLit kap öada dëléBg batoe galaug^ tGcalikëü Ejökali aari ija i bÊrBëh/’ 

■— nBage, bage/^ aina bapanaj ^silih mabaisa koe bëm&hj kita ^ngkoeroeksa 
këriaa, idas.’" 

Baba B) bëBgkilana si Laga M:i]^ koe bSroëb^ Maka ërdaUn ya ras 
bSugkilaua^ tÊgoena 3) sada kambiBg. 5ëb i bërnëib i tambatkënBa kambing. 

' fjljani kambiijgta enda, akoe moewat roedang kapijas; ola tadingkëD kam^ 
oia kari i-paii arimo/’ iviBa bëngkilaBa 

jjLïlBg 1 ola akoe tadingkËn. Di laugDga kam rËb, labo koe ialiügkËD/' 
uiBa si Laga 

Maka sëL idaa dëlöag böngkilana, i'i’askëima ’ugkoeroakaa kérina, ras 
giBëmgëiït^ sada koeta kSrina. Énggo me sitëDgab batoe idab bkoeroekj e maka 
i-ODgkilaa. 

Mëlawën akapoa rëh béngkilana, i-ëlboeb &i Laga M^m: „BÈngkibij béngkildj 

kotip 

„KoUp üBgkir^ Bina bËBgkila^ „irt sorana i-bÖrnSh.'* Ej maka i'^kotipna kérinaj 
Baintér ördelang batoe si ’adai. E maka i-doempangna bi Laga Man^ pëJoat ! 


12) *t Gebruik vaa galah k hier vreemd. De Terfcaling oiachi „daareni'*^ dooh dit 
wordt gewoonlijk wefirgogevea JMet aabap-s, Gclah botqekent „opdiit'\ Zonder rolgendc 
0 ^ zou men hlor ook edn goeden zin hebben. Gtlab aohier een zia^ die dan ook hoofd- 
eId, kan ^ijn, ia dikrvijls ta TcrtaJen met 

Lawi'S akoe gï:lah ^ kat ik gaaB^ dat ik gan. 

Heel dikwijls wordt gclah Yerkort tot kb en ia zalfi waUT&ciiiijnUjkt dat hot 
enclitifiche lab in ’t Karo^aob, dat eronals het Mal. lah gebruikt wordt, oono Terkorting 
TSB gElab is» 
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Koe roemali talak kÉrina, syakap 13) latili kërina. j, Boe wat aada lömboe 
bftkan Mngküta/^ nba bapa si Laga M^Éin. Maka i-boewabaj i^pantÈrnna; dcba 
Srdakaï], deha noetoecgsa. inaka tasak këtba, mint^r mUn kÉriBa. 

jjAtekoe min ^nggo mate ai Laga MiLUj i-doempang batoe bdai; mégandjaug 
kal idüa dëlÖLg Barij" cina bapa^ 

Latib ajjakap kSriaa. Éuggo maDy ngiaap kérina Law6a koe roemak^ 
sidabi 13) roemabna. Si tik nari Suggo bËD. 

>faka dauak-daoak mëdËm^ siii[oewa-siDtoewa artjakap daoga kërioa. E 
maka ertjakap i^e kÉrina^ rfih si Laga Man Maka i-babaoa batoc ai gal au g 
bdai; i djoedjoeugna, 

„O, bapa!’’ nina^ koebalian ba toe euda ’ndai?'^ïdjém” nina 

bapaua. maka i''bÊiitdrkenoa ibas tëagali k^^saiu. Euggo kfena sada aapo^ 
i tlndili batoe si ^mb^Jia j önggo mSboeli batoe bdai man park oen doel-koendoelën 
djalma kSrina. 

E maka ’mbijar ka bapana raa bëngkilana i roemab^ idabna batoe bdai 
anggo ibaba si Laga Man koe roemab. 

j,Koega p£rarilita bdilosa koe j'oemak^ e silili'?' nina bapan 
j^Oela nai 'mbijaT: bnbijar kita tëntoe i-boenoebna kita; batoe "ndai si 
galang ibabana!” nina silibna. Maka la nai ""mbijar bapana; mate^ mate t atena. 

LawSs ija koetéroehj 'ndilo si Laga Man. Xina si Laga Man: ^Ijani 
kambing ^ndai nica bëngkila ibas bëmÈb; inëroedang akoe nina bÉngkila^ tapi 
’ngkoeroek batoe si galang ’ndai idas oeroekj moenoeh akoe ate kena këTina, 
raa ^ngkik, bapa^ bibij raa nande. Di moenoeb akoe noewate, ma bage; arih- 
arib kitalah kérina ras bapa^ ras nande ras b^ngkila^ raa toerangkoe kërina. 
Boewailabj nande J man bangkoe boeuga-boanga pitoe bmbar; oetang bibitjimpa 
pitoa 'mpoekoel; bSugkila roet^ang hoelang boi.lang silambarj toerangkoe roetang 
kampil si lambarj bapa roetang piao sadaj mama pëmënting sada"< 

E maka i'-bërekËniia kërina. 

Ma digé bagé, bapangkoej nande^ béögküaj bibi kërina, ena kajn tnerangkoe 
kërjua sajëp-Bfljêp, mela kal oekoetndoe ngënÈb^u akoe, gölab akoe lawëg | ola 
Ërsajëpï rag kita gija ate^ di makan si bën la ne tSrfaoewat? Di bage bage 
me kam k^rina, en dam akoe bërkat^ ola akoe örbanggër-baDggër'', bage katana 
si Laga Man. 

Maka idas batoe ai galang ’ndai i tSpoekna^ lawëg ya. 


13) Bijatap. Hier ia ai niet tetproOh pröefïj: leteti persoon meefv. ineluïiefï reden, 
waarom ik het niet door een trait d'union Tan aksp heb gescboiden. 

Het het Dairiecho ini&Tsi^ voor den ww. etanif dat in de 7 fiitaling moet ireer- 
gOg^Ton warden door ieder (al3en„ maar dan ieder persoon op zieti zelf genomen): 
sïdnbi roemtthiia tïrina = ieder ging naar aijn (eigen) htiia. 
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Mata lawës ija mjar-nijar ilas ttingab kërangftn Limboe 14) xaja. 

B, maka djoempa Ija ras si P3ngë3tËp bi mate bego&. „Ise ê?” aioa si 
FöugHtëp. „Akoe’j riüa ai Laga Mjiu. ^jSéodab akoe djoempam djoeküetradja/^ 
Dl na si FëugëitËp totöa maka djëlma ëmijar-nijar 15) po'’ niua ai La ga Pditu, 
Ej i'ëitëp si Pëngëltëp ai Laga 

„BoewaDg aija) Man kai e ëltëpën akcje, küna pe labo i'pïïDna/’ niaa si 
Laga mÊiBj „e maka ola kam nijar nijar ibas tëngab kSvangen Limboer e,” 

„Kai bijarkoe!" Dina ai PËngfiltëp, «Toeljoe la kü ’nilijar’?'' nina ai Laga Man. 
j,Tooboe" nina ad PëngëltïSp. 

Maka i-ajaki ai Laga Man, tipakaa, B) mistak itëngab airaiig-avrang ai 
PSEgëltÊp t E maka 'ndat^oeli; a6b itërooti ngê tSrkëtï^a 

I boe wat si Laga Man boenga-boenga ’ndoebe sitikj tjimpa sintjirtjir, onda 
i tamana i babak ai PëngSUëp, icintGr ija ’nggëloeh, ïfina &i Föngëltflp: „Këmbab 
akoo bandoo^ ola akoc i'boenoeb kam^ si’ëiïibalj-ënibab kampilndoo akoe gija/^ 
pEm katangkoc ^ndai^ EaintÊs ko müra^va ngënëbön akoe, boedjoai* katangkoe 
man bani,’* nina si Laga niiin E maka ras ija Ëidalin. I tëmpi ai Peogëltep 
kanipil si Laga Mnn. Doewa {laUuim sijar-sijar kËiiua Limboe rn^jaj ija doowatia. 

Maka dj oempa ija m si Pëngërintak Boeloeb Soeugsang. „Koedja nge 
uijar nijar^ nina Boet o eb Soeogsang.” 

^La rarangën djEJma ibas kEiangEn Limboe raja” nina si Laga MOn. 
„Kai maka ISng nindoe?'’^ nina si Booloeli SoengaangH 

„Ma llt si n galak En ba gé ëtiggo dëkabkoe sijar-sa^ar ibaa kérangEn Lim- 
boe taja'” niaa si Laga MSn. 



li) Men rindt limbos laja, rimboo UmbQo? raja^ Juiste woord ia ümboerj. 
want dit woüïd betrekent de lange dorens raa de groots rattan — aoorten aIb ^mbBlno, 
goewaDg-goewangn, die men vooral in oerwoud vindt !□ het Tobafloh, dat geen 1 en r 
in dén woord diildtj moet dit worden rimboor^ vg. oot l^nggoar K. = ronggoer T. e, i-. 
Met limboe = êpiot van eeu hoont, heeft het uiei^ te me-ken^ 

15) Êm^ar-iaijar» Kaar do wijze waarop dit woord ie gevormd^ zou men hijT^ in het 
Mflleitch de praolA^iia on mti tegelylc voor liet grondwoord mogen plaata&n. 

Öelijk uit het later Tüorbomende firntutoo (vaa tfotoe) blijkt^ ia deze vorming in 
hei Karo^ecli geen zeldzaamlieid. Zo ia aUeoii megelijkif doordat verBcheidena WGordaCj 
die den aanvangBeoosonast in een naaoal verwisseld hebben^ geheel het karakter van een 
actiobdaratief ww. Terloron bebbeiij en gebeel objectief zijn geworden. 

Zoo is hijv^ een manoek (van tt-pc-t) een kip die steen vaet op dezelfde plasta 

bare eieren legt, (vg Hdji nofo=^wonfiüj eigenlijk dus: eene vaite plaata hebben). 

Omgokeerde geval komt ook tooFj on wel om dostelfdo reden. ‘Zoo zijn er woor¬ 
den j die na it (r, rt) aangenomen te hebbon, ook DOg het acfc-dnratief praoL ftpï voor 

/ 

incb nemen. 

ümbab (L’Embah)j Tümhah} ng&rtmbahi, 
oelah (i-oelak) roelah^ ngtroelabl. 




.■.wv 
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jAkoe pü 'mb&liüj ^mbülin ibas tëBgah köraiig^c endaT^ dna si Bodoeli 
Soeögsaiig} „ma llt djëlraa^ di dpempaj bage tjakapaaT' 

„Radoe djoempain UHa sSadab; di la. kam laate^ akoe mate; sfiadab kam 
laSrijah mei'’ maa si J^^aga J^fm. 

Maka i-Tiatak Foeïeek Soeiiggang boeloek 'mboeT, i tjaboetna^ Snggo më- 
roewah ras taïiëfi, raa o&tatna, B, nmka i toeteekënna si Laga Miïa^ noeroek 
si Laga kf!i.n arah tëi'oeb. 

B maka i-tipak ai La ga U^x\, tniatör kitjat si Boeloeh Soengsang. Maka 
faagis si Beeloab Socngsaag. 

nEtiam kalaagkoa '’ndai mëiia kiÉa ariL-arib, miiitög kam mtirawaj” aina si 
Laga Mfm. 

„Di bagé, Qëmbab akoe, taagtangi nakekoe c” nina Boaloeii Soengsa-ng. 
Ltaogtaog si PëDgëitëp Bodoeb So&ngeaag „ICBta dage piso e," nma Boebeb 
Soongeaag. E maka i-bÉL'ekSn ai Laga Man. I-takiba koeloeh 'ndai maka më- 
loewah uabeBa^ 

Maka i-bërekën si I^iga Man ugisap BoeloeliL Soeugsang. Ngisap ija 
tëlüena. Ëuggo rils Dgisap^ arib-arik pa. 

„Idjanari nina Boeloeh Soengsang. 

„Akee ërddb'dalm, ma pöt natLdekoe^ teerangko& kërmaj poawas ngënëhan 
akce^ e maka aköe ërdalin dalÏD.’' Si kaï dage gSlariidoej e témaaV" niaa si 
Boeloeb Soangsang. „G-ëlarkoe ai Laga Mcln — „TÖmaBudoa e, sënica kam 
doewama?’ — „Labang”.--„E, dagéj gi kai gélarna?'’ ,Si PSagëltëp Begoe 
i^OIa nai kifa roebat tëloena'’ ntaa si Boeloaii Snsngsang, „kam bapa katni 
deewana/^ E maka la roebat i|a. 

Lawës ka pa Ërdalin-daliü, i-lawëstna pibe lapis dëlëng* Ngadi ka Ija 
agisap. Jjit sada dSlÉng nari- Sëb ija idaSj idatapna kee bërLËli. ïdabaa koeta 
eada; tiuesoer ija koedje. ’Ndahi djëlnia idje, përdagaag lada. E maka kee 
aapö i]aj i-d^ tna 16) i sap o pëcigoeloe dagang, I^bërekëana ngisap, LbÈrekÉn 
péngoebs ngisap ka. 

flAkoe koetëreeli üina pSagoeloe Noesoer ija koatéroeb^ sijar-sijar 3) 

ginSmgëmDa këriua lima poeleeb kalak, i-katakËiina poeloeng. E, maka arik- 
atik kërina idjet „Lit dj el ma tSloe kalak koe sapokoe dagangta cnda^ ma kalak 
e püng koebaa sapokoe] ’mbijar kalak" niiia pengodoe dagang, 

Si-boenoeb gdah^ si pSn"^ aina giüémgëm. „Bagé” nioa pëngüeloe." E 
maka ^aggateet ija kËrina pisona. 

16} l'^datna, Zelden riudt mea cf^nstrnetiQ- btesetaJ vindt men dat of datsa, 

0oed gebruikt geeft men er echter een fpn oaderaekeid naee aïd. Bat ie de betaekeni? 
van jjTiudeD” jfTerkrijgoïk*' Toïdt meestal niet verToeigd» Seteekeet het echter: ontmoE- 
teiij teerallig aantreffed, dan kan de verveegde Term gebezigd ivoidsn, 

Gebmik geeft dan echter de roorkeUt aan bet niet aamengetrekkeii ^oordj nf^ 
dajüt} dua kee^petj i*dap^t; kam (kn), hdap^taa. 
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Lawfefl koe sapo. Maka sSh ya këriuaj niöa péngoeloe: „Koetëroehlah 
kam tSlüe e eilih^ g^lab agisap kita'^ — uBantji” nina si Laga Mila. 

Idak si Laga Man êüggo 'mbSntar kërina piso, Maka l^boewat 31 Laga 
aiiapoekoel tjimpa ras boenga-boenga siiambar^ maka i-tjidoerina, i-poetarina 
tëmsDsa ra^ ija. 

Koesoer ija^ LbarekÊnaa pSitigoeloe tigisap^ mintëjs i takil ginSmgÊm k^rina 
raa pèngoeloej sigalab matawari aaa tjigërj lalap ma raate^ sabap ina tëiap. 
Ënggo Latih pëngoeloe, kijam. 1-boenoeb si Laga Miïn pëiigooloe dagang. 

„Oj tëman karina^ Gnggo poe was atena nakili kami^ pagi-pagi naii asa 
bën matawaïi. Labo keoa i-boenoeb kamij maka ^nggTt kam DaoenoÊli kaaii 
tekeaa., pSrbaban kata pSugoeloe dagaog. Kena labo ï boenoh kamij ela kam 
'mbijar/* nina ai Laga Miïn* 

Némbab kamt kSiiija, oia kami Lboenoeli nina gin&ragëm. jjLaLang'' nina 
si Laga Man. 

E maka i-bSrek^nrn kaïnpilria man si LagaMaiii rastëmanna. 1-alok^nnq, 
ngisap. Öinl^ingëm deba moe wat tSboOj koolitina^ 3) i-bÖrekSnna, 1 pan si Laga 
SJnn ras témanna. b'nggo niSngoea tëboe: ,jXoetina kitaj” nina si Laga MiTn 

Ërdakan p6rdaga!>gj i gèlËb oianoek, Ëaggo taaak kSrina, diLona 3) si Laga 
Man ras tËmanua MÈtn k^rina ras^ litna pneloe doewa, mintËr mSdënt. 

Sangana tërang oewari, anb^ariL ka ija kërina. 

jjLawés kita kos djoema, gÊJab kjta Êrtjakap”, ’Ndatat si J^ga Koe 
djoema kena kSrina^ barang-barang la bantji bÈ^ne/^ nina si Laga Mün. E maka 
koe k ^rina nongkati lada; si Laga Man i sap o tading 

Tande sikoeUn, mengelngai akapna; di law&B ija 'mbijar pa bene barang. 

j,Ma bage tSmau kSrina, i-balun oBkalak man tading i sapo/— „Bage pe 
mëhoeli^j nina kerina. 

E maka i^babanna sada pengoeloe dagang» 

„Ma tértahan akoe koendoel-koendoel idjenda. Lawes kami, reb kang/' 
nina ai Ëaga Man. Lsoe wanna koaning i doeroe sap o, .katjang sïngkSbÈna. 

Ënggo koe-soewan sinoüwan'&inoewaïi enda i doeroe sapota- Di meloes 
pagi^ banggSr me silib aten do e^ lawés kam doewa^ teloe katak ngidabi 17) akee.*' 

E maka lawSs ija teloona érdalJn koempak matawari bSn, Sitëngah 
oewaïH dj oempa ija sada kosta. Ënggo melËngét kesain. Maka noengkir ibaa 
benteng nari d.Lb5Toa a^kalakj nina: j^ola ördalin-dalin kan^ Ibas k^sain. L^janari 
kam ^ndai? 

Adjangkoe la nal ërnentoe 15) bibi'’ nina si Laga Man. jjDi ma nai 



17) Ngidabu Ik heb dit wdotiI hief behouden, doch of het goed ia. Xfc heb 

het Dooit gehoord. Stam ia hbt idah = sien. Ik Tormoed dat de rerieller hiar ^ndahi 
(gw. dahi, waarTan dahin, zie boTen aant, 11) gebezigd hoeft, dat heteekeat; nako- 
men («n werk), naar lem- of iets gaan ïten, maar ieEeand toegaan, iemand beloken e. d,. 






'l ^ 


;•■■■: 




firnÊntoe^ di mSsikël kara idjenda, baniiji 01a kam ërdalitt-daUn ibaiï kUsaiii c, 
lit méraiva manoek ai goerdi-goerdi,” uina dibËroe. 

„Labo akoe 'mbijar bibi; mate mïü totönkoe, la 'oibara 17*) nba pbngiQ^ 
dokQe"j nina si Laga. M;Xb. 

„La pc "mbëra mna pÜngindüküe xtiadno, ^mbüowe kabk mate ibae koeta en da, 
enggo këri uianciek si goerdi^goerdi. Ma idab kam Ënggo m6loengoeii 

koeta euda?” nina dib&ree. 

.Jdje labo flkoe ^m bij ar/" nina d Laga Man. „Tëtboeno eb kam manoek 
ai goerdi'gocrdi ëngge kam salih djadi radja ibag koeta enda; énkgo i-kfirikSn 
manoek si goardi-gocrdi toerang kami”, nina dibSroe, koe-boenoeb/’ 

nina ei Lsga Man. 

jjMari, koebas kam, talangi pintöen enda, ola mfilawÈnj r^b ka ija; idahna 
kita, jnate kita'^, nina dibSroe. 

bantji koebïis'', nina si Laga Mjïn, Ltalangina, koebas téloena, ï toe- 

toepna ka. 

Értjakap ija kÊrina, pitoc kalak. 

„£oega bËlinna inanoek ei gocrdi-goevdi, c bibi?" nina silaga Man. j,E 
'mbelin mama!” iit kab^ngna sidSpa sirobeiab 18) bËlangna^ em bElinna/" nina 
dibSroe. ^ 

„B ngëntja 'ngkërikën d,jftlEna ibas koeU enda?" 

„Oewe mama 3" 

Bën oe^vari i asabna, si La^a Mrm pÊdang si boelocng gatoeh* B maka 
i--töei‘apna pëdang ’ndoebe aloë tjimpa. ï-tadingkSnna Boeloeb Soengeang ras 
Pfingfeltëp ibag koeböen raa dibëroe "ndal; 'ndarat si Laga Man nimai si Ooerdi- 
gnerdl ibag kSSEiin. 

Tdabua airang doewa poelocb dËpa nari ’ngkijap si Goerdi-goerdi. 

„E manoek ^ndai " atena gi Laga MêIu. ïrintak piaona, e maka i-kïïsabina, 
dj^kdjek ibae k^sain. ^ 

Kangkis (^jËlma manêek si goerdi-güerdi. l-tangtiana, takü si L* M* tamboeri 
kab^gna aada. énggo gi Laga Man, tamboer, tëffcetSa* 

„"Ènggo mdoes koening pStigoeloentaj e6ndali kita Ërdalin koempak mata- 


l7fl) ^m’hï.ra ^ gebeuren^ geschieden, een merlcTTaaTdig woordje^ Het moet 'wel het¬ 
zelfde zgn ela Gefe’eehe tQi:irft (zie boveng. bijdrage Albam-Kern^ neet 26), dat weer 
beantwQordt aaa het Toh^ ra (Jiic r. d. T> wdb. ra II), dat het fatnmm aanduldt; ra 
oedan, ^t zal gaan regenen, et komt regan^ Men heeft nog de ultdriikkingQn "mb«ra 
ela^'t is te hepen ran niet (dat het niet gebenre) en ’mbïra ’inb!ir& oeh of = het 
Mal. mecdah-moadahan. Min of meer syneniem met ^mbsra is ti^ka gebeuren, teevallig 
(gebeurde het) Tg« ti^ka ^ komen, 

18) Sidspa aimbülak eeoe onfKaro’sohe ’w'yïO raP nltdmkksiL Ik hoorde nooit ander? 
daa tsngah doewa» 
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wari bén/' nina péngoeloe dagang i tama bi Laga Miln. Lavvés ija E maka 
éBggo ija djoeuppa^ idakna nahe bI Laga MHq, nakeria këDtja, i^atüboeri kabSng 
ai goerdi-goerdi. 

Maka i-rintaküa ibas ptrpaudED, ëtaboèsina igoengna. E maka moeliki ka 
^Tiggëloch ; ënggo tfiato mauoak ^ndai. 

Tja kap «i Laga Miiü ras péngoaloe dagang^ Lavvëa ija koe koeboën dibêr.>o 
fii éaipat kalak Aiili-arib ija kétiüa- j,Sada ö ngëntja gélgël 'agkërikën djPl- 
ina?'^ nina ei Laga Man noerigkoeni — j,Oewe mama^', nina dibéro^l „La nai kita 
•mbijaT Érdalin il>a& kSsain." LawÈa ija Ördalm-daliOj i*Bijar-Hi|aTna kërina roemali^ 
baraug eï tnéliÈrga i pépoeloengna köriaa. 

Bén ntë. iJina ai Laga Miin : „La nai lit. djelma ibüs k^saiu enila; rigëna 
atendoe^ bangkoe Ib) karn/’ — „Ngéna" nioa dibëroE. E maka Lëinpowiaa: 
sada man pë ego doe dagang, aada maa si Laga Man, aada man ai PéegéltSp, 
sada mail si Boelndi Soengaang. Maka i aaübkëu si Laga auak-beroena 
si Boeloeli Soengsang; si PÈngÊltëp djadi anak-bSro& pËDgöeloe dagang. Maka 
lavvÈa pgngoeioQ raa anak béioena. Erdalin ija. Ènggo sëh i dagaag: „Ma idab 
kam toeboe lïgë koening si mdoes ndoebe, mËiiam mato pSegoelcierita";f nina tare 
giaSDjgémna „Êuggo kami dat péngoelaentaj Labo mate; i'ëmboeE kami igo^ngna 
aloë ëmb. OB-ëmboes pérpandöa^ ISng kTü mfn/^ 

„Di Ia kTa mate. mëboeli mej ëaggo gija meloes boek eng koening-ndoeba. 
Atekoe km Énggo mate koe-idah mëlawée: kam rëb/’ nina ginëmgÈin. 

„Mëlawéit kami rSli ërtiakap-tjakap kami.” 

„Kai tiakap kenaV” lina. — „Tjakapëmpe/’nina.— „Tse manbanta 
nina. — „Endam kop, ^nggo baba kami doeiva, idjd tading doeiiTa man si Laga 
MEtn ras ei Boeioch .Soengaang. Man banta koeta sada/' 
jiMËhoeli me!’' i 


1^) baigkoOj bmiidDe, bana, bania, (baagkainl en bangtsna kamen niet Toor^ wot^t 
duB slLeen met de t^Èrkoi^ie pron. pdrean. Terbcmded). 

ba moet Troegcr persaon beteckent hebben, bangkoe daa: rngn persoon (io He4 
/i'ab. is ibana nDg3=h[j). ’t Fï gelijk waardig met diri. Maban haofraï maban dir ina = 
Tan zeil ontslaan, gekomen; moenoeh bana -zich om ’t Itven bTOOgeïL. Wordt alben 
in den acensatief gebezigd, en dan bij Toorkenr na ’t TnorzelEel man = aan, tot, ja^ons, 



dat echter welluidendheidabalirö vaak weggelaten wordt, 

Bi man bangkoe elo, =diö aan mjj (oto.) behoort ie do ^eelraldig gDbrnlkteomaehr^ 
YÏDg TOOT Trouw (wife). 

Daarom heb ik het iinoctjo hier Tertaald„ala go wilt, word den dijn 
u- ?flrh. m Gcm LVL Iptfl at. ■ . ■ ^ 



VERTALINff. 


VERHAAL VAK LAGA MAN. 

Fr wst» eena ïeker vader^ Hem werden kinderen geboreiij maar sse stierven 
telkens. Daarom gaf (eindelijk) een van z^ne kinderen den naam j^Laga JVlSn"^ 
opdat bij goeden eetlust kebbe^ aeide bij. 

Hij sekepte (hem) een iepelvol (ryst) ep^ 't was dadel^k opl .Dit ons 
kind leeft'" (zeide bij) Den volgenden dag acLepte bij twee lepels op» ook die 
waren op, voor bij verzadigd was. 

Zoo (at bij) vier lepels vol opj een gantang, een toemba, twee toemba^ 
vier toemba^ ten sebepel o)^ nog was L M, niet verzadigd 

^Dit ene kbd is niet meer te onderbouden^ vind ik/'zei zijn vader; „hy eet 
al een scbepei lyat op+^’ 

Men zou hem eens voeren; er werd een varken geslacht; men gaf hem^ 
hem alléén gaf men bat te eten, ook dat ging op, én "t varken én de rijst; zijn 
vader kreeg er niet meer van, 

zoo, als mijn kind maar voorspoedig opgroeit'" (eig, apoedig groot is). 

Steeds nam hij nn voortaau een ruad, dat ze gezamenlijk opaten. Eens 
was bij een mud aan 't braden (lett. scbroeien), met zijn broeders. Toen "t gaar 
was, riep bp zyn kind, hy gaf bet bem, bi} at de toespps heelemaal op, bet rued 
en de rijst, zyn vader en moeder kregen niets meer. 

„Wi} knnnen hem niet meer onderhonden, alles wat we kunnen kragen 
eet hij op,'" zei zijn vader. 

ging naar "tboseb; met z'n tweeën gingen ze, [tij] eu zijn zoon. 
jij hier zitten om op onze kam pil (si rib mandje) te passen, dat het niet geetolen 
worde, ga niet van je plaats/’ 

De vader ging nu een banjaanboom vellen, hij zette maar door, [maar] 
dSen beolen dag werd h\j niet geveld (eig. viel hp niet om) Toen ging bij naar 
Luis. ,jKoni, we gaau naar bnis, mijn kind, 't wordt avond." 


At. AU eenheid voor 't meten van rgat, maïs enz. gobroikt men deieeniba. leder 
dorp heeft ^yn eigen ioemba en deze is niet overal even greot In Boeleeh Awar, waar 
ae vrij groet is, h baar inhead 2,10 L. 

Men heeft de volgende hoeveelhedeit; ganta^ng = U teemba; nalik ^10 toemba; 
pelgan (ai-m-felgan) ^ 20 toemha; karoeng =e 00 tDemba; koentja lüü toemba. 


Hg nam [de kampilj ld een doek op aijn rag; Li] giag, bij at ia Luis, 
toeo giag hij slapen. Zija vader giog [de aaak] bespreken met aijne vrouw: j,ioo pas 
heb ik gindsehen dikken banjaan willen omkap pen j liij is nog niet geveld, ’t ï» 
ajjn geluk (ipn toebedeeld Jot) dat bij aog niet dood isj morgen komt de 
boom, dien ik vel, dOdr^ laten we [koo] dit ons kind o^lbrengeü'^ 

^Breng om”, stei zijne vrouw. — „Kook dan tnorgeu'ochtend heel vroeg*" — 
jja", zeide ze. 

Den volgenden dag atea ze weer* ^Öaan we, draag onze kampil/' zei de 
vader, jOpdat de boom geveld worde, voor braadbout.” Toen ze weer op de 
plaats van vroeger gekomen waren, zei de vader r „Ga gij daar zitten, om op oaze 
kampil te passen, ga niet weg, wees maat niet bang, ik ben daar op dien heuvel, 
wees straks niet bang.’^ 

„Ik ben voor niets hang, vader," zei L. M. — ,Nu, goed dan^ kom, ik zal 
dan doorgaan dien boom te vellen, dat bij omvalle." 

De zon stond al laag, toen de boom omvieL 

Hg viel boven op L. M., zoo dat die zelfs niet meet te zien waa. .^L. 5f* 
is dood", dacht de vader. ^Mgn kind ia dood, {hij is nu] bjj zijn broers", zei de 
vader* 

Hg ging OU naar buis, bOds kind is dood, vrouw," zei de vader. ,Ha^ 
kippen van beneden, zoo'u stuk of vier." Wel, ze haalde ze, 

„Hier zyn de kippen", zei zijn vromv. 

Hij riep [nu] zijn zwager, van de benedenstroomsehe djaboe b) (ruimte 
voor één gezin) „Wat is er, zwager?" zei deze* — „Slacht deze kippen, je neefje 
Ij, M* is gestorven." — ^ Ja", zeide hij* Hij slachtte al de kippen, f) 

Toen ’t klaar was gebood hij: „Sta op, zwager! laten we eten!" Toen aten 
ze allen. 

Dfl rijat werd opge&cliept, ze aten allen, [tij] en zijn zwager enzynzaster* 
Zgne zttster wierp [wat] rijst onder 'thuis, ééue bal, en toespijs.van kip* d) 


Over de inriahtmg van Bït. huis, zio rngne leïlng, Med* Ked. Zead. Gen* 
Deel 46, 4^ stuk p&g. 420 e. v* 

Het roepen had dna plaats van uit de bonedenatrooniachö djaboe, daar do vader 
van L* 11* p^ogoeloe van het dorp waa. 

Uit den Bat tekst blijkt dit door k ^ebraik van H woordje arnb duidelijk genoeg, 

c) Het bereiden van de toespgs U eea vrerk van vertrcawEa. Ib de Bat, wereld, 
waar vergifligieg noj &l eena voorkomt, ia het dan ook niet onvencbitlig, wie dit doét. 
Al» regel geldt dat de aeak-bairoe dit doet, gelijk eek in dit verhaal, daar teek sllih in 
den eigen lijken aiu s=anak*b®r<w. Zie buvengenoejnde lezing p»g* 392 e. v, en l£ed* 46 
gt, pag. 2 Bi T, 

dj AU offer nl, aan de daar waar»öliijnli|k rond warende begoo van haar dood 
ga waanden noon* ' - 



Toen ze allen klaar waven met cteiij zeide de oom van L. M,; ^jKomj rook 
eeiiBj zwagor! e) wat kuntieo we er aan doen^ ’tis nu eenmaal onss fatum f)y o 
zwager Toen rook ten ze. „Kom^ je kam pil, o zwager Y' zei de vader. 

Ev werd van beneden (d. i van buiten) geroepen; vader!'* ™ De vader 
zeide: »Wat is dat toeh! zwager?'* — ^Ket de stem van L. JfL vind-ik^j zei 
zijn zwager. 

^0 vader! waar moet ik dit brandboDt neerleggen?” vroeg L M. (lettarL 
zeide L, IT. vragende). Toen scbvok z^o vader, liij deed de deur open^ en zag 
dat bet beele dorpsplein met takken versperd was; bij bad den boom op de toere 
(een nitgebouwde vloer^ meest van bamboe^ aan de voo-r- en de ao.bieriiijde van 
dk. Bat. huis) gelogd; deze wae ook ingestort. 

,,Wat is dat toebj vrouw! daar beeft liij den heelcn boom (neegabracht^ de 
taefe is [er] ook [van] Ingcbtort. Bet beetta dat liij 'dood waa, mnar bij is niet 
dood! Ik dacht dat bij dood ivna. Wat zullen we fcoeli tut liein zeggen!" zei 
zijn vader. 

„Weea maar niet bnng^ zwager, laaf ik bem maar in bais (d.i. binnen) 
roepen’** 

„Daar beb je al bet branJbout tbiiiggebraebtj de toero ia [er van] iiigeatort. 
■Kom nn maar over dezen sfain naar boven,'' zei zijn oom^ ^dat je kan eten*" 

Toen gaf hij hem te rooken. Zijn vader was bang! Hij gelastte het beele 
dorp^ de takken van den boom af te kappen. Ze bakten die alle af^ tot brandbont. 

Zijn vader bevah „tïeem een buffel; opdat bem^ mijn zoon^ te eten ge¬ 
geven worde. Gaat allen geumenlijk de toespijs koken, bij is tnoe, hij beeft 
al dit ons brandboat gebracht, laten W'e hem daarom te eten geven." Toen alles 
gaar was, en klaar gezet, werd L M. ten eten genoodigd: „Eet mijn kind, je 
bent moe," zei zijn vader, lllj at een heel en buffel op, ibn de foespijSj Èn de rijst. 

■ iemand kreeg er meer vani 

Toen gaf zijn vader hem een slaapmatje, zeggende: „Kom ga, slapen in 
onze djamfioer** ^ongclingcnverblijf) f/)* Hij ging heen. 

Teen L* M. al iep, gingen zijn vader, diena zwager, en al de onderdanen 
" overleggen. ,Wat zullen we nu tocb doen; laten we samen gaan beraadslagen”; 
zei bij tot de dorpelingen. 


e) Ecu gteenraHte gewoonte hij d^ Bataka, dat ra het eten een atrootje gerookt 
wordt, terwijl de Trouwen (en oüt wel aonaiaige maüneii) een sirihpruimpje genieEeu. 
Het iê nubeheorlijlt teritood na 't oten op te stAftn en aioh te verwijderen. 

f) Zie over fatum (pïngindo) Meded* 46, st* pag. 371. 

; ' iUen EOn deu ais dna bafiat kan clou vertalen met: 

’tli rm. eenmAal onze eigene vertiezing. Eeno voor ons merkwaardige opvatting 
van fataiQ, daar toeh by ons noodlot on eigen Tortiezing iigënstöUingen zyn* 

g) JongeUngen en ongehuwde mannen of weduwnaars mogen niet in bnia Blapen. 
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uWe ïijti er loee aen (letL we viDden 't moeilijk te denkcB); eoo'iii kdloia- 
aate boom, ala gij gereld hebt, i« op hem geTallen en diec beeft bij thuis gebracht! 
Dfturotn zijn we er mee aaiij" beiden de lieden. 

jEr is een berg [met] een grootan steen [er op]; atuiir bem een volgenden 
keer naar liet daL”— zoo/' zeido de vadar^ laat mijn zwager hem naar het 

dal brengen, dan gaan w)J allen boven den steen uitgraven." 

De oom van L. M. bracht hem naar bet dab Hy ging met zijn oom, en 
leidde eene geit aan de hand. In liet dal aangekomeu, band bij da geit [aan 
een boom] vast. 

„Pas op deze ome geit, ik ga een kapijas-versiering A) haten, laat baar 
niet in den steek, dat ze niet atraka door een tijger opgegeten worde," zei zijn oooct^ 
„Neen, [maar] iaat mij niet achter. Zoolang gij nog niet gekomen zytj zal 
ik baar niet in den steek laten", zei L. M. 

Toen zijn oom op den berg gekomen was, gingen ae allen te zamen den 
steen uitgraven, met de onderdanen, bet beele dorp^ Toen ze ZHgtn dat de heifl: 
van den steen uitgegraven waa, gingen ze bem met een bel boom lichten. 

Toen bij vond, dat het lang dimrde voor zijn oom kwam, riep L* ÏT* 
jOoin, oom, [kom] gauwT 

„Licht hem ganw,^' zei zijn oom | „ik hoor (lett. er ig) sijn stem becedeiiK** 

Toen gingen ze vlug te werk, en terstond rolde de groote steen naar beneem 
Hij viel boven op L. M., [zoodat deze geheel] verpletlevd [\verd]L 

Toen keerden al de lieden naar bet dorp terug, allen waren moe. „Haai^l,.^. - 
een rund, voor onze toespijs," zei de vader van L. M Zij mroen een rund, slachtten 
bet; sommigen gingen rijst koken, anderen schroeiden bef (vleeseb]. Toen alles 
gaar was, gingen ze terstond allen eten. 

jNu, denk’ikj zal toch L. M. wel dood zijn, geiioifen door dien steen; ' 
[zooj heel hoog van boven van dien berg/' zei sïijö vader, ^ 

y. Allen voelden zieb moe. Toen ze gegeten hadden, rookten zij Toen gingen 
ze naar bet dorp, een ieder naar sdjn eigen huis. Even later werd het avond* i .■/; 

De kinderen sliepen at, de oude lui zaten nog wat te praten Terwijl ze 
nog aan ’tpraten waren, kwam L. M, Hij bracht den grooten ste^ mee; b^ 
droog hem op zijn boofd. 

„O, vader!" zei bij, „waar moet ik dezen steen doen?" — „DaAr maar/' 
zei zijn vader* Daarop wierp bij hem midden in het dorp* Een ryathuisje werd 



h). Yan zqo'h kapijas-rerHieticg vindt men eene afbeelding (faekas van do 
binneDziJde) en eene korte hesehrijving ia Yerufifeïitliohungeii ans dom Köo* Mnseiuii 
fïir VuItoTk. Ill Baud I*'S. Beft. Beril q 18^3, pag 33, No. £L Do vorveripg ivordt 
ook wel iü den vorm vmn een ïosét gedragen (sie No. 76). 

De plant is een parasiet, ep hooge booiuen Tooikomend. 

Do geur is doordringend en all&gn voor Bat TenfcorgEiion aaug^aaio* 
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'geraakt^ platgedrukt door dien isteen. De gteen was mooi om tot zïtplaatR te 
dienen voor ai de lieden. 

Toen werden üijn vader en zijn oom [die] in Tiuie [waren] bevreeadj ziende 
flat L. M. den steen naar bet dorp gebi^aobt bad. 

^Hoe znllen we overleggen^ Item binnen te roepen, o zwager?^’ zei do 

vader. 

„Wees maar niet bang; alg we bang zijn, zal bij ons stellig dooden, dien 
groeten steen heeft hij gehraeht zei zyn zwager. Toen was zijn vader niet meer 
bang* ^jMoet ik sterven; "t zij zoo'^ (lett* dood^ dood!) daebt hij. 

Toen ging hij naar heneden, om L. M, te roepen. L. M. zeide: „Pas op 
de geit, zei oom, in bet dal; ik wil een [kapijas] versiering bobben, zei oom, 
maar [hij ging] dien grooten steon op den heuvel uitgraven; mg dooden, dat waa 
jelni plan, oom, vader, tante, moeder* Als [gij] mij wilt dooden, dan niet aldus; 
laten we er allen eens over praten, vader, moeder, oom en znsters. i) Verschaf 
me, o moeder, zeven j) mode bloemen k) (Hihisens Rosa Sinenaia); tante's schuld 
zij zeven kluitjes meel, oom^s eebuld een hoofddoek, mijn zuster oen kam pil, mijn 
vader etn meg, mjjn oom (van moeders zijde) een gordel. 

Toen gaven ze hem dit alles* 

dan niet aldus, () mijn vader, moeder, oom, tante, gij al mgne zusters, 
dia niet om me geeft en u tegenover mij aebaamt, dat ik dus ga; vergeet me 
niet; al zouden we wel bij elkaar willen blijven; alg wo het allernoodigste 
eten m) ons niet hunnen vereohaffon? [wat zit er dan anders op?]. En dus, gg 

f) Die zn&t 0 ra komen hi^r vreepad, bat baglii vEin h verbaal in aanrderkiug 
genomen* Deue oplosilng is dat mon anak niet neemt in den al genteen en ^iu taii kind, 
mflar naar de Toba^chÉ heteekenia van soflw, tegenover boroe (dochter). 

Hiermee klopt, dat als de vader L* 31. dood waant, bij zegt, dat hy bg zhn 
hrosierg (ssnina) is. 

jj Zeven is by de Batake een bpzendeir heilig getal, veel mnor nog dan de andere 
oneven getallen* Be Bat, lltteratnur wemelt van voorbeoldea. ’t Zal zijn, grond wel 
hebben in de tier maal seven dagen tnggoben de veraehillende schifngealalten der Hjaaö* 

k) Be boeDga-hoanga is pok een der btjna bij alle kgrdja'sof lakes i'pleohtigbeden) 
onmisbare jngrediënteii, on ze zaX dit wel aan hare kleur (rood) te danken hebben* iïihtKÏ 
toch ii ever ’t geheel de kleur der otférs aan de bantoes (natnurgeeaten) en dii zeker 
wel weer omdat bet de kleur van ’t blüad is. Er syn aanwgzingen, dat bloedige offert 
vroeger veel meer voorkwamen dan nu. 

i) „Nu dan, niet aldns''^, eene uitdrukking waarmee vaak oen apreken bepint| 
^ zonder dat het bepaald op iets voorafgaanda terngaiaat, niet veel meer dan een itopwot^rd 
diiB. Dese beele allnoa heeft voorts ieti gedrongens, en de WüordschikkiDg is min of meer 
verward. Be verteller la blijkbaar doer do wel wat lange rede van L. ïi. den draad 
kwgt geraakt* De vertaling Is dientengevolge ook vrij. ' ' . 

s«) „bet allemeDdigatË eten^% WoerdeJyk betoekent nakan si bsuj bet „eten voor 
den avoud’\ I>fl Patak let sleebis twee maal per dag, oo ^avondeten is aijo hoofdmaak 


23 


allen^ ik vertfek, looge ik Biet met ziekte te kampen hettien,” alfine sprak L M. 

Hij gaf eetBt met de hand een klap op deü groeten sleeiij ït) ob ging toen. 

Hïj ging DB ket oerwoud in alle lickiinaren doorkruisen. 

Daar ontmoette hi] PSngëltap si mate begoe. 

; 5 Wie ia dat , zei P* ^ zei L. M* — ;,,DaB tref ik yandaag koniBklijk 

wildbraad^^, zei P. — jjWelj ’t Vfas myn gebed (etilïa wensch) dat bier iemand zon 
roBddolen, * zei L. M, 

P. scboot BH met bet blaasroer op L. M. „Dat is mis; waarom zou je op 
me fiobieten (latt, Tvaar^in zou ik bst te beschietene zijai, ook al werd ik geraakt^ 
zon er toch niet indringeti”, zei L. M. ^Dool dna niet m dit woud rond.^' 

„Waarvoor zon ik bang zijn?” zei P, — n^en ;e benach niet b^ng?^^ siei 
L M. — ,Heuseb [niet]" zei P. 

Toen zette Lu M. hem achterna^ gaf hem een aebopj en daar vloog F, het 
luehtruien ini Daarop viel hij naar beneden; beneden gekomen waa hij halfdood. 

nam L, M- een weinig van de roode hloemsn, een greintje meel^ on 
deed dit P» in den mond; en teiEtond was hij levend* 

P* zeide: „Ik onderwerp mij aan u^ dood gij mij niet^ laat me maar je 
kampildrager worden.” 

,nat was 'twat ik zooeven zeide, maar je word terstond woest tegen me; 
ik sprak [toeb] billijk tot je (d. i. behoorlijk en met goedo bedoelingeDK'* SJoi L. fif. 

Toen gingen ze samen. P. droeg L. kampil. Hun beider wegen waren 
[nu] een; met hun beiden doorkruisten zij het oerwoud ^ 

Vervolgens ontmoetten ze PÈngÈrintak [’^oeloeh Soengsaag. 

niet verboden, [dat er] mensehen [komen] in "^t oerwoud/’ zei L. Sf. 
,,Eoe zegt go zoo van niiet?^^ zei B. S. „Niemand heelt [me] zulkö gezegd zoo 
lang ik dit oer wond dootkmia”, zei L. M. 

„Ik ben ook groot, groot (d i* beteeken ook wat, heb ook nog wat t© 
zeggen) in dit boacbl" zei B. S. „Kismaad, als ik bem tegenkwam, beeft [ooit] 
aldus gesproken/* 

;ïHan gaan we heden elkaar tegelpk te lijf; ala jij niet dood gaat, ga ik 
dood; je zult vandaag plezier hebbed" zei L. M. 

Toen trok B 8. aan een dikke bamboe, hij trok die nit den grond, met 
wortel en al. Toen stiet hij er mee naar L. M, (maar] dese slipte, bukkende er 

omdat hy dit geniet na nSoop tak den Arbeid. Als iemand dua ^tavendi nleÉ te eten 
beeft, tan men gerust zeggen dat hy aan ^tnoedigste gebrek heeft ^tli dan ook nena 
stereotype nitdrnkkieg geworden voor groote atniDede. 

itj Wat deze heaieUng heteekent, ban ik niette weten kunnen kamen. ÏÜiso^ieD. 

. zit er ook nieti bijzonder» aohter, makt vraarsnbijQlyk lobt ik dit niet. Ik 

het te honden voor een toeken dat bp het dorp met den btu ilaat, o&ohooti 
/ aïet geljjk ia verhaal van Seie nTaola, nitdrnkktJyk vorhaald wordt 

^ ^ . ■ 





onder door. Do^iop gaf h. M» hem een schopj en dadelijk zat B- S. [in de 
bamhoe] bekneld. Toen huilde B. S. 

„Dat zei ik zoo paa, toen we begonnen te praten^ [maar] jij werd ter&toud 
woeet/' zei L. M. 

ttlndien ’t alzoo ig^ onderwerp ik mij \ bevrijd toob mijn voeten," zei B. S* 
P. zou B. S. gaan bevrijden* „Geef dan toeh dat mes aan/^ zei B S. Toen ^af 

L. M. Let. Hij bakte in de bamboe en zijne vosten werden bevrijd. L* M* liet 

nn B. S. i'ooken. Ze rookten met bun diiecn. Toen ze gerookt hadden, beraad¬ 
slaagden ze. 

„Waar komt ge vandaan?" zei B. S* — „Ik, ik reis rond, mijne moedér 
en mijne zcoterjs mogen me niet, ae bobben genoeg van me, daarom ben ik op 
reis gegaan." — „Hoe beet ge dan, o vrind ?" zei B. S. — ’k Heet L. IT, — „Ën 
je vi'ittd daar, ïijt ge broera — „Neon.” — jjWel, hoe heat die dan — ^P. B." — 
Laten wij drieën niet meer voebten/' zoi B, S., „gij zult ons beider vader zijn." 
Toen voebten ze niet meer* 

Ze gingen nu weer op reis; zij trokken over zeven bergketenen. Toen 

hielden ae even stii, om te rooken. Er was nog één bergketen. Toen ze boven 

gekomen waren, zagen ze naar beneden. Daar zagen ze een dorp, daarheen daalden ze 
af Ze gingen naar de lieden daar, peperplantera o). Toen gingen zii naar de tninbut, 
daar ti'oifen ze den baan Ze gaven hem te rooken. Hij gaf hun ook te rooken. 

fik moet even naar buiten/' zei de baas. Hij ging o aar buiten, en ïocht 
al zijn lieden op, vijftig man, en golastte hen zich te verzamelen. Toen gingen 
ze samen overleggen. „Er zijn drie Ini In mijn hut, in onze nederzetting, and eren 
durven mijn hut niet binnen gaan, ze zijn bang,” zei de aanvoerder, 

„Dat we ze dooden, en opeten" zeiden de lieden. „Goed", zei de aanvoer¬ 
der. Toen gingen ze allen hunne messen slijpen. 

Zij gingen naar de but. Toen ze daar allen waren, zei de baas: „komt 
nnar buiten, gy alle drie, dat we rooken." — j.Goed”, zei L. M. 

L. M. zag dat hunne messen blank waren. Hij nam toen een handvol 
meel en eene roode bloem, bij spoog er op, en bestipte daarmee zioü zelf ea zijae 
makkers p), ’ ' 

1 , o) Vroeger waa peper een voornaatii uitvoerartikel, ea vonden heel wal liEden, 

die op de boog vlakte geen bestaan hadden of om eene of andere leden do wijk moesten 
nemen, als kalak pwrdagaïig in 'f verbonwen daarvan hno brood, 

' Be koeta dagaug, dio men nu nog in de Dali-dooHOnn aantrefi, eijn allen koloniën 
van gamhirrbBreideTB, 

Wil'men nu pepat planton, dan gaat men naar de Alaelanden, vr&ar eene kolonie 
moet ï.ijn] die in de verbalen Dagaag Rantu heot, en tot het gebied van kudjooroen van 
Baboe 'mboelau behoort. Bil ranto moet wel het Atjebsobe ranlb zijn (aie Dr. En. H. 
Be Atjébers, Deel 1: 29?. 

i p) Dit „moetari" is'nog oen algemeen gebruik bjj de lieden die ten oorlog 


2e kwamen naar h uiten en gaven tl en baas te reoken, terstond ging deift 
toet K^n lieden [op ken] hakkÊn, van 'a niorgeos zeven uur r) tot jDiddaga^ 
Ke wonen maar niet dood, omdat ze onkwatsbaar s) waren. De aanvoerder werd 
moe en vludUte. L. M* doodde hem. 

„Oj, vrienden, H is n« genoeg [lett, ’t kart heelt er genoeg van] luet op 

ons iu te hakken, van den ochtend tot den avoiuL U zeil en wo niet dood en, 

dat ge ons drteëo wild et dooden [kwam], omdat uw haas het gezegd had U 
ziilleu we niet dooden, weee maai' niet baiig^\ zei L. M, 

bieden onze onderwerping aan^ dat we niet gedood worden/' zeiden 
de lieden. ,jlJeen^’, zei L. M. 

Toen gaven ze hunne kampila aan L. M. nn zijne makkers. 2e namen 
die aan en rookten. Sommigen van de lieden haalden fluikemet, schilden het, 

en gaven bet [hnoj. L, M en zijne makkers aten het. Toen ze euikerriet gc- 

kouwd hadden, zei M : jjkomt, laten we naar binnen gaan/^ 

De planters kookten, kippen werden gealaeht. Toen alles gaar was, riepen 
ze Lh M. en zijn vrienden, Ze aten allen gezamenlijk, met hun 52, en gingen 
toen slapen. 

Toen 't dag geworden was, beraadslaagden ze weer. „Laten we naar den 
taia gaan, opdat we kunnen praten,” L, M, kwam nu naar buiten: ^Gaat allen 
maar naar den tuin, de goederen kunnen niet gestolen worden/' zei L* M. Toen 
gingen ze allen naar den aanplant, oin de peper te statten; L. bleef in de 
hut ach ter. 

Na eane niaarjd begon ’t hem te voiwelen; [doch] ala hij wegging, vreesde 
hij dat het hnisraad gestolen zou woorden. 

„Niet aldus (d. i, 'tgaat zoo niet langer), er moet iemand aangonteld 


trekken. Zoo'n itip op 't voorhüüfdi hoet aarang timah ^ kogel-afw^erier. 

Zulk ceno „bestipping” ’ heeft ook bij aniddiige pleohtiï[bedcn plaati hijv- hij 
hui^itt wijding. Dan ge^ehiedt de^e oren wal m^E: t^poeng tawar, iq das niet rood, maar 
geel en zoo'n stip heet dan pagsr, en vrijwjiart (egen invloed van booxo gafiBteii. 

r) De Bstak noemt slja Ijjdstippen naar stand der of naar oeoe cp een 

bepaalden lijd tc verrichten wcrkzaainlield matawari algalah = ïOn van édn ataak hoogte e: 
omatr, 7 uur; ptugoeloewi aijak 2 :=ihet hooger komen tia»'t hoofd van een kind ?, ongeveer 
van S tot & uur; pü-Dgoaloewi 'uab^lin ^ van 9—10; nandangi Ijjigsr^den reshten stand 
naderend = n uur; tjigSr of panltk tjigi^r= precies reebtop «taïii=l2 um; gelang ^ hel- 
leud=l nur 'anamj linge ^ ? = ran 2 tol S; fcarang-kamhipg^tijd ran 't stillen der goi- 
ton=3Tan E tot 4; ban, b^n oewarl of—ruatawaui ^ donker, tub 4-'’6- 

i) Igiap beteekeijt acherp on gold das eigenhjt oorapron kol ijle ran 't wapen af (eau. 
Maat in 't gebruik is insn het ook gaandeweg gaan toepatsen op don te Terwondo* 
persoon on is 'hot dus onkwetsbaar gaan bstookonon ^ kj^bnh Ik hoorde oeiis tmi 
regenjas zeggon dat die was een: badjro la tïl&p Joedsn]'=rondooiröriBgla*Fvoer[rdg^J," 
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worden om in 6e iiut te IjlijTSti/' — „Dat ia o&fc goed^^, zeiden allen^ Toen stolde 
bij een als boofd aan, 

jjik kan 't niot uitholden, bier al maar te zitten Wij gaan wag^ [maar] 
komen weder^'^ zei L, Hij plantte cnrmima bij de lint^ an één bos (stoel) 
katjang (zekere booeenaoïrtj met kortc^ platte penlen). 

^'k Heb kier by do Imt planten go plan tr Ala deze later verwelkeUj denk 
dan: j^ünae Triend is ziek/' en kom gij dan met uw tvvee&n of diie^n naar mij kijken/^ 
Daarna gingen ze met hun drieën i) op reis, naar bet oosten, lïa oen kalven 
dflg kvromen ze aan een doip. Het plein was geheel Tsrlaten. Van uit eene aarden 
versterking gluurde eene vrouw aaar buiten: j,Tjoopt niet in het dorp rond! Waar 
komt ge vandaan?'^ 

deel (lot) ia^ dat ik nergens meer thuis hoor, tante/' zei L, M* — 
„AJa ge geen thuis meer hebtj en ge wilt [uj hier [vestigen], dan kan dat. Loop 
uiet in liet dorp roudj dan wordt de Goerda^vogel boos/' zei de vrouw. 

„ïk ben niet bang, tante; myn gebed is dat ik moge sterven, maar m|jn 
fatum zegtj ’t zal niet geheuren/' zei L. M, 

,,A1 zal "t niet gebeuren, zegt uw fatum, zegt gij^ velen zyn in dit dorp 
omgekomen, allen opgegeten door den Goerda-TOgel- Ziet ge niet dat het dorp 
gelieel verlaten ia zei de vrouw. 

„Ook dan hen ik niet bang/' zei L. M, 

„Ale gij b^ machte zijt den Goerda^ vogel te dood en, dan zuU ge vorst iu 
dit dorp worden; de vogel heeft al onze broedei's opgegeten/' zelde de vrouw► 
„Ik kan hem dooden/^ zei L., M, 

„Komt, komt binnen, open deze deur, treuzel niet, dan komt hij; als hij 
ons ziet, zijn w a verloren (dood)/" zei de vrouw* 

„Goed, we komen binnen/' zei L. M. Hy opende de denr, ze giugen met 
hun drieën naar binnen, sn sloot [de deur] weer* 

Zij praatten met elkaar, met hun zevenen 

„Hoe groot is die Goei'da-vogel, o tante?" zei L. M, „Wel, [heolj groot 1 
oom, Stijn vleugels zijn l'/a vadem breed, zoo is Kijn grootte/' zei de vrouw* 

„Is deze 't alleen, die da menschen in dit dorp opgegeten heeft?" ™„Ja, oom*"' 
^ Toeu het donkar werd, sleep L. M. zyo zwaard „Boeloeng galoeh" (Pisang- 
' blad). Daarna bestreek hij het met moei. B. S. en P. liet hij in de aarden ver¬ 
sterking achter, met de vrouwen. L. M, trad naar buiten^ om den Goerda-vogel 
op het plein op te wachten. 

f). Dew lezidg is blijkbaar ni^t da oorapronkelljka, als man de andere verhalen 
^ hierbij vergelijkt, ook do boven meegedeelde Karu'acho Tariant, Als garolg blorvan moet 
de verteller nu ook wol later vier Tröuwen laten overblijTon in het nltgemoorde dorp, 

* in plaats van Aéne. .En het tehulpaDePen dor lieden uit de kalonio sou ook niet noodig 
ign geweest, als L. M. inderdaad sijn twee makkera hij zieb gehad bad. Zoo Trijst ook deze 
. inserlgko tegenstrijdigheid teeda op verminkipg van ’t oorspronkelijke verhaaL , 


Daar zag hijj op een afistand van twintig da Goerda-vogel [met de 

vlangelE] klappen. 

jjDat ia de vngei/^ daclit L. Hij trek zijn ZïvaaiJj beademde bet^ en 
vatte post op ’t plein. 

De Goarda-vügel placbt mauacheu aan te vallen. 

Hg Bcboot op [L. M ] af^ deze hakte tem, tij vvard, door een der vleugels 
bedolven | L. M. raakte er onder en lag ep sterven 

„ De cnTcnma van onïsen vorst ie verleptj laten heden op weg gaan naar 
het oosten/’ zeide de opaictter der peperplanters^ die door L. was aangesleld. 

Zg gingen. Toen ze tem vonden, zagen ze da beenen van L* M.^ d & beenen 
alleen^ (bijj was onder den vleugel der Gocrda-vogel bedolven. 

Zg sleepten tem naar de smidse, en bliezen hem in den neua. Toen w'erd 
bij weer levend; de vogel was dood. ü) 

L. M. sprak met den opzietter. Zij gingen naar de sebans der vier vrou¬ 
wen. Zg overlegden met elkaar. ^flYas deze alleen het, die steeds do menseben 
op'-at?” vroeg L. M. „Ja, oom”, zeide de vrouw „wg behoeven nu niet meer bang 
te zijn in het dorp tc loopen." Zij gingen rondloopenj bezochten al de huizen en 
verzatnelden al de koathaaTheden, 

’tWerd donker. L. M* zeide; „Er is niemand meer ’m bet dorp, sis ge 
wilt, word dan mijne vrouw/' — ji[ïb] wil”, zeide de vrouw. Toen trouwden ze 
baar: éen werd de vrouw van den opzichter, één van L* IH., édn van P., éèn van 
B, S. Su stelde K M, B. als zijn anak-bËi-oc t) aan; P, werd anak-bBroevan 
den opzichter* Toen gingen deze en zijn anak-böroe weg. Zij gingen op weg. 
Toen ze de kolonie bereikt hadden, zeide bij tot zgn lieden: „Ziet ge wel, dat 
de cixreuma, die verwelkte, W'aarteid sprak; bijna was onze vorst dood, Wg troffen 
hem aan, [neg] niet dood; wij hebben hem in den neus geblazen met den blaasbalg 
der smidse, dat bet moebt blgkeo van niet.” 

;jA1b hg niet dood is, dau is 't goed, al waren dan ook de bladeren der 
curnnma verlept. Wij (leit. ik) dachten dat tij dood was, omdat ge, zagen we, 
zoo laat kwoamt”, zeiden do lieden. 

„Wij kwam en zoo laat, omdat we allerlei besproken hebben.” ■“ „Waarover 
hebt ge gesproken?” zeiden ze —„Over trouwen/'zei tg. — „Wie ie onze (beleefd 
voor: uwe) vrouwï” — „Wel deze, we hebben twee meegebracht, ginds zgn twee 
gebleven, voor L. M* en B. S. Wij hebben [nu] een dorp”, hj) „Mooi zoo!’ 


w) Eóni toorilË ik dat uit den !□ siukken gehakten goerda-vogel de tegeawaordlgfl 
TODfvogols wouden «nlslaan zgn. 

v) Zie hiarpTor de in aanteekeDÏug a üpgegevan plaitien. / 

«i) Door aanwezig zijn der vrouwen hiqld de veBliging op eene kaeta dsgang . 
te zijn* 't Werd na eoa dorp ale elk aud<?v waar men inderdaad thuis hoorde, niet moet 
ala vrecnidellng tijdelifk verkwide* ,. . ,v. 



KARO-BATAXSCHE VERTELLINGEN. 

II. 

SI ADJI DOÊNDA XATEEOETAN 
of "tvorlia.il ym fleii IlatuliKsdiwi Tofivei-fliM, 


INLEIDING. 


Waar van allee, wat in 't Batakeclia levcu eene miD of meer belaagrijke 
plaats inneemt (en dit geldt zoowel aU ijsden, sdfymkan) een Terhaal 

beataat^ dat oorspTOtig en (of) doel wil verlclajen^ la het waarlijk geen wonder dat 
men ook een verbaal aantieft omtrent den Bafaksclien toovemtaf. Deze toch speelt 
eene belangrijke rol bij een bepaald goort van ^^godgdienBtige" 1) plechtigheden. 

Die plecht] gil eden zijn tot tkir J^-peo terug te brengen, gelijk er dan ook 
dfis verhalen bestaan, waarop die gebrnikenj naar Batakeche opvatting, aijn gegrond. 

Dat ik in de eerste plaats ’t verban! van den toovergtat behandel, is niet 
omdat het voor de Batake bet voornaamste is. Maar 't is a^luêcl 

Het iweede verbaal heet SctrindoB looboahj bet d^rd^j Radja- Kclhigahenu Zoo 
spoedig doenlgk hoop ik deze te doen volgen. De al^emeetie opmerkingen in deze 
inleiding gelden dus voor alk ikk, en ik kan later met eene verwijzing naar 't 
hier gegevene volstaan. 

De drÏQ typen zijn: 

ff. bat krachteloos maken van den boezen invloed van een to over middel, 
inzonderheid van het jiltiocrocjti. Dit beet en hier komt da tooverstaf by te 

pas. Een met groeten luister en veel (zeven) goeroe s gevierd ntjoeb/c beet rf. 

h. Het teiugroepen der imdi (ziel). De eenvoudigste vonn ia bet ’ngkiijih. 
Hiertoe bebooren ook het 'f}gkij&-p en ërtp5rïf.ï Lm nBlktig. '' 

c. ^t Begtrijden van ziekten en on gunstige invloeden, betsp door ^t oycr* 
breagen van de ziekte op iemand of ieta anders, hetzij door *t bênrijden^ lo^tnakÊn- 


i) ’t Woord „godsöi^nstig'^ aegt eiganlijk to voel en (e weinig. In ïeer veel 
«pzishten luten die pbebtighoden vergeiyking toe met de „saor&menten” van de eene 
of andere afdeeling der chrietdijke kert. natuurlijk mutatie iDutandia. Die op aomuiiga 
punten trelïeode overeeiikomst lal beneden duidelijk blijken. Meu zon dns eigenlijk vau 
„sacTtmeuteBle'^ pUebtigbedea kunnen fpreken. Wat bij ohë uitsondering ia, 13 bij den 
Batük Tegel. 
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uit de ut&cht yan on^gluk aanbreng^ende itivloedan. Yaiidaif ondertypen, liet 
p^silihi en itt/at'hüri^ die lyeer met meer of minder (nieter en omslag kunnen 
gevierd ivorden, en dan soms afzouderiyke namen bebben. 

Nu apreekt liet wel vanielf, dat bet ^?f:rƒ^«(ï^ m si/w ijeheeif als eeue ver- 
kUring willende geven, jonger moet aijn, dan Doöb üan den anderen 

kant ia het evenzeer duld ei ij k^ dat die gebruiken gegrond zijn in bepaalde opvat¬ 
tingen^ daar uit zijn opgegrocid^ hoezeer liet mogolijk dal die opvattingen thcnnf 
niet fMjjef of nhi ongamj^fiijti beataun* 

't Is du0 mogelijk, zoo niet waarsebijnlijkf dat er van die opvattingen iefa 

doOTSti'aalt in verbaal, dit duB bcstanddeelec fi-mi bevatten, dse {fuder zijn dan 

^(gebruik. Veisebillendc gevallen zijn dus denkbaar: In ’tTerhaat ia geheel een 
uitvindsel van later tijd, 2. Bevat, hoewel onbewust voor den Batak, neg 

eiementen, dis ons iicLt geven omtrent de idfe der pleehdgbeid, 3^ De zin der 

pleebtigbeid wordt nog door den Ba tak met belustheid gevoeld on 't verbaal is 
dus in hoofdzaak oene jiÜBte verklaring. 

Daar 't my bier in de eei'ste plaats te doen ia om ^t verbaal zelf, kan ik 
niet al deze dingen in bij zond erlieden bekandelen. Dit zou op zyne plaats zyti 
in eene verhandeling oveivd© plechtigheden zelve, een haast onnitpuUelpk ryk 
en zeer leerzaam onderwerp, maar ook een gebied vol moeilyklieden en tal van 
niet of nog niet voldoende opgeloste kwesties, dat als zoodanig een ondervrerp 
van speciale studie is, en eiseben stelt rvaaraau ik bij lariga na niet kan voldoen. 

Alleen w^aar het tot recht i'erstand van den tekst onmisbaar is, zal ik een 
enkele toelichting van dien aard moeten geven. Laat ik overigens nog een paar 
algemBena opmerkingen mogen maken. 

1». Zal eene plechiigbeid ejïectiel zijn, dan moet noodwendig het verhaal 
daarbij verteld worden. Men noemt dit inatpat (van patpat), een woord, dat eigen¬ 
lijk beteekent: id 't lange en breode iets nugaan, uitpluizen, ontwikkelen, dg. 
bijv* gebruikt iu de uitdrukking, bagi st ni-paipaUj van een kind, dat voor zgn 
leeftijd buitengewoon in de ïeugte gegroeid is, dus a. h. w. uitgÉrnkl Patpat 
ia 't beat te vertalen met: omstandig eo met tedeneo omkleed verhaal, formutier^ 
2°. Kaast het verhaai komt voor de (aAajf, liet prevelformulier, de aan¬ 
roeping der góden en geesten, het gebetL 

Verder viudl; plaats het oF'mcïtrpMflw^, d. i. het uitsproken van een of 
meer mmigmang = korte foi miih^ soms een zegenspreufc over den ^eke, of over 
de by elke plechtigheid onmisbare. 

40. letterlijk, dat wat hyaengchracht moet worden, dna de 

benoüdtgdhcdnfjy ingrediëntcti (t). 


—- -- 

(1) Hier thjfct de oTereaafcomat mefc onze sacraiaantBalflhftiideliiïgen. ETeflintb^TT J;, 
het bedienen van den Doop, met het leaen vqu Hjormditr (pafpa^, hei nitspreten der 
gebeden (Ja^as)^ 't beiigon der Jhapfonnuïe en hot 

7 * 
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’VTftt na speciaal verliaal van den tooTerstaf betraftj in zöd verre dit eene 
verklaiicLg tracht te geven van bezigen van dien ötaf, en waarom deze nit het 
bent van den (l) meet vervaardigd worden^ ie het natunrlgk van betrek¬ 

kelijk jongen flatnm. J)ti eigEnlijkc kefff- echter mMidwijfdd een mijlke. 

Jn bet artikel van den tteer Meekwaldt ï de Batakache tooverataf (Bydr^ 
T. L. en V. kunde V. If. 6 ^^ volgr. X) heeft deze met groote flcherpïinnig- 
beid de opvatting verdedigdj dat de staf in verband gedacht moet worden met 
regen en bliksem. Die seberpzinnigLeid kwam vooral uit in de ontleding der 
namen van de twee hooidpersonenj eu 't in verband brengen dar beteekenis met 
de reeds als bij intaTtie gedane ontdekking^ dat de eigenaardige vorm van den 
stat' atip een neersla and en bliksemstraal deed deoken, inzonderheid zooals die zich 
meermalen aan den schrijver bad vertoondj in het dal van Silindoeng, 

Brof. Knmr Leeft in 't Intem. Archiv. fhr Ethnograde Band XVj ïieft IV 
reeds eene welverdiende hulde gebracht aan ’t scherpzinnig betoog van den Heet 
il» en gaf naar aanleiding daarvan eenige mededeelingen over den Vajra van 
ïndra. Prof. K. eindigt het artikel aldus: ,,Het behoeft niet gezegd te worden^ dat 
de door M. gegeven verklaring hierdoor [nL door bat volgons Prof. K. onafhan- 
kelyk van elkaar gekomen zijn tot dezelfde beschotiwing van den bliksemstraal 
als symbool van een vijanden verdelgend tooverwapen^ door Bataks en Indiërs] 
zotf^n hooge mate van waarschijnlijkheid erlangt^ dat ze aan zekerheid grenst." 

De Heer If. mag zich met dien lof gelukkig rekenen^ te meer, omdat zijne 
verklaring niet maar alleen in zeer hooge mate waargehljnlijk, doch otiiegotispreke- 
Kjh jmt is. Eet Earo acbe verhaal ül. heeft veel beter bet ten deele mythisch ' 
karakter bewaard^ dan de door den Heer M. gegeven Tob. Lozing (ï) en er komt 
ééne zinsnede in voor^ die het tot volkomen zekerheid verheft^ dat de tooversUt 
in verband staat met het ooweder* 

Bij de geboorte van den held van verhaal^ tegelyk met zijne zuster^ de 
zeven bonden en de slang, heeft nh bet volgende verschijnsel pUals, dat ik Lier 
eerst roet de Bataksehe woorden beschrijf: ni^-oeroes langü, ^i’il'sooti'ak mï 

piipüjtf mUfêpik tïièiêmboek ianeh, dat letterlijk vertaald^ luidt: Toen Kwasi 
DB HEITEL NAAR BENEDEN (nl, als eene aardstorting), wbsdew de plankes (de vloer) 

APGEEUETl DE STEEN EN NEUTEN KHEGEN BAÊSTENj ElT Ea ONÏSTOJTD EEN GAT IN rjKÏ 


(1) TüDggoIan is d^zeJtde bodui als do p^os^pijod ianggoehan of tanggoelaa bij 
den. heer MsEewALDT. Waarsehtlaiyk ia het de c-at^sia Eatnla (zie Filet op j^tingaeli^^). 

(2) 'IVjerbaal van den heer WE^TSimsBO, voorkomende in aya: ^,AanteekeiiiQgea 
omtront de go^Bd* Toorstelh der Kaio-Batnka/^ wpkt ia vele hoofdpunten aeet af van 
de door urij waundde lexingon. Hoo belaogrilk en in vele opzichten verdienstelijk de 
bovengen, stadie van den heer 'W', ook ie^ ze werd na oen nog ni.at zoer lang verbluf 
van den Heer W." onder de Bataks^ nitgegevon, en vertoont daarvan al de sporen^ 
'tYerhofil geeft stellig de Karo^iehe tiodttie onjuist weer» 


6R0SD* AIb dat Diet eene nauwkeurige l)escT3r|jTmg U van de uitwerking en de 
verachijnBelen van den inglaanden bliksem, wat ia bet dan? 

Bn zoo opgevat^ dit wil ik terstond liierbi] voegen^, ia, dunkt tn^jf aan de 
verschillende personen in de mythe eene bepaalde plaats aau te wijzen. Doenda 
Katekoetan is mi de varpereoonlijking van het on weder in aijn geheel, hoewel 
'È meest op don voor^road treedt het geduchte, vrees wekltendCj en dns vooral 
donder en biif(»emf aijne znater ia de regenj da tonden de en do slang óf 

de in biJ^ondeTf of, wat ik voor waarseh^nlyker hond, de ton 

gevolge van het omveder ge^inollen rivier (1)^ 

De iCaro^ache namen zijn over 't geheel zoo verminkt, dat men ronder 
kennis van de Teba’^sehe niet ïoe licht tot hunne ware beteekenis zon hebben 
kunnen doordringen. Door de Tobaucezen is dns do mytbe wel tot de Karo^s 
gekomen^ en mede daarom twijfel ik er aan of ze in oorsprong wel zniver Ba- 
taksch is. Wei vertoont ze sjiek geheel in eeo Eataksch gewaad, ’t Woord doonda 
(1\ donda) alleen zou kunneo doen denken dat men bier het Skr, danda, den 
stat der Brahmanen f'zie Wdb. v. d. T. bijvoegsel, o^ donda) voor zich heeft, 
lu overeenstemming hiermee is, dat vreemde woorden, dia in hot Tob. eene o heb¬ 
ben, in Kar. de dit ze beeft overgenomen eene oe vertoon en (2), [byv. agoni — 
agoeni het Z. O. (van agni), banoewa hoUng = banoeiva koeling, terwijl fcoeb 
*tKar. zelf ook ksling heeft], zeker wel omdat hot Tob. teek en voor o, 't welfde 
ie als 't K, voor oe, en dug de overname schrifleHjfCf d. i. door de tooverboeken 
heeft plaats gehad, zoo dat die woorden evi^st do r goeroe'g zijn gebruikt en eenst 
langzamethand 't eene meer, 't andere miudar, algemeen eigendom zijn geworden. 

Niettegenstaande Let zeer Bataksebe karakter der inkleeding, en der namen, 
ben ik daarom toch nog niet zoo zeker er van of er geen hmtoriech verband 
bestaat tusschen den Vajra van Indra en den Bataksohen toovers^tah Ik wil uiet 
ontkennen, dat m^n twijfel aan vermetelheid grenst, waar eene in deze dingen 
onaangevochten autoriteit als Prof. Kïrh zoo stellig spreekt. 

Toen ik mijn in de Med, v/b. Ned. Zend. Gem I>eel 47, st. versehenen 
vervolg-artikel over Bat. litteratuur schreef, kende Ik de bijdrage van Prof. 
nog niet; ik wees daar terloops op eenigo overeenkomst tusseben het Bat. verhaal 
en de Tfl^iho vau Indra. Later voerde eene nauwkeurige beschouwing van een toen 
nog in mijn bezit zynden Tob. tooverstaf (afkomstig va» Samo Sir) mgne gedach¬ 
ten nog verder in die licliting,. en toen ik dien staf aan het Bat. Gen. v. £, en W, 
af stond, wees ik op een eigenaardig ,jVemeringsiaotiof", dat de eerste twee hoofd- 
figaren van de volgende scheidt. Bn nu is eene als terloops gedane mededeeling 
in het artikel van Prof. Kaatr wol geschikt, om mpn twgfel nog te doen toeno men. 


(1) Vargek J. 11. NEUMiav: De pérminakan, Med. Ned. Zand, Oéit, Dl. 43, Seatuki, , ^ ! 

(2) Man denke luetr dat de omgekearde etelling ook waar iv, dus dat elk Tob, 

'woord niöt o, dat boimtwoordt aan een Kar. met oe^ noodwendig een Yteemd wooid^ai,^.^ 
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. • . Prof. Kern schrijft.„Wel heet de liemelsche-Vajra trmndhi, d. i. 

drie geledingen of voegen hebbende,” doch wat hieronder verstaan moet worden 
is niet duidelijk,” 

Nu vertoont evenwel het door mij afgestane exemplaar iets, dat al heel veel 
op drie geledingen (voegen) gelijkt. Het zoo even genoemde „veraieringsmotief', 
een soort uitgeschulpte rand, bevindt zich onder een soort hand of niet onge¬ 
lijk aan den knoop in een bamboe, en behalve deze komen er zoo nog/ti'ce ringen 
voor, nl. een boven en een beneden het voor ’t vasthouden met de hand glad gelaten 
gedeelte van den staf. 

't Is mogelijk dat liet aanwezig zijn van deze di'ie ntufen, die zeer veel 
aan voegen doen denken, een bloot toéval is, maar voorshands is hiermede vol¬ 
doende gemotiveerd, waarom ik de stellige uitspraak van Prof. Kern omtrent 
de historische onafhankelijkheid nog niet aanvaard, integendeel ik een inniger 
verband vermoed, dan ik vroeger zelfs durfde denken. 

Bijzonderheden komen van zelf in dc aanteekeningen ter sprake. Wat taal¬ 
kundige opmerkingen Üftreft, .zal ik mij nog meer moeten beperken, dan in ’t 
verhaal van si Laga Mstn. Dc zoo getrouw mogelijke vertaling geve het noodige 
licht. Waar de vertaling vrij is, zal dit worden aangegeven. Hoeveel moeilijk¬ 
heden het opteekenon der verhalen uit den mond van den verteller ook geeft, 
er is één groot voordeel aan verbonden, men kan onmiddellijk interpuncteeren, en 
weet dus later hoe men te lezen heeft. 

De loop van ’t verhaal is in 't kort als volgt. 

De goeroe Pakpak Pörtandang komt (I) in Toeding si noe Poerba. De 
vorst is zeer rijk, maar zijne vrouw mist zeer de moedervreugde. Van de aan¬ 
wezigheid van den beroomden goeroe onderricht, gaat de vorstin hem opzoeken 
en krijgt na gunstige uitlegging van verschillende omina de toezegging dat ze 
moederweelde zal smaken. 

Na verloop van een jaar brengt zij onder vreemde verschijnselen een zoon, 
eene dochter, zeven honden en ocne slang ter wereld. Zij Iaat den goeroe roepen, 
die na 't raadplegen van zijn kóleuder haar den raad geeft, den jongen zoo 
spoedig mogelijk te doen trouwen on ook voor 't meisje een man te zoeken. 

Maar de jongen en zijne zuster zijn ouafscheidelijk en niettegenstaande 
vele waarsdiuwingen misdragen ze zich. Do gevolgen blijven niet uit: langdurige 
droogte, misgewas enz, zeven jaar zeven maanden lang. Op de jacht zijnde ontmoet 
de jongeling een bërnawét fgroote viperra-soort), die hij achtervolgt. Deze vlucht 
op een tënggolan-boom. De jongeling, het meisje, do honden eu de slang haar 
achterna! Deze boom wordt bewoond door een vroiiwelijk wezen, bSroe Tijang 

(l) Ik bezig hier ’t enkelvoud. Maar eigenljjk is er sprake vau 7 goeroe’i, die 
>iltijd lamen reisden. In ’t verhaal wordt dit wel eoos vergeten. Evenwel één is toch de 
Jïoofdpcrsoon, de anderen, hoewel goeroo's, zijn toch eigenlijk zijn leerlingen (zie Med, 
47. 2. 149). 
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Manik; die, verstoord over de schennis van haar woonplaats, dreigt ze allen op te 
eten. De jongeling heeft bier volkomen vrede moe; hij heeft toch niets dan 
onheil over zijne ouders gebracht, en hij vertelt dit aan bcroe T. Jf. Deze weet bcni 
nu te bewegen bij haar te blijven^ en zijne zuster, de honden en de slang weg 
te zenden. Zjj spiegelt hem voor, altijd overvloed van .spijs en drank te hebben. 
Maar na een dag of vier kwam cr gebrek, en de jongeling zegt heen te willen 
gaan, om ook niet haar in zijn ongeluk mee te sleuren. Zij zegt hcui, zich te 
wenden tot zekeren vorst en toovenaar Datoek Roembija Gande. Van dien vorst 
terngkeerende, ontmoet hij zijne znster, die op weg is naar Datoek Koembija 
Gande, om medicijn voor liaar zieke moeder te vragen. Zij herkennen elkander 
niet. Hij geeft haar de verlangde medicijn en weldra is haar moeder genezen. 
Uo dochter vertelt hare ontmoeting, en de moeder acht het billijk dien onbekende 
te laten balen en hem liaro dochter nit dankbaarheid, zonder krmpaoïn te cischen, 
tot vrouw te geven. Zoo geschiedde. 

Intiusschen wa;cht böroe T. M. vergeefs op den tenigkeer van ))aar min¬ 
naar, en nu wendt zij zich om hul]) tot Datoek Hoembjja Gande. Deze grootc 
toovenaar slaagt er in, haar minnaar terug te doen keeren, met diens zuster, de 
honden en de slang, die allen vergroeien met den tBnggolan. Toen ze na vier 
dagen nog niet teruggekomen waren, liet de vorstin zc opsporen, en vond ze 
eindelijk, één geworden met den Imjoui. De goeroe Pakpak p6rtaudang werd nu 
weer ontboden, oiu de betoovering op te heften. Maar daartoe is hg niet in 
.staat. Hij verklaart ze wel naar huis terug te kunnen hreugcu, doch niet in 
bun gewonen lueiLscholijken verschijningsvorm. Eei*st is de moeder hiermee niet 
tevreden, doch zc moet van den nood een deugd maken. De boom wordt nu 
gekapt, naar huis gebracht en daar bewerkt tot een staf met menschelijke lignreni 
terwijl de goeroe omtrent hot gebruik enz. eeuigc aanwijzingen geeft. 

Op punten van overeenkomst cn verschil met de verhalen van den Heer 
Meerwaldt en den Heer Westexübro behoef ik niet te wijzen; die komen van 
zelf nit bij vergelijking met de hierachter volgende volledige vertaling. 

11. 'DOKNDA KATEKOKÏAN. 

E, lit me ’ndoebe toeri-tocrlo goeroe, goeroe Pakpak Pértandang, pitoe 
ija sidaiinën, értjikëu-tjikönkén toengkat ua mangalekut, ërsoenting-soentingkëu 
pérminakan ambat toewab mi bolon, érkadang-kadaogkén poestaka na djati. 
Tandang m'ija ’ndoebe koe tauöh Toediug si noe Poerba i lanMi Poelo Tjim- 
tjimën nari. E, koendocl nrija ‘luh.che itcroeli sapo sëndi gading, örtjakap-tjakap 
m'ija ’ndoebe: „A, di koc-bëligaï oewari-tëloe-poeloeb, koe titik desa-oewaloeU, 
koe oge mamis si-lima, katika si-töloe, di radja-n-ta tauCli salmlocrén enda, Toe- 
ding si noe Poerba enda ’mboewe ng’ min djendalëmboc man arak-arakën,’mboc- 
we koeda man pandjangën, 'mboewe ng’ kërbo man ténggalankën, ’inbojwe ng' 
Verh. Bet Cen. LVI, l«e st. 8. 
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ömas i-tocnikëo, nakan jje man pangjKi; si mEn me kMdaL koerange 

fii tüËligaï Cmas naë koe-kUb koemng, si ogarak-ugarak ISniboe, si nSnggalakGn 
kërbo k’-idali Irmg^ ki inandjaDgi koedij koeda idjciida iötig. 

E Tn&gi-megi pdrmakan kambiug. Lom pat pCrmakaa kambing koe roemab, 
batakdnc^a man ki'inkSraliÈn ^ ^,0 könibSmbln) adah k’-idak goevrje iEBroeli sapo 
sSndi gading’'. 

Kj sörséri këmbë]'ak£ü kam pil ^ kaïnpil toemböj i-dabi kScabEraliÊii koctË- 
Toeli, bkapoeriiia bülo pitoe-ng kSbabak. „Di Cin-ggo mïin belo goeroenamk 
kita koe memali, énggo nakan koe-soemjnikCn^ pola Itoo kitangk^in”* 

Ef man goeroe koe roe ma b. 

Éaggo b^a^er mün bËsoev minÉm i-kapoeri kënibEraJkSii ka, bel o picoe-ug- 
köbabain ,jAkoe enda kSmbaralieu/' mua mamana, j,belo si kapoeri kam etida, 
iTt koe akap oekoerndoe” — „LTt ngë toeliee goeroenamb röb m'atekoe goeroe- 
nami. lëbe gija mrn akoe ërsingkib maka ërdakan^ lëbe gjja mln akoo bidja- 
roemi maka roewia; e maka ai-baban ambat toüivab natokoe, goei'oenaini Kai 
deba poeleengën goeroe uami ?’' — j^I^beewat tongkap t^roel^ng^ kt tïibërabën, i^boe- 
wat bal bal tëroelang, i-boe wat bloe tSroelang". — „E, ënggOTn' poeloeng goeroe- 
nami". 

„Ej bsSmakön ëmpat börngi”. Ëüggo ërloebis boeloek tongkap tëroelang, 
ënggo ërdaban biloe töroelangt ërboeloeng !>albal teroelaitg, 

J.E, bautji mË koe^akap i-ba ban ambat toowab gooroeiiami", nina k&m- 
bërabÊn. — „A, sl-baban^ ka pëngaecIji-ugoedjTa sékali nari, kömbërabën" nba. 
rtSi'^jeeba sï-odak lobaog koeroeog ai teekutoeka, di si roe toe ngë dënggo isina 
ibfi&j la nai pada baban pÉngóedjiïn tole; adi si lïk ngË kari isina ibas, i-baliau 
ka ngë eedjin tole”. 

E tjoebam' i-oeiak loobang koeroeng si toeka-toeka aloë toengkat na 
mangaickatj si rootoc ngë toeboe isina ibas, E pépoelocng më pocloeng-poeloengéii 
boeioeug-boeloeng tawar siratoeR doewa poeloeb, e i-giling djadi tawar, tawar 
ambat toewab na liolon. ëngg) do eng tawjir i-gilingf „tnoelib m^akoe/’ nina 
goeroe ^^Seb pagi sitalioen kSdaboeliËn pagi toewali kënibërahën koe-tadiDgkoUj 
e maka bËkas Itata kinigoernen goeroe Pak pak Përtandang pitoc si dalaoËn, 
ërtjikênJjjikënkën tocngkat na maugftiekatf ersoentingEoentingkËa përjninakËu 
ambat toewali na bolorij ërkadaEg-kadangkëTi poestaka na djati, bagelab ]/kgi 
natendoe kënab&rabÈn. Di sëh ma j^agi doewa taboe n, tande pagi tö-lne taboen^ 
a tüTn këdaboeliën toewali pe pagi, këmbëvabEii^ se nai më bëkaa goeroe Pakpak 
përtandang natendoe pagi këmbëiabën ]" 

E, tandem^ sitaboen^ këdaboebën toewah kSmbërahën. E, lit me aora ër- 
djaga idatas boengboengSn tëngali bërngi simbagas. 

E^ i-bëgikën mS sora ërdjaga-djaga i-datas boeng-boengën mé sora ërdjaga- 
djaga. E, kbëgikën nnS arak toere kSodjaUe^ arali toere Icëndjoeloc soraërdjaga- 
djaga^ i-bëgikËD më sora arab toere këndjoeloej arab toere kën^abe sora 



35 


érdjaga. B, i-bëgikëu ka ruoelili koe roeiuah, idiUs bocng:boengÖn sora ërtljaga- 
djaga: ^Panték pantangënkoc «endi gading pitoe-n-tingkat bilang-bilangGn. i-paloe 
gèndang pitoe bangoeiiOii. i-pantëm Icniboe pitoe, i-bocsvaf nakan doewa-poeloe* 
etnpat garoewön, i boewat pola doewa-pocloe-ëmpat kaïidi kniicli, i-pëpoelocng 
radja ai rdéinoe oerat-noc-djaba, si pësanggëli roclii-noc page”. 

E, önggom pocloeng kërina, doesocn pe kCrina. 

„E, törang oewari pëpagi”, nina kata toewa toewa (lit tocwa-tocwa sada, 
la nai kësab koe toerc pe), ffakoc, pGpagi koe nangkih paiitangën”, nina, 

„E. di pëpngi nicliocli akap kaïn nangkih panlangën. pëpagilali” nina. 
„E, katawari koe-nangkili?” nina anak ra<lja. — ..Nangkih bap.j, di nangkih kam. 
pautëk tjigër kal mntauari”. nina. E, tjigcr roatauari, oiiggo lit ocu*is pitoe 
lambar kirab, lit aniak pitoe lauibar data.s, lit rimo pitoe si-u tangke nina. E, 
aora ërdjaga-djaga lit mö gelgGl ibns pantangCn, djëlma la idab. E, tande ënipat 
bërngi nina. E. tocboch mc dauak-daiiak ngc. Toebocb me danak-danak, sada 
dilaki. sada dibëroc, bijaiig pitoe, nipe .sada, E. niéroerocs langit, njösocwak më 
papan, mëtjëpik palas, mëtëuibock tanëli. E, ICgina goeroe Pakpak jiörtandang koe 
tanëb Poelo TjirntjiinCn. E, söli ni2 goeroe. ,Kai kësikël, kCinbërabën?” bagem 
nina goeroe. — „Kai pe .seja goeroenarai. Ngoge oewari danak-danak toeboeb”. — 
„Enggo akoe, kërnbëralien, koc-bëligaï oewari tëloc-pocloeli, koe titik desa-oewa- 
loeli, koc oge iiiainis .«^i-liuia, katika si-tëloe, si-angkoep'aiigkocp. Anak si diluki 
pogi lampas i-pcui|)o, anak .si dibëroe laD)])a.s i-sërcbkën, em kata oewari koe- 
oge këmbëraliën; akoe, nioelih ng’akoc” nina. y,ngoelibi aniangkoe inangkoe, koe 
tanëb Poelo Tjimtjimön”. 

E moelili inë goer(K* 

Tade sëpoeloc-doowa tahucn, iiagi si ni-étëbiia si djile si dibCTOC si dilaki. 
E, lawös mö si dibëroe nootoe p.igö koe lësoeng e ngikoet-ngikoct ngö ai dilaki: 

lawës mé si dibëroe ‘ndjoedjoeng koerau koe lajo, ngikoebngikoet ngë ai dilaki 

koe laoe. AmTn ’inboewc dibëroe i tanëb I'oerba, sada toernngna 'ndai i-akapua 
dibëroc; si dibëroe ])C bage; ’niboewe dilaki i tanëb Foerba, sada tocrangna 
i akapna maka dilaki. 

E, lawës më ërbocroe tocrangna .si dilaki, ngikoet-ngikoct si dibëroe. 
„Oela ikoetkën kam toerangndoe ërbocroe amé*’, nina këinböraliëii, .soembang me 
pagi, lego dëuggo oewari ’ nina këmbërubCn, ,ii»ate dënggo siniKïwan, moewus 
mëlëhe dënggo lëmboe, inocwas mëiëbc dënggo kërbo, moewas mëlëbc dënggo 
djëlma kërina, ‘mbëltang dënggo tanëb. niëlakar inë dënggo kërangén i tanöh 
Poerba enda amé!” 

E soesocr dilaki arali toere këndjahe, soesocr dibëroc arali toerc kön- 
djoeloe. E, lëgo kocuoc oewari pitoe talioen. pitoe toela. B, moewas mëlëbe 
lëmboe moewas mëlëbe kërbo, moewas mölëhe më djëlma 

E, salih djëlma djadi moewas, salib më lëmboe djadi bëlkib, salib inë 

kërbo djadi gadjah, salib më koeda djadi badak, salih mé babi djadi oowili, 


jsalilt lüiè man ook '‘mboeïajan, saEiii pa^^e djafli scfift, fïaiiïi luö cüjaaeBg' 

djafli bÊski, saJili mÊ belo pe djadi gamban^. 

E, la wis idibjji örboeroeji bilraa^vèt simboelan i-pStboekbnua bljaüg s^i pitoe. 
ugikoet iüii uipe si niaügamboes* E djoempa m^ija ras; kajoe tSnggolaii i k5- 
lan^^n Jiimboer liaja; nangkih bernawStj e nan^kih ïcjS bjjang, iiang^kili üipö, 
naügkih ïa'ga diJaki dibëroe. „Ab mauia” niija djfilma so Eii u^ijan- 

ngijaai kajoG tSaggolan, „akoe kidekab mö dj en da koe-piusaT idas kajoe tËoggolaii 
etida"ji üiita, „méiitji pe la lit ttogjo ’n^'^farangf arah ECmebkoi;, koaUkj pe la 
kabang araii bobakoCj oiida röb djoekoet 'mbGlta man pastgün^b 

,Akue pe, i-prtp aknc söndaL natekoe bibi ’' uina. Toeri-tocriu maka akoe 
i-pfifl natflktfc-, la nsii lioe^akap lU ingan i këgelocliéa, Itba 'ndüei>G aköé ngidak 
oewari lëracg ndücbc pöngidali bapaugkoa^ töraag ngö ndoeba pGogidab 

nande^ tfirang pëngidak anyk'bËroena, tGrang p5ngfd:di sÊnirsana” nina akoe 

ugidab oewari te rang;, oew'ari maka tSraagj de i^ëngidab naudikoe gblnp^ pËngidab 
bapaagküc gölap^ pëngidab aaak'bSrae po gfelap, pËagidali sÉiiina pe g^ilap, l'oeri- 
toerïnna i^aka baga niDgkec”^ niiaa ,^LC^bG akoe bidoebe ngidab oewari tërang litngG 
lÊinboe i-arak arakiia^ lït agÊ koe da i-pandj angina, Ift ngë kërbü idenggatakénna^ Itt 
Dgé Gmaa i boenikÖnDaj 'mboewaii uge page idjaniëtl naade^ érboewab agÊ djaoeog 
i-90ewanna;. inEi'iL nge manoek i^asoelii nande, ’mboewe ngS babi i'bërena, Dl 
ënggü akoe ngidab oewari tCraog papan pe ’ndoebeni mèsücwak^ palas pe mEtjÉ- 
pik, tanSL pe nibtejiiboekj langit pe labrooroesj IGmboe pe siaUb djadi bëlkib, 
kSrko si man tënggaliLDkën 'ndocbe aalih njadi gadjab, koe da si ni-pandjaogina 
bidoebe ealib djadi badak, kambing bpGunakaüöa salib djadi baloëwa] an&m babi 
si ni‘bSre nande pe salik djiidi oewilï; manoek si ni-bëre pe salib djadi ’inboelajau, 
page si ni-aDewauna salili djadi «esa^ djaooBg si ni-soewanna salib djadi bËski, 
gm&Dag&inaa pe saliL djadi mawas, Em’dalinna, kile-kitena maka i psLn kalngS 
akoe sSndab aatekoe," 

jÈüggo dl bage kin kÊpettën Diamd! ras më gëlab kita ugijan-ngijaDi 
kajoe tënggoïaii enda; soeroeii gölah nipe enda moclib, dibëroo cna pe .soeroeh 
ras bpang ena kita tnS laU doewa-doeiTa ngijani kajoe tdnggolan enda; mai]! 
baüdoe akoe la 'rtoekocr natekoc. .La juc dj enda matab aakan man pangiiDj ia 
me koerang pola man inömën, ia koerang goeie man pangün, la me koerang 
oewis man baban*" 

Moelib koe roemaïi dibSroe ras bijang, ras nipe. 

Bj tande ëmpat bëtngi, matab më nakan man pangan, koerang mS poïa 
man inëmïin, matab inÈ goeie man pang^lOj koerang mS oewia man baban. 

,jE, akoe, lawös rrdakoe lëbej” nina anak radja saLaloerËn Toeding sinoe 
Peerba, ^Di akoe, Snggo kïn pöngiiidokoe kin, kata Èrtak dagiiigkoe kïe ^ndoebe^ 
kata toeboelikoe nge 'ndoebe; kam pe dénggo koa-tawin, la nal mSn, la nai 
minëm, ia nai roewigd' 

— e, ok kam lavrës"' nina djëlma ho begoe, „Dj mikan koeraïJg: 
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mau pangun ngë, dahi nini*n-ta, ikoet-ikoet lo e koloc-koloc, djoeinpa kaui ras 
nini-n-ta auak Tarigan mërgana, radja Poestima, Datoek Kocnobija Gande. 
pörpëkön-pëkön salali oekoem, pörbëlo tandang sinoewan.'’ 

E, lawës Dgë anak radja sahaloerën, ikoet-ikoetnam, lajo koloe-koloe. E, 
djoempam’ toehoe ras anak Tarigan mërgana, radja Poestima, Datoek Koembija 
Gande, përpëkën*pëkën salaü oekoem pörbëlo tandang sinoewan. 

„Enda sëndah rëh djoekoet* mbclin man ])angr(n. Dëkah koc*pimai, mëntji 
pe la ’nggo ’nggaraug arah tëroeiikoe, kocliki po la ’nggo kabang arali bobokoe.” 

„Akoc pe, i-pfin ngë akoe natekoc niui. l-soeroeb këmpocndoe akoe’ndai 
kocdjenda, këmpoeudoe sibëroe Tijang Manik, Dgijamngijani kajoe tënggolan. 
I-bau rüs kami dje ënggo ëtnpat bërngi, ënggo matah nakan man jiangan, ënggom’ 
koerang pola man inëcuen, la itai iTt oewig man babaii, la nai lit goeie man 
pangan.” 

„E, di bage kin këpe, sockati djcna bCras, baba sada tocldak. La nai 
me matah makan pangAn, la nai me koerang goeie pangan, la nai me koerang 
pola inëmën, la nai me koerang oewis man babün/* 

E, lawës më anak radja Toeding si noe Poerba, djocmpa ras anak 
radja tanëb Salialoerën si dibëroe, ma ija si tand.’in. „Ah koedjang' kam enda 
bibi?” nina. — „’>’dabi nini. Mësoewi akap nande i roemah; mindo tambar 
atekoe man nini, nini Datoek Koembija Gande. ërpëkën pëkëii salab oekoem, 
ërbëlo tandang sinoewan.” 

— „Koetëra i-akap nandcta për.soew!na i rocmab bibi'/'*— ,Kgalab dagingna 
e këriua, niam.-i,” iiina; i-pi'Tkoewankën la nai bPloeh ngalowi." 

E, i-tabasina agëng bangkar. Knggo; jSëmboeri koe riugring nandcta" 
nina; «ënggo me kari akapna malëm bibf.*’ 

E, moelih si dibëroe koe roemab, i-sëniboeriua ringring nandena, ënggo 
nandeua mëgëgëh. 

«Idja Dgë djoempa goeroe 'ndai uielaga mësinting ame! lëbe koe-akap 
kam sëb ’ndai kocbas pëkën-pëkën ninindoe Datoek Koembija Gande, ënggo 
kam sëh koe roemah."—,I>3bc, toehoe nande" nina. «Lit akoe Wai djoempa 
djëlma, la ija roewis. Ia ija ërboelang, la ija örbadjoe,*ërkampil pe lang, ërpiso pe lang. 
Koetoekas kalak adüo, lompat ngë 'ndai atekoe la nai’ndni tërlompatkën akoe; èm 
si mërekën tambar e nandé!" nina. — «Di bage këpe ame, lëgilah koe roemah; 
bana kam la ’rtoekocr natekoe. Baba oewis e, baba badjoema, baba boelangna, baba 
pisoaa, baba kampilna." £, lëgina. Djoempa ija: «koe roemah nina nande, mama." 
— „Koega ningkoG koe roemah bibi, di kalak la ’rkampil ngë, di la ’rpiso, di la 
Vboelang. di Ia 'rbadjoe. Lit ngë kalak man nëhënën. Enda, ërgondje pe akoe 
lang; koetëra ningkoe nijar kC.sainV’'— „Koe baba 'ndai hoelang mama," nina, 
„koe-baba badjoendoe, koe-baba gondjendoe 'nina, «koe baba tjabinndoe, koe-baba 
ng’ kampiindoe, koebaba pisondoe." £, koe roemah më anak radja Toeding si 
noe Poerba. Sëh i roemah i pëpoekoelna. 
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E. sEli inö ömpaÉ boebn, e djlSlma so bc'j^öe Woebe si agijan^ngijaTii kajoa 
teiiggolaa ’adoel>e^ térgfilar siberfic Tijaag Mam ik: jfAb.” I-dabiaa üiiiina. Datoek 
Eaetiïbija Gamtle. ,jNinir’— „Kai aroé?’' nina. ,^Kai deba boelawaa djËlma 
liianOBaija?'*— „P^gaga tocbimg, Eamga'SaDga toebaag’' niirtaj j^sarnggar siagawan man 
fapoeHj padaitg man o^iFatfin, taboe-tahoe man oc^ialiën, ÉtjggÜT kadendoe 
boek^-an amê dj el ma manoesya ?'’ nima. — ^ Eïdekah laB kampoen doe nimi! la mat 
rëli koe bÈicia kajoe tënggolait."— üm’ki^pe amé! k^ip eriiab bölo galoengsoeng 
pitoe^ng’kËbabahj imaka koe-Hoeroeli i-ftm bakken kücliki ini^ngki angki doe eg 
beio pitoe ng-kebabalb bSlo saloengEOeng, i soeroekna i-ËrmbabkËn küeliki si mang- 
ki-angki. E, kabang koeliki koe sakaloevlin^ tjinep koeliki idatas tandoekn Ej 
^ndarat lué anak radja salialoeröu, i-bËntSrna liOéliki imangki angki, 'ndaboeli 
koeliki koetërüelj, salik djndi küetjing sijam TCijaia koetjing koe roevoali. K, 
di küendoel radja i dëgtiB-dégesiia, di niËflÈm i'^djiij i-koevvitina. di bagenda 
koetjing labo fisak érkoetjing” nato radja. I-ptifcpÊk radja lïoetjimg üljaiUj salik 
djadl bijang. 

E, dl niiin radja, i-diktioa pbggan piirpangiin, i fjèkocbna koedin përda- 
kanëü „Di bagenda ng* hijang, la ëEalt Örbjjang''mate 1 ‘ndja. I-pekpËk radja, btjang 
aalib djadi bërnawet siimboeian. Kijam bërna^vët koetöroelu Kt ëtboeroe m' 
bijang ai pitoe^ përboeroewi bSrnaTVöt: simboelan. E;, ngikoet ni5 si dilaki si dibb- 
roet ngikoet më bijang, ngikoet më nipe. Kijam bërnawöt simboelan koe kËrangën. 
Li mbo er UsJhI; djoempam ras kajoe téEggolan, namgkib bërnawSt airmboolatit 
nëngkili nipe^ namgkib bijangj immgkiL dilaki^ nangkih diburoe, saÜb djadi go stoel 
kajoe tSmggolan^ 

mama/’ nioa sibCroe Tijang ^^alnkt „enda koe-akap soesoer pe lanai 
doi'Ëk, nangkili pe la nai bantji/’ nina sibëroe Tijamg Man ik. 

Ej tarnde më ëmpat bërngi^ la rüL koe roemak anak radja si noe Foerbat 
si dibÖToe ras si dikki. daram-daram më kSmbëriibën Toeding si noe Poerbat 
bpaloe mö gëndangj i-pasang bSdib i-doedoe ngO kcleu'ët koefaj. lalap la djoempa. 
il-baba gËndang koe kërengën Litmboer liaja^ i-pagang bSdik 

„K-oedja ngö kam ena Grbëdil ergendang nande/' nina anak radja Toeding 
si noe Poerba. — aKatu man daram^n ras kela me” nina. — „Kami endamdjenda 
ras kelen doe amé" nina; „aoesoer la nai bantji nangkiit pe la nai dorëkj ëcggo 
aalih djadi goetoel kajoe tËnggolan enda/' nina. ^To m' gtilab koe roemab ras 
ai malse gëndang ena ras si maba bëdi) ena kërina.” — „La nai goenana akoc 
koe roem ah amé/^ nina, „di la kam koe roemak ras kela. Ise daliinkoe koe 
Toemak?” — „Ëfiggo, kaïni la nai dorÊk, j}t)i”p jujOla la koe roemak anakkoe”” 
„ma tendoe/’ „„ras kekngkoc/”' „matendoe, iëgi aëluli nari goeroe si ërbalian ambat 
toewab ndoebe." E, i-Iëgina goeroe koe tauCh poelo Tjtmijiniën. E rdii m6 goei’oe 
Pak pak Përtandaug pi toe si daliaën ai ërtjikëntjikênkën tOiengkat marigalekat, sï 
ëraoenting'SOentingkëü pëiminakan .ambat toewab na boloüj si 'tkadang-kadangkön 
poestaka na djati. 
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„Kai kësikël kÖinbÖraliSn *?” bagein* nina goeroe. Kai pe scja gocroenaiui. 
Anak si dilaki si di-bSroe si ni*oge kam oowarima ’mloebe, idab kaïn, di anak 
si dilaki ’ndoeho mintér 'ndoebc mamboer pf-rdalinna; böritana mate pe la lït, 
bëritana ’n^ëloeh pe lilng, Bagem! lab ’tti:gëluoU anak si dibéroe a natekoe. 
Di llt anak diböroe iTt ngö anak dilaki natekoe. Ein* koe sBrëbkén, goeroenami 
Enggo rëb anak dilaki 'ndai. Knggo ija lawes ras kela, iiiua djadi goetoel-goetoel 
kajoe tönggolan itëngah kCrangën Limboer Radja.” — ,Eni' kap kata oewari 
koe-oge ’ndoebe,” nina goeroe; ,anak!idoe si dilaki kela nindoe. E, ’ndoebe pe: 
lampas kal ngÖ .sCröbkÖn anak si dibëroe ningkoe, lampas kal i-pëmpo anak si 
dilaki ningkoe; kata ng-koc la i*pake kam këmbërahën. Ënggo, dogoenanakïn 
i-akap kaïn, i-baba pc bantji ng’ija koe roemab/’ nina. «Anakndoe si dilaki 
Örtjakap kam pëlepnr dingding. Üi pëntiarinna pagi, s-ada oewari ija pagi 
ërlandja,” nina „iTt ngë sërpi man alönkënndoe/’ ninu, „lit ngë pagi sira, iTt 
nge pagi bëlo, lït ngo pagi gambër, lU ngc pagi ’mbako. Anakndoe, si 
diberoe e, ërpagi pagi i-bënakënna ’mbajoe, karabën dorëk më najangisa; de 
soempit pagi bajoena”, nina, ,ërpagipagi bënaïoa,” nina, dorëk më 

ngisisa; de noetoe iJi pagi,” nina, ,sada bënigi ija iioetoc doeng bëras tëloe 
toemba; sada bërngi ij i pagi ërsërka, doeng më liënang tëloeli poeloch. Di 
goenana kïn bagc i*akap kam këmbërahën, bantji si-lëgi koe kërangën,” nina, 

— ,,.4koc. Ia nai koe-akap goenana niTn, goerucnaml. Anakkoe sidibëroe 
niEu kandoc'kandoe ngk< e noetoe koe lësocng, man tëman tëmankoe’udjoe djoeng 
koeran koe lajo, mau arnnkoe koe djoema natekoe. Aimk ai dilaki e, de bën 
oe^^ali, koe-dilo i oeiupe oemj e tocre; rCh ija koe roemab,” nina ,koe*kimbangi 
amak ’mbëntar, koe-ockat nakauna natekoe, koe docdoerkën pérbocriliénDa; de 
ënggo ija ölab mrin, koe kapoeri bëlo jmngunna natekoe.” — ,Ènggo, di bagc 
këpe natendoc, këmbÖrabSn,” nina, jakoe, la nai ngaaocp akoc; e moelih m’akoc,” 
nina goeroe, ,ngoeliUi ama-ng-koe, ina-ng-koe koe tanëb Poclo Tjimtjimën.” — 
„01a kam lëbc moolib goeroenami,” nina. „Di bagc nari kin ngëntja bantji naten- 
doe, bagemlah gija lëgi koe roemab kela-ng-koe 'ndai ras anakkoe ^ndai.” — 
„Scja kclaudoe, anakndoe c, k?mb5raliön,’’ bagem’kap ningkoe. — „Di e, e; lëgi koe 
roemab goeroenami."’— „E, boewat kampil 'mbëlin,” nina; „boewat oewis toe- 
doeng toedoeng,’* nina goeroe; „boewat bënang tëng,” nina „*mbocmbOen sangkëp 
ërpoeloeng; i-boewat amak silambar, lawës kita koe kërangën. 

E, söb i kërangën, djoeropa ras kajoe töüggolan, i-antari kajoe nina. 
I'Ogc ëmpakna, möboeli ömpak kajoe l-kCr€t sibar gëdang, i-tadingkën ’mboem- 
bóen ibas bënf.na, i-baloet kajoe koe roemab. S6b i roemab i pëngkab djadi 
gana nina. E, ënggo doeng i-pengkab nina. „Di lit manoek, këmbcrahöo,” 
nina goer.»e, „i-gëlëb manoek,” nina, „mögara; i*boewat atena, i boewat ërakna, 
i boewat poesoebna, i-boewat babing, boewat sira kiboel i-boewat latjina. Ëm* 
gëlarna dalang-dalangën Em i-berekén, i jninna; i-boewat pola toelak poerba 
djati, djatikën kita ërtoewab bajak. I-bëre minëm ija aloë ikoer kitang. 
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„Knggo, cnda kömbërahën, aaakndoe si dilaki enda, eui gëlarna; 
Toewan Adji Doenda Katekoetan/”’ „anakndoe si dibëroc cnda*’: „si Bëroe Poewang 
Taujpe Kadja BëüowasSn/’” „’ntërëm kap kakandoe,” uina, „'ntëröm agindoe,’ntö- 
sëm anak-bëroendoe, ’ntërëtn ngë sëninandoe; ëntërëm ginëmgëmndoe. Apai kal 
pagi nipindoe goeloet,” nina, ,apai kal pagi ëntali lït baban-bahanën oe kalak, 
anakudoe si dilaki enda taboo ngoelakkën bahan-balianëu noe kalak; ëntah Kt 
pagi mösënggët boerawan, anakndoo si diböroe e pagi tahoe man përalëng tëndi. 


VERTALING. 

Er bestaat van ouds een verbaal van gocroe*s, de Goeroe Pfihpnh Pérlnn- 
iluug 1), die met ban zevenen reisden, bij zich dragende den staf mangalehit, 
het potje met de toovermedicijn aiubat Uwmih nn huhm en bet ooi'spronkelijkc 
wichelboek. 2) 

1) Zie over Goeroe Pakpak PiTtaadang en de beteekenis van den naatn ioU 

naders Medod. N. Z. G. Dl. 47, 2'** st. pag. 149 e. ▼. 

2) In ’t oorapronkeljjke is telkens een ander woord voor „dragen^' gebezigd, 
naar de verschillendo wijze waarop die voorwerpen gedragen worden. 

Èrfjik'rntjikf’nl'^n = dragen bij wijze van staf; 

^rstoentinff-sotnihujJi'én^ dragen als soenting. 

Do Kal. beteekenis van sotniiny is bekend. Hier heeft men te donken aan het 

ihagen aa» een imnt van den hoofddoel-, en wel zooals deze door de Timoer-Bataks 

gedragen wordt, nl. met afhangende ponten. 

'érkadang^kadongkin is, dragen over don schouder, nl. zooals men een lossen doek 
(oeicis kadang-kadungi-n) draagt. De poestaka nl. wordt gewoonlijk in een soort buidel 
meegenomen. 

Wat de namen der drie attributen van den tooveuaar betreft, het volgende: 

toengJeai inangalekat is wel eenvoudig te vertalen met ,,tooverstaf'*. 't Kar. nutugu- 
lekat (ook wel mangaleka en malekai) is natimriyk eene verhaspel!ug van bet Toh. woord. 
Of men hierbjj aan het Ar. (Mal.) woord voor ,.engor’ heeft te donken, weet ik niot. Ik 
maak hier opmorkzaam op bet AtJ. woord malaküt, dat .^tooversteen,'’ „wondersteen'* 
beteekent (Dr. Sn. Hurgr. Atjèbers II, pag. 140). 

P&'minakan beteekent taalkundig natunrlijk, plaats voor de olie’. Deze „oUe’’ is 
dan de ombat toeicah na holon, het groot (beroemd) zegenaanbrengend (d. i. kroost' 
verwekkend) middel. 

In een opstel van den Heer J. II. Neumann in de Medod. v b N. Z. G. (Dl. 47, 
St.) wordt een verhaal medegedeeld omtrent den oorsprong der pdrmiiiakau >). De 
naam, aldaar aan die „olie” gegeven: tninak djadin Wi-rutah 'mhrniat-, d.i. blauw-witte 

1) Dit vertoont hier en daar eenigc gelijkenis met een door mij in bovengen.'* Meded. 
Dl. 47 . S^iie at. gegeven verhaob dat als inleiding op *t verhaal van Ooenda Kntekoetan kan bo* 
Bchonwd worden. 
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Zij gingen [ecns] naar het land Tunlmj xi nm' Pwrlm^ komende van Pnrlo 
Tjhnljimen 3), Ze zetten zich »ieder in een xt-z/f// ffading 4) cn praatten 
daar met elkander: „Wel, als ik de dertig d«gen tel (d. i. de kalender naga), de 


wordingi-olie, in verband gebracht met het gebruik, dut iu ons verbaal, blijkend den 
naam, van die perminakan gemaakt wordt, geeft ons het recht in die olie eene zinspeling 
te zien op bet sperma. 

Ik geloof dan ook dat des Hceren Nounianu’s opvatting van de perminakan als 
oorspronkelijk een vruchtbaarheid vencekkend middel (in algemeencn zin) te zjjn, onge- 
twijfeld juist is en ’t verhaal daurvan eene mythe is. De nadere bevestiging on toelich¬ 
ting in bijzonderheden zij den folkloristen on mythologisten aanbevolen. 

Poesiaka na djati. Voor mjjne verlaling van djati met oursproukvlijk^ verwijs ik 
naar myne opmerking Med. Dl. 47, 2*‘' st. pag. 150, noot. 

Over den tooverstaf maiujalekat nog een enkel woord. Deze staf is geheel tj'-ad. 
Alleen de „knop” bestaat uit een ruiterbeeld, dat in niets verschilt van ’t ook op den 
stop der p^namakan voorkomende. Onder het ruiterbeeld vindt men een krans van 7 
menscbelijke aangezichten. Vragende wat dit alles moet voorstellen, krijgt men van den 
Earo steeds ten antwoord, dat de ruiter si Doenda Katekoctan is. en do 7 koppen zijn 
zeven honden voorstellen, welker namen een goeroe roj[ als volgt opgaf: 1 « dnrih na 
mangalel9y 2 si U-iuhagu faeicaj 'i si Lmhaga hosi^ 4 si kat,pang^ 5 si kah-mping, 6 si 
darQi na maiiangkapj 7 si altoeug na rrriibofsthor. Van 4, 5 en 7 weet ik niets te maken. 

Daar volgens ons verhaal de toovenaar dien staf reeds bezigt, nog vóór er van de 
geboorte van Doenda Katekoetan c. s. sprake is, is die verklaring onjuist. Ik verwaeht 
eerst opheldering als er een Tob. meer speciaal een Simi-loengoonsoh verhaal zal ontdekt 
zijn, dat van het Earo’sehe het origineel moet zijn. Ik vermoed dat de oplossing in 
Timoer of Raja (de landstreken beroemd om hunne goeroe’s) moet gevonden worden, en 
’t is te hopen, dat, nu dit gebied iteel onlangs door zendidingen der Rbein.-Missionsgesell- 
schaft bezet is, dezen spoedig daarover iets doen vorschjjnen. Ook met het oog op do 
namen zal dit van belang zijn. Die zijn in ’t Karu’sch, voor zooverre wij ze kunnen 
oontroleeren, zoo verhaspeld, dat ze zw*r onbetrouwbaar materiaal zijn, om daarop gissingen 
te bouwen. 

3) Gelijk iu de vorige aauteekeuing reeds werd opgemerkt, mag mon uit de 
namen geen vèr reikende conclusies trekken. Al is ’t verhaal een mythe, over 't geheel 
is de voorstelling locaal. Bij Toeding si noe Poerba heeft men dan ook niet aan de 
windstreek Poerba (Ooste n) denken, hoewel dit oorspronkelijk de bedoeling is, gelijk 
blijkt nit het later voorkomende Poestitna (westen). Keen, in de voorstelling der Earo’s 
ziet dit ongetwijfeld op het landschap Poerba. Wat moet beteekenen weet ik riet; 

’t kan het Tob. woord loding zijn = ti/<i;i (s//o«), van, from (xio v. d.T. Wdb).— Daar de 
goeroe nadrukkelijk goeroe Pakpak genoemd wordt, kan Poelo TjiintJimiU hier moeilijk 
iets anders beteokenen dan de Pakpaklandon. De naam is dan niet onaardig gevonden, 
want van Poerba uit gezien over het Noordelijk bekken van hot Toba-meer, vertoont 
zich het gebergte waarachter Pak[>ak ligt, indrrdaad IJim/JiMf d. i. overal even hoog; 
de kam van ’t gebergte vertoont eene znivere rechte lijn, met slechts eens eene kleine 
verhefting. In ’t boTengonoomde, inleidende verhaal op Doenda Katekoctan heeft de 
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acht windstreken (de kompasroos) raadpleeg, de vijf mamis en de drie ïfntika 5) 
onderzoek, dan heeft onze vorst van Sahaloerën 3) hier, van Toeding si noe Poerba 
hier wel voel koeien om te drijven, veel paarden om te stallen, veel buffels om er 
mee te ploegen, veel geld om te bewaren, veel rijst om te eten, maar die ze 
moeten eten zijn er m i. to weinig, die 't vee moeten drijven, die met do buffels 
moeten ploegen zijn er, naar ik zie, niet, die de paarden moeten stallen, de 
paarden hier, zijn er niet 

ontmoeting der goeroe’s met de geitenhoeders plaats op ’t schiereiland Sibolangit, een 
fraai voorgebergte aan de N. zijde van het Toba-meer, ongeveer halfweg het eigenljjke 
Poerba on ’t bedoelde gebergte. 

Iets verder heet de landstreek SnhaloerM Toeding si noe Poerba. Ik darf 
slechts gissen wat sahaloerim botockent. Ik vermoed dat bet synoniem is met het zuiver 
Earo’scho singaloer^ hel gansche gebied, nl. stroomgebied. Singaloer Lo Bijang b. v. betêe- 
kent; stroomgebied van de Lo Bijang. Dit ngaloer moet wel samenhangen met malër, 
vloeien, cn dan is aloer hetzelfde woord als 't Gajo aroel, klein riviertje, daar toch als 
t en r in éón woord voorkomen, de volgorde in ’t Gajö juist omgekeerd is; voorb. 
g'ilar, K, = gèral G. naam, eigennaam. 

4) Sapo Bëndi gading, eig. een sapo (tuinhuis, rjjatschuur) met ivoren verhindings- 
balken tussehen do stijlen, een in de verhalen omtrent huizen enz. veelvuldig gebruikt 
epitheton ornans. 

5) ’t Is misschien niet ondienstig hier de namen der dagen, desa’s enz. op te 
geven. Men zal dan zien dat nu iedere week van 7 dagen fcitelijk dezelfde namen 
temgkeeren, op een paar uitzonderingen na, en er dan nog twee aan toegevoegd worden. 


1. 

Aditya 

O 

O. 

Aditija naik 

2, 

Soema poeltak (opkomend) 

9. 

Soema siwah 

3. 

’Nggara tëloe oewari 

10. 

’Nggara si poeloeh 

4. 

Boedaba 

11. 

Boedaba ngadep 

5. 

Beraspati poeltak 

12. 

Beraspati tangke-p 

6. 

Tjoekëra x-mm bërngi 

13. 

Tjoekcra laoe 

7. 

Bülal) naik 

14. 

Biflah puernama 

16. 

Toela 

22. 

Aditija toeroen. 

16. 

Soema tjepik (afgebrokkeld) 

23. 

Soema 

17. 

’Nggara tnggo Toela 

24. 

’Nggara simbëlin 

18. 

Boedaba gok 

25. 

Boedaba müdsm 

19. 

Beraspati sipoeloesiwah 

26. 

Béraspati mëdem 

20. 

Tjoekcra doewa poeloeh 

27. 

Tjoekëra mate 

21. 

Bidah toerocn 

28. 

Mate boelan 


29. Dalin boelan. 30. 

Samisara. 


Do acht desn begionende bij bet Oosten, door het Zuiden z[jn: Poerba, Agoeni, 
Daksina, Nariti (soms Narita), Poestima, Mangabija, Oetara (soms Boetara), Irissa. 

De vyf mmxis zijn: mamis, kala, soeri, boerma en bisnoe. Men telt ze veelal af 
op de vijf vingers, gelgk men dan de katika sftelt op de drie leden van een vinger. 
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Ecd geitenhoeder bad zitten hiistenïn. Hij snelde naar liet dorp en zcidc 
tot de vorstin Ü): O, vorstin, daar ginds in de sapo sBndi gadang is, naar’k 
verneem, een goeroe.” 

De vorstin bracht haar sirihuiandje in gereedheid, een kampil toemba, 
ging het huis uit naar hem toe, en maakte zeven ffirihpniinapjes gereed. „Als 
gij met sirihkauwen klaar /.ijt. laten we dan naar ’t dorp gaan om te eten; de 
rijst heb ik al in de xoctnpil gedaan, en den wijn in de 

De goeroe ging in 't dorp eten. 

Toen by verzadigd was van eten en drinken, maakte de voi'stiii weer 
zeven siribprnimpjes gereed. „Wat mij betreft, vorstin, zcidc baar ,oom‘' (d i. 
de goeroe): ik geloof dat gij met die sirih die g[j gereedmaakt, eene bedoeling 
hebt.” — „Dat heb ik inderdaad, goeroe, er kwam ecu wonseli in me op, goe¬ 
roe. Ik moge eerst rijst te leen vragen vóór ik kan koken, ik moge eerst 
aan *t naaien, vóór ik kleereii zal hebben: daarom, dat we het middel maken 
om kinderen te krijgen, dacht ik, goeroe! Wat behoort alzoo tot de benoodigd- 
heden, goeroe?” 

— „Men neme een niet meer gebruikt wordende {lalmwijnkoker, o vorstin, 
een dito palmwijnklopper, en een dito rij.ststaniper.’^ — „Alles is er, goeroe.”— 
„Men Icgge deze vier dagen in ’t natte gi*a.s ” Toen bad de bamboe van den 
palmwijnkoker sebeuten gekregen, de oude rijststamper had takken, de oude 
klopper bladeren. 

„Het middel kan nu, dunkt me, bereid worden, guerne,” zeide de vorstin. 
„Nee, laten wc nog eens ecu toetsingsmiddel bcjirocvcn, vorstin!” zeide hy. 


Veclvuldiger gebruikt meu do LutiLu ^angkoep-aiigk^xjp i« tangetje), 

zoo genoemd, omdat men dtilm cn wijsvinger op «Okandcr legt en weor opent, net aU 
oene tang. Staan dnim co wijsvinger open, dan heet dit kaiiha i= gapende, 

openataandc katika. Dit ia de eonige nanm, dien ik ooit boorde van een katika. De k. 
ngangnuang is onffMmtiy. Het „werken'' met dc maniia en katika is zóu ingewikkeld, 
(omdat van allerlei oniataudighoden afhangt, by welken vinger men aanvangt), dat ik er 
geen duidelyke beschrijving van kun geven. Dit zjj hier nog medegedeeld, dat iedere 
vinger één der vijf hootdnii-rga's vertegenwoordigt. De duim is do nit-rga van hom, ten 
wiens behoeve de wichelary plaats heeft. 

6) Ki-mbiTahèo, met dozen titel noemt men de crotui e» der hoofden, ’t Woord 
bestaat blijkbaar uit k,- -r 'mbi-rali <n. Dit *mb.rab kan moeilijk een ander woord 
zyn daii het Tob. mora, hoewel dit beteekent mati van cene vrouw, hicsltanti. Het 
Mand. aequivalent hamoroon beteekent ros'AteltJke H'aanlüjheid. De Karosche beteekenit 
van: do persoon (d. i, eigenlijk de plaata), die de waar ligheid draagt, vindt een te^onhaoger 
in het Timoer (Simdoengoon) woord: haradjaon, dat vorst bo'eekent. 

In 't Gaj5 is mtrah een titel. In Atjoh gebit die als algeineone titel van hoofden 
vóór *t ontstaan van geregelde staten (Dr. Sn. H,, Het Gajöland, peg. 99 noot). 
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„Laten we eeiis met een stok in 't gat van een kotroemf si lucJnhlockn 7) steken; 
als er in zitten met oneffene (puisterige) hnid^ dan behoeven we geen nieuw 
toetsiügsmiddel te beproeven; als er in zitten met gladde huid, moeten we nog 
een proef nemen.” 

Er werd nu met den tooverstaf in een kocroenggat gestoken, er zaten 
heusch in met oneffen huid! 

Nu werden de benoodigdheden bijeengebracht, honderd en twintig soorten 
tooverkrachtige bladeren, en deze werden tot medicijn fijngewreven, tot het beroemde 
kinderverwek-middel. Toen het middel fijngewreven was, zeide de goeroe: 
„Ik keer terug Als gij, die ik nu verlaat, over een jaar kinderzegen geniet, 
houd het er dan voor, dat dit het werk is van den goeroe 8) Pakpak Përtandang 
en zijn zes roisgenooten, die bij zich dragen den luotufhal mangalehil, de i>ermina- 
kan ombat toeivah na buloti en de pocslahn djati. Maar als er twee of drie 
jaren verloopen zijn, ook al wordt ge dan met een kind gezegend, houd het er 
dan voor, dat het niet mijn werk is, o vorstin.” 

Na verloop van een jaar smaakte de vorstin den kinderzegen. Diep in 
den nacht word boven den nok van het huis een geluid als van neuriën vernomen. 9) 

Als men naar dat geneurie luisterde, was het boven don nok van ’t huis. 
Luisterde men er naar op de (oera benedenstrooms, dan kwam het van de toera 
bovenstrooms, luisterde men er naar op de (oete bovenstrooms, dan kwam het van 
de (aere benedenstrooms. Ging men weer in huis er naar luisteren, dan was het boven 
den nok: „Richt mij een lanlangPn 10) srndi gmlmj op, met zeven verdiepingen, 
slaat zeven stel muziekin.strumenten, slacht zeven runderen, neemt vier en twintig 


7) De koeronty is eeu insect, niet ongelijk aan de veenmol. Op de Hoogvlakte 
geldt zij als lekkernij en ’t veld is daar vol gaten, ontstaan door ’t met een stok uitgraven 
dier beesten. 

8) „Het werk van den goeroe.” Letterlijk staat er: het werk (gevolg, spoor) 
iWM der tpoorden en de iimverhnmt van den goeroe. De Batak drukt zich bij voorkeur 
op dergelijke wijze uit, den perso^m vervangende door iets dat van den persoon is, of 
een deel van hem nitmaakt, of van hem uitgaat Hij drukt zich dus omslachtiger, 
maar nauwkeuriger nit dan wij. 

9) Dit neuriSn is eigenlijk het „opdreunen van een litanie” c. d., 'ndjaga-djageï 
bijv. beteekent b|j de hnUinwijding „over het huis eene litanie opdreuoen”. 

Ook in andere verhalen, bijv. dat van ^nuk ai Onun kutunu, wordt de geboorte 
van een bijzonder kind op dergelijke wijze aangekondigd. Ik geloof te mogen beweren, 
dat het oorspronkelijk een myCb'sche trek is, en ons verbaal geeft ons de aanwijzing er 
het geluid in te zien, dat aan eeu tropisch onweer met hevigen regen voorafgaat De 
Bataks geven dat „deinende” (Couperus zou zeggon „aandonzende”) geluid weer metao, 
50, en hiervan ia gevormd ruischen van aankomenden regen. 

10) Een puntangfn ia een huisje op één paal. Hier zondert de goeroe zich af, 
of bh die voor gceroe atudeeren wil (^rladjar goerco). Men zou het des noodsroet 
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garociisim 11) gekookte rijst, vier en twintig bamboekokers met palmwijn cn roept 
de vorsten der omliggende dorpen bijeen 12). 

Alles was klaar, ook de [lieden der] ouderlioorige dorpen waren bijeen. 

„Morgen, overdag", zei bij tot een oud je (er was een ondje, die geen kracht 
meer had óm naar de tocrc te gaan), „morgen zal ik de paiitangén bestijgen''. — 
„Wel, als gij goed vindt morgen de pantaugC-Q te bestijgen, morgen dan", zei ze. — 
»Om boe laat 13) zal ik ze bestijgen?” zeide H vorstenkind. — „Ze bestijgen, 
vadertje, wel als gij ze bestijgt, laat bet Juist op den middag zijn 14)", zeide ze. 
’s Middags hingen er zeven kaiiis. lagen er zeven matten en waren er zeven 
citroenen aan één steel, zegt men, Hel geneurie was steeds iu de pautnngen, 
maar een menseb zag men niet. Zoo verliejicn vier dagen, zegt men. Toen werd 
bet kind geboren. Er werden geboren: één jongen, één meisje, zeven bonden, 
éêne slang. Ür hemel jtloflr Hnlcr, ilr rlwr irenl aftjcvuht, de slcencn neuten scheur- 
ilcn^ de aarde hreeij ven ijnl 15). Dc goeroe Pak pak Pértaiidang werd nu van 
Poelo Tjimtjimön gebaald. Toen de goeroe gekomen wa.s, zeide Lij; „Wat 
verlangt gij, vorstin? IG) — ,Kiots bijzonders, 17) goeroe; den dag „lezen’MS), 
waarop de kinderen geboren zijn." 

kuanon vertaloD. Een ladder, die opgehaald kan worden geeft den toegang, De goeroe 
kan zich dus tegen oage^7eD5cht bezoek, dat hem zou kunnen atleiden, vrijwaren. 

11) Een gitroeirén (garöen) is rier toemba = ± 8 Liter, ‘t Woord moer afgeleid 
zyn van *rtf/guroe, indigo-verfstof bereiden, hetwelk tneu in groote stceoen potten (koedin) 
doet. Tegenwoordig raken d< ze breekbare dingen hoe langer hoe meer in onbruik en 
worden vervangen door de baast voor alles te gebruiken ledige petroleum-blikkeo. 

12) De omliggende dorpen. De Baraksobe uitdrukking, wuordeljjk vertaald 
luidt: jfWelk'er gierstiPcrftU feijr» elknar ktnnetty irrl/,-er rijttaren elhnir hn'ulkfM. Dit 
vrjjst er op dat de tuinen aan elkaar grenzen. De djaba (gierst) aordt steeds aan den 
kant geplant. De uitdrukking wordt soms nog aangevuld met: ti pr^uiCfH êuirHi oerut 
noe djmithe = tcelktr h/boe-irorleh dtntr elkaar gnteien. 

13) Om hoe laat katawari, Ik houd dit voor cene samentrekking van: ^katga 
mufawari = hoe [sraail de zon? omdat het antwoord is: „bagé roatawari," aldus de zon, 
terwjjl men dan met de hand den stand der zon aanwijst. 

14) Tjiijt-r alleen beteekent reeds ,middag." Etymologisch is het verwant met 
teger = rechtop staan. Panti k is ook rooht overeind staan. Pantt-k tjig<r kal is dus 
eigenlijk een pleonasme, daarom weergegeven met „juist op den middag." 

15) Hierover is *t noodige in de Inleiding gezegd. 

16) AWXv/ ïs wenseh, verlangen. Dit is een der weinige woorden in’tKaro'sch 
die alleen ’t pre6x ki~(ka) hebben. Merkwaardig dat dc meeste dezer woorden beantwoorden 
aan Malelsche mot eveneens slechts 't voorvoegsel ka: krsik,d ï= kafuiulah, kfsajang = kükasth. 

17) Kai pe soja, kai pe lahang (lang), lett. „wat ook Bief' het stereotype antwoord 
van een Karo op een dergelijke vraag, ook al bljjkt uit zgn onmiddelbjk volgende woor¬ 
den dat bjj wèl wat op z'n hart heeft. 

18) Lezen ^ ngoge, dat is hier: nagaan, onderzoeken wat de dag omtrent het 
lot van den pas-geborene, of ook van zgne bloedverwanten voorspelt. 
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,Ik, o vorstin, 'k heb de dertig dtigen geteld, de ucht windstreken ge¬ 
raadpleegd, de vijf mamls en de drie katiki si-angkoep-angkoep gelezen. De 
jongen moet spoedig j»an eene vrouw, ’t meisje spoedig aan een man geholpen 
worden 19), dat is wat de dag, dien ik gelezen heb zegt, o vorstin; ik keer 
terug, ga weer naar mijn vader en mijne moeder 20} in Poelo Tjirntjimén”, zeide 
hij. Toen keerde do goeroe terug. 

Toen er twaalf jaar verloopen waren, begonnen de jongen en het meisje 
oog voor de andere sekse te krijgen 21) Ging het meisje naar de lësoengryst- 
stampen, dan liep do jongen achter haar aan; ging ’t meisje naar ’t water met 
het watervat op 't hoofd, (b*n ging de jongen achter haar aan naar ’t water. 
Al waren er veel meisjes in Poerba, in zijn oog was alleen zijn zuster een meisje; 
zoo ook het meisje, al waren er veel mannen in Poerba, haar broer alleen was 
in haar oogen een man. 

Ging haar broeder jagen, dan ging het meisje achter hem a.aD. „Ga 
gij toch niet met je broer mee jagen, moedertje,” zeide de vorstin, „dat loopt 
op bloedschande 22) uit, dan mocht het droog weder blijven,” zeide de vorstin, 
„dan mochten eeus al de caltnnrgewassen sterven, de koeien, de buffels, dc 
menseben honger en dorst lijden, de aarde scheuren krijgen, het bosch ontbladerd 
worden, hier in Poerba, moedertje.” 

Ging dan de jongen bij dc bcncdcnstroomsche toere naar beneden, dan 
deed hot meisje dat bij de bovenstroomsche. 


19) Voor het U'omcen^ resp. y. e. man en y. e. vrouw gebruikt men een ander 
woord. Van een man, die trouwt zegt men nij,'mpo. Merkwaardig dat hot ety mol. gel ijk- 
waardige Toba*woord umpo (èppo) of èmpe (èppe) gebezigd wordt van oen meisje^ dat 
door op klaarlichten dag bot huis van den jongeling te betreden, die met haar eene 
amourette heeft gehad, dezen dwingt met haar te tronwen. Ik vermoed daarom dat i-mpo 
eigen), betoekent: dwingen^ wet geteeld in hesil uemen. 

Van een meisje dat trouwt bezigt men; wat moeilijk iots anders kan 

betcekeoen dan: overgeleverdy loeoertrouted (vg. Mal. s«rab). 

20) De woorden hier voor vader en moeder gebruikt zijn de Toba’sche. 

21) Lelteriyk staat er „dat ze gingen weten wat mooi was’'. Eene andere ait> 
drukking voor „groot” worden, van oen mGisjo is: h'ladjar mHjeU. Van een jongeling 
bezigt men vaak: mina ngéna = beginnen te houden, nl. van de meisjes. 

Zjjn ze nog eon stapje verder op dezen weg, dan boet het: i iti-hna bitjara 

manoesija*', wat men cenigszins vrij zou kunnen vertalen met: „ze weten, hoe ’t bg de 
menseben toegaat.” 

22) Soembang = bloedschande heet elke verbinding van man en vrouw, die in* 
druischt tegen de op dat punt heorschende adat. Veel gevallen kunnen met eene boete 
(pisngaroesi = eig. ’t middel dat maakt dat het „aroes'’ s? gepast, is) worden goedgemaakt. 
Zoo'n huweiyk wordt dan verder gohoel als wettig erkend cn men vreest ook niet meer 
de kwade gevolgen. 
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ITet werd, naar luid der overlevering, droog, zeven Jaren, zeven maan¬ 
den 23) lang. De koeien, de buffels, do mensclieu leden honger en dorst. De men- 
seben veranderden in orang-oetan, de runderen in herten, de buffels in olilanten, 
de paarden in neushoorns, de varkens in wilde zwijnen, de kippen in bosohkippen. 
de rijst in sesa a), de maïs in glagab. de sirili in gambang. h) 24). 

Hij ging jagen, hij joeg op een witte viperra, met zijn zeven honden. Do 

sissende slang volgde. Zij kwamen aan een tënggolan boom in bet oerwoud. 
Limboer Raja, de viperra, klom er in, de honden klommen er in. de slang klom 
er in, zy, jongen en meisje klommen er in. Toen dit gebeurd wa.s, zoide het 

spook 25), dat den tëoggolan-boom tot verblijfplaats had: *Zoo, oom, ik heb al 

lang [op je] gewacht op dezen tënggolan, geen muis beeft nog ooit onder mij 
gekropen, geen kiekendief beeft boven mii gevlogen, nu komt cr groot wild 
tot spijze.” 

„Wat mij betreft, tante! ik verlang vandaag opgegeten te worden”, zeide 
hij. .„De verklaring ijett het verhaal), dat mijn wenseb is opgegeten te worden, is 
dat er [voor mij] m.i. geen plaats is in ’t leven; vroeger, eer ik bet levenslicht aan¬ 
schouwde, bad mijn vader het goed 2G), had mijne moeder het goed, had mijn 
anak bêroe het goed, had mijn sënina het goed,” zeide bij. Sinds ik het levens¬ 
licht aanschouwd heb, ziet mijne moeder ook den lichten dag donker, ziet mijn 
vader hem donker, ziet mijn anak-beroe hem donker, ziet mijn sënina hem donker. 
„De verklaring dat ik zoo spreek.” zeide hij, „is: Vóór ik het levenslicht aau- 


23) 't Woord hier met maand vertaald (lorla) beteokont oigenljjk volle maan 
( 15 de dag der maan-maand). Tegenwoordig gebruikt men meest hotlan. Oudere lieden, 
vooral vrouwen gebruiken gaarne hodaug = ster, voor maand. In een dorp ran YIl 
koeta is hintang bet eenig-gebruikelijke woord geworden, omdat hot hoofd si Boehtn heet. 

a) eene plant baast niet van do rijst te onderscheiden. Alleen schiet ze goon aren. 

h) eeno krnipplant welker bladeren als surrogaat voor sirih dienen. 

24) BIjjkbaar worden hier al die rampen voorgesteld als een gevolg van de onge¬ 
oorloofde betrekking tusschen broeder en zuster. Speciaal langdurige droogte geldt bij de 
Bataks als straf op dit miadrjjf. De andere rampen zjjn als *t gevolg van die droogte te 
beschouwen. Da voorstelling is alleen sterk gechargeerd. 

Later in 't verbaal, als de jongeling n1. z^n harteleed uitstort bij Br-roe Tijang 
Manik. spreekt hij cr van, dat sedert hjj yehorm werd, al die rampen zijne familie troffen. 
Deze voorstelling is een tcrugslsg op do woorden van zjjne moeder, dat ze wel een kind 
wit hebben, al moei ze dun ook eerèt rijnl henen om U kunnen kol'eu, enz. zie boven. 

25) Djelma ho Jtet/oe is lotterljjk: mensch noch yeext. ‘t Wordt veel in verhalen 
gebezigd van men^eben die zich tot onkenbaarwordens toe foegetakeld hebben, en is veelal 
te vertalen met „monster". Dat woord leek me bier minder op zijno plaats, waarom ik 
„spook" bezigde. Da rol die ze hier speelt is vrij wol die van eene sirene. 

26) Mjjn vader [bad] het goed enz. Letterlijk staat er: het zien (de wijze van 
zien, het gezicht) ran mijn vader icaa licht^ dus hij zag alles licht, hij was voorspoedig. 
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schouwdc; hadden /o koeien die ze dreven, hadden ze paarden, die ze stalden, 
hadden ze buffels, die ze voor den ploeg spanden, hadden ze geld, dat ze bewaar¬ 
den, leverde de rijst, waarvoor moeder 't land met den bak bewerkt had, een ruim 
beschot, droeg de maïs, die ze geplant iiad, vrucht, vermenigvuldigden zich de kip¬ 
pen, die ze verzorgde, waren die varkens vele, de ze voerde Zoodra ik het levens¬ 
licht aanschouwde, werden de planken afgerukt, de neuten scheurden, kwam er een 
gat in de aarde, stortte de hemel neder, veranderden de koeien iu horten, de 
buffels om mee te ploegen, in olifiinten, de paarden die ze stalden in neushoorns, 
de geiten die ze hoedden in halneim u ); ook de varkens zelfs, die moeder voerde, 
werden wilde zwijnen; de kippen, die ze voerde, boschkippen, de rgst die ze 
plantte werd scss, de maïs die zo plantte glagah-riot, de onderdanen werden 
orang oetan. Dat is de w'eg, de brug (d. i. dat heeft er toe geleid), dat mijn 
wensch is nog heden opgegeten te wmrden." 

„Wel, als *t er inderdaad zóó mee gelegen is, oom, laten we dan tezamen 
dezen tënggolan-booni bewonen 27); stuur de slang terug, en deze vi'ouwendeze 
honden; dat wij met z’n beiden den tënggolan-boom bewonen; ik wil zonder ge¬ 
kocht te worden, je vronw' zijn. Hier is nooit de rijst om te eten half gaar, 
bier is geen gebrek aan palmw^iju om te drinken, aan toespijs om te eten, aan 
kleeren om te dragen/' 

De vrouw, de bonden en de slang keerden naar het dorp terug. 

Wel, na \ier dagen was de rijst om te eten half gaar, was er gebrek 
aan palmwyn om te drinken, de toespijs om te eten halfgaar, gebrek aan kleeren 
om te dragen 28). 

„Ik, laat ik gaan, zoide de zoon des vorsten van Sahaloerën Toeding si noe 
Poerba. Wat mij betreft, zoo is nu eenmaal mijn voorbestemd lot, de beteekenis 
(lett. 't zoggen) van de structuur mijus lichaams, de beteekenis vau mijn geboren 
w'orden; ’k mocht ook ii meesleuren in het geen eten, en drinken en kleeren 
hebben.” 

„Ach neen, ga niet heen”, zeide het spook. Als er gebrek is aan r'^st om 
te eten, ga dan naar onzen grootvader, volg dat riviertje stroomopwaarts, dan 
zult ge onzen grootvader vinden, van den stam Tarigan, den vorst van Poostima 


n) een kleine reeensoort. 

27) Weer een echt Bataksoho trek, in bijna alle verhalen voorkomende, dat onge- 
lukikinderen door allerlei geduchte wezens en krachten ontzien worden. Ook als zij den 
dood zoeken, vinden zij die niet. Ze moeten tot de maat van hanne ellende vol is (ki‘ri 
scrana, kisri atena mösoewi) hun last dragen. 

28) Deze nieuwe beproeving was niet het gevolg van vaïsehe roorspiogelingen 
van B«roe Tijang Manik. Neen, *t is, gelijk ook uit het antwoord van den jongeling ten 
overvloede bbjkt, weer zijn „pcogindo,” zijn noodlot, dat hem deze parten speelt. 
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(het Westenj, Datoek Koembija öantle 20), cigcuaar ran den tuin mluh nchoemy 
van de sirih landanff sUiocu'in.” 30) 

De zoon des vorsten van Sahaloerëu ging heen, ca volgde hot riviertje 
stroomopwaarts. Hij voiul toen hciiscli den man vaii den Tarigan-stam, den vorst 
van Poestima, Datoek Hoeinbija Gande. eigenaar van den tuin Salahoekocin, van 
de sirih Tandang sinoewaïi. 

,Daar komt me vandaag groot wild tot spijze. Zoolang ik er op gewacht 
heb, heeft zelfs geen muis ooit onder mij gekropen, heeft geen kiekendief boven 
mij gevlogen." 

^Wat mij betreft, grootvader, ’t is mijn wenseh om opgegeten te worden. 
Je kleinkind beeft me hierheen gezonden, je kleinkind Béroe Tijang Manik, die 
den tënggolan boom bewoont. Doordat wij daar samen vier nachten geweest 
zijn, Wi>s de rijst om te eten niet gaar, was er gebrek ann palmwijn om te 
drinken, aan kleeren om te dragen, aan toespijs om te eten." 

„Wel, als dat de zaak is, meet hier rijst uit, neem cene weefspoel vol 31) 
mede. Dan zal de rijst toi spijze niet meer ongaar <ijn, zal er geen gebrek meer 
zijn aan toespys om te eten, aan palmwijn om tc drinken, aan klceron om te 
dragen." 

De zoon des vorsten van Toeding si noe Poerba ging heen, en ontmoette 
de dochter van den vorsl van Sahaloerën, maar ze herkenden elkaar niet. 

*Wel, waar gaat gij heen, tante?" zeide hij. — „Kaar grootvader. Moeder 
ligt thuis ziek; ik wil medicijn vragen aan grootvader, aan grootvader Datoek 
Koembija Gande, eigenaar van den tuin Salah oekoem, van de sirih Tandang 
sinoewan. 

21>) Daioek Rudmbjja Oande. Elon tuovenaar, erenet'nt in de mepate rerhalen 
voorkomende. Veelal draaft hjj ’t karakter raa een oomang of krmang (Tub. homang), 
dwerg, kabouter; dikwjjls is er sprake van zijn „badplaats’’, zoadat voor da hand ligt ann 
een „brongeest" te denken. Ook in ons verbaal moot do jongel'ng ’t riTi<>rtje 
opicaarta volgen, om bom te vinden ’t Gebruik hier van Datoek (•latoo) in den zin van 
toovanaarf zoowel als de nitsoruak gun^de. in plaats van de Ksra’^ebe gH>nde, wijzen op 
overname uit het Toba’sch of 1 imoersch Bij Westenberg heet dezo touvenaar, die vorst 
is der „oerang boenra”, anders. In ’t gebruik dor namen heerscht vaak sobromelijke 
willekeur. In ’i boven door mjj genoemde verhaal van Radja Krtrngahru is Datoek 
Roembija Gande niet mioder dan de opperste God, do God der góden! 

30) Wat dezo op zich zelf bekende woorden hier moeten betoeVonen wpot ik niet. 
Salah oekoem = verkeerd vonnissen. BAo tandamj is sirih, die over don grond kruipt (bij 
gebrek aan een steunsel). BAo ütnchnvj auéoeiran ia zijn geheel kan beteekenen sirih 
die naar een [cultuur] plant kruipt. 

31) De toeldak of rcbietspool is eon bambootje van circa 2 <iM. lang en ongeveer 
2 cM middellijo. Er gaat dus maar heel weinig rijst in 't Is du.v wondorrijsi die 
nooit opraakt. 

Verh. BaC 6en. LVI, l»*« stuk- 
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jjHoË^aDig is tiet üicli-ziek'VO&leu van moeder tlmia^ o tante — „Haar 
lieele licLaam is looro^ oetn,'^ sieide ze; „als men li^sar aanspreekt^ kan ite niet 
meer antivoerden/’ Hij prevelde een spreuk ever kool van bamboe a). Teeri: 
„Ëespnw Lier mede de ge w riek ten 32) van moedciv dan 7 , a \ ze aicb weldra beter 
■veeledt tante'^j zeide Lij, 

Het nieiaje beerde naar Luis (enig;, zij bespiuvde de gawriekten van Laar 
cioadei^ teen werd, die weer sterk. „Waar beb je dien knappen^ tm feil baren 
goeroe ontmeetj moedertje ? Kog vóilr je m. i. bij den tuin vuu je grootvader 
Da teek Boem bij a Gande kon zijn, ben je al weer tkins. Dat is inderdaad 
üoo, moederïeide xe. j,ik ontmoette ïooevca iemand, Lj} bad geen (3ang] kleed, 
geen baadje^ geen Loofddoek, geen kampib geen mes Ik Lield bem veer een 
krankzinnige^ ik wou de vlnebt nemen^ maar ik kou Let niet meer. Hij Leeft 
me de medicijn gegeven;, moeder,” zaide zij. 

^AIs 20 o gelegen is, moedertje, baal bom dan hiei'; dan weiieob ik, dat 
jiJ ïïijne vrouw wordt^ zonder koopsom. Neem een (lang) kleed meOj een baadje 
voor Lem 33), een mes,, oen kampil. ' Zy Laaide bem Toen zo bem ontmoette^ 
zeide ze; jGij moet in dorp komeü, oom 3 zegt moeder” — „Hoe zou *k ei 
aan denken (letterl koe zon ^k zeggen) in ’t dorp te komen^ taute^ iemand zonder 
kampil; zonder mes, zonder Loofddoek, zonder buisje. Da^r zijn menscLen om 
te zien (d i. te outEien). Zie Lieij ik bob geen lang kleed, hoe zon 'k er aan 
denken in bet dorp rond te loopen?” Heb een Loofdd"ek meegebraebt^ oom/' 
zeide zflj j'k beb een buisje voor je meagcbracht^ een lang kleed, een omslag¬ 
doek ^ een kampib een mes/' Toen ging de vorstenzoon van Toe ding si noe 
Poerba naar bet dorp Daar gekomen^ werden ze getrouwd. 

Vier maanden verliepen er. Het spook, genaamd BÉroe Tljang Manik^ 
dat den ténggolan boom bewoonde [zuchtte]: groot¬ 

vader Datoek Hocmbija Gando: „Grootvadorl” — u^'at is er^ moedertje?” zeide 
by —„Wat beLüort alzoo bij een onder eede bekmcLtigd verbond onder de men' 
seben?" 31) — tttdu'ngj een geschaarde smelikroes” zt;ide bij „een ge' 

leding smujgar om Ie aaien^ padting om van elkaar te trekken, oen kalebas om te 
wrijven 35). Maar^ ^vat wl jn met een belledigd verbond, [zooals dat] bij de 

fl) baogkar noemt men onde bamboe, dis tot braodfit^f gebraikt wordt. 

32) ift een woord van nog ultgobreidor beteehenia dan gewriebfen. 
Wy Lebbflii er geen algemeen woord voor* BBlialTo ap de gswrichtoD, ataat het oofe op 
DDgeo, Doreitj noiia, mooi, de harrkail, kortom op aï die plaataen aan dna linhaam, 
waardoor naar Batak^oLo opvatting ziekten (eigenl. kiekte forwekkende geeereu) ena 
lichaam kuanan bLonca^Iiiipon, 

33) baadje ^aor hein^ eni;. In ■( Bataksch aUet zijn ba^^e. Op deselfie 

wijze geeft de Eaiak on ecu ^cogeaaamden datief weer. 

di) Hier wórde alleen bedoeld de et-d ucft ii'öuit: tnsgeben twee gelieven. 

35) De bier genoemde dingen behooron tot de ; 5 po&lo-eflglin” (bsnoodigdbeden) bij 



liicnaelien [ts^sEaat], moedertje ?” ,/t Is al 7.00 laDy, grootvader, dat je kkinzoon 

niet ineer op den t^lnggolan-boom komt/' 

jfAla dat de saak ia, moedertje, uiaftk Keven als een peperkuisjo opgevou^''en 
airihpnümpjee gareedj dat ik dan lioogKiVevende kiekendief xende ze te brengen'". 
Toen de zeven Etiiikpriiimpjes klaar waren, gelastte 3ii| den lioog zwevenden kic¬ 
kend iet Ke wog te brengen. 

De kiekendief vloog naar Sahaloorën, en ging daar op de borenE 36) iitton, 
De vorstenzoon van Sabaloeri-ii kwam naar InüteEn en wierp den boog vliegen den 
kiekendief met een steen 3(), 

De kiekendief viel naar beneden, en veranderde in een Sijam kat. De 
kaf vlncbtte in Inus. 

Ais dc vorst zat, wreef ze ziek tegen liem aan, als de voi'st sliej) o}> 
zijn Loofdkussen, ala de verat at, raakte zo beni felkona aan. „Aeü, als de kat 
zoo doet^ lioet ik geen kat,” daclit de voi'st. Hij sloeg de Sijain kat, en dcKe 
veranderde in een liond. 

Wel, als do vorst af, belekfe do bond den seliotel waarop bet eten was, 
stak bij zijn au uit ia den pot waarin gekookt werd. ,,Als de liotnl zoo ia, lieb 
ik liever geen hood”, dacht do vorat. Hij sloeg den hond, en deze werd een 
witte viperna Do viperra vlncbCte het liiiTs lut. Dc zeven boïnlen gingen aan 
'tJagen, z\j jaagden op de witte viperra. 

De jongeling en 't meisje volgden, de honden volgden, de slang volgde. 
De l iperra vlnebEte naar 't hosob Limbuer Kaja^ bij kwatn bij den fönggelan 
boom, hij klom er op; ook de filang klom er op, de honden klommen er op, de 
jongeling en bet meisje klommen er op en [allen] verandenleit In k doop ten van 
den tCnggolan hoorn. 

„O, oom”, 7^1 ileroe Tijang Manik, ^.nn kan je geloof ik niet meer naar 
beneden, en. naar boven kan ook niel," zeidc BEroe Tijang Manik. 


’t tfle^goD TQQ dien eed, 1 » een krnipplaut met di'^p irgosoeclen blade" 

ren (toebing = Behaarde, gesohaardk Deze voorwerpea zjjn natuurlijk zinnebeelden. 

Bjj "t alleggen van den eed, zegt men daf men in geval vau ontrouw, door die 
vorecbillende dingen mag worden gestraft. Kinderen tneÉ eoa (evonaens zijn, 

zegt men, "t bewijs dat do vador of de moeder hunne trouwbelofte oan een noder gebro¬ 
ken hebben. 

Wat overigaiiB deze paasage hier boteekent, la niet recht duiidelijk. Of wil Bétop? 
Tijaug Manik, ingeval haar irinnanr fat haar iimcht lerugkeereii, üezen duor een ,boQ- 
lawan” aau baar verbindend' 

36) De hoTsufl, nl. de buJfelhorna b, waarmcide de twet' aiteindea van don nok 
vetBierd zija, 

37) Hij wierp den kickandief niet een ateen, hotzjj om lioie Ie douden, "t zjj om 
hem te verjagen, daar toch deze vogel, en vooral /Éjii doordriegond goroep; koel/k, 
koeli'b, onheil voortpelt. 
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Viel naehteQ warftJi verloopen^ nog kwamen de ïoon en de docLter van den 
voi’st van si nee Poeiba niet tbuign Toen ging, de vergtin van Toeding ai noe Poerba 
aan 'tzoeken; de gSndang werd geslagen^ geweren afgescbnteti^f de heele omtrek 
van bet dorp aldus doorEOebtj men Voml ben maar niet a)* Toen ging men 
met de g&ndaug naar 't bos eb Li m boer Raja, en werden de geweren afgesebolen. 
pjWaar gaat gij boen met die gfindaog en die geweren^ moeder?' Eei de doebter 
van den vorst van Toediog öi noe Foerba, 

.Gij waart bet die wij zoeliten en mijn sclioonzooii/' zeide ze. — ,jlk ben 
bier met uw scboonzooHj moeder"^ zelde ze; „na'^r beneden gaan knnnen we niet 
meer^ naar boven gaan kunnen we niet meer; we zijn veranderd in knoesten van 
dezen t£nggolan-boom/’ zeide ze ^Ga dus maar weei' naar 't dorp met die 
gËndang'SlagerSj, en dia geweerdragers.'’— „ t Heeft geen zin meer, dat ik naar 
buis zou gaan, moedertje'’i zelde ze; j^als gij en mijn seboonzoon niet tbuis konat. 
AVie heb ik tbiiis om voor te zorgen — ^Ja! wij kunnen niet meer; als gij 
denkt: ,,:;inijn kind on mijn sc Loon zoon moeten absoltuit naar buiSp"^' baal dan 
nog eens den goeroa^ die bet kinder-verwek-middel gemaakt beeft 

Alen ging tm den goeroe van Foei o Tjimtjimaa balen. 2 ij kwamen^ de zeven 
te zanren reizende goeroe met den tfianfjUat do 

wi de füii&lfxhi 

„"Wat IS er van nw dienst, vorstin zeide de goeroe. Niets bijzonders^ 
goeroe I De jongen en bet meisjO; van wia gij den dag gelezen bebtj ziet ge, 
wat den jongen betreftj die is vroeg aan ’t zwerven geraakt; we weten niet of 
bij dood 13 of laaft (lett, 'tbariebt van zijn sterven is er .niet^ en van zijn leven 
ook niet). Dat zij ^ool Als mijn doebter maar in leven blijft, dacbt ik. Als 
er oen dochter is^ is er ook een zoon* Ik heb baar uitgebiiwdjjk^ goeroe 2oo 
kwam ook een zoon; maar uu is zij heengegaan met mijn schoonzoon en ze zijn 
boom knoesten geworden, zegt ze^ in T boseb LimbuerEaja” — „DèIé was’t zeggen 
(de Vüorapellifig) van den dag, dien ik las", zeide de goeroe; „Tia je üoon, dien 
jft gcbooüzoon noemt. Vroeger heb ik al gezegd: Lnwdijk je dochter spoedig 
uit^ geaf jfi zoon spoedig eone vrouw; gij habt mijn woord niet opgevolgd^ 
vorstin, Maar^ alg gjj vbdtj dat bet van belang is, kunnen ze wei naar buis 
gebracht worden/’ zeide bij* „Met je zoon kan je spiekeu^ ieder aan een kant 
van den ivand 38), Wat zijn kostwinning betreft^ als bij later éin dftg eene vraobt 

a) Do Pataksciho coustruiïtie fffhp kt «nz, b'^aot woord t aaa de Frausobc: eoati- 
naer de dq pos. 

SS) leder aan een kant van den wond, Be tooverstaf nb nsag niet in buis komen, 
anders dan bij de plechtiglieid van 't ngmta&r Hjj wordt buitenshuis bewaard, en wel 
□□der den DrerhangeDdeïi dakrand. Tegenwoordig echter bergt men bent toch .wel ia huis 
Op, uit vrees voer disfataL Over ’t geheel bei^nt er een BceptiBeha geest onder do BaÉaks 
te beersobeUh Zou vroeger de. vrees van duor o□ heil getroffen te worden de lieden 
terugbeudou zoa’n staf te ontvreemden, nu zijn er genoeg die bet er of durven wagen. 




draagJ;/^ zeide Inj, bïuIè gij dolLflirij m ontvangïïit te Demen hcbbca"^ zeidö by, „clan 
zal er zont ziJb^ en ei rib en gambir on tabak En je docliter, wat zij '& ocliïends 
begint te vleebtenH kunt gij 'g av'onilg bogiapon; alg zij een soempit (rijs Cm and) 
vieebt, ala ze daaraan ’secbrenda begint, kunt ge die 's avonds vullen; als zij later 
rijst stampt, aie ze één naclit stampt, is er drie toeruba gepelde t'Efst; als ze één 
nacht spint, is er dertig streng aaren. Als gij vindt, dat dit van nnt is, yorstiü, 
kunnen we naar 't bosch gaan om ze te balen/" zeide bij. 

„Ik, ‘k vind dat dat geen nut meer Leeft, goeroe. Ik zou willen, dat 
liet ïnebje mijn gezellin bjf ’t stampen in de lÈsoeng was, mijn gezellin, bij '£ 
dragen van 't watervat naar de rivier, mijn helpster bjj ’t. gaan naar ’t veld. 
En do jongen, als bet donker ia, dat ik liem roep van den rand van do 
toere; komt bij tbuis/' zeüle ze, „dal Ik een blanke mat uitspreid, hem de rjjst 
opücliep, beni ’t lüngcrk om nietje aanreik; als bj] klaar is met eten, dat ik licm 
een siribprtiimpje oin ce kauwen gereed maak.’* 

„Ja, als dat uw verlangen is, vorstin, daailoe ben ik niet bij maebte; 
ik ga terug naar mjin vader en mpne uiocder, naar Po el o Tjiiutjim^n,’* zeide 
de goeroe* 

„Keer toeb niet terug, goeroe, als ge naeent, dat liet zóó alleen nog 
maar kan, baal ze dan zoo naar buig, mijn schoonzoon en mij ne dochter.” — Is 
niet je seboonzoon, 't is je zoon, vorgtin, zti ik immers,'’ 

„Jlijji zoon dan flett. alg dat, dat); breng ze naac lm is, goeroe." — „N^eem 
dan een gruoto kampil, een vrotuveu lioorddoek", zeide de goeroe; „neem een vol 
streng garen/* zei bij, „ofTeiaptJg waar niets aan ontbreekt, Keem een mat en 
laten wc dan naar ’t boseb gaan 

In ’t bo&cli gekomen, kwamen ze aan den tcnggolanboom; deze werd 
„bediend” fd i. te eten gegeven) 39) zegt men; zijn er af vliegende Iioutgplinter 
werd „gc]ezeiii”| deze was gonstig; Lij werd op de vereisebte lengte gebakt, de 
offerspijs werd bij het ondereind vau den stam achtergelaten, de boom werd in 
doek gewikkeld naar ’tdorp gebracht* in het dorp gekomen werd hij tot 
beelden hekapt. Wel, hij was klaar, zegt men. „Als er kippen zijn, vorstin, 
dat er een kip geslacht worde, vorstin," zei de goei»o, „een roode; men neme 
haar lever, me o neme baar Ion gen, men neme baar liart, men neme gember, men 
neme grof zout, men oeme gpaansche peper. 


39) De boom wordt mot zooveel eerbied bobtndeld, omdat hij do vorblijfplaati 
VBU Bsroe Tijaeg .Maoik la. 

Het bres gen van een offer aan oen boom, vudr men lieei kapt, körat aog voor 
bij ’t volleo van den ’fidfyasi, qod boom die voel en koel water bevat, fu doeerateboom 
la, die giereld wordt^ ala men een buitï gaat bouwen. Deze boom zun de oontgcBCbapeDo 
va^n alle booanon ïeJu. 
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Dat heet 40), Dat werd hem te eten gegeven^ men 

na.ro païmivya loeltïft pocrba die maakt dat ^vif gezegend en ryk werden. 

Deae werd liem te drinken gegeven nit de „ataart'" 41) van het palmwpüvüt. 
„Nn^ votsIiHj deze je zoon heet: Teewan Adji Döcnda Katekoetan^ deze jedeeli- 
tei'; Böroe Poewang Tampe Kadia BËnewaaSn 42), tainjk zullen nw j,ni 5 dere 
brcieders”;f Ulnjk uw Jongere broedeia'^ talrijk uw sauak-baroe”, talrijk uw 
„sÊnina’\ talrijk uwe onderdanen !ïiju. Welke ook in ’t vervolg uw verontrufi- 
tende droom zyj' zei de hy^ „welke ook in vervolg de kwade praktijken der 
menaelien mogen zijn^ deze nw zoon ig bij machte die booze praktykon af te 
weren; on mocbt er iemand hevig geschrokken (en dientengevoige) onwel zijOj 
dan ig deze uwe dochter te gebruiken als middel om do n^teP’ terug te balen 43). 


40) De dalflng'dftlangön 'wordt j-auit' gegeven. 

Werkwoord dalaug wordt in eene verweneehirtg of bedreigiDg wol gebruikti 
koc-ddang kD=:’k ksI ja tot moes Lakken J 

41) Db kitajtff ia het fraaie paimwijnvatf waaruit men in hms den paimwiju 
drinkt. (De bamUna wtarb dc wija uit den palm wovdt opgevangen heet iütjf/ktip, die, 
waaTiu man ’t voeht overgietj om'tnaar baia te brengen k&stfli^ftondL) De kitang heefteen 
fraai zwart deksel^ ’^vaarpian eene titii eü een oor. Dit oor heut in 't Datak^ch de stuurL 
Er ia eeao kieino opening ïd^ wuardeoi' bi] uitaekBokeii nlt de tuif^ de luobt kan 
toetredon, zaodat de streal legBlmntig doerloopt. ^lon zet da tuit niet /.wt den mond, 
maar houdt haar hüesii den geopauden müud. 't Ia een waar kunatetuk zoo te knunon 
drinkeu, aeude^ er in te vereehleten I 

4S) De naam van het meiaje ia al heel erg vechaepeld. Bij Weatenberg ie ze 
heel wat nauwkeuriger* Haar ware naam^ dien de Heer ^deerwaldt opgeeD, i&: ai 
Tapi yadj(t jicï twflSïm, d*i* dlio water eohept voot de dör&tige vor&ten, 

43) Men ziet, dat het gebruik, dat de Karo-Hatahs van dezen etaf maken, nogal 
wat verachUt van dat bij de Xobaneosen. Bjj deze laatsten ia er verband tustsehen het 
gebruik en de mjtlie* Br leoPt nog oen Hauw beaef van Eijjae ware beteekeuis. Bij de 
Karo’s h dit verloren gegaan on 't mag wal een wonder heeteu, dat de vorm van 't 
Verhaal daaronder niet 'mooi goledea heeft, en nog zoo duidelijk de mythieehe trekken 
bewaard hoeft. 



KARO-BATAKSCHE VERTELLINGEN. 


lil. 

SARINDOE TOEBOEH. 


I N LEIDING. 

Het onder dezen titel lilcr behandelde v#'Tbaalj ATordt ook wel genoemd 
naar een der andere perGmien, dia ar aaue rol in Gaaien. 2oo komt bet ook voor 
aU: „verbaal van Rtfdjn BirtinH en fititija Bét'LoeifJispi"j of „verhaal van den Avitten 
vogel”j of „verbaat van Déroe HitjiiMfj ^ (liij von Eironnerj en ovorgonomen doot 
Pleyte in ^BatakEcha vertallingen' ten onreebta Büi'nt! 

Deze laatste beiiteling' verdienÈ wel de voorkaufj omdat tooh B* D. wel 
de Loofdfignnr is in bet verhaal, boeleer ook R. 3 eo Ji. P, belangrijke neven¬ 
personen zijn* Ik babield den titel* waaronder bet mij verteld werd door een zeer 
intelligent en Ba tak* i^ü-A'üïiijwir* ven //oc/f/i* veio de mCrga Sintlitfhuj, aan wien ik 
ook de dniilelijke en nItviFerige lezing van Din^nttn lutUdc^vit^n^ en van 'taiFg te 
bebandeloD verhaal van litifijn A'êienif(itir;fi te danktti heln 

Dc benaming ia out eend aan 'teerste deel van "t verhaal, wat da BaUks 
meermalen doen, ook al verdwijnk gelijk bier "t geval is* later die persoon, 

Siïrittdw he teek ent: oen met zhi tweeën geborene, tweelingen van 

stamwoord dat nog gevonden wordt in itguiduem' — voor de tivoede maal 

de rjjet etampon. 

Uit den eersten zin van ’t verhaal zon men kunnen opmaken, dat er 
eigenlijk drk' kinderen tegelijk geboren worden De boer Ncuraann, vTin wien in 
de Mededeel, v/w\ hot Jïeci Zend. Gen. cena studie staat te verBchijnen over de 
iëndt in verband met sfddjfiiiff, deelde mi] mede van een Hatak geboord te heb ben 
dat er iiidordaad sprake is van een drkdtttQ. Q’itel en ioklecding van ’t tier 
medegedeelde verhaal passen evenw'el bij die vooi'stelliüg niet, gelijk o. m. hietnit 
blijkt, dat dc meisjes haar Jonge jiroertje in slaap sussen, op den mg disgon* enz. 

Tronwena bet tiijlt vooralsnog eene open vraag of bet eerste gedeelte* 
dat eigenlijk eene itileiding jg, een soort van genealogie van dc In ofdpersonen, 
een wezenlijk bestanddeel van t oorspronkelijke verhaal iiitEmvakt, w'at ik voor 
mij overigens' wel geneigd ben bevestigend te beautw'oorden* Zeker Ts echter* dat 
het latere gedeelte d ui J el ijker onmiskenbaar mythisebe trekken vertoont, die 
misschien niet in alle bijzonderheden met voldoende zekerheid te verklaren zijn, 
doch die blijkbaar met de maau verband bonden. 
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DaAr de lieer Neiimaiün zijne studie bovetigeüeetnrt wH doen volgen door 
oen a-aisbaagael dat speciaal de Dajatsg mffihe feehanddtj ivil ik Lier niet in al 
te nitroei'ige bijKonderheden tieden. Jlet liet oog eeliier op doa aUicht ooiiigezinB 
aa deren kring van lezers^ en ook omdat ik op enkele p na ten tot eene zelfstandige 
opvatting getomea bea^ wil ik er tock iets van zeggen^ doch eerst na mededeeling 
van den htofdiakoud van "t veTiiaaL 

Yoorop sta nadiukkelijk de mededeeliagj dal it: vim hai a'Èzen 

i'fiu si Dajang fittii tlcti /leej' h d(ndicti ht'iK 

Deze eenmaal gegeven zijade, was de weg tot bet reebt verstaan der 
andere trekken aiet zoo Dineiiijk inecr^ dank ai] ook de tamelijk duidelijke 
gegevenB van liet verhaal zelf. 

Hier voliie de korte inhoud. 

Onze „grootvader'* kreeg twee doebtera en êca zoon. Kort aa de geboorte 
van den laatste stierven ach tere envolgeaa zijne moeder en zi)n vader, Hatnurlijk 
dat bet ^venveesde kind" (Aaak MSioetnattg) 1) dikwijls huilde en daardoor den 
anderen hevvonei's van 't bnis biadetlijk werd, die dan ook verre van liefderïjk 
gezind jegens den stamper waren, zoodat ze zelfs zifuea zusters bevalen liern in 
de rider te werpen. Dit gebaarde, docb hij dreef tegen den stroom fa en 
spoelde bij de badplaats aan wak Hij kroop van hier naar ’t dorp en groeide 
met dc varkens op onder 't buis. Gtrooter geworden kreeg een buffelboeder 
medelijden met liem, en gaf hem van zjjn eigen armoedig deel, Eene^ terwijl 
A, M. op de karbouwen paste kwam „de bereisde kapitein” (An^i/eoda PBv- 
daar voorbij. Door dezen liet bij zich overbalen mee naar de beneden- 
landen te gaan. Hier verdiende hij aldra met bandelen een aardig geldsommetje 
en gaf nu met A. D. geschenken mede voor zijne beide znsteis „de twceliogen*’ 
Toeboeh)^ Zi] beantwoordden (loze attentie met tegengesclienkeïi en nu 
kreeg A, M. verlangen naar zijn gebooiteland. Met A* P. ging hij ar dus heen. 
Hij vrei'd door A. P. aan een vrouw geholpen, terwijl deze zelf A, M.'s beide 
zusters buwdCj waarvan bij de oudste in *t Oosten, de jongste in 't Westen deed 
woneuj terwijl A. M* zich in 't midden vestigde. Ka verloop van tijd kregen de 
znsters in ’t O, en ’t W, ieder een zoon. Later werden deze naar bun oom in 
’t midden gezondgu oni van hem huii uaaui tc ontvangen, gelieel conform do 
Bataksehe adat. Die uit bet Q, kreeg den naain van Koning Maan (/taijf/a 
Maleia 2) en ontving als geschenk een mes, de tiveede dien van Kouing Mandt>linie“ 
speler {iiiidja Phd:(^cltjüpi} met ala geschenk een mandoline (kt eltjapi of koetjapi)^ 

V) Ik zal in daas inhoudaopgave dfFU^üilfnp der oamen geven, voor zoover mogeljlk, 
om later met do Butal^sobe namen (en de beginlettorB) te kunnen vnlBUan, jen einde ecun 
te nmBlachtige vOTtallng te ver mij den, 

2) Of Maleia do juiste naani ie durf ik niet z^*ggeii* ’t Kan een epitheton ürnanö 
zijn,, zeoels in bssi eeu bijzondere fraaie ijzereoert, eig, stitid. Misachlen ziet bet 

op ’t ntis dat hij als geachcnk os (ving. , .. . 



Eindclyk ki'oeg dö voihI; vüh 't midden ceno doeb^oin die toen zg greot 
werd, van baar tante in 't O. den naain entving van j,de.ToageiidTroinv'^ (de Godin?) 
die de voraten vragen (■^ibëroe Dajang >ii]ita Kadja IV Als gesclienk ontving 
ze een fraaie liaarkara. Ook n^erd zc terstond aan TV IV nitgelniWÉlykt. ÏJa vier 
dagen kwam ook Kadja Purkoclt.]api in 't 0. aan en Iseiooverdc door lijn «pel 
zoozeer Böree Dajaiig, dat ze iiaar pliclit vergn'ït en IV naar ’t VV* volgde^ 
R. B. riep daarop tle bulp in van een toovenaav, die H. am 't malen brael^ 
zoodat 3e allerlei dwaze dingen deed. 

AU oorzaak daarvan besolifiuwde ze dcni kiekendief, die de Éoovermiddekn 
gebracht liad^ maar noeb Imav (tegenwoordige]^) tnanj nrieii een te kuip geroepen 
knappe kiaa g roersel mi Rer, si Atht^ Awtutgf waren in staat den vogd te dooden. 
De intiifleobeOf in ceite Avitte kip veranderde kiekendief werd de oorzaak van K. 
PU dood, AvanrkiJ trouwens ïk iV oen handje hidp! 

Zij vertelt tni baar sehoonnn^oder, dat kaar zoon op veiii gegaan is, en dat 
men nn een ütin moet aaideggen. Als daan au geoogst U, zal iï. P terngkomen. 
Eindelijik komt ult^ dat B. Ih selinldig ia aan den dood van R, P. Haar sekomi- 
nioeder ivil kaar iiti eveneens oni 'f leven tirongen, vvat ]i. D. ook aoceptoertj 
doek eerst keeft ze nog eene boodstdiap, on deze iü cene mtvoenge ondcrwifïiiig 
in de kitngE odo verschrikte zielen terug te roepon. ALs ze daaruiede gereed is, ver¬ 
zoekt ze kaar selioonmoedor, kaar in eene grrjotc kalcbagvnickt te stoppen en in 
zee te werpeu. Do stiToom voort knar naar 't Oosten, ïi. P. vindt daar een kalek&s 
driiven in zi|n visek-staketfcek IHj klooft de vnudit, en Beroe Da jang komt levend 
te vooraebijn. Ku zijn ze weei' als man en vrnKiv vereenigd. 

Om dadelijk tot ile lirnijdzaak van hol verhaal te komen: deze is blijk¬ 
baar, dat twee inaeUten, een in ’t O. en een in 't Wr. elkander het bezit van iets, 
in oasü BStoe Dajang,, bewisten 

Nu is de keer Nenmaisn op vor^t'ljillemle deiigdeJijku groniTeii en langs 
meer dan lién weg tot de overtiiigiog gekomen, ilat liëroe Dnjang of ei Dajang 
eigenlijk is de levcnwekkeiidtv leven aHubrengende en dal we hij haar vooral tc 
denken hebben aan !iai iii-htürt/lfi htmeltjnfi'if en dit weer {jpgevat als eigenhjke sta¬ 
pelplaats van fiet Ikiii (en de warrnie) in't algeaneenH naar de kinderlijke opvatting 
der natunrinen^ehen godaobt als eene op ïieb zelve bestsmisde iiU, luchtige sub- 
ataudcj in *t BijboUidio schcjspiugsvcTbasl de FobcppÏTig van 

het licht op don eersten dag als iers afzouderlijks wonït verisnalil, afgesrbeiden 
van do dragers: van U licht Izoa, maan, stcrrcis . welker sebepping op si en vier¬ 
den dag gesteld wordt, 

1) Möü besöhottWti Min ia Ittt'dj» hlu<n al» niat als /n'{y<iiin^j wani; dan kau 

deze, gegevpn den vorin,^ niet and^rg b^^teek^I^en cIjjo die fte iit,) de voriteu [den vorat'i 
vraagt. M^na taalkundig onjüiate Vertaling bf'iritit echter ojr *t gegevonc ia 'E verhaa): 
zelf- De beide Torsten toek hntwïfiton elkaar kaar bfait 



Dat lichte^ lucLtigc^ vlucbtige worJt Diytboiogiaeh aeer goed HreergegeTeu 
door cfcïi mliett rorjsl, dia het attribuut is vaa B. D ^ eoma roet haar vereeuzelrigd 
wordt ca dau ook zeer goed als 't lichte hemelgewelf la op fe vatfea. Daarntee 
stemt prachtig eii logisch overeen clea heeren J^'a opvatiiug van dca vaal-zwatten 
/’os/iA‘i als den mohlelijhi'tt. altlmas dea donkei'cn bemeltoepel. Ook vrij spreken 
dichterlijk van den nacht met zijn vale vlerkea. 

Twee macliten bestiijdca dua elkaar de heersehappij over den lichtendoa 
hemolj en dan kan men ^moeilijk falen, als ntea daarin de zon en de nmaa ziet^ 
Reeds blijkens dea naam Tcrtrgenwojrdigt Earlja B elan de maan. Uit het verhaal 
hlifkt dat het natnurversehijascl om zoo te zeggen beschouwd wordt van uit het 
standpunt van de maan Deze staat (woont) hij oas verbaal in 't Oosten. Iht is 

(hts (Uiiddijk, dai hef tdupni^Kpufff fhr vif/fiie tn he( t;eyscHjit(^it yollï! sTio^fw. 

Immei's dan bevindt zich de zon juist in ^t Westen, 't Lijdt geen twijfel of R. P. 

is de KOUj in de eei'ste plaats dc oadeTgaamle zon en zijn attribnutj de twee^ 

snarige man do] j o beeldt mythologiseli zijn laatste stralenbundel nit, eene aan- 
acbüuïvingswijze die haar tegenhanger vindt in de dichterlijke benaming voor de 
naar alle zijden stralende ooliteadzorij, m(7tfjtt'f(i'! fn'iigfpwipir (zie Med. 1^. Z Q. Dl. 
47, psg. 172, noot), waarbij ik hier nog voeg, daf het gw. tptrgi^i' stellig ^t zelfde 
is als ’t woord voor fvippaH^f^ al van die soort, die men vervaardigt door een 
ronde hauiboe aan "t eene einde in talrijke fijne staafjes te splEjtenj die uit te 
buigen en dan te dooi'vkebten. 

Daar de maan gednrende haren loop zich ook als stkkei vertoont, mogen 
we met den heer ïf. daarin wel het mes ïiem 

Volgens 4 verban 1 komt na i'ïo- dagen ook li. P* naar ’t 0^ Daar dit 
het convenliüiicele getal is in ta] van Bat verhalen, behoeven we dit niet al te 
strikt op te vatten. Een feit is, dat na volle maan de zon weer op haar gaat 
in hal en. Zelfs na vier dagen is i^eeds merkbaar dat de maan aan licht verloren 
heeft, en ais eiadcli|k zon en maan tegelijk opkomen, of in mythische taal R.. P. 
bij R, B. in 't 0. ig, ig dé maan baar licht, dns K. B zijne vroiuv kwijt! Ze 
is aan R. P. overgegaan \ 

Ook het daarop volgend pogeri van Jt. B. om zijne vjouw terug te krjj* 
gen, is in huofdzaken verstaan b i ar, doch ik g.a hierop aiet verder itij, gelijk 
ik ook de b.&preking van andure ilingen achterwege iaat, die hoewel onge^ 
dwongen eene mytliische verklaring toeUteade, toch misschien toevoegsels van 
later tijd zja. 

Het optreden van Adoe Amang, met iviens aaam ik ook geen weg iveet, 
lijkt wel ongemotiveerd. Ik weet liem geen plaats aan te wISzen, Deze episode 
maakt op mij den indrak van hier cigciiEijk niet thuis te hooren. 

Het verhaal van den Hoer De llaau, althans ia dien de Haar Plcyte dit 
aftuw'keutig weergeeft ('t vcrglag van den heer De H. heb ik niet ter beschikking) 
ia al zeer verward, wat dea opzet betreft. Men weet niet recht of men mot ki-ee 



ïiadja'a te doen lieeft^ of laet een, die beide naineu vcreeuigd drangt^ en wat 
Adoe Atoang daar voor lol apedt is hecleiï^aal tl i is ter. Voor 't üv&rige^ boe kort 
bet daar medegedeolte verliaal (Plcyte Bat. Vert* Aunt. IS, pag Ë8Ï} ook zij^ in 
Iioofdzaak stemt het toch vrjjivel met liet bier gegevene overeen, De lezing van 
von Erenner vertoont belangrijke afwijkingen^ en ik v ree dat liet door genoemd en 
beer wel wat heel romantisch ir aangekleed, 

Vroemd is overigens in clo versebillertde veriialeii de samctikoppeling van 
maanmyibej lanfloni-ginniEg en, eiipheinisliscli ge?,egi:l^ TDedisch onderwijs. 

Hier kan moeilijk iets anders zijn dun ssimensincltirg van twee rnyiUen, 
die beide evenwel op BËroe Diijaug betrekking hebben 

't, Moet ieder opvallen^ de Dajaiigfignnr meer tlaii oppervlakkige 
gelijkenis vertoont incf de bekende Bewi y’ri der JavÈ.nen. Wel <ïnderwjïSt deze vnoral 
in laodbfnnvzakenj en ts in Kar, verhaal sprake van onder wijzing in zieken- 
bebandelingj toob is uierkw^aardig dat aan dat on cl er wijs voorafgaat een o in details 
nauwkeurige hesebrpving van de ontgint-ing van een veld^ met al de technische 
benamingen voor de verschil lende werkzaamheden Ook ia er sprake van *t planten 
van allerlei üuLtige gewassen^ vooiat van die welke aJa /iüHimtff'n bij de verschil' 
lende pleebtigbeden eene rol s^elcii. Ik vermoed^ dat ook dit gedeelte oorspron¬ 
kelijk den voi'm hectt gehad ’^^an een /têfhh oi lecriog. 

Dat ook de taiidbonw afhangt van de levenwekkende Bajayg it duidelijk. 
Merk waardig is wel dat bet liocddprodukt van den iaodbonvsv ih cj/ïh ook by 
godsdienstige handelingen als BGroe Dajjing wordt aangesi>roken en zeer eerbiedig 
behandeld. Zij is dan ook eigenlijk de ffemrtinothWtntr fn tfeaifteeittm’yde Dajuwj^ 
op haar beurt weer Icvenw ekster en levenond er houdster Overigens verwijd ik 
nogmaals naar de weldra te versvliynen stndic vai> den den heer K.* die ook 
belangrijke ojimerkiEgen over 't Dajaug beval. 

iÏDg naoet hier even eeiie belaiigrjjkv vraag gesteld worden: lij si Dnjang 
eene oorspronkelijke conceptie, nl. iu dien ziin dat ze als algemeen M- P. ook 
door dc Bataks reeds uit him stamland is mcegchTaehf:' 

OJachoüii niet afdoend te bewijzen, acht ik Let wel waarschijn]ijk, gegeven de 
aigemeene verbreidheid van 't woord jmuf (godheidj geest eiiz.) in zytje verstibilleude 
vormeib gegeven ook de gewiebiige plaats, die het woord inls drager van ’f 
begiip) iu het godsdienstig denken der Bataks iuneeuit. Zoo ergens, dan ligt 
ia de vereering van Dajang iets vau ectito religie. Aan dea andoren kant is 
cveüwoE zonneklaar, dat op den vorm vau het tegenwoyrUig verbaal (en dit ^eldt 
cilfü verbalen van üaze soort, ook n.a. Doenda Katclioctên cn b nog te hchandelen 
Had ja KE^töngahCn) bet Mnleisch iinloed bedt gehad. Bij dc behandeling van 
laatsIgcnoeind verbaal hoop ik dit punt nader te bespreken. 

Het gedeelte, handelende over bet terngroepeu der zal vanzelf in de 

aanteekeningen nadere toelicbtiiig vinden, zoodat ik nn gevoegelijk tot mededeeling 
van den tekst kan overgaan. 
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KARO^SCÏÏE TEKST, 


SARISEOE TOEBOKH 

toe boel j uiö komioe 'iidoebe iinak mai, doewa diberoe^ sada düaki. 
Km pat bSrngi ija^ luata nfliidenfi, otivaloeh bïirngi mate bapana. E, mC 

AdüIc MOloetnuE^ roesoer^ n^imbeh si bas roemaL 

jjDoewaL-doewalikËn agindoe tos te ere”, Biiia, ^laEglaog kanrii Jïtfidëïitt”p 
E doivabkfinBa agiua k<iie toere. 

jOla kam targis agt; tli kam taagia akoc pfsip kam, di akoe tangia, ise 
Tigapoel atoe?” niua. 

Ej pijab smik Aoak Meloomftiig ‘adaij latikj ktili i-akapna taagis. E 
têngak berogi aitnbflgas me. 

poelkfiïl agitigkoe iidai siaik/^ Ej p&koelab Eibas rocmab toendoebn 
E; têkoewak mauoek me koenoe. Koa tocre aibaa roemab^ koe roamab 
Anak Mei o c man g ras Sa; Ie doe Teebock Seb i vüemali taBgia ka Anak Meloomaug. 

j,Abj roeaoer nge agindoe fauglfi, Cm bakten bb koe te reek karang/' E 
laiügia]ig lemboe kalak koe karang. T-érnbakkCmna koe kwrang kËrbo, k&rbo pe 
la tiggit bidedËbsa; ^ml’alitenua koe pin toe la^vaDgJ. a laoglang me kalak koe 
djoemaj langlaog më lemboe loewaï^^ langlang më kerbo. 

némhab më kemkerQhïii koettv j,Otébakkew agmtloe koe laoe améE”' 

E tand angina Vi 'tnbelin. Sik im’ija i pintoe-pintoe^ dj oempa ka ras pËrdjoedi 
dbdas, pErboelang koclang pasa Ijlnggaloeng. 

jjTotokftnlüb kegoe nandendocj aëboeilali begoe bapandoe. Di mSnang akoe 
kari ërdjoedi too-ganda koc-ganda galoek^ koe-ganda püla”. 

MËnang perdjoedi deewa tabil^ i gandana tjimpa, i-berekSniaa nmu Anak ^ 
Siëb empng., tCrkoejam koejam Amnk MeloemitDg. I-gand -na pola gitjaloeng, 
i-bërekejmft man Anak .^(éloemang, tftrsiroep-siroep Anak Slaloemang. Egandana 
ka galodb i-bËrekenna man Anak Mëloemang, tërdüat'dilat Anak Meloemang, 

E mëntaa koe roetnak kembËraben koeta: ^Ola Eijar sLjar ^mbabmbaJ 
’mbekng o amé; ombakkënlali rgindoe toe laoe/" E, sëk mbja i laoo i-totokëDna 
ka begüS nandena^ i'tótokënna ka begoe kepana: 

„Mokanlah anakridoenda”, nina^ „akoe pe lampas iGgikSn paudé, la nai 
lit ingan i këgSloebën " 

poekkina agina koe koe. E, kalak rnomkak kake-kabe^ Ija mombak 
koloe-koloe, E, xnasir ni pa koe tapin dilaki. E 'nggawang tj**' koe roeinak, 
kggawang koeteroek ka rang. E. lit kalak niËre babi tënJikt-dilat Anak Meloe- 
marig, E pijab 'mbêlin Anak Melpcmang; ngasoep m'ija ërdaiin daliu, Ëiidiiliii'- 
dalin ija koe karang k^rbo. 



iplngani kërbota eni agi’*^ iiba atiak péraiakau, „mlu akoe löbe kos; roemali.^' 
Ë dirm EQÊ anak plJi^makati koe roemali, i-duliüepkéDLia singkËbahakj i-sapoekörina 
ko& k&ldoetLgë^ïidn^ lawdsi koe baroeug atiak pËrmakaii, i h^rekëïiTia mfu] 
Anak MEloeniang, E niÉia më Aoak M 6 löeiï 3 aTig. 

Ej Dgasoep m*ija kWani-kliaiHj kijam kijn.m Ija kaci 'mbal mbiiL „ EJani 
kl^rbdta eaa aiüa pSmiakan k^rb'>j ^(^uta koe-Iegi gadöetig toetoeiigSn.'’ 

mëiiEas Aaakotii Pi“r]ajar. «Asakai drgana kSrhota c'^'' nma Aiiakoda 
P&rlajar. ,Akflo, dtgaüa pe Ia koe-f^tfib'' iiina Aiiak irÉlwaurjgj «oetacig «gei»- 
bari ogéntja adjaugkoe", nina. 

Asakaï oeliliudoe ngembari?" rjïiiia. j 3 tTaib>eiig auitpiJnggël ngÉ ërpagi-pagk 
gadoeng aimpe^nggèl ngc ri*bi*rbbi’\ lüna. ^Di bugiè, raslab kitu '^jgkabe" ntna 
Anaküda^ j,e smnbar gomljcddoe” niriün bodangiidcje, esimbar badjoeniloe” 

muSj ^yambar J^v^bmndoe’' uitia, E ’tgkabe Atmk MêbniLiiatigf I bf^rekfiTi Aoakoda 
böLaadjaa>i döcwa ratoes. Söb Ëtnpaf bri&lan fiiiggo dat ocwi^aloeb ratoes- ^E, raSi 
kita ^gkaii uangkSng agl''^ uhta Anakuda, jjiigëlegi kërbd, bniwlnta ugepar."— 
Kuin raé gëlali Ifibe uangk^iig kaka''H tünaK Anak H[élde(ii^3)g, „Tbiggo koe* 
toekoer taboeug doerva Öirggo koe-dfaioeïni badjoe iloesva; berekën inan 

toeraogta i goegoeOj toeraogta Sarindoe Tooboeli," “ „Sari33duö Toeboeb !a koe 
Êt&h", nioa Anakuda — „Bag^elah 3jiüdoe pagï i guegoe[jg”j niua, 

riangk^og mS Anakoda Pörl^jar, S 6 ti i g'icgueiig 30^ Aiiakoda ?ËrlaJar 
tÊiigabiia djoeina taka takau. Naka-nnka Sari 3 idoc Toebuoli^ ia€tita«j Anakoda Föf- 
I aj ar. ^ Lawés koa dj a o gÊ kaui eiida uoii ui ii / ’ iiina Sarindoc Tool koel i — , 1 dj a Sari odo e 
Toebueb bibi/' nina Anakoda F<iilajar.— ,Maii ktiile 3 idüG Sarindoe Tocbucli/'niiia 
SarindoG Toeboeh. ^Enda teiiab toerangua'^ oina Anakoda PCidajar, j^badjoe düeiva^ 
taboüDig doQiva.—„Idja goendarL Anak ALéloemang ?uina Sjirindoe Toeboeh 5 
^taroaLkÜn ka! kami kootlje/^ ui na. „De atondoe tljjadij ëoggoïn gija lilTig" nina 
Sarindoe Toeboeb, „aada pagi kïii 3 !ii nitre bijangndne, sa da kami ai ug^l^gi pola 
man jné3ïiënndoe/’— ,E sÉkali naii katni rns nangkËng'' nina Anakoda PÉrlajar. 

„E, di bflge kSpe taka, kak si ningkoe kata kaïn^ di.ewa kam toera3ig di 
laki^ doeïva ka3ni toerangndoo dik^rocj, cd da atnak doe\vaj enda katnpil doeiiraT 
euda oewis doewa^ törnosiggal kam ras Anak Jl^'lucinaitg/' 

Ej séli ïüS i djabe Anakoda PSrlajar. „Enda tËnab tuereïenita/* nina kata 
Anak Mfilueinangj ^niuak doe^va, kam]>ll doewa^ oewie doewa Ej tangis Anak 
M&loemang. ^Eaa m'italab 3iangkÈng/' nina Auak Mgloeinang. E gCb m^jja 
i goegoeng bp^mpo Anakoda P^riajar Anak Meloeuiang, b^mpowina SiiHndee 
Toeboelir sintoewa ndoebe koe kÖpoeiÉakÊn ai ugoeda koe k^soendoetSn, 
Anak MAioemang itëugnli, 

E, tande uié doewa taboeu^ toeboeb mÊ a3aak oe 1) niui, anak ditaki ni 
këpoeltak&n; anak dilaki ngÉ i kÈsoendoetëiij anak dibÊroc itengah, 

1 ) Oe = 11 Q 6 öfl evenals i — ni ter Torming vaa een. ge3iitierco33£itnMtbj diê eekter 



E. 'mbëliü anak. radja i këpooltaköii. ^Si kai giiUrkoe naiadé ?" niua. — 
pEj aiatiaaiidoc 'üggSUr karu^ bapil" ui na uaudeaa. koe tênoen lébe fjalin 

macunudoe/' nins^ j,koe-tëiioeD s-ada toedocug mamindoe'^ „koe-bajoe ga 

kanapil mamandüc^ koc-bajoe sa kam^)iL mamiudoe." Écggfl mË doeug katnpil 
i-ba;i{>e^ ënggom doeng oeïvig i tStioecij e dabina maitiaua ki^e kéiêQgahën. „Enda 
&adtv loaüia man tjabiund<>e” Tiina^ ^,bÉrekëii sa man toedocDg ma tui/' ninaj. i^anda 
sa man kampUudOBj bËrekSn sa man kam pil mami/' nina.' 

„Koe-iandaï pe kam so pe,” nina Anak MÉloemang^ — „Doen'a koenoe 
ndoebc uande dibÈroe^ gada kam iigë ndoebe ditaki" nina^ akibi singoeda 'ndoclMi 
koe k&soendoetëïi nande i k^pooliaken^ kapargkoe Anakoda FSrlajar, nandekoe 
Sarindoe Toeboeb", — „Ali, akoe ngö pintër 'nggSlar kam bapa/' ui na Anak 
Méloemaug. ^Ënta koe-tÉpa lËbe pisondoe’' ainflj i,gËlarDdüe 3i Radja Boelan^^ 
nina, „ai Radja l^oelan Maleia'’ nina, 

Ej rËli tiiË ratlja kësocndoeten, nina „Enda eada man tjabinudoe ïïsamiV^ 
nina, ^bËrekon sada soedang manii'’ nina^ „enda si kampilndoc mamd/'" ninSj 
„bSrekÊn sa man kampil mami" nina. - koe-taudaï pe kam go pe/^ nina 

Anak MËloomaing.— j,Docwa koenoe ndoabe naiide dibftroe'' nioa, „aada kam ng^ 
dilald/' nina, „Bibi ^ntoevt'a ndoebe koe kSpodtakËD; nandc i kCaocndoetën, 
bapaugkoe Anakoda PëHajar^ uandekoe Sarindoe Tocbocb." 

Tangis Anali MSloemang. „Akoe ngë pintËr '’nggËlai' kam hapa" nina; 
„koe-bakan lébe koeltjapiudoe'' nina. ng^Ur koel tja pi ai neloeug-oeioetig'' niua^ 
„oelüeDg'Oeloeng pai’ang ’rubëlin;, oeloeng-odoeng auak pËranaj üeloong-oeloong 
gintoewa-siutoewa' ninaj oeloeng oclocng singoeda'ngoed^’’ nina, oeloeng-oeloeng 
danak-danakj gSlarndoe si Radja PÖrkoeltjapi.” 

Ej moelih koe kËpoelfakën radjn kËpoeltakËn, moelih koe kSaoendocfên 
radja kësoendoetën. 

Ë, ^mbËlin aunk radja kËtSngabSn.. ^Si kai golarkoe nande” nina snak 
radja kËtëngabën* — „PÉlatjjaii 'mbajee ainé” nina, „l*bnjt>e kampil bibindoe” 
nina, „bpËladjari ËrtËiioen araê/' nina^ .j^i-iënoen onwis bSngkilandoe^' nina 

E; doetsg kampil i-bajoc. doeng oewis i-tËnoeiij e daliinam bibina koe 
këpoeltakËn. j,Ënda aada man toedoengndoe bibi/’ nina, hSrekën sa tjabin bëng- 
kiia^* nina, ^enda sada kMmpilDdoe^' nina^ ,j.bëi'ekËa sa man kampil bëngkila^' 
nina. — „Koetandaï pa kam so pe amé” nina^ — i,Ab. doewa kam koenoe dibëroe^ 
sada bapaugkoe 'ndoebe dilaki^ kam i kSpoelÉakën^ bibi singoeda koenoe 'ndoebc 
koe kësOÊndoetËD; bapangkoc ’nduebe ifcëngab” nina. Tangia Sarindoo Toeboeb. 
.jjAkoo ngÊ pintër 'uggËlar kam amé’^ nina; jjbbaban bSngkilandoe lëbe soexindoe” 
nina^ j^gÊlaritdoe si Bëroe Diyang; si Bëroe Dajang Minta Radja” nina. % pëpoe- 
koelua ras anakna si Radja Boelnn^ nina. 

weinig gebruikfiljjk ioij duch nog wgl Töerkoiut om afkomst: of ofstammiiLg aEoi to duiden^ 
Vindaar nog wel aobter woorden, die eene familtc-Terboadiug nitdruklson en ook hjj 
mérga'g, bijT. ji noe Lingga = de onderstam Lingga, letteebjk jjdis yan Lingga", 
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E, lande mé ömpat bérnei, uiiia, c rëli mö Radja si Përkoeltjapi i këi^oeu* 
doetën nari, radja kÖsoeüdoetSn E, gocwalna mé koeltiapi nina, gélar koelljnpi 
si-oeloeng-oelocng. E^ roeloeng-oehieng mé parang 'mbëliiiy roeloeng oeloeng anak 
përana, rueloeng-oeloeng mé toewa toewa, r elocng oeloeng mö singoeda-ngoeda» 
roeloeng*oeloeng mé danak-danak uge, érdésap dëso jnö darëli i Dajang Minta 
Kadja, e tadingkénna mé amak dabochön, nina; ngikoel m'lja koe kë.soondoetën. 
E, söh mö i kësoendoetén i-pëpoekoel ras Radja Përkoeltjapi. 

E; séb mé oewaloeb bérngi, i-dabi si Radja Boeluu goeroe sibaso nina. 
„Koega dëngang enda péroekoer goeroe", nina si Radja Boelan kata goeroe sibaso. 
„I kapoeri bélo saloengsang pitüo-ng*këbabali' nina. E, soerocb goeroe koeliki 
mangki angki ëmbalikén bélo .salociigsoeng. E, kabang koeliki mangki angki 
kabang koe kësoendoclën. Tëngah értönocu si Dajang itëroeli; ërkoelik* koelik 
koeliki ibobona ^udaboeb bélo pitoe-ng'kébabali koe ténoenén e. Krdé.sap-dë80 
daréli i Dajang, i-taiigt;ingii)a léiiocnénua, i'tadingkönna rënoeuen itérocb i-dabina 
.si Radja Përkooltjapi koe roemali. Téngnbna mHo si Radja Përkoeltjapi i roemah. 
„Langlangkënliib nakan ena i-p:in kak»" nina si Bëroo Dajang; „ëltëp kam gëlah 
koeliki si mangki angki". E, i-ëltépna koeliki si luaugki angki, .salili djadi manoek 
simboelan, i*ëltëpna ërtëroeknang 1). i*bëntërua, ërdëbörna, lalap la dnt nianock 
simboelan. 

E, lawës koe djoema si Bér^iC Dajang. Koe djoema ija, ërbaba koeran, 
kiranting ija, ërbaba 'udiroc. koe laoe ija ërbaba tjüc^v»^ nina. koe léroeng ija 
érbaba sëkin, kéna si odjar-odjari si Kadja Buclan. 

„E, lil sada nari koc-éléh oekoer," nina. „Lavvéslah kam kalie/’ nioa, 
„ngêlëgi toerangkoe si pëinëréri, oerang péiigëltop si Adoe Aiuang" E, bërkat 
më si Radja Përkoeltjapi kalie. Séb iii'ija i kéniugëti lAmboe Raja, djoempam 
ras oerang pëngëltép .Tse iig'ena réh koedjeuda?'’ nina oerang péngëltóp. 
,Di gëlgél mëntji pe langnga ënggo ’iiggarang araU töroebkoe, ko. liki pe la 
kabang arab bobokoe/' nina, „enda rêh djoekoet ’mbëlin man pangun; kéna 
ipoeh .si mate bcgoc, begoendoe )>e ma nai bnntji koe rocmali," nina. — „Akoe 
pe, mate ng’akoe natekoe" nina si Kadja Përkoeltjapi, ,isocroeb toerangndoe 
akoe koedjenda," nina, «ngëltëp manoek manoek semboelan. 

E nangkëng mé ras Radja Përkoeltjapi si Adoe Amang. E, sëh i goegoeng 
si Adoe Amang nina. 

E, ëltépna manoek simboelan idatas tandoek, i-ëltëpna, këna toebina, tér- 
koepirkoepir manoek simboelan, ’ngkoepirkën bangka këlesa E, ëltëpna doewa 
kali nina, kéna takalna, kocmockoe ngëntja manoek simboelan. £, ëltëpna tëloe 


1) tcroek, neven rorm van trroeh (ïob. toroe) en wel opzittelijke verbastering, 
om de beteekonis zittend uit te drukken. Si-teroek-tcroekto, de een lager zittend 

den de andor; daarentegen Si-t^foeh-teroehen; iemand, bijv. zijn compagnon minder geven 
van de winst, dan hem rechtens toekomst. 



kali kËiaa ^iiggücuioerpas ];ëiatja mauoi^k simboelau. i'ëltËj)Lia 

ëmpat kali, i éltèpsm kËi^a aaliena üina, ’n^kai^ikÈfl baii^a kQlm, iioelpatk^^D nipi 
aaDibar nlaa^ noelputkëii si ii^alab tLaj^iag;^ ai ratitje koela, si b aft at mataj si 
ïigërapat tiabe, ai ngaloengang babab; taJap la drU jnanoek aimboelaiii. 

ü., mt>eUb ai Adoe Amaiig, dnggo uioelib banga ktlesa. 

«E. akoe tit sa koe-ötéb oekoer'^ nina si Beroe Dajang. „Marilab kae 
t^ngak laTFËt" E. ktsbang manoek sim boel an arab brtbnjüa, i-tlinSpina ka kajoe 
si gaJiüggang raja \ tËugah lawËt+ E, toeiloebkÊnna awib man si Radja Pörkoel- 
tjapi, ,jSi uidatus a la kam gija bÈlocb moewatsa^ ai nitËroeb bSl&cb kam 
^rkËaËng” niua, ^jtangtang gondjeiidoc'' nina, tangtang bad] oen doe" nina^ j,tajüg- 
tang boeUugndöe’' nina, ^tungtatig bËntingndoe eada, knedj&nda kampilad^'ö ras 
pisnndns. E tarekön awakndoe, Snta koe tambatkSn batt>& p^ranggoe, makakam 
lampas bë]) itSmeb*" Ej tambatkËnua bafne p^ranggne, i-daboebkÊnna koet^ngab 
iawSt 

E, lawës më ko« roeinab si nSrae Dajang ïiinta liadjaj nina: «bibij en da 
kampil anakadoa'^ nina, „pisoua ras boekaguaj gondjena raa bËatingïla'^ — „Idja 
si Radja PëikoeUjapit Dajrtag?'" nina Sarciidoe Toeboeb. — „Anakudoe 
Ënggo Ërlajsir bibi,'’' uiua si Bërne Dajangr — ’Kdigau iia rék koe^^enda 
Dajatig'f*” nina Sari□ doe Toeboeh. — ^Ngérabi kita lébe bibl^' nina si Bëroe 
Dajang, — ,Enggüiii doeng cljoema. brabi bëroe]*' aba Sariudoe Toeboeb. — „Di 
erggo i-rabi, i^tab^bi/' uina Bërofi Oajaag. „r>i ënggo tabab i-Srdab” nina 
si BS roe Dajaug, ;^Dv Snggo i-Srdab; i-aoeloeb’ nina, „di ënggo i-aoeloeb, 
i-angkoet" [liaa^ j,di Soggo i-angkoet, Mingke/' nina, „di Önggci i-Iingke^ 
i-ërdangi" nina si Böme Dajang. 

^Ëcggo m'enda do eng djoiëma ërdangën bëroa/’ nina bibina.—■ „E, süe- 
^van soewan-soawanSnj i^soewau galoeb, i-soewau téboo^ i'SoeïFan bëlo^ i-soewan 
majangj bsoewan boejiga^boeuga^ i-soeivan rimo.” “ Enggo tjoekoep aoewan- 
soewanSU; b&roe/' nina bibina. ;,E mëtoe^va mé page, ërboewab mé galoeb^ ka- 
gSdang tëboe, trboenga boeaga-boenga, ërkoenga majaug, ërboeloeng bélo, érboo- 
wab rimo” nina, di ënggo kage bibb i-toetoe tjimpa^ i-pStawak galoeb^ i’pSrëa 
tSboe, i-nangkik majang, i-nangkik rimOj i-nangkib béLo, i-boaï^'at boenga- 
boenga ” — nËnggo mé poeloeng këirina, börée E ’ nina bibma, — „E bkanting 
gantang 'mbaroe koe laoe bibi" nina si Bëroe Dejang kata bibina^ 

„E, ënggo m'enda kita rëb i lo naii, Dajang, kataivari i'ëb si Radja Për- 
koeltijapi?” tiina bibina, — „Énta lëbe kog-tënabkéu koetjing las tëmpoelak” nina 
si Dajang*—nAkoe pÖriandSkua” nina koetjing témpoelak. „E^ akoe malüegën- 
tTang’* nina katak. „Akoe natoene’^ nina gaja^ ,Akoe malos pBnganak" nina 
ampoek, ,Akoe mabe goeng'^ nina toengtoeng kérangSn, akoe kdai ndewal- 
kéntja” nina poenen „Akoo gocroena'' nina koeliki. 

Ej ëi'koelik-koelik koeliki si mangkbangki. Ej tangis tërsömböp koeliki ai 
mangki-angkin „Enda më kap anakadoe 'ndoebe bibi ' nina si BÈroo Dajang kata 
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bibina — „Énggo këpe mate si Radja Pcrkoelfjapi. Dajang" niiia bibina; „ckoe- 
boenoeh Öngko iiiaka atckue malëin” niiia bibina. — ,Akoe pe mate ng’akoe 
natekoe bibi^’ nina si Bëroc Dajang. ^Eiida tënalikoc ërmanat manat, padanta 
enda ërmake”: 

I. „Di lit pagi dauak-danak mSaÖngget, i-giling-gilingkën taucb sipoeloeli 
kali, i-ampekén koe kaliniboeboena, i-sëboet iiini bcraspati tauöb. Sai me oetaug, 
gantji ido, sai mara, koe roemah tëndi'*. 

II. „Bëlidèn sitik pagi boerawanna, bibi, bkitjik-kitjikkën bërassigantang, 
belo tjawir ras badja minak, bocoga-bocuga siutangke, i-ogc padi-padina, sai 
mara tün si kawës, koe rocmali téndi arab këuioebocn, i-dcwa1-dc\valkën goeroe 
si baao; sai oetangua, gantji idona; sai marana, koe roeinab tëndina. Gambër 
tiuibako silékanna ras goeroeua". 

III. „Bëlidën pagi sitik boerawanna, r?mboO'’mboewëii tiga roepa, rötjibal 
roedang, ampar ampar gana tonggal pagi, boewatën ërtoekoek-toekoek, ërtangkal- 
tangkal, ërmanoek pijak-pijak, ërtambe-tambe, bëras sitoemba puekociëu goeroena, 
sira sitdjoepak përsilëkönna Sai mo oetangua, gantji uië idoun. sai luarana, 
koe roemak tëndina ” 

IV. „Bëlidëii sitik pagi boerawanna eni 'mlmc-’mbnen sangkëp örpoelocng, 
përsilih-silibi tjoer-tjoer, i)o'a binërkat, galocU binërkat, sijuiig-sijang si roengkas, 
sijang toengkas bauga këlesa. Si poekoeiën goeroena tëloe foemba bëras, tiina, sira 
si gantang përsilökalnna Sai oetangua, gantji idona*, sai marana, koe roeuiab tëndi. 

V. Bëlidëii sitik pagi boerawan, e ërjjantar pantar, randjap-andjup, Srbër- 
toek ëmpat, ërlambe sarsar, narsarkën banga k^lesa, ërmanook ’mboclaii, ërtoe- 
walab* moembang, Grljioipa rainbe rambe, ërgoele-goelën, gana doewa, pagi boe- 
watën értjibal roedang mëbalëp, ërtoekoek-toekoek, ërtambe-tambe, ënnanoek 
pijak, ërtangkal, përsilib-silibi tjoer-tjoer, pola binërkat, galoeb binërkat, bëski 
tinampoel silando ngawan, sijang-sijang si roengkas, toengkas uipi sambar, toengkas 
banga këlesa^ i-tjoekoepi, përalëng tëndi koe roemah, nini begoe dëlëng, i-ogena 
majang taudan-tandanën, i ogena toewalab moeinbang soerega, i ogena tjimpa 
lëpat'lëpatën, i-ogena tinaroeb manoek radja muelija, iknn i këlajar nariug’ sira 
i kërijab nari, i-lajari tëndi si ënggo boerawan, mërijab ate toendi ^') ni roemah. 
Si matana koeroengëu manik, gëlarna tërocs sikat i-lajari tëndi ënggo boerawan, 
pëkoeroeng-kocroeng tëndi roemah, tCroes mëdjingkat sidang sisin, kampilna 
kampil sinëndi; bëloua soe.^ocn-socsocDëD, ërsocsoeu tëndi koe roeniab; taganna 

'^) Toendi hoort men eren dikwijls als teodl. Zie voor do goljjkBtelling met het 
.0. J. ^****V1J5* (to^de) mijo jaarverslag over 1003, dat rpoedig ia de Medod. Jf. Z. O. 
aal Terscbjjaen. 

Verb. Bat. Gen, LVI, stnk. li 
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tagan kinoekoet, kakkatma pSndjabat^ kapoeraa mëtjiho, métjilio përlaban përoc* 
]ih6Dj bkoekoet t^ndi ei iti&boeli I roepiah. E, sai mS oetang, gantjUdo. 

Ej, Ëiilëk Tinna eiÉoemba aira^ poaköekn goeroe na lima toemba bgraa^ amftk 
siUinbarj dagangen &ada; octangna Smpat amas^ soelpat me bangn kËleaa^ soelpaÉ 
nipi SEvrnbar, aoeïpat singakb daging^ soelpat si lantje koelaj soeipat si badat 
mata^ soelpat si ngSrepat naliej soelpat si nguloengang babab. Sai nie oetang^ 
gantji ido, sai naara^ küe roemati tëndi/' 

VI. B ëlidën si tik pagi boerawsn, b tandangi koe eeroek^oeroek^ Srpantat- 
pantar^ raBdjap'andjapj erbëitoek ëmpat; ërlatnbe sarsar^ titjimpa lambe-rambe^ 
Srgoeie^goelën, ë toewalab moeinbaiogj Ërmanoek ’mbüelaa. Èrgana gëdang^ 
ërpËrsilib-Eilibi tjoertjoci', pola bin&rkatj galoeb bicÈrkatj bësH tinampoel silando 
Egawan^ siircieiigkaSj oengkaskeii banga këlesa, ërtoekoek-toekoek, Ërtambè¬ 

ta mbe ; SrtaEgkalj ërmauoËk pijak, I-tjoekoepi ka pÊralëDg tëadi koe roemaii 
nini begoe d&lêng, Earoekken tË-odi si ënggo boeravvïE; i-ogeua majaag ai ïajarën, 
CLgëiajari tëndi si ënggo bnerawacij i-ngeaa (oewalali moembacg soerega^ bnëhéE'» 
nëbëo foendi i roeiaaL, i-ogona galoeb üngkël'ti ngkëlën, ërtiagkël toendi i roemab 
ras auak dilakij m anak diberoe'ntërëoj Srtbgkël kitiibajak-kiuitocwab’mbciewc; 
i-ogena tjiiupa lëpat-IëpatÈB^ lëpat tëndi irfieuüali; ikan i këlajar nari^ ogëlajari 
tëndi Si ënggü boerjii,van; si ra i kënjabën uari;. mënjab a te tëndi i Toemab ; i ogena 
tmaroeb manoek radja oioelija^ ëmioelija tÉudi iioemab; pi{a pe roenggoOj la- 
soeua pa roenggoc përoenggoQ-rüenggoo toendi i roemab ras anak diiaki dibëroe 
^ntërëm ms anakbëroe sënina ^ntëTëm noempak-noempak kalimboeboe mëbceli^ 
aimata pe roente-roent^iij gëlama koeroengën manik koeioeng toendi i roemab. 
E boge baka-baka, baka nasij ngasikën anak diiaki dibëroe ^ntëiëm^ ngasikësi 
kinibajak kinitoewak ^mbaewe; baka ndoe ërtoodoeng-toedoengkëu oewis anntéoëng^ 
tënëng toendi i roemab, ërboelang-boelangkën bënang tëng, pëtëng bana toendi 
i roemab; bëligaT roedang-roedangodoej roedang sëpoeloesa gëlaima, përaada tëndi 
koe roemab; gëlarna roedong-roedatigodoe: tandëk ërboewabj simbëra bajak 
djaka ërtoc;vab mingën bajak; egëlarna i'oedang medangndoe: tjiuta-tjiuta sarin-' 
dapët, bëras-bëras, p&daog tëgoeli, piso përënggij pënabab galoeb, sada koe-pinta; 
kërina dapëtj djaka mëkëraa ningën mëlëgoeb goendari enda koe Tocniah tëndi. 
Tërang oewari pëpagi moekoel tiuaroeh. Egölarna roedang roedangndoe; djabi-djabi 
roemindangj bSringëti toemboeb djati oeratqa pe tëroes përtibi, langgamënüa sikoe^ 
ntja bëaib, boeloengna pc tëloemtoem, boewabua Érdagoel-dagoel, ngëmboes pe 
angin 1 barat nari, i timoer nari^ i tëba nari, i djawi nari se ^mbëra këtartarën 
boeioGQg, la 'mbëra këdaboebën dango, Ia 'mbëra lapat, Ia ’mbëra giling la 'mbëra 
mëtëmbak so ^mbëra merirën, bage salindoengën koe roemab. Maka i oewekën; 
oewe me ningkoe nindoe, nina tëndindoe oeire kang, tëndindoe si toempak tare, 
nare-nare anak diiaki dibëroe, i-pëtaro’^tare anak bëroe sënma, bÉüempak-toeïnpak 
kalimboeboe mëboeli. Bn\ taudingënna salindoengën koe roemab, tanding^tandingën 
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.salindüËQgSD koe roeiuab bagi galosL eitabai' ïbaü bërQëli-bëmÊb^ oeratua pa man 
tëpü 0 Bg taivaV; laklaknn pe mao pÊngarkari, boeloeiigDa lapc-lape Éëüdi^ boewabüa 
mëtjapët sitik iDüelana, mëkëtkÊt tm^taog tëTigaUna; rëb tÈboena pöngt^iiggowixiia, 
i-kËleTvëti aoakiia iHdoecgiiaH bagi si lia mi kÉÉandtin isdoeugna ras ëm 

tandingënua aaUndocngfiü koe roemab man öe^iCnkën. laiiia nini begoe dëlëiig* 

Ej pockoalËn goeroe siwaU toeoiba bÈras^ oetangaa Ëoëin rtüggët, dagangëu 
sadaj aniak sa^ naog: tang oewis sibas dagingoa man sinaiona man goeroena. 
E aai m'oetangna, gantji idona; sai mai^j koe roeiiiab téndi’k 

Vil- jjBËlidëü si tik pagi boerawan e ’mboe-'mbOen saogkep infirpoeloetig^ 
pËrsilili-ailibi pc tjoer-fjoer, pnla ItrtSrkat, galoeli binêrkaÈj bÊski tiuaiBpoei 
silando ugawaUj syang-sijaiig airoeogkas, toengkas banga keiesa, E, ërpaiitar^ 
j^antar k», raegdjap-andjap^ SibSitoek ëiupat^ ërlambe sar^ar^ ertjiiüpa. raiube; 
Srgüela^lËnj ërtoewalaL iiioembaiig ka, ërmaiiüek ’mlioelan. ërgana gëdangj 
Ërgana galoeh, ertÉnggijang begoe^ ërg^ana ^ndoclpak, Srgana bidapdap^ napjeapkën 
anak si iiat, SrÉeekoek-toekoek^ ëitaTnbe-tambGj tangkal tangkal^ ËTioaooek pijak- 
pïjak, ërtjibal roedang inSlialëp^ i-pa^ang bëtiil aËpoeloeea kali- E, ^ilëkaDna 
sitoetnbn sira ka man goeroena^ j> o e koelen na bËrasaa rëpoeloesa, oetangna sëpoÊ- 
loedoeiva^ dagang^tx sada, amak ka ijada^ mËrekëu eiij£^]e idas itëroeb^ aai 
oetangna,. gantji idona^ nai mara, koe roenmk tCiidi/' 

VUL „BClidcu sitik ka boeravvanna, e tandangi koe oeruck inëgandjangj 
i-paloe gËüdaog^ i-Ëmboes daroeneT i-boeivat goeroe pitoe^ i bSrekËii amak pi toe 
lambarj bëuang pitoe sangkilën; e ëigaiia ^ntërËm^ ërfëngijang begoc, galoeli 
ërb ewabj ërndoelpak niiia ërgana ’ndapdöpT ërtjimpa ganan. E^ baban ka ngS 
përeililii tjoer^joerj pola biuërkak galofib binërkat, b^shi tiuampoel silando ngawan^ 
syang si roengkaS;- toengkas banga këlesa; Ërtjibal roedang mëbaiëpj ërködjËrëü 
pUoe soeurdoet;, oatangna lima poeioe koerang doewa, sira ëmpat toemba pËrsilË- 
kilnna^ nangtang ka sinajo idas lÉiïroeb, dag^angCn pitoe lambar, Em oetang man 
goeroe^ iraaka aai oetang gantji ido., sai loara koe roeuiah tËndij mcelib nini 
begoe deléng.” 

„Ej Önggo doeng tënahkoe bibi” nina si Beroe Dajang Minta Radja. 

daraiïL-darami taboe goembangi asakktn akoe koebaS:- ma ka lampas 
akoe dj oempa ras anakndoe^ anak si Radja Perkodtjnpi”-. 

Ej asflkkën m'lja koebsls^ E, ombakkfin mS koe tëngab lawët. mona»^ 
bang-mombang mé taboe goembaiigj mom^ang koe këpocftakén. 

Ej sangkoet m’ija i këraugën lïadja MÖrarc. Kgëlar bÈlat si Radja Boelan^ 
dongkël-doügkSl taboe goembang. I koewiskiSii si Kadja Boelan taboe goembang. 
I-koewiskëniia rëb dongkelna. E, i-taka si Radja Boelan si taboe goembang. 
Ej, 'ndarat ai BÈioe Dajang., E, tjiröni si Radja Boelaa. Ej si arak-arak^n ija 
koe roeniah boellhina amak daboeliGnna. 



VERT1LIN&. 


SARIJJDOE TOEEOBIT (DB TWEELINGEN). 

Er Titelden, zoo verhaalt tneïi) ODzen gTOOtvader kiodereti geboren^ twee 
meigjeSy èen joïij^eja* Toeu Lij vier nachten oiul stierf zijne moeder^ acbt 
naetLten stierf xijti vader 1). Annk Mëloemaii^ sebreide gedurig; toen werden de 
bewönera van bet buis boos. 

j^G-a je broertje op de toeve sussen/' zeiden ze, ,,we kunnen baast niet 
slapen". Toen gingen ze op do baar broeiije sussen. 

„Sebrei tocli niet^ broertje; als jij sebreit^ breng ik je tot bedaren, als ik 
schrei; wie zal mij troosten?” zeiden ze. 

Eindelijk zweeg Anak MÈloemang, bij was riioO; moe van ’É sebreien. ^t 
Was toen diep in den naclit. 

^0; tante) doe [me] open; mijn broertje is stil". De huisbewoners hielden 
zieb of zij sliepen. 

’t Werdj verhaalt ineU; de tijd van 4 lianeugekraai. Die in hnia gingen naar da 
loere, A. M. en S. T, glagen in huis. Tn huis gekomen begon A. M. weer te 
sclireien. 

„Ah; je broertje scbreit telkens^ breng hem onder 't huia'’. Dc koeien 
der Heden wilden bstaat niet naar den stal (de ruimte onder 't huis). Toen brachten 
ze hem naar den buffels tal; ook de buffela wilden bem niet vertrappen; ze 
brachten hem naar de dorpspoort S), de lueuseben wilden haast niet naar ’t veld; 
de koeien niet naar buiten, de buffels ook niet. 

Toen word de vorstin van het dorp boos* ^Werp (lett. doe afdrijven) je 
broertje in de rivier^ meisje!” Toen gingen ze naar de rivier toe. Bij den nit- 


1) OfachooiL bier niet vermeld, is dit feit volgens Batakficbo opvatting; een 
gevolg van het t\{det{p wearop da jongen geboren werd. De vergelöktng met tal van 
Bataksebe verhalen, leert on 9; dat de gehiKirtó plaats h^ op ToeltJ-f Hrpf/ffi-paffif lidtiküna 
ngaKg-vgatig, op den vroegen morgoa van den loden dor maand. 

2) De dorpspoort, pwiiüs ïaic{trt^ d. i. de hoofdtoegang tot het dürpj 

het hiiiaen-Minpleï:, het Cvgh ^t Jav. <n.ni^ I. K. K. tot een spelonk; 

2 N. K* dstir). Zie verder Aaut. 3. 



gang 3) van l4orp gckoniertj ontmoetteii ccü ongelukk3gen speler é), tlie als 
lioofddoelt een knevcltouw droeg, met LeÈ eene einde afliangende. 

„Bifl tot de achim van uwe moeder^ roep de scliini uwa vaders aan^ Als 
ik straks met spelen witij Kal it meelkoeken koopen en pinang en palmwijn’^ 

De dobbelaar wou, twee tabil (lï 20*—), bij koekt meelkoekenj en gaf deae 
aan A. M, desje ra u na melde er aan Hi| koobt een beker palraTFijUj en gaf dien 
aaa A* M , Juj jslnrpte er even van. Hij koclit pisaog^ en gaf deze aan A. M.,. 
bij likte er aven aan. 

Daar kwam de vorstin voorbp op weg naar bet dorp: „Dwaal niet op 
bet wijde veld rond, rneisjej worp jo broertje in watcr^k Bij de riïier anoge- 
komeu, bad ïdj weer tot de achim van bare inoedeï^ bad ae weer tot de sebiïu 
van baren vader: 

„Ontvangt dit uw kind'', zeide ïe, ^en kom xiiij ook spoedig balen, moeder, 
er is geen piaats (voor mij) in 'trtjk der levenden”* 

Toen liet ze haar broertje los in ’t water. Wel, anderen drijven met den 
stroom mee, hij dreef tegen don stroom ojk Hij spoelde aan land bij de bad¬ 
plaats der mannen G), Toen kroop bij naar bet dorp, en kroop onder ’t bni&. 


3) Uitgang {of toegang) f öt het dorp pinioti-piui^fe, niet van bet eigenL gezegde dorp, 
maar van het doi'psff&hied^ b|jf. een dor toagangon tot da hot besch (Eiig< eiland) 

dat da versebLllende dorpen der hoogvlakte omgeeft* \ Wordt ouk geheel in denzolfdeu 
zin gebruikt &ls het Oajo'ach pintoo rimliü, „woudpoort^’ (QajolantL pag. 2.) 

■1) F^-rdjitedi düdus, een speler die altijd dé veine heqft. Do uitdrukking is waar- 
Bcbijolijk van Mandelingsclie komst. Dodus beteekeut daar utuk^ difiieijh\ Uoeaeer 

do man overtuigd is, dat hij weer verliepen ^al, blijkt hieruit, da^ bjj zelf bet touw 
(paan of tali pasa) waarmee men een insolTOateii speler biiidt, bij ^ieh heeft; bj^ de Ë!aro- 
Bataks hoeft aiioea de „spelhouder” (Ëinpoe-djoedi) eenigs van zullje touwen bü aich. In 
Toba sehijut het overigens adat to zijn, dat irder speler een touw bij zich draagt (zie vd. T. op Z), 
b) GuTtdüj in den liu van vorsnaperingen koopen, ia alleen bij hot kansspel in 
gebruik* Daar ïa hot do „toehniaeho” term. Anders beteekent het waordt dabbehaudf 
en als ww, vfirdubbekn. De verklaring van ’t gebrnik van dit woord in den zin van 
^consumptie’* ia deze: Indieu do schuldenaar zijne vertering niet betaalt, kan de T&nter 
der oötu'aron zijn. schuld „bevestigen*^ Hij slacht daartoe een kip die door 

alle spelers genuttigd Wordt* De schuld is dan rcrdubbsJtl, Hier mogen ookelo voor- 
beelden volgen van gebruik van ffaiidu als speel term: slechts zoo voel 

■winneii, dat men daarvan zijne vertering betalen kan; cH-^opidfi, geld leen en togen enne kleine 
rente, als dikwijls, oa afloop vau *£ kansapoL de verliezErs iIoDn, om dadelijk te kunnen 
botalon, ''t Geld dat men zóu leent, heet iej'jj; pdndhu. iernaiid, indion 

hij wint, het duhbeh geven, van wat bij naar do gewone rogela van \ spel zou krijgen* 
6) De badplaatB der manDcu is steeds afgezonderd van die der vrouwen, De 
afscheiding iaat ochtcr dikwijls te wentchen over, en moes tal zijn beide badplaatsen vlak 
bij elkaar* De manueu als „hecron" der aehepping genieten het voorrecht van buu 
badplaats bovenatrocius te hebben. 
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Aly de iMeuaclien dc varkens voerden^ likts ky mGQ cr ccii beetje van* Zon werd 
bij bng^tuerband gvoot; toen bij kon loopeiij ging liij naav den karboawenataL 

„Pas (eyaiü) op deze onze karbouwen, broertje”, Kei ’t jonge)je dat de 
buffels hoedde, „dan ga ik tbuis even eten.” De bnffeljongen ging thuis eten, hij 
greep een Lap (rijst) en veegde dezen in zijn schoot 7). Hij ging naar de buffel- 
kraal, en gaf A. M. te eten Toen at A.. A(. 

Toen tij hard kon loopen, draafde hij naar 't vrije veld, „Püè [evenj op 
deze onze karbouwen, broertje”, zeide de buffelhoeder, ;,dan ga ik net?' halen om 
te roosteren”* 

Baai' kwam Anakoda PÉrlajar voorbij. „Wat kosten die Imffols van je?' 
zeide A, P. „Ik, wat ze kosten weet ik niet," zeide A RI., „tk krijg alleen maar 
wat voor 't hoeden.” ^Hoeveel krijg je voor 't hoed en?” zeide hij* „Een stuk 
oebi 'fl morgena, 'n stuk oebi "s avonds”, zei hij. „A!& ’tzoo gelegen i&, laten we 
dan samen naar de benedenlanden gaan”, zeide A. „dat is om je lange kleed te 
verwiagelen, zeide iiij, dat voor een anderen hoofd doek, dut voor een ander haadjei 
zeide hij, „dat voor een ander overkleed,” zeide hij. Toen ging A. M* naar de 
benedenlatiden; A. gaf hem twee honderd [dollar] als kapitaal Ka vier maan^ 
den had hij al aeht honderd. ,Kom, laÉen wij eens naar de Hoogvlakte gaan,” 
zeide A. „om karbon won te halen, die we naar don overw'ul znllen brengen.” 
gij eerst maar [alleen] naar de hoogvlakte, broeder,” zeide A. M* „Ik heb tivee 
spiegeltjes S) gekocht, ik heb twee baadjes genaaid; geef die aan onze zusters 
op de hoogvlakte, onze zusters Sarindoe Toeboeb,” „Ik weet niet van S* T.” 
zeide A, „Zeg dat maar als ge op de hoogvlakte zijt”, zei hp. 

Toen ging A. P. naar de hoogvlakte. Toen hij daar aankwam, was't juist 
de tijd van "t voor de tweede maal wieden 9). S* T. vvaien aan "t wieden, toen 
A. P. er voorbij kwam. „Waar gaat gij heen, oom ?” zeiden S. T. „Waar zijn 
S* T., tante?” zeide A. P, 

7) achoet, nL e&n door het lange kletid gevormdo zak, l-ksldüéug 

aldus iets in zya kleed dragen, op de wijï& ala dikwijls eene Hollaudsche werkmeid iefa 
In haar schort draagt, 

d) De oorgpoukelijke bateekeuiy van taboeuff is oéd koker, esn biiaje, WAarln 
man loti hewoart. Deze hateekoDie ig ovorgegaaii op da veel geioiporleerde blikken 
doosjes, waarin xuen tabak dost, em daar hot deksel daarvan ïnesstal een spiegoltje draagt 
is lahostig dndeljjk spiegel gaan beteekenen. 

9) De rijatbonw op dc hoogvlakte hooft onder geheel andere om stand! gh eden 
plaats, dan in de warmere en ook sterk geaceidenteerde doosoeu^Iamdiïn* Yandaar dat 
ook de werkzaamheden zeer verschillen, en er niiiwelijks een enkele term gelijk is 
voer dg respectieve atadiëfl van den veldarbeid op do hoogvlakte en in de doesoen. 
Omtront den drogqn njstbonw in de doesoenge&ft een artikel van den Hoer J. H* Nenmann 
in Med. Ked. Zend. Gen. Deel 47. (1902 40 5 t. pag. 3 e. v.) volledige inlicbtingeji, 

terwijl wat het hier behandelde verhaal betreft, kat medegedeelde van het voor boplau'^ 
ting gereed maken van de velden door de schconmoBder van Bii.roe Dajang, oo^r voor de 
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jjWat moet gi] met S* T. Keulen S. T, ^^Dit Iiier lendl liaar brcier'\ 
üeide A. P. ;,tiv'ee baadjes^ en twee spiegeltjes.'" — .,Waar is A. M tegenwoordig 
zeiden S* sjbreng ons er toeli beenzeiden Ke. „Als gij ons wilt hebben (dan 
willen we uw vreiivren zijn) en mo niet (ook goed) 10)j zeiden S. T., jjóin van 
ons zal je bond te eten geven^ één van ens^ zal palmwijn balen voor je drank.” 
jjEen volgende keer komen wij beide 0 ]ï de hoogvlakte", zeide A. P. 

^WqI, als bet eüo gelegen ia, broeder! broeder zeg ik maar tot je^ gij 
tweeün zijt onze broeders, wij twceün zijn nwc znsterG, bier zijn (dan) twee matten,, 
hier zijn twee kauipilSj liicr zijn twee kains, voor jon en A. Al. ieder een.*’ 

A. P. kwam weer in de benedenlandcn aan. „.üit zenden onze znsters’’^ 
zeide bij tot A. M , „twee matten, t^vee kampils, twee kaïns’". Toen weende 
A. M. , Laten wc samen naar de hoogvlakte gaan”j zei A. Al. Toen zc op dc 
hoogvlakte aangekomen waren^ gaf A^ P. aan A. M. eene vrouw, en hijzelf huwde 
S, T. De oudste ging in T Oosten w'onen,. de jongste in T Westen en A. bU in 
T midden, 

Ka verloop van twee Jaren werden onzen gr ooi ondci's (vooiondcrs) klederen 
geboren^ in T Oosten een jongen, in ’t Westen een jongen, in *t midden een meisje. 


doeaoen geldt, '"i Is hier de plaata niet om eene uitveerige vcrgclijkirg to geven, noch 
om de taiaon aan ta wijzen van de verachiilen. Slecbts inogan^ omdat hiervan in ong 
Torhaal sprake ig, do tenneii voor „wiodoi)*’ bewjjïen hoe ’t woord in oToreonstemming 
m met den aafi van "t werk. "Voor de eerste maal wieden heet ia cle doosoOTi: jïjtstis ^ 
afsehrappan, met een soort schrapmes Men maakt hierbij ïnoar toar weinig 

aarde los, wat Oük geradeu ia met betoog op de hellingen, die toch al zeoliohiafcpoelen. 
Yoor de tweed o maal wieden heet omdat bet tueseben de ïdede hoogc rijst 

opgeschoten onkruid en gras zóó lang is, dat men telken h een bosje met de hand kart 
evenals grazend vee het lange gras met do tong (/jy,j'vrwjFws). Op do hoogTlakln 
daarentegen heet de oorate maal wieden '^f/f/arisi = strepen [kleine voren) maken* 
Meeststi doen dit twee meisjes met een kleinen pleeg, wel ka kouter van palmhout {pnuff- 
bet nog niet diapgawortelde onkrnid los woelt. De tw^eede maal wieden geschiedt 
met de hak (fjoeri-sti) en wel in dwarse riobting op de vroeger gemaakte [iarie* Deze 
op hout-kloven (.ntïl'irr) goiijkgnde bezigheid noemt mon daarom mot de wooidherha.’ 
ling: Op édn belangrijlc verachil zij 't mij vergund nog de aandacht te reatigen. In 

de bonedenlamlen. eogat men met een do ffïYJi een voor ésn, die men 

tot bonnm (jmeni/ft) byeenbindt.; op de hnogvlnkte gebruikt men den sijt/rei' (Jitï&Ajïii), 
snijdt de fialineit tamelijk dicht hij den grend af, en bindt zo tol yrftoi-cn [ynd^n\ 

10) />i itifa&ie iliud>, ff tja h}nff^ F on stereotjpe Apreelfwijze, in haar 

geheel een elliptische zin. T Is ala&f na de eerste helft, w aarin 't mniaje zich aU aaH' 
biedt, de vrouweljjke sehucbterheid aan ’t woord komt en sich beijvert den indrnk der 
eerate woorden uit èo wiaacken. Overigens geelt het daarop volgende aanbod van voor 
zijn hond te willen zorgen, toch bedek tel [jk te kennon dat ze zijne vrouw wil zijn. Eon 
van de vele nederige benapaingon voor: „iemanda vrouw'^’ is: j,t.? ffr^re btjanffftü^\ 
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TüCü de voi'stüiiïouD in 't Oosten groot waö, zeideliy: j,Hoe liect ik (wolko 
m mijn nELEim)^ moedeï" ? 

Je 00tn müct je een naatn geven U), Jongenlief^'* aei zijn moeder, 
jjKöid^ 'k zal eerst een ovei kleed voor je oom weven'', zeidc ze, „’k zal een hoofd' 
doek weven voor je tante,” zeido ze, ,/k zni een kampil vlechten voor je oom, 
en een voor je Éante'\ Toen de kampilE; gevlochten en de kains gaweven 
waren, ging hjj n^LOr zijn oom in ^t Midden „Zieliiorj oom, een [Itleed] voor 
uw overkleed”, zeido hij, ,,[eïi] geef een als lioofddoek voor tante,zeide bij, 
j^en dit is 00 a kanipil voor n, geef een als kamptl voor tante”, zeide bi|. 

;,,It ken n zelfs nog niet^^ zoidc A, M. moeder, w^aren er, 

zoo verhiidt het, twee raciajeg, en ién nL gij, was een jongen" zeide hij \ „tante 
(de jongere zuster van moeder) is naar "t "Westen gegaan, moeder is in ’t Oosten, 
inij]i, vader is Anakoda PSrlajar, nnjne moeder Sarindoe Toehoeh”.— „Wèl, 
wèlJ Mij komt het lechtens toe. Je een naam te geven", zeide A. M* „Maar laat 
ik eerst een fraai mes voor je suiedoTi”, zeide htj, ,je naam zal zpn Radja Büelan’\ 
zeide bi> „Radja Boelan Malela”; zeide hij. 

Wel, toen kwam de vorst van R Westen, zegt men, „Dit hier is een 

overkleed voor U, ooml” zeide hij, „geef aan tante den hoofddoek”, zeide hij, „en 

hier hebt ge een kampil oom, geef een als kampil aan tante”, zeide hij. 

„Wel, ik ken U zelfs niet oens”, zeide A. M. —' „Twee meiisjes- waren 

er, zoo verhiidt het, [met] moeder, en één jongen, nl. gij", zeide hp* „Tante 
(moeder'a oudere zuster) ie naar 't Oosten gegaan, moeder is in '6 "Westen, mijn 
vader is A. P. en m^ne moedor 3, T* 

Toen weondo A. M. —■ „Mij komt het inderdaad toe, je eon naana te geven, 
vadertje,” zeide hij, j,*k zal eerst een mandoline voor je maken” zeide hij, „die 
zal heetenj de mandoline si-Oeloeng-oeloeng 12) (=::r die bijeenbrengt, venamelt). 


11) Siio GTET naamgeving bij de Karo-Bataks een opstel van wylöïi J+ K. Wyti- 

gaarden, iled. Ned. Zend. Öon. (DJ. 3S, 4e st, pag. 311). A's daar sprake is van don 
kaUmboebo^i die den aaraten jongen con naam gonft, ii dit niet anders dan da marffa. 
ilfciiUcS! = moeders broeder, is ook: de naam waarmee een man ïija sehoonvader poeiutH 
KaliMbüsboÉ (lettarh beteotenis krnin vVb^ bnofd) ts hy, die recht heeft op do koopaom 
van ’t meisje, in ds ^ersts dns onk haar vader, das haar mana maijja, verder evenwel 

ook baar broeders. De naam voor MÏiOüïi vader ia tenschatBeed. Hij ia inderdaad 

de peraoon, dien men 't meefit te ontzien en te eeren heeft, meer dau zijn eigen vader. 
De aohoono aders der vrouw heeten on bihi eig. ook oom en tanto, deze 

laatste nL vodera zuster, Yan baar pchoonvadqr aprakende zegt eene vronw aomg adfwtia, 
wat blykbaar heieekenti onae vorst» 

12) Oeloenff-üeïoeng. Dit wnord bewijet, dat pOÊÏoen^ een sBcimdaii'B stam ib, in 

den grend een eauaatif ww., gevoimd door 'tcaas. praefirpö' van oafoen^. is op 

ayi beurt weer ’6 gw» van bet nu ala caaaatief gebezigde ^ ’t Batakseb bevat 
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.jjdan strüomeii de voUvasscLen sanaciij daia ütroemcrj de jongeliugcu samcD;, ee 
de ouden van dagenj ea de jonge doebters en de kinderen 13)"; zeidc hij^ ^jcn 
gij zult Eadja Pfirkoeltjapi lieeten'k 

Toen keerde da vorst van ’t Oosten naar 't Oost en die van Westen naar 
’t Westen terug. 

(Ook) vorstenkind van 'É midden ivas groot gc^vürden. .Hoe lieet ik 
moe der?” zeide liet vorstenkind van 't midden. — ,Lcg U ijverig op Tvleotiten 
toe^ moedertje^ vteoht gij (dan) een kampil voor jc tante", zeide zOj [jieer ijverig 
weven, moederije", zeide ze," woof gij dan een kain voor Uw oom*', zeide ze, 

Welj toon de kaïnpils gevlochten, en de kains geweven waren, ging zo 
haar tante in 't Oosten oen bezoek brengen. ,jHier is een koofddoek voor 1', 
tante", zeide ze, ;f,en g^eef dit als overkleed aan oom", zeide ze, ,diE is een kampil 
voor U", zeide ze, „geef een als kauipii aan oom”, zeide ze, ~ ^ 

niet eens, moedertje 1 " zeide ze. — „Wel, gij waart, zegt men, met nw tweeËn 
mdsjesj (en) één jongen, nl. mijn vader, gij ia 't Oosten, mijn jongere tante m 
't Westen, mijn vader in *t midden*’, zeide ze. Toen schreide S T. „Ik Leb 
inderdaad *t recht U een naam te geven, moedert je", zeide ze; „eerst zal je oom een 
ha.arkain voor je maken", zeide zc, „jij zult Böroe Dajang heeten, BËroe Dajang klinta 
Kadja", zeide ze. En ze verbond haar met haar zoon K. B in dan echt, zegt men 14). 

Vier nachten waren er verloopen, zegt men, toen kwam H, F. van 't 
Westen, de vorst van 't Westen. Hij tokkelde de iiiandoline, zegt men, de mando¬ 
line :si-<ishüiiff-Qehien{f Baar stroomden de groote mensehen samen, en de jonge¬ 
lingen en de ouden van dagen en de jonge meisjes en de kinderen, en D. Hitita 
Eadja werd liartstoclitelijk ontroerd (lelterl, haar Idoed zeide d* i. ging 

door baar aderen bonzen), en ze verliet haar eobtebjk vertdijf 15), zegt men, en 
volgde [R P*] naar *t Westen. In 't Westen aangekomen, werd ze met B. F. in 
den echt verbonden. 


nog enkele dergel. secundaire stammen, btjr. naast udjfl-. M. i. werpt dit een 

nieuw lichÉ op de vormipg vs.n een woord aU wai^ (Hal, 

Bleu (o. a. ï. d. Tüuk) neemt gewoonlijk ean, dat tnuln retbtfilreeks van pvk li 
afgeleid door inflx-o^ju. Doch afdoende bj; wij zon ontbreken. Na ’t hj^'^oD medegedeelde 
lijkt bet mjj rede!ijker te beseheuwen als sÉaiii, als een eausalief van oen nu 
niflt meer hestaand aif (niet to vorwarren met hot Kar. ata, Mal. hati. Dsir. A'atft) van 
weJken stam dan op rcgelmatigo wijze imtls-otnurfi'. is gevormd. 

13) Wat hier faa do aitworking van de mandoline gelegd wordt, ia dunkt mjj 
eono z€>eT afdoende beveitlging vau de door mij ie do Inleiding gegeven opvatting van 
Radja PiirkoeJtjapi alü Je ïöh* 

14) Een huwglijk, naar Botaksche opvatting geheel „commo II faut". 

15) Amak d/tboÉÏu-iij door peektelj^jk vetblijr* vertKald, beteekeut lettorlyk: ,de 
neer te laten mat,” en doelt dus op de plaats, die mon tegen uuboscheiden blikken kan 
afsluiten. 



u 

Na acht dag'ea giag R. B. een (jonroe ai baao L6) opzttekeüj, ïCgt mea* 
flWat zullen we daar na nog op vinden (lott. Boedanig is hierover het denken) 
goeroe zei R. E* tot den goere ai baso. 

^Er moeteti zeven in den vorm van peperhuisjes gevouwen, sirihpruimpjes 
gemaakt word on'’, zei de hij^ 

Toen gebood de goeroe den hoogziyeTenden kiekendief de sirihpmimpjes 
weg te brengen. De kiekendief vloog w^eg, liij vloog naar het westen. Si Dajang 
waa juist buitenshuis aan Hweven^ daar iiep do kiekendief boven haar: ko^ikj 
hodifcj daar vielen de sirihpruimpjes in 't weefsel. E. D. geraakte in hevige ont¬ 
roering, zij maakte het weefsel los [uit den w'eefstoel], liet het huiten liggen en 
ging naar 11. P. in bnia. R. P. was in hins jniat aan "t eten. „Laat je eten 
even staan, broeder'' (lett. stel deze rijst even uit van gegeten te worden), zeide 
B. D.; , schiet gij toch den hoogvlieger den kiekendief met het blaasroer^’. Hij 
blaasroerde den kiekendief, deze veranderde in een witten vogel; hg schoot er 
op, hij kwam meer naar beneden, hij gooide hem, hij kwam dichterbij, (maar) 
krijgen deed hij den witten vogel niet (Ictt. hij kreeg hem aldoor niet)-17). 

Toen ging B D. uaar den akker. Ging ze naar den akker, dan nam ze 
’t vratervat mae, ging ze brandhout halen, dan nam ze de rijstwan mee, naar 
T water dan de hak, zegt men, naar het rijstblok dan het kapmeSj ten gevolge 
van het toovermiddel (si ot^jar-odjan') van R B. IS). 


16) Goeroe is de henanaing vonr dio goeroe’s {mannen en vrouwen, in 

de daososn UAar ik gBzisn heb vrouwen}, die de hogen kunuen op roepen, een 

ihamaDEï, soort spiritistijch meiLum, 

17) In hot later te behandelen verhaal van Radja Kbtengah^u komt een aoort- 
gelijke opisede voor, betreffende den vogel ai Nanggoer Ha^a-dawa. 

18) Bij TOïi Brenner heet dit toovermiddel minder juist hodj^-lwdjar. Als Pleijto 

dit verhaal in zijne BatakËohe vertellingeïi overneemt (pag 70 c. v.)^ verandert hy dit 
eigenmachtig in koedjoir^htiëdjoer, volgons het Bataksch 'Woordenboek hodjar- 

hodjar niet bfistaatr’ 1) Naar dit heginssl (D handelende zal de Heer F. in mijne later 
ts versehijnen Karo'sche woordenlijst hoet wat te ach rap pen hebben! 

Be naam ta-n het toovormiddel is zeer gemakkelijk te verklaren* Si^otyar'Odjiti'i 
als naam van een middel of werktuig wij et op eeo verbum n^odjur^ van odjur* Dit 
ódjar is het ftfaL Ofdjar^ ?Rt-:iffOSdjctT' spreken, zeggen, stellig wortelverwant met as^esrt 
loeriog* Evenals nu het Kar. ngadjur-ni/adjari eene ongunfltfge beteekenis heeft, is dlit 
Ook ’t geval met ^igddJar^iigodjctH, dat beteefcentt ümand alisrlei diraashEden i?i hoofd 
praten^. De zonderlinge handelwijze van Bs^rno Dajang is mei deze heteekenis in over- 
eeofitemmiugr 

Had de Hear F. goed gezocht, dat ia bcdaeht dat de Dairiseha (dua ook Karo’sche) 
h niét ie de Tob, h (=; k) en dat volgens door v. d, T. gegeven regels do Tob-ofl dikwjjie 
= de Dairiache o, dan had het woordenboek hem uiet geheel en al in don steek gelaten 


1} Ib. pag* SBa. 
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j,lk iveet CT no^ cén op'\ ïg. „Ga naar de benedeulflnden’^^ 

zcide aej „ora mijn bro&der (volgens de bëb^Te) fc balen, den blaflsroeraebnttOT 
Adoe Amaiig'' !&)* R. P. ging op weg naar de beneden landen. Toen bjj in 't 
oerwoud Limboe Raja kwanrtj. i.rof bij daar den hlsssToerselintfor aan „Wie is 
dab Lier komf', zei de blaasrocrscbutler. ,TüI nog ^oe(lett. stcedfl, per’^ 

maneut) beeft nog nimmer een luuig onder mij gekropen, nocli ooit een kiekendief 
boven my gevlogen/' zei de bi^ „daar komt nu gr.jot wild tot spijze; getroffen 
door bet ipoeb gift fti mate begoCj kan zelfs Uw scliiin niet meer naar buis'' 
(d. opgeroepen worden door een goeme)^ zeido bij. — j^Wat roij betrefr, ik wenscii 
niet anders dan fe sterven”, zei R P. „Ernaar) Uwe zuster beeft mij liierheeïi 
gezonden”'^ zei de liij^ „om den witten 'logel te sebiefen (d. i, dat gij den witten 
vogel konat seliieten). 

Toen ging A* A. met 11. F. naar de boogilakte A. A. kwam boven, zegt 
meiiH Weij bij sclioot op den witten vogel, (die' op de karbouw'enboorn (van ’t Luis 
zat), bjj seboot op Item, en raakte zijn snavel, de witte vogel acLudde met zijn 
kop, (dit beteekende): ’t afscliuddeti van ramp en onbeil 20). Hij aelioot op hem 

(sie *t Wdb v.d/r. op oedjar, en ook vooral 't by voegsel !}. Tn dit bijvoegsel geeft v.d.T. op: Si 
Dajang Paroedjar, eigennnaiD van een hom^Tscho pTlnegBi, Euin wie door aoïninig^^n domsaU’ 
oelipaen worden toegoodiroven. Ook geeft do heer W zelf een verhaal si Boroe Deak parodjar 
(Bat. vert. pag. 52), dai op z'n Karo'Boh aon hcqton si Bl-too Dajang Pvradjar. Hoo ver- 
Bcbillond dit verhaal is van T onze, ulf een ander verhaBl (Mombuog Ooloebalang, ib* 
pag. 74-) blijkt hare verwantnebap met onze B^■röa Dajang. Y.d-T. geeft geen verklaring 
van dan naam. 

Ik zou dien durven vertalen met Bi-roo Da jan g da Ondfrriffiisifir, Xogmaala wije 
ik bi 01- op iiaro treffende gelijkenis met de figuur van Dewi (/rin 

19) Ia do mytho kan ik, gelijk ik in de inleiding opmerkte, geen plaata viiiden 

voor Adoe Atnaog, In ’t verhaal is Ly echter de «ijhakel tosachen de mythe en hei 
onderirje betreffende het terug roepen der verschrikte fyndi. Hy ïa m. L em hei met een 
KaTe'sehoD tnvm ta noemen de van den in de voorschriften genoemden 

,jberggeeat'^ uini beffüg Sden vergeljjke T *3oE van de vogebBOhietepisode met 

hot alot van voorschrift YIII. 

20) ’t Yerhual van ’t sehieEen van den vogel, eu de telkens door dezen gemaskie 
bewegingen ie bljkbaar geheel eymboliek, AYel raken de pjjlen van A. A. liean, d. i, 
allerlei rampen naderen hem, maar ze overweldigen hem niet, hj Bchudt ze af. Beneden 
zullen WO in bijzonderheden zÊod, boe ook allsB vrat met het !eriJ|jtoopcn dei l<^sdi ge- 
paard gaat symboliek cn nogmaals eymboliek i». 

H W^oord hier door onheil vertaald, ie hei. Skr, k-feia - moeite, verdriet. Higenlijk 
geeft onheil ook niet zuiver do ïïatakBche opvatting weer. 't Ia meert het rriVA in ffn 
(inffehtX'ki^e^ staaï bevindeTi, het uitermate vatbaar zya voor allerlei onheil en ziokle. Let 
onder verderfelijko invloeden «taan.. Be uitdrutkieg bütnjQ beantwoordt 

dus aau de DajakGche termen: boi'icfin;/ msif hoftninij siif (Zie Bjdr. tot do kennis Tan 
den Godsdieoet der DaJakB van Latidak eii Tajan, door M, 0. Sehadeo: Bydt. K. I. v;'d. 
T. L. Y. T, N. I, Deel 5&. (1903) pag, 32L e. t.). 
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TOOT de twe&de tutial tiyfie koer) en raakte zijti kop. De witte vogel knikke¬ 
bolde ïnaar éveo. Hrj schoot op beto voor dc derde inaalj zegt 01 eo^ en trof 
zijn vleugclj de witte vogel klapwiekte slechta __ Hp aeboot op hem. voor de vierde 
maalj hij schoot hem eo trof aijo poot (dit beduidde 0 '1^ wegkrabben van ramp 
en onheil^ het te niet doen van ongunstige drooinen, zegt monj het wegnemen van 
de loomheid van 't lichaam^ de slapte van 't lijf^ de bezwaard beid der oogen, de 
krachteloosheid der beenen^ do onmacht van den mond (tot spreken) 2l)j doch 
'dén vogel lïreeg men maar niet. 

Toen keerde A. terng^ en (ook) ramp en onheil keerden terng (d, i, 
gingen boon, wakeci)H 

,Welj ik vveet nog éün middel", zoitic B. O* ^koiu, laten we in 't midden 
van de zee gaan". De witte vogel vloog boven hen, en streek neer op den 
galiüggang-raja-boom 22), midden in de zee* Nu wees zij bat spiegelbeeld aan R. P* 

^Al kunt ge hem die daarboven is niet machtig worden^ dia daarbeneden 
kunt ge opduiken”, zei de ze „leg uw lang kleed af', zeide ze, „trek nw b nisje 
uit'-, zeide ae, „zet luv hoofd doek af’, zeide ze, „maak nw gordelkked los, geef 
jfl kampil hier en je mes. Presenteer me je rug (eig* je lendenen), dan zal ik er 
een zin kst een 23) aan binden, opdat ge spoedig beneden zijt". Toen bond ze 
[hem] den zinksteen [op den rug], en wierp hem in de zee* 

Toen ging B. D, Jf. R. naar huis, zegt men; *0 tante, hier is de kampil 
van je zoon", zeide ze, ,zïjn mas en zijn hoofd doek, zijn lang kleed en zijn gordeldoek". 

— ^Waar is K P. Dajang ? ’ zeide S* T. — „Uw' zoon is op reis gegaan, 
tante" zeide ze. — „Wanneer zal hij weer bier komen, Da,lang?" zeide S. T* — 
sLaten we eerst het onderhout gaan kappen, tante", zeide B. D.—,^t Onderhout 
van den akker is gekapt, meisje!" zeide 3. T, — „Als T onderhout gekapt is, dan 
moeten de hoornen geveld worden," zeide B. D, ^als de boomen gekapt zijn, 
moeten de takken afgehouwen worden". 

21) üit de opAomiïiing der hier gönoemda kwalen (vg. ook voorBcbrift V) blijkt 
duideljjli, dst men jdleeii de behandeling beoogt van de door ^eJa-ik veroorzaakte ver- 
schijnaolen, een gedotailtearde on jnjate boschrjjving van don Terlammoudon invloed 
van eane hovlgo ont&ieitevis. Als dus do llaEtn dit verhaal noemt: „de ooraprong der 
dan is dit te algemoen. 

32) Doae mythische boom komt in vole Bat verhalen voor, oen eatelo maal 
onder oen aDderan naam* Zoo spreekt men soms van oen bü^httra (samentTekking van 
hoewah amh)^ een groote fiouasoort. In een Timoer’aeh Verhaal, da.t ik uit een poéstaka 
' ovecBchreef en dat IVitelijk oeoe „verhandeling” ia over vergifton, speciaal het ipüeh-gift, 
is sprake van otn boom, die ioemmdff^^9 ~ inin^d^mg raja heet. 

Welke do beteetsnia en do oorsprong dezer mythische boomen zijn^ ia m|| voor* 
alanog duister. 

23) Baioó férttnfffj<te = zsnksteen. ’t Grondwoord van p^éraibi/ffo& h niet in gebruik, 
maar is dit ongetwijfeld geweefil, en is wol identiaeb met Jav, (anggo) =p^aü£$. 



jjAls de takken a^eliöuweu zijn, moet er gebraad ivordeii’V sïeide ze; „als 
’t branden klaar iSj moeten de onverbrande reatantcn ü]j boopen gesleept ivorden; 
als dat afgeloopen isj moet de grond van wortels gezuiverd worden"^ zet de 
ze; „als dat afgeloopeu iSj moet het veld bepoot worden”, zeido B, D. 

— „De tuin is nu bepoot [met rjist, die in de püotgaten gestrooid wordt] 
meiaje", zei baar tante. „Flant dan allerlei gewassen, er moet pisang geplant 
’ivordeu^ en snikerriot, en pinang, en roode bloemen [Hibiscns roaa ainensisj, en 
citroenei^/’ „Alle mogelijke gewassen zijn er nu, meisje”, zei baar tante. „De 
rijst is r^pj de pisang draag't vrucbten, bet suikerriet ig zeer boog, de Ribiscns 
bloeit, de pinang beeft kolven, de sirih Ik eelt bladeren, de citroenboom draagt 
vrucbten,” zeide ze. 

“■ „Ala 't zoo is, tante, dan moet er meel ges^tampt irvorden, de pisang gerijpt 
worden ’tsuikeriet iiitgeperat, de pinang lieklonimen, de oitro&nboom beklom¬ 
men, de ai rib beklommen, de Hibiaeuebleeiiieu gepinkt worden.” — „Alles is al 
aanwezig, meisje 1” zie baar tante. — „Dan moet er een nieuwe gantang 24) [aan 
de band] naar de rivier gebracht worden, tante \ zei B. D. tot baar tante. 

„Wei, nn zijn we van de riviar teruggekeerd, Dajang] Dm hoe laat komt nu 
R. B. ?” zei baar tante.— ^k za! eerst de kat en de bosebkat ontbieden”, 

zei si Dajang. — „Ik zal do voordaiiRer aljn", zeiden de kfit en de bojsebkak 
„Ik zal de trommels slaun”, zeide de kikvorseb. „Ik zal de klarinet bespelen”, 
zeide de regenworm. „Ik zul bet kleine bekken slaan”, zeide de specht, „Ik zal 
de gongslagér zijn”, zeide do boomkikvorseb. „Ik zal 't keelgeluid maken”, zeide 
de groene boacbduif'. „Ik 7.al de goeroe zijn," zeide de kieken tl ief £&). 


Batoe is nb ook: de sleeii dien men aan esne TÏBebbjii bevestigt, opdat deze la 

de Bnolatreomende rivieren nici ï'^rrt hanr gaat. H la synoniem met bOrfCi pfnélf-ttdin 

verder heeft men i-hatos prattffffo^ici ^ beest verdrinkeD met oen steen om 

den hals, en aubst. pèfanjf/aBit =CiÊn s£el gereedschappen, muziekïastranieDtea 

*) RTen plukt deze meestal lang vdör ze rijp ïyn en laat ze thuia rijp wotdea 
bf in don rook, bf in de warme, broeiende padb 

24) Wat dit eigenlijk beteekent is nop duister. Wel ia et bij het terugröepan der 

ifi'iif^i ook sta^dü een gantang rijst (zie roDrachrift II), en byj het het ztogende 

voordrageo, waarin allerlei omtrent de bMïwif-’wi^^öBPt verbaald woedt, hetwelk ateeds eene 
vroitKÉlïJi^B goeroe verricht, alaat de^e do maat op de gantang. 

25) Dit is oene opaommiog van wat er nondig is bij bet p^rosmah hegoBj de 
ziel van een duode oproepen. Desnoods kan dit ook zonder orkestbegeleiding geaehieden» 

Het fluiten in de keel (tJeiVüi-ffmül, of diu'iri-diu'ift wortelverwant met = 
fluiten) wordt toegeachrevea aan den itjinoedjoeii^ (een bijz» gceatenaoort) van den ^oeroe- 
Deze is het eigen]jjke mcdiiiiii (p/^rifttias) tu^schen den goeroe en de op ta 

roepen zieL 

't Een inet bet ander was dus voor de sebeoumoeder van Bcrae Dajang eeue dnb 
delijke aanwL|ziQg van bet gestorven i[{n van Radja PiTkooltjapi» 
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Toen liep de Iioog^awevende kiekendief: Koelik, koelik* Toen schreide bij 
lot suikkens toe* ^Dit ie nu Je ^eon van vroeger, o tantezei B. D tot haar 
tante, — „R. P. i& dus blijkbaar gestorven, o Dajaog/’ zei baar tante; „on zal ik 
jou ook düuden, opdat mijn hart getroost zij”, zeide Laar tante, — j^Ik, ’k wenseb 
niet anders dan te sterven'', zei Bëroe Dajang, „Eit is mijn [laatste] opdracht, 
die nauwgezet in aebt genomen moet worden, onze overeenkomst, die stipt ge- 
b ouden moet worden^’ 2C): 

L „Als in 't vervolg eec kind schrikt, moet tienmaal aarde fijngewreven 
worden, dit moet op zijn lïrniii gelegd worden, en grootvader BËraspat i tanfih 
(de aardgeest) moet worden aangetvepeu. Dan is de schuld gedelgd, veranderd 
in een te goed, dan is do ramp afgewend en gaat de tëudi naar bnig*” 

il. „Als de ontsteltenis wat erger is, tante, moet er eene gantang rijst 
bij beetjes iiitgestürt 27) worden, (er beboeren by): ongesebonden sirih, tandzwartsel 
en olie, ééne Hibiacns bloem, de (op de banden uitgestorte) ftï5?'fï,s' korrels ’") moeten 
gelezen (d. i. met bet oog op i.ic omineuze beteekenis, geraadpleegd cn geteld) 


20) De nu volgende voorsebrifien geven bij lange oa niet eene uauwkeiLrigo 
besehr^i^inff van de handoliDg van het terugroepeii dor veraoliriktc teodi. (Zie de opmer¬ 
kingen dearorer in de Inleiding op Doenda Katekootsn). ‘t Is bier slechts de vermelding 
van olleg wat bij die plechtigheid noodig ii, bier en da&r verbonden met; cene min of 
meer bewnste modveering, Gtlijfc ik tneb. ree^s opmerkte ie feite]ijk ailoB eymbool. 
Het symbolieke zit bf in het voorkomen, de geaardheid, de eene üf andere eigenschap 
der vereisohte ingrcdlëntou of in den nanm. Voor etn Betak geldt lo al zijnd volheid 
het „nomen eat omen voor elk der benoodigdbedeu dit afzonderlijk aam te ffyzen, zou 
tot te lange mtweidingen leiden. Dat overigeee de Bataka aan den imam hmsht toekennen, 
heb ik ook in de vertaling doen uitkamen door het tufieohen haakjea plaatsen van 
de in klank op elkaar golijkande woorden. 

B[j den gedrongen zinsbouw was de voitnIEng niet allyd evOn gemalikelijk; hier 
en daar is ook eene andere opvatting tnogelijk, vooral ig soms niet met beslistheid te 
zeggen of een nomen agens of putiens is. ifaar loé hst wezen der zaak, den geest van 
de uit dezs voorgchriften sprekende Batakgehe opvattingen doet het ni.ets toe of af. 

Zeer duidelijk komt de kracht van praeffx e?' >u deze voorgchriffen uit. In 
't algemeen kan men zeggen dat bet beantwoordt aan ons er bif^. 

Nog dient even opgemorkt dat het „grooter zijn der ent stelten ia” zoowisl kan slaan 
op don graad, als op het aantal der ontstelde perBonen, ja dit laatste het meeat in aanmer’^ 
king zal kom on* Dienoverkomstig men dan ook tsudi dit wij la inHmeeri-awd dl enen 
te nemen. 

37} Hiernaar ig ook de algemoene term voor bet terugroepen der tïudi gevormd, 
nL *n^kiijik. 

"'} Is inderdaad bras, gebohUrds rpt, hoewel de naam psdi-padi aan ^ ïdal, padi 
zou. doen denken. 
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worden^ (die in) de linkerhand voot 't at^'endeii van '£ onheil^ (die) reehts roer 
het jjEaar hnijs gaan” der £Ëndi. De goeroe si baso moet het fiuitend keelgeluid 
maken; dan is de schuld gedelgd,, ^^eranderd in een te^goad; dan is 't onheil afgewend, 
en keert de tCndi taar huis terttg. Gambir en tabak z^a ?/n ^nSicliieidiugsiuidder' 
van den goeroe." 

IlL „Is de ontsteltenis neg wat erger, dau moeten et by: een uit drie 
bestanddeelen bestaand geestenofTer 28)^ bloemen (bladeren enz. die ook ter 
versiering dieiien)^ een enkel liggend beeldje, er zijn noodig: foehock (zich nog 
niet volledig ontplooid hebbende vrilehfstengels der palmeUj als aren, ]>inaDg^ enz."', 
afweermiddeleD,. een klein kuiken, een watervat, een ioeintm rijS't als spye voor den 
goeroe, ecu halve gautang zout tot zyu acheidings middel. Dan is de schuld 
gedelgd, veranderd in een te goed; dan is de ramp afgewend, en keert de thtfh 
naar huis. 


IV* ,jls de ontstdteuia nog wat erger, dan zijn noodig: een uit alle ingre¬ 
diënten bestaand geestenolï'er, een klein ,,vviagelbeeldje” 29), uit den grond getrokken 
arèn-palm, uit den grond getrokken pisang, sij{ifig‘rs(j(int/ si }^üt*ttg/:üs (zeker hout- 
aeblig plantje), opdat bet helder (syaHjv) worde en ramp en onkeii otnvèr 
geworpen (tüentjhas) worden. Het spijsbedrag aan den goeroe ie fit'fc rijst, 

het scheidiogsmiddel rtfw gatifmtff zont. Dan is de seluild gedelgd, veranderd in 
een te goed; dan is het onheil afgewend en keert de tt'fnii naar liuis. 

\\ Is de ontsteltenis nog wat erger, dan inoeteu er bij pttiflfty-pünlejy 
(soort ode i'taf eitje op stijlen, ivaarop de "tubtte-'mhöën geplaatst worden), 
/iudj^d-üiiifjüp (ongev. zelfde: doch niet op stijlen, een soort presenteer^naa^e, 


Het eoDiploctfi ^ geesten affigr” bestaat uit: 4 baad rollen meel, 

4 halve pisaagB, 6éa ei, „gepofte^’ rif et, vier soorten (eig. afammea = braa, nk 

zwarte, gele, roodo ea w'itte), een halve gareu, sirih, tandzwarteeh olie, bibitena, 

Ëea zeker weefsel (oei^is pttirt), haiskottiag (tffuiüifc^), en topbladoron (lt\te{o^nff üedjoénpiuy^ 
Woerd ie ungotw|ifeld bet Toba''Aclie ninbtts-ifmhoetr^n {ütnfjo^ümboiifStn)^ 

ingredfenisfi voor een eUbraade (v* d. T.), en dae niet „een zuiver Xeroseh begrip", 
gelijk de beer Fleijte "geneigd ia te meen en (Ih* pag Si84.), mialeid trouwens door de 
fontieve acbri[lwijze bij Cüütr. Westenberg: *)* Hiermee vervalt dtia vanzelf 

(etymologische bezwaren nog dDLargelafea) de poging, aldaar gedaan em het met 
in verband te brougen, 

29) Dit „wissel beeldje” stelt den rieken of bedreigden persoon voor 

in tègonatelling vftü de beelden die afbeeldingen van geeeien of godeu, zijn, zie 

voor de beteekeeis van silUi Mod. H* Z. G. DL 4G. pag. waar men voor eeu ander 
leize einander, 

•J Zoo schrijft de heer ?* Wij tbjkt echter bfj naülouci van 't wrlikel «If, dat de hoer 
W. schrijft boemboeëü, alsoo tameiyk euiver* 
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iigmdjaiihhf. ^ iets aa.D bieden, offeren), vier Jmrtock bladeren (het waai er vormig 
nog niet tot losse blaadjes iogesoedee blad van een pas opgekomen ar^npalmji 
uit één gerafelde suyaar lamh^ (bet jcmgato blad der palmen, vooral der 
arènpalmen, dat zieb nog niet ontplooid heeft; de jonge^ lenige nog teer-groen^ 
gele bladen spelen als versieringj en vaak in allerlei vormen gevlocbteoj bij alle 
pleebtigheden^ feesten e. d. eone rol), die ramp en onheil uiteenjagen 
een witte kip, jonge klappernootj trossen meelkoekjeSj allerlei groenten,, t^vee 
beeldjes. Verder moeten er liggen, een jonge pinang kolf, iamhe^ een 

jong kuiken, afweermiddelen, kleine wissel beeldjes, nit dan grond getrokken arèn- 
palm, uit den grond getrokken pisang, afgebakt b^jf/n'-riet met lange geledingen, 
sijstig-njmg n voengka^;^ opdat de ongunstige droom, opdat onheil en gevaar 
omvergestort worden; alle de'fëndi-naar-bnis'brengQnda^middelen SO) vau groot¬ 
vader, den geest van ’t gebergte moeten bijeengebracht worden; de aan trossen 
zittende pinangnoten moeten worden geraadpleegd, zoo ook jonge soej’egffl^klap- 
peraoot, in bladeren gevouwen meelkoeken, bet ei van de kip Hadja Moel^a, 
gedroogde viacb nit bet land j,Vér^' {kTiiajar\ zout uit bet land „Vroolijkbeid’" 
opdat de verschrikte utel opgeapoord {i-htjarij woi'de, en de ioendt 
bet vrooHJk vindc- {^n’^njah) in buis. Het collier koeroengXin. manik, genaamd 
sikiLl (waaraeb. bedoeld ict'oen iket. ^ terstond binden), opdat de geschrikte 
fÉwdf worde opgesloten (left^ ^^gekooid", koerostig) in buis en de patlSnt terstond 
weer vlug ter been zij (mcdjhtgkai). De hümpH- moet zijn een 
de sirih ia pakjes (stKisosft'SüesffCiil'it)^ opdat de tBndi veilig (eig. i>f met pak 
en zak, bf ^goed ingepakt” (Jtoe^socn) naar bnis ga; de kalkdoos moet zijn 
een tagan hinoskoelj de notenkraker (nl. om do pinangnoot te verbrijzel en) 
een nijptang (pütidjahal), de kalk beider wit, opdat winst &n voordeel duidelijk 
aan 't licht treden (of ook: onvermengd zijn), en de fraaie ttijulï in buis wordt 
vastgebouden (i-djabat) (als met een öijptang) en mot rust gelaten (hkoeko^i). 

Dan is de sehuld gedelgd, veriviaseld door cen te goed. Het jjsebeiding^- 
middel is cm toeinbor zout, bet spijs bedrag aan den goeroe v^f (oesnifd braSf 
êéne mat, en een lap witgoed; zijn gehuld vier (tunpal) amif! 31), opdat ramp 
en gevaar afgewend (#öe^/jaf of .élpai) worde, de booze droom verydeld, weg* 
genomen de loomheid van ^t lichaam, de alapte van 't lijf, de bezwaardheid der 
oogeu, de krachfelousheid der beeuen, da oumacht van den mond^ Dau is de 


30) De pirnhng-Utidt besetaat uit de velgsnde blaiereUf die gezauieDlijk boeloetig 

si mtlyasgtUir, d. L blad&r&n met mooie namen, boelen ^ h'irUjekj birds-hiya^^, pudang 
têgoehy iand^k jfriöfiicfl/t, flójtÖËrcï bajdkj sanghtlên, djabkdjühi, iër/rt^ëfi, st dfoe- 

ngajoejigM boekiL Edeine afwykingeu kemEn voor. 

31) AtTiüi. De waarde hiervan is niet geheel standvastig. boeten ens« is 
araas eigenlek 1 toemba (=t 2 L.) zout, maar iu geld berekend ± 20 dollarceutaD. By 
de waardebepaling der padtysiig (zilveren oorrerBierseleu) is 2 amas - 1 dollar* 



dcLnld gedelgdj verwiÉ^hSeld door een te goed^ divii ia de raiHp afge^vend, en keert 
de /cftdi naar Luis", 

YI, Is de t^et&teltcuis nog wat erger, dan moet men naar een Lcuvcltjc 
gaan^ en gebruiilien: lumUtr ^’ier bladen, nifééii-» 

gehaalde lambe, in trossen Langende iiieenialletjes^ aHerki groeut&i]. Jonge klap- 
pernotenj aen witte kip. fVcrderj; lange (groutel beelden, kleine ’ivisselbeeld,]es, 
nitgetrokken arénpalm, uitgetrokken pisang, afgcliakt met lange gele* 

dingen^ >-yünfj i'tu’mjhsnj die ramp en oulioil owivérstootj U)i'-hfi‘l;f ttitufn', al¬ 
weer mi d del en^ een jong knikon. Ook weer de voltallige de tendi-naar-bnis roepenile 
middoleDj van grootvader den berggeest, tmi de venioLrikte ittmif te begeleiden; 
er moet geraadpleegd w'ordcn: de Idcr on daar neergevallen pimtngnoten, om de 
ziel rlie geseb rokken is te zoeken; dc Jonge klap pe moot, om na fe gaan 

of de fï‘)titi til nis ie; de ojieengepakf zittende pieaiigvrue!ite]i 
opdat dü f&Htü blijve (^np/z/d-rV) bij dc mannen, bij ds vromven, ojïdat veel rijkdom en 
zegen bekli}v'e; bet In eeu blad gcvoinven ineelgebaJv { \ opdat de 

plat ligge ( d.i blijve, in bids’ gedroogde vlseli uit ,, Vér land'' om de oiiC^ 
stelde ziel ie zoeken; zont uit ,,YrooljJkLtids-laiid opdat de ziel Let vroolijk 
vinde iu buis; liet ei van de kip Kadja Moelija, opilat de ziel tot aauzieu fcome 
(i‘rojrprfr/fj): ook de prei Spreekt rcdib ook de knotlook spreekt reobt S2)(jw7Jjj7p^j')s 
opdat dc in buis i'uslig Idljven eig, rustig, ordelijk 

doen zitten) bij de mannei] en de vrouwen. b|p de nnak-b^roe ^t;[iina die Je 

ter zijde staan; een nit snoeren bestaande ka!slieten gcnnanid htrrtiriuf^u 
dat de iii luüs opgesloten w^irde. I>e niand tfti.vi) moet 

geraadpleegd worden, onj de mannen en vrouw en kravlitig tc maken (itifttuikht 
eig. sexaeel kraebtig; ht iiupotent i om rijkdom eu zegen duurzaam te maken; 

een mand moet ala vrouw enliooiddyek dragen bot w ecisel ^iritdauw/, opdat de 
thulj matig blijve {Kifiïthtif) in isnis, als maiiiieubootddoek een vol streng (ii‘nflj 
garen 33), opdat de züdt op sterkte (voltdijg) bouden in Luia; tol Uwe 

32) Mi] ia niet bekend dat da prei on do tnoflo^k {ItimKiid) oot btf do 

behooretr. YgIo dio ik cr naar vroeg, ontkende!] hel liasliBt, ’i Ib 

diï9 waarachijoljik tuin atijlfranjG, een gjuiuloopjo'"' ouï fjp bet pyrciwufirJ te koiaen. 

S3) Etjn Tül fit rong gaten is ddo s Eoii befitsat 

uit 20 kleinere strctigen (irAtitt) Do voelTiildig gebruikte iiiL'lriikfciug ^t-jUtëtfrefi 

b^tookent dan ook 10 reijan^ Jüa ^ groot strong, Eér t'vfrot weer uU 4 nog 

klemete strengen., ffop/asyti^^ die elk 3 n^'^ een kleiti bandje vastgeboudeo worden. Ifi eeu 
Tol atreBg gareu ket jj^oihoot tuu ocu welvarende fityt.it, of vnii hot voltaLLig aivnwezig 
lijn der O'aiJi’s vnn da djrpfiböwtmerë^ de oudofVorJeL^ingon hf^fabenook b ItVM] gi-athon- 
koD aan figunrlijke uitdrukkingen, die na ’t bovenstaande toii volle verklaarbair zijn. 
Zoo beteekoDi fttt-j'timft, verlicht van 't gom eed ^ verlióht vaii p'iju, niet meer in barenfinood, 
al bevallen^ torvrijl mnn van ieioand, die een ellendig of enzelfpr befitaan leidt ïegt; 
juti tirgoëfdmf. 

Yerh. Bat' LVi^ ta fitok^ 


6 
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platitversEcrhgerf, de planten met de elf namea, dat de ihali'R gezamenlïjk naar 
hui?; gaan; dü namen v^an Uw planter Kijn: fatiflt'h t-i'hwtrtjltj Itajfil't opdat 

ge gezegend cn i'jjk (htjah) oioogt Mijiij de fiatnen Uwei' bloemen 

ztjo ï h?rit!^dm-ffs^ fimiamj piao S4)^ pf^nahak 

ein yermjek ik {pm^td), allo firijg ik (dapi'.!)^ opdat liai^d (im'èkvraPj en 
vast met denaar Iniiii tenigkeei-c. Die zijn de namen Uwer planten: 

de djithi'djfthi de nvfrbr/m foeinimdt djaf.i, wiens rvorLels dwars door de 

wereld gaanj wiens oveisebaduwde plaats een ftiuadjn zaaipadi groot is (nl ziju 
gioot^ dat men er lOÜ toemba padi op uitzaaien kan), wiens bladeren evenredig 
diclt aijn, wiens vr nek Een overal op Looperi (jijeenisitten ; al blaast ook de wind nit 
het Westen^ uit het Oosten, uit het Tobaseho Und^ nit bet Maleische laud^ hij 
verliest zijne bladeren nietj hij laat geen doode taltken vallonj hij valt niet tegen 
den grondj bij rolt niet om^ er komen geen gaten in den grond, bij wordt niet 
afgebroklteidj gaat de sfdiiuhtmrpii. S5) naar Ij ais. 

Hierop moet Ja'^ gezegd worden ; laten ik en gij „ja^’ zeggen^ dan zegt ook 
uw ,;ja", nw i'rudi d ioeinptit^-fftyr., opdat mannen en vrouwen elkander 

eerbiedigen, opdat de ntiufc im'w- voor den hdimhtytilHfi- instaan *) en hem 

in alles Ier zijde staan. 

DiE is de gelijkenis van de s/dinthi^ntp^n. (die) naar huis (gaat). Zij is als 
de siliibi^r pü/intf in een valleitje: de wortels dienen tot tmmi', zijn bast tot 

middel; zijn bladeren tot scbadiiw-gevei' voor tie tetidii zijn vruebten 
zijn in ’t begin eon weinig wrang, op de bel ft melig, op 't laatst worden ze zoet, 
dc moeder ia omhagd door bare kindereu, zód dat men moeder en dochters niet 
uU elkaar kant. Dit is de gelijkenia van de mliftdüi^nïfht naar huia, waarop jja'' 
gezegd moot rvorden, zegt grootvader de berggeest. 

Hat gpijsbütirag voer don goeroe is fitaffen toemba rijst, de schuld (d. i. 


qj4) Fis^ kan niet inflers betiaetenen dan „Fraukigck mes” : mes der Wester- 

lingon. De bijvooging p-mifid i/ai/?ehj dat men mat dat mes do pisang moet omkappon, 
nl, de piaang die bij deze plechtif^lieid gebruikt wordt, en waarvan het „wisselbeeld” 
getoaakt wordt, Ds 2^^ jpni/ii/yi is geca Eataksab maaksel, wordt integendeel van do 
beneden landen in geveerd en gelijkt op oen voorsnljiiieB. Weg ons zijn danbei d gebruiken 
de Bataka het üok veel um to kerven 

Verder ïi[ hier opgemerktj dat hei niet al!een dit mes is, dut niet van allodangsch 
gebruik is. Ook da hampU, da kalkdoee Je versohillende weofBcIs onz. bnhben 

andere vormen, dan do tegenwoordig in gebruik ïijndo, ea zijn tan deele wel imdirieeiMhy 
ten deoic Van vreüjndeu oorsprong, ’k Behoef wel niot te bewijzen hoe men analoge ge» 
vallan bij tdk volken, ook de meest beeobaafde aan treft. 

36) Stdkidom^y-ft is hier een andere naam voor Undi en wel voor de die in 
veiligheid is 

'^) Bq vertaling is eenigszins vrj^. Tan heefi versobiilonde boteeknni^fleu, deoh 
de grondgedachte is die van „opzien. naar”, „naar omhoog ziou”. 
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betaIJDg) Kes tlollar, écn lap wit tvn mat, hjj moet cen klefi{l dat lilj 

afdoen en ala gcsdienk aan den jjoeroc geven. Dan is de sobtild gedelgd, ver¬ 
wisseld door een tegoed, dan jji de raoïp afgevvenrl eii keert de thuli naar luiis terug^'. 

VIL „Ig de ontstel te nis nog wat gmoter, dan moeten er aifn: de volledige 
geesten spija, kleine w issel beeld] gb, nitgc trok ken ariinpaliii^ uitget rokken piaang, 
afgeboiiiiven //r.'f/'f’i'iet niet lange geledingen, xiJ-nuj-.'itjiuuf m’ opdat ramp 

en onheil omvèrgestort worde. Ook weer /ifiHttir-^iuHfirr^f iifiJJjtjf-mtdJiiffj vier 
/>fb7öÉ/if-bladeren, uitééngcbaalde m trossen Inaiigende meel balletjes, allerlei 

groentea^ ook weer Jonge klappeinoot, een witte kip, Groote beelden, betb 
den van pisangstam^ van tritijtjijtintj van ’mlwifitt/:, Tan ^ntfttiniAfff. die 

de Bleekte monaoben doet te gronde gaan (im^mphrn)^ fvehocit, af weer- 

middelen^ cen jong kuiken, pinangkolven Sb), en elf maal moet er gescliotcii 
worden. Hof ,,snkeidingsmiddel" ia weer vtrw tocinba zout aan den goeroe^ 't 
spijsbedrag df toemba rijst, de Bekuld fn'tittif dollar^ cen lap wit goed, een mat; 
en bij moet een aflegger vau beneden en van boven geven (dus bijv, een kaïii 
en een lioofddoek), dan is de aeknld gedelgd, verwisseld door een te goed, 
dan is 't onkeil afgewend^ en gaat de {PatH naar kina.” 

Vlir, j,Is de ontsteltenis nog wat groot er,, dan moet men naar een 

boogen heuvel gaan, dan moeten de trnmmela geslagen, dan moet de klarinet 

bespeeld worden^ er moeten goeroe's gekaald w^orden^ matten gege- 

veUj :evefi volle strengen gareu; er moeten vee! beelden ssljn, van 

heffot*, van vruchtdragende pisang^ van van 'nftuf^iïfip en een 

meelkoek in den vorm van cen beeldje 37). i^Iaak ook weet kleine wi&Bel- 
beedjeSj uitgetrokken ai'onjialm, uitgetrokken piaangj afgebakt riet met 

lange geledicgen^ rtfUinjbi^f opdat ramp eu onheil cnivèr geatooten 

worde; er moet liggeu, een pmangkolf, er moet üJii een *) van zeven 

verdiepingen; de schuld h vijftig dollar min tivce, vier toeioba zont ab i,al- 
Bckeidsmiddel”, een adegger van boven en van bencdeiij zeven lappen wit^goed. 


3*^) Da naam rcaütini/ voor pinaogkulf {f/ütitt/a majtitig) is Lier ook niet 

zonder zin, M. m. IB dfyp = hoefa: juifibef), dirPf I rueifeB* Dpl^Ii liii 

eigenlyko beteekenis is haitni (bet Tob. nhp). Do kara-Ijatak^i kcunon deze bcteckeiMB 
niet moor, Zg gebmikaii dan het^eltde woord met een au deren aiuitafj n!. (zio 

boTon pPt'ah-ji^ tA\tnli). Dit nsepon 'gebeurt bji Tcrscbilleode werkiftaHiböLlöïi, 

byv. by bet j-ünuttfi (EiuisböUw), l)'it flaubreugoü iler zware ^otdgrbalten, cii ook 

wordt aan faastelijke njaaltjjd met djt reopnn bagonneu. Dc beteekeni» kHii geen imdero 
z|jD, dau dat de tiitidi wordej dun veilig zij en welvarend. 

37) Dit beeldje ligt gedurende do ploebtigheid onder oen doek en na aHoop zün 
de goeroe daaraan kiinnon ïien of do plecbtigheid tle geweiiSöhLe ir twerki tig heott gehad 
of dat or nog kraektiger mitldfilen noodig iijn. 

•) Zie üed. Z, G, 4eo DL pag, 4. 
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Dat is zijn stiJmid aan de goeroe’a, opdat zpne schuld, gedelgd zij^ verwisseld 
d&or een te-goedj opdat de if'ndï naar liais ga en grootvader, de geeat van 
"t gebergte teriigkeerc’' 36). 

jjNn is oijjne boodschap gedaan, o tante Tzeide Bêroe Dajang llinta Kadja. 

jjZoek nu een grootc kalebas, en stop mij daarin, opdat ik spoedig Uw 
zoon otitüiofttej Eadja PGrkoeltjapi.’’ 

Ze stopte baar er iu. Ze wierp haar ruidden in dc zee. Daar dreef de 
kalebas, ze dreef naar het oosten. 

Ze bleef bangen in 't boaeli van Rat^ja MtJmre 3&)* Radja Boelan kwam 
de viseb staketsels nazien, daar zat dc kalebas hem in den weg. Hij duwde 
haar op zi}. Hoe meer liy haar op zij wilde duwen, hoe meer ze den weg ver¬ 
sperde. Toeti kloofde R. de kalebas. B. D. kwaïu te vooi'schjjn. Toeu glim¬ 
lachte R. B. Zg gingen achter elkaar loopendc naar huis, en zy zocht haar 
e eb telijk verblijf weer op. 


36) Zie ftftnt 19 omtrent Adoe Amaug* 

39} Wie dat is, mij onbekend. Yermoedelijk is ),bet bosch R, eene ver- 
eierde naatn voijr het vischstaketsel, dat toch uit dicht tegen, elkaar staande stokten 
bestaat, 
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INLEIDING. 


Yan lietj ondci' dit op zielizell' niet vcelaeg^onel bovenacliriftt bier tnede 
ta dealen verbaal, beatnau naar 't sebijnt Itecl u'at leKiiigen;^ die, al kijtï öok de 
keofikaken vrij wel deïell'de^ toöli bier au daar I tel au rijke versjebillan verteoneB, 
inzoDderbaid ook ia de uaioen. 

’t Yarbaal^ zooals Db Kaan dit ^jeelt (\’'crb- BaL Gcjl. Deel XXXVIXI (1B75\ 
buiten beeclieuwiüg latende^, emdat lup, sedert ik de ^^le^eididd keb geliad van 
diens reisverslag kennis te nemeiij gebleken is, dat duar bijna doerloopend klek- 
en-klep el-wijsheid aan 't wüord is, sEaan in ij ter vergelijking twee verhalen ten 
dienste, tiL 1“ het algemeen bekende van den beer WESïKNJiErit!^ voorkoniende in 
diena studiei Aanteekeningen enz. (l^ijdn T. L. V. volgr. 7^ Deel afb), 
eek opgenomen in rLüYTE'a Bat vertellingen; 2^ een door den beer J, H. Keumann 
gedeeltelijk in 't HellaiiJachj gcdceitelijk in 1 Karo'sdi opgeael] reven verbaal, dat 
deze mij welwillend afstond, 

Intuasehen heeft de vergelijking mij niet veel verder gebracht, en moet 
ik nkien van geven van eene in alle deel en bevredigende verklaring. Doch daar¬ 
over stralts. De gang van 't verbaal ia ia groote trekken als volgt: 

Terw’ijl Radja Kt^tC^ngaliën ijverig aan "t sstinlceren ia, ^lasseert er eene 
„gódendoebter'^ (^of goilendoebters), die akdi IdjjkGiis Inidgemfe zinspelingen 
over beai vroolijk nuakt, Hieriloor terneergeslagen, gaat bij de eenzaamheid 
zoeken op 'i voorgebergte SiMtimjit, waiar bij eindelijk door boodseliappers van 
zijn „grootvader'^ Ift/ftrf^h fUn'ftijti ft/nitir ge^'initlen wor^lt. Met ben gaat hij naai' 
huis, en vertelt na ntloop van den maaltipl wat hem 't iiart bezwaart. Zijn 
grootvader roept de godendoeliter ter vemntwoorditig. Zonder aarzelen bekent 
ze die ondengende zinsjielingen te iiebbcu gemaakt, maar u'eigert R, iCJs vronw 
te werden. 

Eerst is deze daarover bedroefd, maar hij laat zich spoedig door zijn 
grootvader troosten. linmers, deze beellE „kleindo eb tors** genoeg, w^aaruit bp cene 


ke^ine kan (ïden- Voorloopig moet Vi] maar ijverig deorstndeerciü. Intuasclien 
laat Ü. R. G-. door afgeKanten den Torat van JiiaSn polsen, De y/sak loopt even- 
üvcl op üieta omdat diehs dockterj Loe aeboon overigens^ gebvekkig ter been is. 

Ontmoedigd door den nitslagj gaat K. K. andermaal tiaar *t gebergte 
SibolangitH Daar komen zontlialors voorby^ die bem wonderveel ver teil en van de 
ongeëvenaarde sebooiibeid van Bëroe Si ei dar ni Mata ni AHj doebter van den 
vorst van Poerba, 

Onder belofte dat by (R. K.) later voer ’t bonoodigde voer bnnne reis 
naar de beneden landen zorg zal dragen^ vertronwt btj bnn een tra ai en ring toe, 
dierjt ae in den verfpot van Bëroe S. M, moeten doeDj hetgeen gebeurt 

Toen EU Bëroe S. M. ’s avonds aon gaan blauwvervcD^ en daartoe bet deksel 
van den pot met indigo nam^ werd bet plotseling daghelder [ Verschrikt snelt 
ifte naat huis^ maat bare moeder vei-ïekert liaarj dat ze in Poe'ba niets tevreezen 
beeft Ze gaat dns weer, en ontdekt nu den ring^ die juist aan baar wijs¬ 
vinger past. 

Hare moeder, eene knappe goeroe, weet nu te vertellen, dat er blijkbaar 
iemand op de komst is, die an als vorste èn als toovenaai';, ën al6 kunstenaar 
nitmnut. 

Juist op dien tijd vraagt R* K. zijne moeder óm eene flinke portie rijgt- 
meel. Hij kneedt daarvan een vogel^ dien litj lovend maakt. Op zijn bevel gaat 
deze \mgel vliegen, maakt allerlei hem voorgeaobrevene bewegiEgeiij 't welk allen^ 
die bet zien, zoo in vervoering brengt^ dat ze op staanden voet gaan dansen. 

Ha een tweede kunstbewerking verandert de vogel in een ^manoek-maiwek 
d m^igyüer datva-d^wa" Ook biermedo herhaalt bij de bovengenoemde pmefne¬ 
mingen. 

Daarop vliegt de vogel naar Poerba, waar hij 0 E>k allen in veivoering 
brengt, z6d dat RSroe S. aieb y,elve ah prijs uitlooft aan bom, die den vogel weet 
te vangen. Docb dit lukt niet, en ten slotte keert- de vogel naar Këtëngabën terug. 

Vier dagen later vaardigt R. K, eene vlieg af, die ongegeneerd den vor&t 
en de vorstin op ^t gezioLt gaat zitten. Als de laatste er naar slaat, valt baar een 
touw met knoopen in den seboot^ en dit ia bnu eene uanwijzing, dat eu de beroemde 
vorst over con bepaald aantal dagen zal komen. 

B. K. verschijnt ook vier dagen later met een talnjk gevolg, en 't resultaat 
ia een buwelyk met Bëroe S* M, 

Dit buwelijk werd met vijf kindereE gezegend^ en wel in deze volgorde: 
jongeDj mei^Oj jongen, meisje, jongeiQ. Telkens ah er ëén vol wassen was^ ontving 
bij (zij) naam, mërga eu bëbëre van grootvader D. R. G, die ze teveng met aene 
of andere maebt bekleedde^ cn hun eene woonplaats oanwees^ roet uifzondering 
evenwel van den middehten zoon^ voor wien eene woonstede moest w'OrdQn gemaakt. 

De namen der kinderen waren: Papockah «ï Adji (in de ouder wereld J | 

3° Scmhakai (in 't Dosten)^ 'ó^ TuÈii-titi Btator-wn Ktmimj (later op deze 
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aarde) j 4° fjemc k'iff.jth-hatjift (iiii Westen); 5 ö Twnutft Stuumili flimi-hinc (inde 
heven wereld). 

Hierop volgt dan 1 verhaal van de s-cliepping dezer wereld, welke telkeiits 

door Padoekali ni Adji, die over de stermen gebiedt, wordt verijdeld^ tot hrj einde* 

lijk door list wordt o verin and, en vmebteloos traelit do stevige aarde te verwoesten. 

De aarde wordt nu fititmiti-ft IitH'liiUf tot verblL]f]iiaats aangow'ezeti, terwijl 
Iiij ala makker in ^ijne eenzaanilieid 'lotitran naast sieb krijgt. 

Alvorens deze daarin bo wil ligt, vraagt bij verlof naai' 2 i}n jjgroütvaderj die aan 
do oveinjjde der zee"' is, te mogen gaan ter verkrijging van de geneeskraebtige 
blad eren. Ka een j^aar vergoefsebe reken gelukt hem dit, terwijl ook 
de vederen en lieLaanisdeelen van den vogel Xanggoer (bnva-dawa in allerlei 
planten enz i'^randereUj en ld] tevens ondoiTieht ontvangt omtrent Imt „loskoopcn'^ 
va-ïi zijn liebaam cn deszeU's sainenstellcndc deel en. 

T. M, S. keert daarop naar K^tengaben terug, en i'.al rni sjiinen met 

B K- de aarde gaan bew'onen. Ze vieezen eebter dat dit leven op den dnur 

zeer eenzaam, zal zijn, en geven, als ze dit iiitsprekeii dus lutn verJaugen 
naar ,jeona bulpe tegenover zieb" te kennen. U li. G, geeft bon daarom 
zeven eieren van bet wijije van den Xanggoer Davva-dawa vogel, Xa jaar 
geduldig wachten zon: dan hun wenstL vervuld w'ordenj mits ïc zich niet lieten 
verleiden om te laehen, ala zc reeds. v^Pir die termijn om w’as, druk gepraat cu 
gelach binnen in de eieren lioordcn. Doek die voerwaardc bleek bun te zwmar. 
Als gevolg van bnnne ongeboürzaatnbcid braken a<.'bto]'een volgens do eieren vi'iór den 
bepaalden tijd, en ontstonden wel daaruit allerlei }dai]ten en dieren, maar niet de zoQ 
vurig verlsingde w'ederlielf't. Ken offer aan D. li. G. liad geen uitwerking, en aldus alle 
koop vervlogen ziende, trooi^tten zidi ten slotte met versfdiillende dieren, waaruit 
dan bet tegenwoordige mertsclÈongeslaclit is gesproten, ivaarvan elk individu in 
zijne gedragiogcii zijne afkomst vau oen oi' ander dier dieren verraadt. 

Wat in dit verliaal allereerst treJY, is wel bet zxio sterk in ’t oog 
vallend tw’eeslaelitig barak ter. Terwijl toeb aan den een en kant in woorden» 
die niets aan duidelijk beid 1 g wenseben overlaten, vau de seljepping dezer 
aarde wordt gesproken, trett men aan den andereit allerlei aan^ dat fcitelyk 
het bestaan dier aarde onderstelt, onderstelt zelfs in baar tegenwoordige gcugrali' 
sebe gesteld beid, altbans %mor zoover (Ie Itataks iiaav kennen, fminers R, K, begeeft 
zieb naat ’t sobiereiland Sibnlangtt, bet fraaie voorgeliergfe in bet Xourdelijk 
bekken van bot Tobameer, dat lilijkbaar als 't middelpunt w'ordt basebouwd, van 
waar men naar ’E O. en naar W., naar het gebied der Tob a's en dat dor 
Malfiiers kan komen, van Bat öfaudpunt volk oi non hegrij pel ijk. Do eb deze eigen* 
aardige vermenging van geo^raSisvbe bij zonderheden cn inytliologisehe gegevens 
maakt de verklaring niet gemakkclijk, Hcnc der buefd-oorzakeu van tleze^ ook 
den anderen mythiseben verbalen min of meer eigene, verwarring zal wel ztjn 


woord Poei'ha^ dut tu de naaiu U van een mytliisioliL rijk der desa-na-oewaloaL^ 
liet eösteo, én tevena dc heoaming Tan öod ook ten oOËten van liet Karoland liggend 
landEiebap^ ’ff'elks bewoners oeraiig tiuioerj dus fjOosterlicgGii'' hoaten, waarnit men 
baast ivel sou moeten beslui tan, dat beide namen door de bat eerst op dat 

land en volk werden toegepast. 

Da naam van den boofdperEooHj Kadja KétCngab5n (is hot dezelfde als R. Kh uit 
Saiindoe Toeboe'?) doat varonderstellen dat deze uin’t midden'" moet ivonan. üocb 
Tu "t midden waarvan? Y^n "t heelal^, zoedat hij de personifieering is van bet voor 
den nienscli waarneembaar gedeelte daarvan^ dus de aardsehiif met daarover nltge' 
spannen bemeltentj waarboven dan de opperste öodj dc Qodbeid bij nitnamondheid^ 
bier Datoek ftoabija G-ande gebeetenj verblijf boudt? Of in ’t midden (ook weer 
naar Bat. voorstelling) van deze aarde F 

zou dan min of meer als de staravadar iiizoudcrbeid der Karo-Bafaks 
te besebouwen zijUj en in ^jlue verbintenis met de vorstendoebtar van P oor ba 
zien wc dan als eene alS 2 >iegeUng vu o de niet te loochen en nauwe verwanJseliap 
tusBcben de Itaro’s en de Oeraug Timoerj die immers naar Bat. genealogie 
beboeren tot dca stam Tarigan^ een der vijf Karo"scbe boofdnitrga^s. Ik wijs 
bier op de voorstelling in mijn verba al, dat zoowel Badja Kötengab&ri als zijne 
zonen en doebters gebed bet menBcbelijk type vertoonen niet alleen (want dat 
doen alle mytliol, personen min of' meer), maar zich ook menaeben (manoeüija) 
jmemflu, die door bun ügi'OOt vader"' (D^ R. G-.) geseb apen en „tot eene lovende 
ziel” gemaakt zijn. Geheel anders dan ia "tverbaal bij waar Fm- 

poeng Boetara -df, de opperste ged, de rol beeft, hier aan E. H. tnebe- 
deeldn Merkwaardig ook, dat bet verhaal van dók spreekt van Empoeng 

Boetara Goeroe, doeb in "t Itaraktci' vnti D. R* G, terwijl eerst een zijner 
nakomelingen iu bet derde gesla.cbt^ ouder den naam Radji^nami = ,,Qt\zG vorst'' 
optreedt gcbeol in den geest als K, K.. Lier, zoodat beider geseb lede nis zelfs In 
kleine onderdeelen overeenstemt. Ik geloof' dan ook w'el eaitigcu grond te bobben 
voor de uitspraak dat bot verbaal in '/Ajn tegenwoordigeu vorm eene dooroen* 
w'crkiüg is van legendarisebe ^t’ueahghdu'. en midhohtfisdit'- gegevens, onder welke 
bewerking heide bestanddeelca geleden liebbeu, zooals dit steeds gaat. 

Zeer zeker, gelijk vele namen bewjjzeu, is er ook nitheemseb materiaal 
in opgenomen en verwerkt. 

Heel dnidelijk is Maleisebe in vlo ad merkbaar, evenzeer als in de vroeger 
behandelde verbalen van Do on da Ratekoetèn eu Sarmdoe Toeboeb; en o-ok andere 
uitbeemselie elementen zijn wellicht door inteimedkir van ’t Maleiseli binnengeslopeD 

Getrouw aan mijne vroegere belofte, moge ik bier iets naders omtrent 
dien Maleiachen invloed zeggen. 

Voorop sta, dat niet Let voorkomen van een enkel sebljnbaar Maleiach 
woord dit vermoeden zon wettigen. 

Met name in de taal, die bij bijzondere gelegenheden gesproken wordt (te 
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vergelijken met bet k^an^jfir. sasitlmra; voor bet eo Dair. vergelyke men 
hierbij e. a. de taal der katriferlialcrs) komen woorden veor, die in ’t dagelijkscli 
leven niet meer in gebrniUj geheel beontwoorden a;in tegenwoordige Haleineba* 
Ook bexit bet Karo’seh afi ei dingen (alfj. voorin tnïem ik filcobt^ hUmurjaen^ 

die bewijzen dat de (grondwoorden <laai'van rrwtjtr de beteekenis baddeoj die aie 
tut jjwj in *t Mal. behhcnj terwijl de itttitittjr lla;akï^rhe eeue min cd meer afwijkende 
ia* Afgezien van de algemcene verwan tïieha)! der K tal ei n geloof ik dat de 
Dataks inzonderheid in vroeger tijd ïianwer Vi^rbntiden zijn geweoat met de Mak 
atammen in engercii ziig dat daarna, liour welige oor;oikejj dan ook (AiHw'mulerangy) 
min of meer verwijdering h oid^taaijj waaro]h in de IJiatüÉe tifden door ban del 
en verkeer weer nauwere aanraking is gevolgd. 

Ik meen zei Ik grond te b ebben tot de veronderstelling dak betrekkelijk 
iflng gelcdcnn onder [Ie Kaï'if-Bataks cru uturtr Mtfttr/m-ii ('Inunfi is opgenomeu, 
zelfs eeu deel van dien stam ol' tak, waarnaar tegaiiwoordig liet ganaebc volk 
Maleiers (Mêlajoej lieetr Gelijk bekend^ zijn al du vork luit ngen om ti ent de hete ekeniii 
vao dit woord min of meer onzeker^ gelijk van zoovele voikanamen, doeb w at denaam 
ook moge heteekenem mij lijkt w'nai^eldjriijjkj dat die van een be^jaalde ehm miPNebicEi 
de eigenlijke kern van ’t volk, ojj ’t geheele ras is overgegaan^ om diebt 

in de buurt lo blijven, toob ook de Karo-Ba(aks zoo beeten naar éön dor vijf hoofd* 
stammen (Karo-karo ui.) ot jnlster nog naar oen onderntaiii daarvan* de A^^ro, 
dikwijls ter ondeiseheiding van Karo-karo genoemd Karo stkaü = ICaro uénmaaL 
Hetzelfde merkt de beer Meeuw'alot o]> onttrent den naatn ''foba, 

Den naam van dien Mal. sEam nu meun Ik terug te vinden bij een der 
oüderiutrga's van de Seinbiriiigstammen In mijn opstel over bet BömlnringGche 
doodöDfeest lieb ik er reeds op gew'ezeti, dat die zoogen. stom zeer goed nit ver- 
sebillende elenieuten kan bestaan en waarsvLijiilijk ook bestaat. Wat ik reeds 
niet gelieel zonder groud ondrent de afkomst van idiljaim een deel er van ver- 
njoedder ifl door Prof. Kers, in diens itpjstel t^Uraividisrlie Voiksuamen op 
ontegensprekelijk bewezen* Omtrent andmo (nidersfaniinen blijft ynorslsnog oiiso’ 
kerbeid beerseben, DocJi vèn or van, nL demeen ik vooreen Mal. element te 
mogen bonden, waarmode de toeb reéih '/.oer [irnbleTiiatisvbe gvlijksfelling van dien 
naam met PuLlawi vervalt 

Tegenwoordig boeten de Malcier^j bij de Hatakts algemeen kalak of ocrang 
Djawi^ doeb als ze ecu enkele maal den naam StÖlajoe willen bezigen, zeggen ze 
gebeel in overeen stemming met huu klankwetten Mritiftf. Blijft nog te bewijzen 
dat P^llawi met Mülaw'i gelijk gesteld mag worlen. Doidi voor ioder^ die ietif aan de 
vergelijkende stadie der M. l\ falun lieefE geJaaiij Ijeboül't dit geen 
bewijs meer Ij. 


I) Men zÏG Q. a. de Hunhuliitg run v. u. wuurdvii itp pAg* SG (everdTuk) van 
„Mak taaletudidu'’ doer Gh* A. taw Oi-uvijzes, TijJselir. Bat* Qcn, XLYI* 
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Xog zij als met'kwaaTdigbeid, niet als een afdöend bewijs voer 'tbovCTi 
geuit .vettöoeilen Luedegedoeldj dat de Da.took vaa Hamperan Perak^ een Maleisch 
voi-st, doet van Bat. afkentst, als zijn mfirga opgeeft Sëtnbiring PËlawit 2) 

Geeft een en ander de verklaring van sporen van Mal invloed van^ 
betrekkelijk gesproken, ouden datum, zeer duidelijk is in bet Bataksch Mal, 
invloed van den nionweren tijd. Wat het iiicr medegedeelde verhaal betreft, 
ia desje vooral te bespeuren in de episode die op bet ^^Èrgilihi'’ betreltking 
beeft, de reis dus van Mandileka Soeri naar zijn grootvader ,aan de 
overzijde der zee"' tsibËrang laboctÈn). Merkwaardig ia wel in dit verband, 
dat ik een verbaal bezit, ook handelende over den oorsprong van bet „Crsilibi'’' 
(gebmik maken van een flWiRselbeeld'" ter vervanging van den patiënt), dat in 
niets gelijkenis vertoont inct liet bier behandelde, behalve op één punt, nk dat 
de held van 't verbaal si Adji Marini (Malim Demaii?), de eerste die bet Ërsilibi 
toepagtOj fimi dy tkw "c-f? woonde 

Hp komt dan ook naar deze streken (en naar Atjeb) per prauw, in geael- 
Bcbap van Anafcoda PMajar, ons reeds nit Sai'indoe Toeboeb bekend. 

^fen vei-sta injj wél! Ik bedoel niet te beweren dat pieobtigbeden als het 
itgm'kartj ^i^odak enz. van vreemden (in easu Maleiseben) oorsprong zyn» 
Verre van dien. Ze zijü ongetwijfeld zuiver Batakscb, of liever ipmecngoeil vam 
alle Mal Pol. volken, ja eigenlijk van alle volken, wier wereldbescboiivifinj^ die 
iSj welke men met bet woord pleegt aan te duiden. Die vreemde invloed 

geldt voornamelijk, als ik bet zoo noemen de riUjn, de daarbij gebruikt 

wordende iahas (prevelformnlioren), enz. enz. Doch genoeg hierover, "t Aangestipte is 
voldoende om aan te wijzen dat de achtereenvolgens besproken verbalen ons voor een 
zeer ingewikkeld probleem stellen, dat ik roods daarom niet zü trachten nauw¬ 
keurig te formuleeren, laat staan op to lossen. Ik hoop sleebta dat mijne aan¬ 
duidingen^ zoo ook sommige der in die verbalen voorkometide persoonsnamen, 
meer bevoegden aanleiding mogen geven, daarover liebt te doco opgaan. Ik zal 
mij dus verder in lioofdESitk tot de lit ter arische behandeling bepalen eti spaarzaam 
zijn met etbnologiscbe opmerkingon. 


S) De Saltün titi Deli zuu zijn een k^i™biriug Mtlijala (= Malayalam), wat duu 
èn met zijn uiterljjk en met de pOn dit'e'l cl4it hjj van Klittgsohe ajfkomat is, strookt. 
Verhel. over ïÉjae beweerde afkomst van een jtlaaf, Poeiüri Idjo, Mad, N. Z. Ö-. XLYII 
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KAUO^SCHE TEKST^ 


RADJA KÉTi'lSGAnKN^ 

Krladjar goeroe, liadfu KOtSugfLliËii; i-pantek ka paiitangïïri höiuU f;;ïidiiig 
pi toe- n-t ingkat k il aog- bi langa n. 

E, Srladjar goeroe ngogc sïocrat idas ]haiitangea 

Ej pao tak tjig^ïi’ matawad, koe laoc niiak radja Dibafai ttaliag-naling uïijaj 
„niiia üaIing*oaling; „KaH glja kata kinigoerr^Dn, kata kiiiipnodcu, bï^keli kiÈa 
jjgija flidpkJJn piso toeld lïgn ngarkad ui pi ‘santbar, kita ka gija 'Kdija roekoong rookoom 
^jkalak roebat itar>ga1i (^)Eibociia, loebali nakan niElïiu-eL tasakj kai‘;OGüaoa, kai na- 
^naTniia^ di ia iit ingan bCras CigantaTig-gantang, di la lif ingfvn si ra i^rlajap-laja]), la lit 
„ingan bClo ödainbai'lanibarjboe^valimajangGrkiboél-kibocIfgainbOrkiboel-kiboel/' 
Ej tangia anak nlni Eadja KËti^ngahCu, soesoer ija idatas nari koetéroehi 
law^a ija nangkilj otrock-oei-oek goegoeng kSibolaiigit^ ïdJrpang dalin koe Ba rat, 
koe Tinsoorj koe Töba koe üjawi. 

PantÊk me tjigiïr mafawari: ^Aj so pe ka niÉ rCb k^!iupüeiig-koc nrau koe 
roemabj" nato uiniaa^ Datoek Koebjfa GaTi(jc> i-soeroebna kaïal^karab^n lima 
pooloeit koetang doetva lïörkat karnlj-kflrubën üma poelocL koerong doewaj 
^mlapÊtsa la idas panlangËin I-Llammiim. djoeiii]ia ija idat^ts ocroek gOügoeag 
Sibolangik sörpang koe Baiat, koe Thnoer^ ^^Érpang koe Ttlba, koe D.ia>vi* 

^ïlfLa kita koe meniah, jadja-tig-krio ^ ettggo tiakaii i socmpitkSn^ Giiggo 
pola i-kitangkiinJ’ 

Ej 110^10 ui’ija koe roemah. Enggu btSoer itoim bCiüuer itiinêm: pbapii! kai 
kal nge lÖSÈk atendoc'? ' nioa niitina, iJatoek Kocbïja Gande; Jam pas ndoebe 
nakan i-soempitkên, mélaw^n i-pÊin kam; lai!ip:i? ngC po la i kitangkSib m^lawESn 
inöm kamJ —pKai po eeja nml! I-lnln koe /aoo ^ndoebe anak Dibata^ 

i-saling-flülingna kal akoe jtlatas pantatigen ërladjar goeroe^ ngoge &oera£,‘* — „Dl 
cngképekËn bap:V bantji nge koc-panggi]tabm^k^uiia tabas pemanggil. 
rëb anak radja Dibata, 

„Kai dalila laait dabio nini niiia aitak radja Dibata kata niaina Datoek 
Koebija Gaode ^ 

jjKai pe fseja amö E Lit kam man Hoengkucnilii^ i-aaliog^saliog kam koene e 
ir&bi kCoipoe-ng-koe ija örladjar goeroe ngogc imestaka idas pan tangen 
gading pitoe-n^tiTigkat bilang-bilungënJ 

flE, toeboe ng'kCmpoendoe i-saling-saling kami nini. l^lkiin tëngabna j^ant^k 
tjigör matawari koe laoc ka mi rtd>i ra? ki^mpoendoe slbCroe Tfq>i fifh-rffi.' 

ras aiberoe Dajant} Tnjti fiuvrutiUiKf üiNgkaitdnalEog-DaUogkfmpoemloe; ^l-köriktn gija 
„kata kinigoeroën^ i kCrikcn gija k^ta kinipaudëOf bëleelt kitagija'ndija nÏMpk^^n 
jpiao toebiiïg; bêloeb kita gija ^ndlja ngarkari nijd Onggo sambitr^ kVta gija reekoem 



92 


„kabk itën^ab tljaboena rocbati nakan mëiawËïi tajsakjcfli goerianaj kal ttaBanana^ 
pdi la lit ingan bSraa éi'^aintaïi!^-g;a]itangj aiia, lïrlajap-laiap, gambÈr kiboel-kiboel^ 
„boewali majang ëTkiboel-kibüel, bSlo örkjüibar-lambarj bag^m kiagkami mm, 
jjDaling-jiabn^ Is^nipoejuloe tlfladjar gfleroe, ns;t>^ soerat idataa panlangën.’' 

— „E kam mö amé iMiekaÉ nakaa paTigaikCa këinpoe-pgkoa^ 'ngkapoeri 
bdo paügrm k^iinpoe ng koe, ^pgkimbangi amak pëdëmÈTi kÊmpoc ng-kee." — 
di ngoekat uakaii, dü 'ügkapoeri bëbj de ’ngkiiïLbaugi amak man pëdömën 
këmpoeDdoe Radja Këtëogaliën, la kap akoe mSparaSj la kap métoenggoeng^ de 
'ugkapoeri bëlo de ngoekat naliaii, de 'Dgkimbangi araak man pëdëmën kërapoetidoe 
Kadja KÉtëngabIn; mëpnfaKïia mÈparag ngé akoe mta tccboe ngÈiëgi pala man 
iuëroën kSmpoendoe^ man si mëie bijjiEg kétijpoeDdoe, e maka akoe mëparasj 
eng' maka akoe niëtoeiiggoeng ” 

Lawë.e Tuë. aoak radja Dibata^ tfirgÉlar sibëroe i flrntg^ioc si ërbadjoe- 

këö kftdjang na kedjoang, ai i-oowiakfin sotSm koiam 'ndoeToajoeng^ bËrtjiiiitjiD 
aarirawang^ djari djATiiiü berflodo-kabekSn, ■ ipSDna bagi boowab aroein sëding, 
boekna bagi oewas liiiiau ngoeda^ roepana bagi mata^vari sigakibj pSrdËinpakëDüa 
bagi biatang tala-töeniataf koe roem iia bagi aoewaaa i-bÉijdocl. E;, iavvös m^ija 
koedatas, koe iaganna. Tan gis aniik Radja Kötëugabyii i-tadingkënna. 

nOla kam tangis bap^/' niaa Datoek RoGbija Gande^ ,ji-p&lad]aii gëlab 
Ërbdjar goeroe, ngoge poestaka iclataa paTitai]gë]ii pito^’H-tjugkat bilang-bila- 
ngën; i-pëladjari gClali Crladjar paiitai?, i-rapnti gË!ab ërladj^r pande/' nina. 
j,Di ëaggo kam pagi ngasoep nitipkën pbo ënggo toebiiag, ngïtrkari nipi kalak 
ëaggo aambar, di ngasoep ra,ë kam pagi roekoem kalak roebat itöngab djaboenaj 
toebati nakun mëJaivën taeak^ oeltn bage po; ëntërSnü ogëkëmpoe-ng-koe/’moa; 
„daivtji kam pagi milihi" niiia; „kÉrnpoemg^oe anak radja Dibttta hl Püerba; 
kérnpoe^Dg koa anak radja Oibata Ageeui^ nnflk radja Dibata Dakaina, Narita 1), 
këmpoe-Dg koe anak radja Dibata Ootara, këmpoe-Dg-koe anak radja Dibata 
Iriaan.” 

E, i Eioeroeb Datoek aje karalhknrabSo lima poeioeb koerang doewSj 
ijgindang'Ogindangi anak radja a’ta Toe wan di Agooiii. E, bërkat më karab- 
karahèn kma püekob koerang doe'^a ngindang ngindangi anak radja-n ta, Sëb 
më karab-karahën itëngab daünj i bahan anak radja Toewaa di Agoeni po koe 
00 e ’ndoebe inëligaï oe^rari tëloe poeloeb, tSrtitik dcaa oewaloebj mamis silims, 
kadka sitëloe: 

„Akoe nandéj, di koe beligali oewari tëloe poelooli, di koe-titik desa oewa- 
loeb^ di küa oge mamis liina, kaElka töloe;, enam' rëh tëmoewe itëngah dalin man 
dakanën me nakan pitoe garSënf man tasakënkën më goeie pitoc hobara^ man 
pËpoeloeng me pola pitoc tarboong." 

Ej ënggom^ tasak nakan, tasak bëngkaoe, poeloeng pola^ e sëb mëkarah- 


1) Vftfllv'aldiger vindt men naritL 
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karahiln Htna poel-Oüli koerang doewa i tanëli radja Toe^van di Agoeni. bëre 
Düfln mé karalj karab(:D liiiaa podipeb koerang doewa. 

Ënggo bésoer m-lvif bé^oer niinéni: „kade hariülm?’'bage aiaa radja TocvraEi 
di Agoent kata karali-karabeii lima poekeb ktyerang doowa. 

jf^Tami 2)j radja na loi, natni Koeroeli-soeroeb^Ti radjanaini^ jioeroeb-Eoeroelicn 
Dat;oek Roebija Gaude ras Uailja KÉtL-ügaljËn; niiiia Radja KéEëngabÊni ,,Méi:oewa 
jfkal mé djenda uaiHlc; la nai kégaliaa noetüé page leoe légoen^^ la uat késahna 
„^ndjoedjoong: koeran koe iaoe; 'ndïldin, mé impalkoe i-pnepocfj mama raa 
;,uüami i tanéh radja Toekan di Agoeiii”. idria Radja KPtöngaliöiij radjauaiiib 
jjeüg'maka kanii koedjemla’k 

j/mBélin ugé toelioc dj cl da iDipaljia/' itiiia, „i-jjoepoc.s kanii ras mam ma. 
Akoe stya man socngkocnCn, mamina seja man soengkoenèii, i^i datiak-danak Lgé 
man adli5n”. 

E, mégandjang mÊ matawari, da rat inE- aaak radja-n-ta ibiR. p?Ei kéei 
nari. koeodocl mlja mitn brdo m’iia, téndab kaeinoloeL koedatati koetéroeb 
tjampab bélona ibas téldanna., djarï djarina beroedn kabekén, roepana bagi mata- 
waij sigalah, boekna bagi oowas riman ngoeda, ipdiiua bagi boewab aroenr i^éding 
gantoengi tergélar eibéroe DtiJnmj kttfrmtir Snesoer m’ija i dat as nari koe- 

téroeb; érda^^t tjikfin i-tjikénkénrja, ban sibubdSn iiabena, 

lloelib karab-karabéii koe Kéténgabéii, la nai tjceroetig tjakap i tjakapbéu. 
Séb koe tanéb Kéténgabén: ^Kademi béritaiia?'’ nina Datoek Kofibjfa Gande raa 
Kadja Kéténgabén- jfBarUanainij radjanamb la nai soemeng tjaka]i Mjakapkén 
ban aibSbdén nabena anak radja-n^ta Toekan di Agoeiil tergfSar wiljéroe Dajang 
Méliocli katana.*' 

ia>vëi5 anak rad^ja Kéréngabén mmgkili oerotk goegoeng SiboSangit, 
mén tas pérlandja télöe kalak. 

,0nib ! la^vCs koedja kam ena?’’ nina Lïadja Kéténgalién, —' tXacnij la^vé- 
sén kabe, j&ikbl'^ nma p&rlandja taloe kalak^ — ,,Kaetéra!]g" pérkahendoenaj eibh?"' 
nina Radja Kétéijgabéa; „di kalak e koe-idab bage: „„'ngkabe akoe,"^’ 
ninaj i-pérsaona laadjarina. i-témpina bekalna, j-béiitingkéana meedahia^ 
ena: „^kahe akoe"’’ nindoej landjriandoe pe koeddab la lit t-pérsaD kaïn; koe 
béligalE oewari téloe poeloeb, kaetitik dissa oewaloeb, koe-ogc inamiü! liniftj katika 
féloe-téloe, amin békalndue po la lit i-témpi kanu moedalndoe pe Ia i-bSntingkée 
kam.” — jjE, labo lepak kata oewari oge kani e sidlij péngidnb matandoe pe 
la lepak. Ènggom' ^tidoebe béras i-i^ockatij énggoHi’ 'ndoebe moed al i-pésérsér^ 
énggom’ mJoebe lamljan i-pésérsér, iban méidas ’iidoebe anak radja-n-ta 
Toe wan Dibata ni Poerba, térgélar sibCroc SjMtittr ni uri, reepa^nam^ 

pajo bagi matawarl sigöbdi, pérdéinpakéima bsgi binfang tala toemala, ajena 
bagi iioewasa i béudoe), djari-djarl bagi béroedo-kabekta, ipCniia bagi boevvah 


3) Dit it geen Karo’achj maar Timo&r-BatHkiek. 
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arf>ej(ïi fïödiiig gaatoeniTj l>CickDa hagi oewaa riman ugoeds.-ërdalin m'ga ^ndoeba 
i tanëL Poerho, i-otlak-adakkfiaatL pÉngodakna Utna podoeli koerang deewa, E, 
soemengging koe kawÉfi mG ka mij soemeEigglag koe kemoelioen. E ptjab grdalin 
ka mi la nai g^djapkCn kami nading bana landjiin si Goggo i-pë^iCrs^r ’ndoebe, 
nading bana mocdal si Ënggo i-pys&i'sër 'Dtloebc, nading baaa bSras si enggobaoc- 
kati ’ndoobe, edi la kiti kSpe kpak silib kata si-toerbtoQvikÊTj kam e." 

Niea Eadja KSiëngaliën kata ])ërlaDdja tëloe katakt jfJloelih kam koe 
taiiëli Poerba. Akoe m' pagi sigatoer bCkaliidoe^ akoe ngadung moedaludoe, datkën 
pagi dj end a laodjiïuüdoftj baba tjin^inkoeoda 1) sari ra wang, daboehken kt> iükari 
koe pËlafaoeliën anak oe radja Toe^vaa Dibata ni Poerba^ tët'g&lar sibëroe Dajang 
Siodar mata ui an. ^ 

E^ moelib mö pSrlaadja tëloe kulak koe tauÉh PoerbaK E, i-daboehkënua 
tjintjin Earicawang koe pelabuebÈn auak oe radja. 

(rëlap mata m aïi ërpëlaboeii roS auak oe radja, i^alangina tnetoep 
pëiaboehCiina las rëndiliawal 'm Bij ar aibËi'Oe Dajaog Sindar mata ui arl, loinpat 
ija koe toemah, bdabina aaodena kËmberabSn radja'ii ta Toewan Dibata ni Poerba^ 
goeroe simbaso Boooga ^loboeloe, 

„Koegilng 'kam e amê?” nioa uandena. „So pe koe-akap ’udai salioeo 
pËUboehËundoc i ptlaboebi kam, ënggo kam’ kam rëb koe roemali f” — „^mBifar akoe 
^üdai uaadér’ nma; „koe'talaugi ’ndai toetocp pOlaboebëDkoo, laa rèodita^va. E, 
loiapat akoe lawës koe roemab ^udabi kam.’’ — j^La lit këbijarën ame^ i tan Sb 
Poer ba eoda. Tataog tSndaiig c, ola pêlabocbSo la i-pëiaboehi, ola dSnggo tombaug." 

Ef tatanginam’ tËodaog aina^ i-talangiQa toetosp pSUboebanoa. laB 
sUÉngab tauËb Poerba. E, t^jëkoebna kuebaSj uina pabe këntja söndëng tjintjin 
sarirawaog ibas toe doek tocdoeb anak radja u ta Toewan Dibata ni Poerba^ 
aib&roe Sindar Mata ni ari. Em'kap man tdndangna la^vës koe loemali ^ndahi 
naDdena kSmbërabën Toe wan Dibata ni Poerba, goeroe aimbaso Boenga ’mboeloe, 
„Enda mö kap aPndai nandé” nina anak oe radja kata nandena. — „Di bage tin 
kCpa améj koe bëligai k’idab oewari tÊloe poelocb^ koe-titik desa oewaloeb^ koe 
oge rnamis limaj katika tëloe-töloe.’* 

„Eëli mg kap radja ee langlang kiniradjiinna^ rSb kap pande se langJang 
„kiüipandBnna,, rËh më kap goeroe &e Janglang kinigoeroënna.” 

Bj ënggo Boeng bage, nina^ „O. nandé!'’ nina Eatlja KëtËEgahën kata 
nandeoat boe wat kal bangkoe bËraii nandé; bëras page si arang^ narang gérÈ-k- 
gSrék la mSLoeli^ bëras page si Bë^angaang, nangsangkëu nipi satnbar, nanggangkën 
banga ksieaa; i-boa wat ba-ng-koe bëraa^ bÉias page si pande tëkstj bëras page 
3L sampe toawftbj maka lëkét anak diliki dibëroe ’Dtérëm, maka lËkËt kinibajak 
kbUoewab ’naboewe." 

1) Eoenda, aamentr. thei koo en éadaj welk laaiate ’woord Tan een nniier tüda of 
^nda moet ajjn gorormd of afgeleid. Vg. bet Dair. ir^jMfct = Tob s<i;t en Let Xare’$eh 
ifidawarit nu de^en dag. 



Ej Mjoewat tnS bëras, i-fiü&ltaïbg' Ijilne trjotïiba, pitoe ganUngj pitoe-n ^ufJ- 
pak, pitoe Is^jap, ]litoe-n-^l,^^^mp^Jet, piioc ng-külioewAli. E, toctue uié- 

lüemaf;, niua, i-aéniakên trinpat bGrngi \ e flJa<likÖiinain’ djadi lïianoek si tjitboer 
biataBgj kbabannam’ kabfiDgca, ’ugkepaskBti banga kBlüsn, i babctinaïri’iiahena^ 
Srnabelcén si kai^kalF>, 'ügkaiskÖD iiipi saiiibar, Eradoe-fiilrtekC^a jjiflo pÉuaboemg;; 
i'babaniaa takalna, Crtakalk^a-takal E, i-djadikëntia kilraboeiigita^ 

Srk^raböengklSn si dol uk Ermataklin kamlrte ua i^aga, mnrb^ciirubiügk&a 

Ri boeü^a-baetig'a, ntarl-oebikËiï kalakati pÈntljabat kËliag. E, in^TbitftekakËn si 
dole dficda (= tali doeuda?), marpüeaoobkCn djantoeng gaiueb aiUbaf, inöratekGn 
si poeag-ga dalit^ marpÊgaek&u si ijoeagke rimbaag^ ïHüvikocrk^a si kepas ding- 
diag, ^iigkepasi baaga ktksft, bigkopasi ai pi saiabar, E, i^buebueii iaË kësabtia 
E djadi fnanüek'iinatoek si tja boei' biatang. 

jfDe toeboe m’eBgko manock-maiiaek si tjaboei' bintaag, kabangm'Sagko 
laemajarg, kabang loenioejaeag tjin^p kae iaotai'bn iiiJnaug pGngkirBiij toektockkiïa 
toebjm', goerpaskSn kabSiiginoe, kaiakSc nabêin' ]" 

i toektotkkGnaa toebiaa bagi sora gCraiitoeng si liica-liinaj i^goerpas- 
kSuna kabêagna, bagi süra gËiidaDg, i^llmboesk^a sar^ eas ^ i-kaiskéana naheaa 
bagi langkab si tBloe-tlloc, ranakkSa si liiiia^liuia. 

Ej laadék kalak i racraab, lit si ugfilaadékkEn boesaa, lit si ng^laud&kkËti 
üokat. Ej poeivas ate kalak laadSk, i-tabaskéuna tabas p^Jmanggll, aioelili ina- 
noek koü loemab. I^sÉniakèn ëmpat berngi, iK)eli>atk5n idpi satiibar, e djadi 
iiaauoek-ïïiaiioek gi naiiggoer dawa-dawa, 

Ej *di tooboong’ ko manüek'iuanoek si naiiggoer lUiwa-Jawa, kabaog 
iii'ÖBgko loetiia;] ai^g loeiaocjoeng^ uioclibi iitB ke tjinÊji koa lautarBii bCaaDg 
péngkirBn/’ 

E^ kabang iijü iBaeook loemajatig loemoejocDg' tjiniip koe laatarBii 
bënaDg pëngkirën* 

E, „to&ktoekkëii ka toeiiiïii’j goerpGgkeii kaböngnioe, kabïkén nabtm!"' 
i“toektüekkëïina toebinaj bagi gora gBmntücng si lioiadima; i-goerpas- 
kfenaa kab^Ltgaa bagi sora gËndang i-Suibocskên saroeue: i-kaiskenca nahena, 
bagi laagkab si lima lima raDakkëo sbpitoe-pitoe 

E, laïid^k kaiak i roeuiabj lit ngëlaBd5kk{SD tjapïdi^ lit iigSlandekkÊn koedio. 
Poe was atc kalak laudSk, e: „kabaag m’^ngko lo erna jaag loeuiocjoeng^ ^jinSp koe 
tandüok lusoerig noektoekktiü toebi nge ^uggoerpaskêQ kabBng,'’ E, laudek luË 
kalak i iBaoeug, lit iig<i]aii[iekktïn 'ndiroc^ lit iigëlaiidSkkËi) laloe. E poewas më 
ate kalak laudëk i lësoeog kaJiarg iirija koe pintoe la^vangën, i toektockkSEoa 
kiiDg' toebina, bagi gOraiitoeng si linia-liina i^goerpaskSnaa ka kabëDgDs, bagi- 
aora gËndang i-Öiiiboeökën saroene. E, laiidëk laë kalak; si lawës ko« djoema 
ngölandökkën tjoewan; si koe laoe ogëlaüdËkkëü koeraa. 

Poewaa loë ate kalak laodëkj e kabang tiië noanoek-niaiioek loeBiaJaiig 
loëuioejoecgj kabaug koe ta^ëh Poorba. 
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Ej tjinép i piotoe tanSh Po^rbaj nöGkÈoekkén toebiToa^ 'aggoef- 

pa^kën kabÊrigna- UntlÈk kalak; ei lawös koa djoama ngekaickken t^Dggala; 
si lats^Ës ng^rija, ngfilandSkk^n kaudi kandi. E ’adarat uiË anak radja-ii ta Toewaa 
Dibata ui Poeiba^ ttirgËlar bfiroe Siudar Mata ui ari, 

jj'uaTÊi'Ëru kal mS Itap djfilma ÊanÊb Poerba enda parang bubGliu^ auak 
pSrana; tö^wadoewa, sin goed a-ngo&da^ dauak-danak; ise kal ngasoep moewaE 
mauoek manoek si nauggoar dawa-dai^'^f batia kal akoe, Ia "rtoekoer, uatekoe.” 

£, lit mS si ugËltóp, ISt uiÊ si luSuter. Di umuoek-manoek si uaiig'goer 
dawa-dawa bagi soempamaua manoek ei ratali boeloaag-boeloeug, aktü bböutfiiv 
rSt dêliËmang', akïa i-eUSp röli téroebaa, lulap la dat uianoek si nauggoer 
daiva-dawa. 

Ef moelih annk radja koo roemab, kabartgiuanoek-manoekaraliboboualoe- 
luajaTigdoamoejOflugj ’uEji ni^pi taudoek roe mak radja^u ta Toewau Dibata ui Poerba* 
Ej toektoekkturja Icang toebina, bagi gërautoeug si lima lima, i-goerpaakënua 
ka kabÈngua bagi sora gendang i-fiuiboewkSn saroene, i-kaiskëana ka nabeua bagi 
lattgkab si sii^ali siirab rauakkbn sipoeloesa^ uiaka Ëreada t^udi koe roeoiak. 

Ej 'ndaiat mö auak radja-u ta i roeuiali uarL^ t bab^ua bajöeuua iolo-lolo 
koe Eoere^ i laudökkESnua luauoek manoek si uanggoer dawa dawa noektoekk^n 
toe bi ’nggoerpflskën kabëug ,OIa i-JaodQkk^n kam amë, manoek'manoek ai 
nanggoer dawa-da;Fa uooktoekkên toebi^ 'ïiggoer|.faskën kaböug; ola kam dënggo 
adüD, e luÊ kap si odjarodjari; e më kap soeroeli-soeroeTiSn goeroe siinbaso bolou k 
E; kübang mauoefc-inauock ugë koe K.ÈtëDgabën. tande ëmpat bËrugi 
i-soeroeb Radja KëtGugabÖn lanüng ërdeLSug*dateng arab töngab awaug-awaug 
koe tambb Poerba. E, kabaug lauGng SrdStëug-dëtëug aiali tSngab awaog a^^ang 
koe tauëb Poerba^ i-tjinëpina ajo radja. DtSpig radja laueng tjinëp ibaa ajoua, 
kabang koe ^]0 kÖmbdrabSn | ï tëpis këmberabë]i laubng si uibas ajona, ’ndaboeb 
poedoen ëtopat oewaloeb koe ampöeuua. ,fPoedoati koetSra ug’enda 'ndija, radja- 
naml? koedëpiskën 'udai lauëng tjinëp ibas ajo koe, kidaboeb poedoen si-ëmpat^ 
si-oewaloeb koe ampöeukoe!” 

j.fi, di bagë këpekSn, këmbëraliëu, rdli m« radja se lauglang kiniradjEuua, 
rëh mé pandö se langlang kinipaodOuoa, rëla mé goeroe se langlaug kiiiigoeröennai 
këmbérabënJ” 

tan de ëmpat bërngi rëli Radja Këtëngabëu koe taaëh Foerba, i babana 
gëraër gamëtca. K, ënggom’ tasak nakan pi toe ga roerig tasak bSïigkaoe pitoa 
boban, poeloeng pola pitoe térboeug, i-dilonPgamët si nitanëb Poerba koe roemab, 
Ef turiD më. 

.Euggo bé&oer möu, bSaoer minëuu ,,kade barita, mdjanand?" bagém’uiua 
gamët si ui 'tanëb Poerba^ 

E, tjakapkën më tjakap ërdëmoe m5 arib bairihkëUj c pëjioekoel mö anak 
radja uda Toewau Dibata ui Foerbaj, tërgélar sibéroe Siudar Mata-ni-ari ras Radja 
Eëtëugabëu (Ra^a si KStéitgabéu e pitoe dëpa gédaogua). 



Ej tandc docwa tab o en k^idubocliGn toüwab 
toeboeh anak dilakij lande tüloe talmen tbeua anak nini-n-tn, aacia dilidti^ sada 
dibaree. Tande lïnia taLocn, tÉlee i-pecjiocs nini kSmbijrahOi) KetSn^aliCn. Tande 
koenoe pi toe tahoen einj>at i‘i>ee[fO&^i nini^ doGwa dikkig docua dibuvoe. ï^Gb 
sGpoeloe'deewa taboeii IE ma i-poepoes uim^ tGloe dikkig doewa dsbCroe, 

Ef kibélin üiG nnakna ^infocwa dilaki: JCai uiCrga-ng-koe Uimdu^^ inafl;, 
jjbËbSre kai akoe, h.\ kaï gËlarkoe, 'inbfdin ni^akee sc GrmËr^aj la ËfkËbërej la 
kgèkr.” 

„De niËrga kËpe nindoe bapa-, de bëbËrc kËpe niiubiGj dc gClar kGpe 
mndoe^ lit kap mm ü-ta pi meeboebkËn kitaj djadi manaefiyu, si neerilii boekta, 
diari-djarkmta; éng' man soengkoenGn gËlai-.'' — jjEai deba boei^atSu man ninij 
nandé?” nma. — „Kakait pitee garöeiij pela pitoo ti'rbeeIlg:^ gedc pitee bolian.” 

Enggond tasak nakan^ tasak goclej. poolueng pela^ e bbërekËii masi Datoek 
Küebtja Gande. ft!üTi mË üafoek Koebija Gande. Enggo IjGpijer nnin^, bËjjoer 
minem i „Kar kata ee go&le. kata oe pobj kata oe makanttitia Datoek Koebija 
Gande, — ^Kai pe seja nini!^' nina; j.knbÊlm ndakoe^ Ea 'rptËrgaj la ’rböberc^ ia 
'i'gclard'— „Ej kam niË këpekSn flintoewa i-poepeepkOn namleidoe bapandoe; c, 
gëlarndoe si Tonvati Pdtht^Imh di Adjtf erkoeta kam i batang tëroeb. Enda pedab 
kmigocrncii, kata pSngkaba kaba: si Ei u tak boeloeh aoeiigièatjg, si DjEmba ga- 
leengij si Pas pas binara, si Eocngkar kufjiwGr, pi TGlpoeug" tuewalaug» si LCkar 
padang*” 

,jEj akoe Jiinl, si kai gëlarktje^'" idna albËroe Daling. — _Kaiti kepe sin- 
toewa dibËroe auiË, j-poejj: es iiandeLidrjc ras bapandee. E gGlamtitke siJiËroe Oftjtutif 
Rrlioeta kam i kypoeltakËu^ karn 'nel je mak lajav-lajar. Di taiang nincioe 
talang, di Ëroek iiindee i Ëreek, di gGlap uindae gSlap^ di tL-rang iiindae lerang;; 
di tsab pagi tËrpËroebat toerangiidnc sin toe ua, siténgalr ras singiteda^ karn me 
pagi ^ndaboebkén oekoem. Dl eekoem Ërtnerang^ üla ockoctu si-taka-bodoeb; de 
oekoem si-taka-beeloeli, si arab daa i-augkat^ si arah tf rüc.]i i-düdËb ; eekeem piso- 
piso i balËEg pagi oekoein Ërioorang. Üi eekucm piso-pise i balËiJg^ si arak das 
pe la i-angkatj si arah tóroek pe la i'dËdëk.^' 

„Ej, akoc^ Hl kai gtdarkee iiiniy'- nina anak smtëngab dikki. — di kam 
kïa kËpeketi^ anak piutGngali i-peepcjes nandeudoe ras bapandae, kam aaak si 
elang elangj Ërgani-gani kam koe kakamietj t-rgani-gani kam kee a gin doe. De la 
pagi i'pantÉk negÉrindoe Ja kam bantji nmka iddiiara; g&larndoo si ïbr^jpv^rr Ha- 
Kociüi^J' 

^Dagi akoCj sUkai gËlarkoe nini?’' nlna si-ugoeila dibCroc. — ^Kam kfpe 
singoeda amêj i-p<tepües imiLdendoe ras ijaparidoe^ gClannloc sibiroe ƒ(////.. 
kam pagi maii pËndoengi labaj?, firkoeta kam i K^soudoet^n.” 

„DagCj akocj si kai gtlarkoe niiii Y'’ nina siegueda ddaki — „Kam kËpe 
singo eda dilaki i poe po es nandeudoe ras bapandoe/' nina Datock Koeb|ja Gande. 
jjEj gËlarndoe si ï’ueirifjf Stun^^dh Uitti'-htnr; di lit pagm b^kaa bapandee 

\t!rh. But. Gen. LVb te sLuk, ï 
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niarlïar, kam me di lit kitan^ përplütimön bapandoe kam ngS 

p^^^pinecQisa; di lïi piug^aia pÈi-pajagaia^^n bapandoe Icairi Egë pÈrpanganisa; di 
matödeli pa^jT ate sÉniiiaLdoej laötGd&h pagi ate toeraiigEdoe^ ibaa kam ng5 pagt 
pörpo elüeüg-pöQloeiigën/ ^ 

^iiggom' ërgciar k^mpoe niai ai aid Datoek Hoeldja Gando. 

„E aink di kCa II poen doe si dilaki^ kCujpoeadOö si dibCroe rnnil djaiiaïma 
kena gdar k^na iagaa; akoe g^ilarkoen*^ lU, inganlfing, Koega kïQ eada’adoebe 
adjangkoe pöm^irënkCaudüe?'^ niim kata niuba Uatoek lioebija Gaüde.—■ 
jjEoewat ba ng koe tanCli pitoe m poetoe!, lajo pitoe mangkoekj Éanëb lijat, taiiSh 
idjü, taniïb mirabj tanëb poetib, tanCb koeaingj tandi itamj tonËb b^ratii 1}; 
c maka koe tjoeba ]toe-tanÉanken ei aloë sotÊi-a ifairjj sotfira idjo koetöHgah 
aivaiig- awang.'^ 

tantajikfinaa fcoetGügab aiTang'awaBg^ e i’P&tïagas-lëiigaSBam'; e pSlÈ* 
boer-lëboeraaiD'^ i toewangk^DTia, i tëiobekiSriDa djadi k.osa piBgga,n, djadi kii^a 
^üdiroe, djadi silambar djocnia^ djadi düewa lambar djoema^ djadl töloe lambar 
djüemaj djadi Grapat lambar djoemaf djadi linia lambar djoema^ djadi ënÈin 
laBibar djoema, djadi pi toe lambar djoema^ djadi ae^valoeb lambar djoema, djadi 
siwab lambar djoemsij djadi slpoeloeb lambar djoema, e djadi asa doni, 

E, nare Padoekab di Adji itGrüeb nan^ e Ênggu dongkel DgSn&b-Su koedatas^ 
la nai si dab en eimande,. Crbapa^, e.rtoQratigj SrsGaina. Ise Bgaaoep ^ndongkëli akoe 
sidalïÊn ërnaBdc érbapa ëi’toerang Êreënioa^ bagiirn' naÈe Tadoekab di Adj: itöroeb 
nati; i kaba kabaua tauËli pitoe-m-poekoek kabang koetöngab la^vëtj soeroeng ia 
nai tëmbe laüëb pitoe-no-poekoelr 

boe wat nakan ba-og^koe pitüc garöeB,’' Eina Datoek Boebija Gande^ 
„boewat goeie pitoii boban^ boewat pola pitoe tërboeDg'k 

E^ ëBggoni’ taeak Bakan, tasak goeiej poeloeng pola, e bsoerocbEam^ Lam- 
babkën manoek-manoek st Nanggoer dawa-dawa koe batang tGroeb, maB.Tüewaa 
Padoekab di Adji^ man, miuëm Toewao Padoekab di Adji itëroeb. 

E, ËBggQ Ija b Gaoer bësoer mioëm^ mëdëtü Toe wan Padoekab di 

Adji* Atoerüa 2) mÊdÊni i-iömbekëo. Datoek Roabija Gande tanëb pitoe-EQ-poekoei, 
Ej ënggo- tëmbe taiiëti^ niëdak ka Fadoekab di Adji. 

„OE i&e kal 'Edija ngaaoep ’ndoTigkëli akoe sidabën ëmande ërbapa 
ërioerang éraëniuftj” bageui nate Toe wan Padoekab di Adji. I-kaba-kabana tanëb 
pitüB'm poekocij ka bang köetëEgab lavvëti eoeroeng la nai krmg' Uneb pitoe-m- 
poekoel* 

„Boewatlab sëkaii nari nakan pitoe garüeBj, pola pitoe tdrboeog^ goeie 
pitoe boban/’ ai na Datoek Eoebija Gande, Enggom' tasak Bakan, tasak bëDgkaoe^ 


1 ) AI de^B bijr. naaiii'tr* (kleufan) ^ijn Malei scb* 

2) Gewone wüütJ, ia taromna, ’t Bene is bljjkbauir eene onizetiing van ’t 
andere. "Welk woord bat oorapr, durf ik mot baalisseu. 



poekeug pok^ i-soeroelina manoek-tüiiiioeli si tiaiig^oer dawa-dawa n^öniljahkëQtja 
koe KSpoeltak&a iiiaii sibGroe Dajan^ Si^tabalii^n. Mrui Dajang, minöia, 

linggo béaoer roiTti bi^soer uiia^in: „kai kata oe poïa, kata oe ^oele, kata Oü 

nakaii?'^ uka siboi-oc Dajaa^^ SembaljSn. 

„Lit kOÊEiüe ^ncloebe kata nini Daloek Roebjja G-audc,- si Doeribi boeknöoej 
djari-diarindoej si iDoeboelikSri kam tij ad i djOloia inaDOcsiJa, kam koeaoc kdjÉniak 
lajardajar; di talaog iiiadoe, takög, Strook idndoCj Grjok; dt gélap mndne, 
gËkp^ ditêraug nindoe tetang^ Di ï^sab j>agi tSrperoebat toetaa^ndoc siDtoeu'a^ sia- 
tS^Dgaïi^ siagoeda, kaui iige pagi roekoem: oekoom ërtoerang, ola i pake oekoeru 
fli-taka-bocioeli; di oekóoin si-taka^boeloebj si arak das i-angkai, si arali tCroeli 
i-död&b I ftckoem piso- piso i-balËag kit pagi i-pake Örtoerang. Di piso-piao i balbng 
si arak das la i-angkat^ si arali t<ïroeli pc la i dÉdöli^ bagiim’ koenoc ’udnebe 
nma niui Datoek Hocbija Gande.^’ 

jjDi eiu ki^pokÖE toei'i-tocrfii pÊroebatbima toeraag sintoevva, siDt^ngab 
siageeda, aküe m^toclaoo kdjÊaiak k)ar i Köpoeltakön; di tÉrang nmgkoe^ 
tërang; di g^lap niagkoo^ gSlap; CnggOj de taUng ningkoc, takng, de Srück 
niügkofl ÉToek. Socroeag ai o riiigan toe rang sinti^agab: Önta, koe-kgangi taata- 
\vari, gËlap pitoo tahoea^ gSlap pitoe toela, pi toe oevvarij pitoe bËragi. ^^nggo 
me ktagoeb tanSh i-tëmbekën Datoek ïtoebija Qaade^" 

Bf gëlftp koeu{»e pitoe taiioeiij pitoe toek. 15, i-tSuibekÊn niai Datoek 
Jloebrja Gaade tanÊli pitoe-m-poekocl maa ingan anak .sinteiigali, itSngali awan- 
awan. Ej. ëaggo djadi fanüb^ ktSgoeb me taaQb, i-talangi sibSroe Dajang 
Sémbabëa më kjar-lajar, i-boekanam’ kocTitjL E, türaag mË ngËaËtiËii. I^aro 
Toeivan Padookali di Adji itêrocb nari koedatas, cm’ finggo dangköl iigËnËbËa, 
Ja aai sidabËa Ëruaude erbapa Ëi'tocriing crsËniaa, 

Ef kaba-kabana boenoe tamllt pitoe la-poekocl, e düomoejoeng ken tja 
koeaoe ’adoebe. 

„Éata koc-sËrakËa koedtaba-kaba; lit kap ’ndoebe i-pËdübkSci niai Datoek 
Roebija Gaade kata pËngkaba-kabaï sibocagkarkatjiu'ér, eipaspas kiaaraj sidjËmba 
galoengij sirintJik boolooh soengsang^ si(C;Ipoeng toexvakng ^ 

E i-serakËanani' pËngkaba-kaba, E kaba si mGrgëntyeisg'poejoeb koeitoe 
^ndoebe tanÊh; e djadim' koeaoe oeroek-oerock djadilu'bCrn51ebËniËb Ej, Saggom' 
'DtËgoeb tanbli^ e Ënggoïu tËïdbe lai.Ëb Toe wan Banoewa Koeling. 

^EadjaT mË inganndoe” ainit aiaina Datoek Koobija Gando. — „ïse tËmaakoe 
aoeaoer aini," iiinaj ^ngSradjaï tanSii k.ËtËngab5n ’\—.Mmdikhi 

£ i soengkoen mö Toewaa Mainlileku Soeri: j^Kani tËiaan anak slntÊngaU 
noesoer koetÈngab awan awan, ng^mdjaï tanfib kËténgabËn?''^ ■■- ,Kj di akoe kïn 
képe niïigön nini! koe dabi isba aini koe nikriuuj Ifthficlrji". 

j,„Kam tËman aaak sintËagali aoesoer,'^” j,tii]ia nini Datoek Roebija Gande^ 
ainil” niaa. «Dit koenoo djenda boelocng-bicloeng si di boeloeng-bueloeng 

si garaneja ’ndai koenoSj dl lit pc djGltna ngalah kodaaa, raatje dagiagna, badat 
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matana, ngërepat nabena^ ngaluengang babaLna^ di ÊDggüi^a'ivatlïËn bodoeag-boeloejtig' 
si^araneja arali bübonaj Ënggo koence i-alcapna uiulém; cog' maii lëgïnkoe koedienda^ 
niai Bg-kóc," — „Lit ng& toebo^ djenda büelo&Dg-bodoen^ tawar rtiësmtiiag. Amlm 
lit kïn gija boeloeog-boelo&Dg tawar mëBiQtiQg^ di Bëndali la aai bantji idab kam; 
tÉloe kali ngëutja roepan a baatji idab siboelao^ si lik agë këaÉja/ niaa. „Dikoc- 
bËligaï oewari tfiloa-^ïööloebt di koetïtik tlCsa ocu^alodi, koe“üge maiüis si Utnaj 
katika tëbe si Rembang tjoerik ai-angkoep-augkocp ngë^ koo-idah nip indoe sambar^ 
Eüggo toerab gëT&kndoc la mëlioeli*” — labo bpak nini 1 kata oewari oga kam^ 
e labo pilöÉ ” — ^KuggOj moeliblab kato/' niua ciiiii ngijani aib&raTig laWtën; 
„aëkali nari kam rëb kaedjenda^ tandaugi cew'ari mËboelij baiitji ngë koe babbalii 
□ipindoe sainbar, gÖrëkndoG la mëboelL* ' 

Moelib Toewan Mandilelta Soeri. 

Ej, i'iandangina ücwari mÊboelij i-dabina kang' niüi ngijani sibËraDg 
lalioetÊn, ^Enda ka më akoc lëb^ nini — „Ab, ënggo i'ëb kïn kam gga, 
bapïl, ëüggo rëli bëlinna gGi'ëkndae la mCboeii^ i'ëb gërükndo© si tëloö'teloe^ rëh 
djabatna. Dipittdoo i-nipi kanij darëbndoe ëuggo xnoelib koe laoe^ toelainadoe 
moelib koe batoe; bnipi kani këaalirdoe müelib koe angin^ badaiindoe moe' 
liL koa tanëli" — labo Icpak, innlV' nina Toewan Maadileka tioei'i ^Di 
batjlji i-babbabi kam aipUug-koe la mëlioeli 'ndai, di bantji i sapaï kam gëi-ëk- 
küQ la mëboell ^ndai ola pe k'-idali boeloeng tawar mËBinling, malëm loë atekoo 
moelit, Ej kai babbabënna ninï'''^ nina Toe^van xVlaudileka Soeri.-—j,E, bahba- 
bSnnaj bapd bantji iige koe-aapaiV^ — s^Kai pënapaïuia?'' nina* 

Ej tabaskënna koenoe tabaa pëmaDggilj reh manoek-manoek si uanggoer 
dawa'da^7a ^ndoeboj kübang niaDoek-iuanoek ai nanggoer dawa-dawa amb bobo 
nini ai ngijani sibërang laboetën, rapëtna aloë poerib tonggal pitoe^ ampoeh 
^mboeloena koetëroeb; a djadim^ kédjadïn nina: takalna djadi galoch sitabar^ 
lajoekna djadi kalindjoebang^ knboeloe këraboengua djadi si balik angin^ boek- 
boekna djadi aoempalingj ateim djodi ailantam, darëbna djadi boenga-boenga, 
bilalangna djadi fcapaLkapal^ nahena djadi sangka soempilët, bfsi bësij kabëngna 
djadi sipoetoer balikj ’mboeloe doevoe naLena djadi galab ërnipi. 

jfE) moelib kam sSkatl nari^' nina, jtSëb pagi rek oewari pëmoekoewi rfib 
kam. koedjenda^ oje maka bantji si-sapaï gërëk Ia mëbuelij. nipi sambar.*" E, rëb 
oewari pÊmoekoe^vi^ rèh ka Toe^vac Mandiieka Roerig & maka i sapaï gërëk 
la mëboelL 

;,Kai poelooügÊn niul'i''’ nina Toewan Mandileka Soeri, — „Lit kap "ndoebe 
këdjadin manoek si nauggoer dawa-dawaj gëloebna pe 'ndoebe man soeroeb- 
soeroeliÈn, paté paté na pe endam^ man soeroebën: Ej di pSrtëboesna Ënde-ën- 
dënndoe 'ndni^ USmboes saroene, dl pÊrÉËbocs tjakap-tjakapndoe i-paloe gënding, 
di përtëboes toewa'toewaj i-goewal tjala-ijajak^ di pëiiëboee darélindoo i-boewat 
laoe mËntoerge, i-boewat kalindjoebaag si-pËikaa^ bpijo'eh bënang bënaloCj i pirpir- 
këu arab bobondoe; n, di yërtëboes batang dirindoe^ lit kap ^ndoebe këdjadin 
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galoeïi si tabar, e aiê radja* radja djliliua, i-]ia[iau bababaa ïa bSloeb ngëraïia* 
i-baban matana la 'rpën^ÉHËbËiij i-baliaa tjoepbgna la ""rpejutgi, i-babaa igoengna* 
la ’rpënganggÊb^ i-biln tfinna la bëbeb ngodak* i-baliau naliGun la bCloch ërdalla* 
em djadikêa man toekar tËboesndoéj miin pSrailibij mau silindakëa. ' 

E* moelib ija koe KêtêngaliËD, 

jjtC* di ooesüer kïii ngGradjaï tandh kétÉngaLGn bdai* di kanni kal ngË 
doewa-doewa ras Totwan Banoo’W'a KcoSing* Efiatah inÖloÊngoen kal pagi akap 
kami/' nina Toe wan Mflnditeka Soeri. — „Enda tiuarocb iiianook simb^ba ]>itoe 
'ndËbara inanook al nauggoer dawa-daw'a* e baba ]>i(t>ena koet Groeit; lo ]>e [jagi st^b 
sipoebe-doewa boel art ^ aiuin Ut pc sora tja];ap, aniiti mËgang pe sora ta’iva, üH 
kam törtawa, 6i Snggo inëryab nge pagi ïigSmdjaï tanGh kËtGugabéD,'' uina niniaa 
Datnak Roebïja Gando. 

tantanktSnna aloë i^ntcra ilani* sotera idjo* i-fantankSniia fiiiali gökngGn. 
Ef sGb niË koenoe itGngab awan-atvan ^ ü afih koenoc Smpat boolan, inérijab sota 
tatfa ^odai, luGgang sora Ör tjakap-tjakap. 

tEj labo këjvc gocwak ninl bataoa ’ndocbe. Piga bnclan nari la lit a\ 
rook at uakan paoganCiita? pi ga boelaii nari Ja lit si btgkapocri böio ]tangaiaüntaj 
si ""ngkijnbangi amak ruaD pedCniGiita?'’ 

Ta^vs koenoe ija* pGtJab fhtarceh manoob simb^Uit* djadi kajoc silo mak, 
silifjliSj eiplang, i tanGk djatic-dialio onda, ihi5rma|an-niajaïL^]i suak oe radja aibGroe 
Ganda rijab doecloek di oom po-oom pc na, 

E, lande lima boelaBi rfb gangna ka Jic ra tatva* t'Gb rijabna kaog sora 
Örtjakap; tatva ka Toowaït MaiuULoka !^ocri, pétjab tinaroelt nnarsock j^indtSlin 
dpdi b<ïras]>alij bËraspati tanöb* bGraüpati laoc, beraspati kCrang^n* b^raspali 
’mbalmbalj büraspati kabang. 

KGb ka boolanna rGli gangtia ka ooia tatva^ rËb rpabiia ka Eüra ^i^akap; 
tawa Toe wan Banoe^va Koeliug, piïtjali tiitaroeb aianook sbrtbËlin* djadi gajo* 
djadi iiipe* djadi aibakoek djadi itik, djadi binoeroengj djadi iUk* djadi biudoran* 
djadi sarïnggüepgoep. 

E röL ka boclaaua* reb gaE]g[ia ka aora latva ’ndai* röli njabua ka sora 
^rtjakap 'ndai^ tntva Toewan Mnndileka soeri* pGtjab tiuarook manoek fumbcHtt* 
e djadi page* tljadi djaba* djiidi dawa* djadi djaüeüg* djambe* goondoer* ritik* 
tjiniÊn* latjina. 

E* xéh ka boolanna rÉli gaiigna ka surc tatva*- röb rijabna sorc Êrtjakap; 
tawa Toowan Banoetva Koolingj pÉljah tiiiarodi inanoek siaibGUn* e djadi kneda^ 
djadi körbü* djadi iCmboOj djaili kambing* djaili babi* djaili bÉjaogj djadi njauook* 
E* Cnggo kSri tinaroeb inaijoek pGtjaLK 

„B, lit m' coda asitob-asooi ll'JI* ixiobija^roebija, lit luVuda pangan-paugun^ 
di kita ng' doet va manganiEa païigjin^paügjiD, kitaug* doctva ndJagaïHa asoeb- 
asoehën* ?Titab lalap mCioengoeii i-taaCli kGtÖngftLén orida*" nin^a Tuewan Maa- 
diloka soeri kafa Toe wan Banoewa Koeling* 
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j,A1j, lit kap^ iido<ïbe kata rini-n-ta, Datock Rüebija Oandej ai uoerihi 
boekta; djai'i-djari ia-taj si irjoeboebkën kita djadi djöltna maiioeaija, si nanfanken 
kita koüt&ngaii awan-a^vad enda”: „^tli kai pag-i kËsikeindoe kaeraog entab matabj 
soengkoen kant^ soolochi pagi saboet toevvalab idjo; sah pagi tjimbarra idatasj 
koe^anggab pagi tJiïribSr gabo&t toewalali idjoj boeïalangi laö pagi piatoe la wang 
arab radja Kima-kimaj koe-tantankan pagi tinali-ge langen koetavneb alne aotftva 
]£aiïij sotöra idjo, gqi pagi tal indoe uangkib oaaka koe-pedabkeu pagi t^le 
padab, koe-odjarkên pagi tole adjar,'’’" „bagc kap 'ndoabe niaa niniu-ta Datook 
Roebija Gaadè ^ndoebe.^’ 

Ej Boaloeli me koaao© saboet toe wal ab id^jo. Fj pintSr me koenoe nangkib 
me. SiJh boenoe itengab awamawan^ i-baban aabap la t oehoe aina kata Datoek 
Roebija Grande 'ndai, lapat tjimb^r saboet toewalab idjOj la nai anggBb Datoek 
Roebija Oande idatas. 

Seb mÊ koonoe empat taboen, klap ma i^antan tioali geiangén koetSroeb. 
„Ej koetfira dengaog' enda pBroekoer dage?” nina Toewan Mandüeka Soeri. — 
,^Akoe, la nai koe-^tëb oekoerkoe lit/' nina Toewan Banoewa Koeling. — ,Akoe 
lit d&ngang^ oekoerkoo/' nina Toe wan Mandüeka Soeri* 

i^üi toehoelab mirjdoo, koe-kaÉakën; „tyakSn koeda, tijakSn kërbo/’nina; 
„tijakËD Rmboe/' ninsj „kambing ras babi,'' nina; „tijakfn manoek ras bijang." 

i tijakSn Toewan Banoawa Koeling nina, e ma ka pirab sindoebe en da 
kita manoeaija* Di pirab babi- Ënggo nifiUj nadabben pËlangkab; di pimb 

manoek ’ngkaisi; di pi rak bijang, di mH-iij roebatij di pirab k^rbo^ di t^rang 
o e waai koe djoema^ di bSn oewari koe roemab; adi pirab kambing, melawËn 
koe djoemaj lampas koe iDemak. 



VERTALING, 


RADJA KKTÈNBAIIKN (da Voist van ’t Midden). 

Radja KlitSng;atLÊrL atwdeerde voor goeroe; men had [voor heiiij een pan-' 
tangen üSindi gading 1) opgerielit, van Teven verdiopingcn. 

Wel, bij waa [cens] aan ’t stndeeron, aan lezen van [tüover| ]>oekei3. 
Daar, jnist op den middag ging eonc doebter van Dibata 2) (God) naar de rivier; 
zij maakte Tinspeliogon, ze zoide^ Kinapelende: „al ken je alle weteasehap op Je 
jjdinnüpjOf al ben Je beriraren in aiie kiuisten; ai kan je een gesebaard mes van 
„schaardeiii ontdoen^ al kan je booze droonien kraebteloos ma ken; al zon je 
„kunnen richten, uitspraak doen oiniront lieden die in huis veebtoOi onecniglieid 
,, heb ben, omdat 'de rijst laat gaar was, wat nut beeft het^ wat voor aantrekkelijks 
„(eig^ smaak) alg je geen plaats hebt, waar de rijst bij gantnngH aanwezig is, geen 


1) Reaia bij do boaproking van Doenda Kalekoeba deelde ik mede wat eon 
pantangL^n is, De byvoegEog êi^uili gudiDg met ivuren verbinding$iattQUj ia alocbie eene 
voraioringsnaam, gelijk men gaarne in ver halen beaigt. 

’t Woord pan tang üu houdt natmirlijk verband met paataog - ongoooriooi'dj ver^ 
bodeo, en iï hier wel op te vatten nEa; plttate, dïc het verboden of ongeraden ia, Ië 
nadeTen^ 

De hooge bouw (meoBtal op slÉn pnal) loaakt, ftls de Ladder opgetrokken is, de 
bekUmming moeüjjk. Overlgene zal iciuaiid, die niet tot het gilde der goeroe^a hoort, 
hot niot Jieht wagen, zioh in eon pan tangen te begeven, uit'vtoea voor allerlei kbigooroï^a 

(toüverjj)* 

Allea^ wifet er op, dat de paotangi O ak eone pkatiï vaa afzondorlog bedoeld ia. 
Men zon ^t woord kannen weergeven met etudeorcel, klaia, cn ik acht hqi voor da 
band liggend, dat wo hierin eane flauwe navelging vaa hot Indische hluizenaaraobap te 
zien hebben, De Bataka kennen ook het begrip en vorbimloa daaraan inzonderheid 

het verwerven vén bovennatuur!ijko eigonachappen, ouder wcEto vooral otikwctabaarheid, 

2) „Dochters van Dibata’^ ia naam, waarmede in do Bat. verhalen weiena 
worden aangoduid, die gehooL bcnatwoorilon aan de b(!kcDdo widailarl’s of b^melnimlon. 
Een fiteonvaste trek is, dat ïo gaan baden, en dat ze dit doen Jïd-^t rnttlfien rtifl 
(hn düf/. Verder dat za „vliogbaadjes” dragen. 

"We mogen in dia „godeodochlera’^ sekcr w'fel de zon neetralen zien, ïhju het gaan, 
baden juist op den middag^ niet kunnen batcekeucuj dat oemt dan do zonneatralen doot- 
dringeu tot de op den bodem der buwoude ravijneu loopodde rirïer^OBp 
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,plaats TODT 7 j[>iU bij lajaps, voür girih bij bladcrea^ voor pmaLgnotfeTi ia 
pVoöT gaiubirkoekjcs in z'n geheel,” 3) 

Toen neb rei de de aoon van (onzeit) grootvader^ Radja KÉtSugaheo, hij kwam 
naar beneden en ging heen den lienvelrng Sibolangit op, het kraispant der wegea 
naar 't Westen naar 't Oogten^ naar T gebied der Toba's, naar dat derMaleicra 
Daar 't al middag was, dacht z,Lju grootvader, Datoek Eoebija Gande 4): 
^He, nog is mijn klcinisoon niet tlinis komen eten/' hij zond (dns) boedgebapperSj 
vijftig min twee 5) in getal. De vijftig min tivec boodaeltappers gingen op weg, 
zij vonden bam niet in de pantangSn (Jett. zij vonden bem, niet in de pantangën 
zijnde). 2ij gingen hem zoeken, en troffen hem aan op den heavel Sibolangit den 
kruisweg naar 't Westen, naar 't Oosten, den kruisweg naar T land der Toha’s, 
naar dat der Maleiers. 

„Laten wc naar hnis gaan om te eten, o, mijn vorst; de rijst is al in de 
soempit gedaan, de palmwijn in de kitang*” 

Toen ging Inj naar buis om te eten Toen hij verzadigd was van eten en 
drinken, zei de zjjn grootvader, Datoek Eoebjja Gande: „vadertje 1 wat schort er aan? 
de rijst was al vroeg in dc soempit gedaan, 't is laat nn ge ze eet, do palmw^pn was 
al vrüog in de kitaiig gcdanii, 'i is kat nu ge dien drinkt.” — „ïfiets bizondei‘3, groot¬ 
vader! ['t Ia] omdat, toen do dochter van Dibata naar de rivier giug, zij zinspe¬ 
lingen maakte juist op mij, die in de pan Langen aan 't stndeeren, aan 't lezen 
svas.’^ — ^Als het dit is, va^lertjê, dan zal ik haar oproepen”. Hij sprak het 
oproopfbrmnlicr uit. Daar kwam tic doekter van Dibata, 

„IVat werk is er om te doen, grootvader?” zei de dochter van Dibata tot 
is aar grootvader Datoek Roebija Gande. 

„I^iets bijzonders, moedertje! Jou heb ik wat te vragen; je hebt, zoo 
verluidt het, gister zinspelingen gemaakt op mijn kleinzoon, dat bij studeerde 
en in de too verhoeken las, in de pan tangen s^udi gfuling van zeven verdiepingen.” 

S) Der langen EeJe knrzer Sinn ia: wat beh je er jian, fi/s ïife^ 

Ia men nl. getrottwd, dan heeft men een djabne (ruimte voor een gezin), een eigen huiï' 
bonding, en als lEenmerken tan eetie orden teljjke, gersgelde huifthoudiug naar Batakaohe 
öpTattingen zijn de hier opgesomde vao ’t greotate beUug. Gantnng en lajap zijn maai> 
of hoeveelheid SU amen, en aieu op zulke hoQveol boden al» direot voor ’t gebruik noodig 
Etjn. 2ie tüör de hoeveelbeid ongeveor, aaut. 20), 

i) Deze naaua kwam ook reeds in ^t verhaal van D. K, voor, daar aU benaming 
van Mn brangeeet, dooh hier ongetwjjfeld als de opperste godheid, ale de i^.atpoengBüetHra 
in verhaal van Wje 9TENBERO* De naam is mij onverklaarbaar, ook wanneer men iti 
pltiats van roebija roembjjft leeat. Uit de uitspraak van Gando als ,^!nt en d/}, uist naar 
Kar. trant ga-ndo blijkt dat de imam geen KaroVake ia. "WaarBoh ij olijk is ïe uit het 
Maudelingach overgeuomen. 

ö) Dezo verouderde wijze van teUen is nog alleen in Tfithulen gebruikelijk (aie 
twk ’t aantal der „hekoorlijkhEdon” van buToe Siudar Mata-nLarl), en bepaalt zich meeatal 
tot het uftutal stormwinden, en het aantal gLuiBng-wijzen. 



i05 


3 , We liebbeu iDdcrdaad stinspeliiigen geitinaakt op nw klcninooii, ^r^iotvader. 
Omdat liet. juist in ld dag ben ik gister met je kleindof liters sibëree Dajang 
Tapi Gërege ii) en sibëroe Bajang ^’api Geerantan 6a) naar de ripier gegaan, 
en zeiden wij, op nw kleitiyj>en zinspdeiidoi Al maak je je alle wetenscLap 

„eigen^ en alle kinistvaardÉekeul^ al kan Je do se haard en oiÉ een gest^liaard mes 

jfVerw ij deren j al kan je boóze droom en ItrafhteUïoa maken, al zon je reolit tloen 
ijOver lieden die in luus getwist [satlden, omdat do rijst laat ganr was, wat voer 
jjont Iieoft Iiat^ vrat voor aantrekkelijks, als ]o ge on plaats hebt voer dc rijsi bij 

jjgantaüge^ bet zout bij lajaps, gamhirkoekjes in z'n gebedj jdtiangnelfD ia st'n 

„geheel, sirib bij bladeren/' koo zuiden we, grootvadei'j zioftpeleude op iiw kldn^ 
zoon, die ïd de paEtangën zat te stiideereu en te leien." 

»Welj w'Ord jij dan, moedertje^ |de persoon dief de rijst tot spijs voor mijn 
klein/Oün opsebept, de Ririli om te kauwen van inijn kleinztvon gereed maakt 
(lett van kalk voorziet), do mat em op te slapen van mjja lileiazoon iiitsproidf' 7)* 
— ^jöruotvaderl wat. aangaat bot opsdieppen van dé rjjs^’t gereedmaken van de 
sirihpruim, bet epreiden dor slaapmat voer je kleinzooT), Radja KGtöngaböu^ ik 
ben niet waardig, ik kom niet in aanmerkiiig, als 't betreR üiriii gereed te ma- 
ken, rijst op le sobeppen, de si aap mat te spreiden van uw kleitJKoon, Kadja 
KetCngaliÊnj wat ik waardig zon piJn’-' 't Zou me inderdaad voegen den palmwijn 
te halen tot drank voor inv kleiiiKoon, de otengeefsler van zijn honden tc zijn 8)^ 
d^t zoa me voegetij dsiarvoor zon ik in aatnneiking komen *' 

Teen ging ze been, de do(‘bter van Dibata, géiuiivitid s^ibfiroe Ptit'frri 
ïoe 9), die bet baadje kadjang na kedjoeug 10) droeg, liet zijden kleed kolam 
'ndoemajoeng den ring saiirawang ÏO^j'Ii, wier vingerfi waren uls debOroclo 
(eeu epiehtig, zeer wit visebje), wder taiiden als dc zaadjes der aroem sëding 
(zekere apinazie soort), wier haar was ttls de jonge vruchttros van den riman-palm, 


e) 3 h) Ook deze fliatnen zeggen mjj aiete. Het Tob. woord garege (nurnggarego) 
böteekent: dan niet f/*f pfjütm mfurt't'k'eii, vaa Imftfela. 

De e&rste naam kooit oot voor ïd eoti dooi mi] opgetüekenil verKaal omtrent den 
ooTfiprong van het ^EatakEohe) oorlogToereii. Zuü heet daar ceno vrouw ¥aa Poerba 
(stam Tarigftn), die trouwt met efji zoon van Banoewa ICceling. 

T) M* a, w. word ijjne irrown'. 

3) M a, w. Ik zen nlEeon wa&rd zij o, ijjtie ftitfria te wozcn. 

9) Deze ralj eïoneeioa onïertlaarbaro naaci iz mjl ook van elclera niet bekend. 

10) Wit) lüt) Kadjang na kodjücng moét wel eone verbaatering zjjii van Baahl“ 

djang (zie v. cl. T+ Bat. '\Vdb. op hidjt/tfif), fmuftiiifitf i-un feti der/teim-tmijcn, u'fitfrtnfe 
vmi hiji E^eLani fideümajQong xoa men kannen vertalen mot wapperend (^ofgol¬ 

vend) schomlerkleod, K^lam heet in ’t Ivaru'&eh een jmal, dan wGofael, dat mep veelal 
ali aohüudordoek (oewis fcadaiifï-tadangfOj ef ale p-ngalkal, kleed ter bedekking dflr 
boriten bezigt. De betookcuU van sarirawang kon Hf niet. MisBchien mag men ïwt 
ontleden in si 4- ari “1" ra wang, welk laatste woyrd betoekent: u jear bewerkt. 
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wier ¥oorkemen als tle ochtendzoii^ wier voorhoofd ala het zevengestornte (?), wier 
wrangen ah gebold spinshek II). 7A] ging naar boveiij naar hare plaats. Radja 
K^tËngahËa liet ze schreiend achter^ 

poet üiet schreien^ vadertje”) zeide Datoek Roebija Gande; nblijf n 
ijverig er op toeleggen orn goeroe te worden en de tooverboeken to leacD) in de 
pantangliQ van zeven verdiepingen; leg er u op toe om knap te wordeOi. leg er tl 
met de borst op toe om bedreven te worden/' zeicle hij* „Als je in staat zult 
zijn een geschaard mes in orde te brengen, booze drüümen van anderen krachte¬ 
loos te makenj als ga in staat zult zijn recht te spreken over lieden, die in huis 
twisten, twisten omdat de rijst Iaat gaar was, dan is dat xelfs beter; ik heb zeer 
veel kleindochters,” zei hij, „dan kunt ga een keuzo doen”, zei bij; „de dochter 
van Dibata in Poerba is mijn kleindo eb ter; die van Dibata Agocni is mijn kleiU' 
doebter, die van Dibata Dakaina^ en Karita, die van Dibata Oe'ara ia mijn klein 
dochter, die van Dibala Irisan h mijn kleindochter.” ISJ) 

De Datoek zond nu vijftig min swee gezangen om eens poólsboogte te 
nemen 13) omtrent de doebter van onzen vorst, Toe wan di Agoenl. De vyftig 
min twee gezanten giügen op weg, otn eens poolsboogtc te nemen omtrent de 
dochter van onzen toi'Sè. Toen ze halverwege waren, [zeide de prinsesj, npdat 
ze, zegt men, de der lig dagen gcCelil, de aelit windstreken geraadpleegd, de vijf 
mamis en do drie katika onderzocht had; „Wel moederE als ik zoo de dertig 
dflgen tel, de acht windstreken raadpleeg, de vijf mamis en de drie katika 
onderzoek, dan zijn er nn gasten o]i ds komst, voor wie te koken valt zeven 


11) Met kleine af wijkingen katn^n dfirgelijke eterEOtypfi aöhocmheidIsbeschTtI vingon 

in bijna alle Batakeche verhaleii voor. Dc aroem-zandjes zijn en tanden 

vindt men mooi. De vErgel^king op 't haar toegepaet^ wijflt op het mooi gekamd iijn 
00 bet reeht iicerhaaigen in wat wij Friez-Eo teekenaebtig noemen „velerbandjEa”. 

De ochtendzon, elg. de één staak (galab) hoogstaande zon. 

Het zevengesternte heet anders bintang pürijama., Toch geloof ik, dat dat hier 
bedoeld ie. Bintang iala toemala betqoksnt feiteljjk; de met de aangefiebten naar elkaar 
gekoerd staande sterren, ’t treholie gpinebek ziot zoowel op de fraaie ronding als op den 
roodachtigen gloed (blos) der wangen. 

12) De opsomming is niet volledig, daar toch de bedoeling jb, uIIë windstreken 
(mythÏB&ha rpVen) op te noemen. Hier ontbreken Mangabija en Poe^Eima. Elders gaf 
ik ïeedB dc vertaling (>led,od, XLYI, 1902, pag, 10). 

IS) Zoo vertaalde ik ugindang-ngindangi, een woord, dat blijkbaar de meeste 
Ba,taka niet kennen. 

Ngindangi is: met kritiEdhén blik hesebouwen, eigenlijk wel Robiften, Bcbeidon. 
Nffindauff is nl. aand uitwaBSchen op een houten hord, om stofgoud te winnen. Da 
gezanten gaan dos mat het doel om te zien of de prinses in alle doelen voldoet aan de 
sokoonheidaaikcbeif), Yatidaar dal ze de zaak niet eens ter sprake brengen, als ze zien, 
dat er wat aan hapevt. 
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gai-ueti rijatj këv(*ii holiftji f(>espjjF, voor vcrtïinicltl moet wortlon acTcn vat 
palmw^'tt 14). 

toen de en de toospijij ^aar waroo, co de paliuwijti er vvas^ 
bereikten ook de vgftig twee gcKanten 't gebied van Toe wan di Agoeoi, 

Meo gaf bna te eten. Toen ko gegeten en gedrO'ikcTi hadden seidc Toe wan di 
Agoeni tet hen: .,wclk nienwij brengt gc?" 

„Wij^ o voi-st, we Ktjii genanten van oitüe meesfert? Datock Hoebija Gande, 
en Radja ICetÖDgabËn; Rattja KÊtËngaben Kcido: j. Mijne moeder hier ^eer ondj 
„ze is niet meer in staaf naar de Icsoeng fe gaan rEjatstampeu, yjfi is niet meer 
maebte met het watervat op h lioofil naar de rivier t; gaan; mijn j^impal" ló)ji 
jjZeide bij. die nnjn noin en tante in 't land ran Toe wan ili Agoeni verwekt 
^hebbenƒ h vohvoKSen/' [ 7 , 00 1 sprak Had ja KötöngahCn, o, rors^t; dat is de reden 
dat we bier komen.'' 

jjZtjij jAmpah' hier^ die ik en zipic tante verwekt belibem is inderdaad 

volwassen. HicÊ ndj beeft men te vragen^ noeh Kijte Éante. dat moet met bet 

kind zelf nitgennaakt wonien." 

Wel, toen de zon at boog Hfujid, kwam de doeiher van onïou vorst £c 

voüraehijn uit een i]Z'*ren kkt, 7A} ging zitten, zij kauwde een sifilipfiitmpje, 

ineu kon bet kimwaol iu Ijaar lioelbotte op cn. neer >t ci] gaan^ liaar vingers waren 
als de böroeio kaheliën, baar vrjfirliunjeo als de oclitcndzou, baar baar a*a de 
jonge vrucht tros vau dea rimanpalm^ bare tanden aks de zaadjes van aroein sG' 
ding gantoeng; zij lieette siliGroe Dnjanfj Mi^'horli Kniaufi f,.die mooie woorden 
a preekt”). Toen ze vau bfhven naar iicncdcii kwam, ge b: alk te ze een stok als 
Btenib omdat baar eeiie been dikker was dan !fct aiuiere, 

De gezanten keerden naar KGtLÏugabl?ii terng, de zaak werd verder niet 
meer besproken. Teen ze in KetëngaliGii w'aren aAngeknnien, zeide]i Datoek Roebija 
Gande cn Radja KittGngabGn: ,,Welke fifiiiiig brengt ge?”— jjWy bebbeu te 
berichten, o vorst, dat de zaak uiet tor sprake is g'ebraclih omdat de doebter 
van onzon vorst Toe wan di Agoeid, siliGroe Dajang MGboeli Rata na genaamd; haat 
eene been dikker was nk ’t andere” Ib). 


H) E[^n moer algomoon bokond voa^tcE^kc^, Jat or gastm op dc komit zijn, ii 
bj] do Bataka het zich als ElangetJOK ktoiikcton van kleine vonkjes om do kookpot, 
een gevolg uatuurli]k van gaan gloeien vsin Lyt zwarte coetaohtigQ aunüakaei. 

lö) Impal ÏË eau on vertaal bonr woord, al beeft het dikwijls den zin van niebt 
(doobtor van den mama = moeders broedur) of neof (zonn van de bibi = vadera zuster). 
Een jongen on eon meiaja aiju olkaari ,,impar' als ïo naar Batak-adat met elkaar mogen 
trouwen. 

lö) OfBeboon bior niet verbaald, ie tiu] van eldors bekend, dat ze het gobeolo 
rijtje der windstroken ofiritiger, doch op ieder dor overigens lehoone prinaossen wea ie(s 
aan te morkenh Eerat Ie Poer ba bleek do vorateiidochter aan do boogo ciacben te beant¬ 
woorden. 
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Toon ging Hadja KétÉngaltSii lieen op don heuvel Sibolaugit ^ daar Inv amen 
driü aoiithalers voorbij. 

„Oj zwager^ waar gaat gijlieden heeuV" Koide Ka{ï_fa KËtÉngabön. — „ Wijj, 
WO gaan naar do beneden landen^ zwager V' zeiden de drie ïoutbalere. — „Wat h 
dat veoi' een maoïer van nlicden, om naar de bene deuk ndon te gaan?’" ïeide Radja 
Kötëngabën; ^anderen^ als) die zeiden: ga naar do benedenlanden"^' droe* 

gen, zag ik, hnn draagstok op den scboiidcrj, hnn leeftocht in een doek op den 
rug, hot geld in biinuen gordel; jeliu: ^ik ga naar de benodeulanderk" roggen 
jelui, jelui draagstokken draagt go niot op den sehoiifler; [on als] ik de dertig 
dagen tel, de acht windstreken raadpleeg, de vijf mamis, do drie katika onder¬ 
zoek, dan draagt ge zelfs nw leeftocht niet op den rug, noch uw geld in uwen 
gordel” — „Wel, wat de dagen, die gij gelezen bobt, zeggen, h niet onjnistj het 
zien van uw oogen h niet miE We hadden de rijst al nitgemeten, liet geld al 
klaargelegd, do draagatokken al in orda gebracht, toen [^lett, omdat, maar de zin 
loopt eigenlijk zoo niet af) de dichter van onzen vorst ToeWEtn Üibata in Poerba, 
siberoe Sindar Mafa-niari gchceten, ^■oor bij kwam, wier voorkomen precies is als 
de ochtendzon, wier voorhoofd als het zevengesternte, wier gekat als gebold 
èpinabek, wier vingers ak de bëroe lo-kaheken, wier tanden als de zajudjes van 
aroein séding ganloeug, wier haar als de jonge vrnehttros van den riman^palm. 
Wel, zij waudelde ic Foerba, vertoonerule hare bekoorlijkheden 17), vijftig min 
twee in getal. Wel, we zagen tcrsVnika naar links, en naar rechk^ Eindelijk 
gingen tve op weg, en (merkten) niet, dat de draagstokken die al klaar waren, 
achterhleven, dat het feld, dat al klaargelegd was, achterbleef, dat de rijst, die 
al uitgemeten was, achterbleef ^), ddt ig 't, dat dns blijkbaar wat ge verteldet, 
jnist is, zwager.” 

Toen zeide Radja Kettugah^n tot de drie zouthalers: keert gijlieden naar 
Pöorba teiug. Ik zal later voor je leeftocht zorgen, ik zal je van geld vooraen; 
bier zult ge later nw draagstokken krijgen, neemt dezen mijn ring sari ra wang 
mede, laat gij dien sti'aks vallen in den pot met indigo van de dochter van 
Toean Dibata ni Poerba, sibgroe Dajang Sindar Mak ni ari 13) geheetem 

Toen keerden de drie zonthalerg naar Poerba terug lieten den ring 
vallen In den pot met indigo van dc prinses. 


17) „Vertoöüende hare bekoorljjkJieden” do w'ol wat vrije, doch tamelijk 
jniate veikhng van i-adakk^nna pengodakna. Eigenlijk ia n^odaJe ],t]niat de handon ftlin- 
geren bij gaan”. Fengoïiak dus: de wijza waarop dit geaeiiiedt, Tangaamerhaad u.it- 
gobreld tot; ioijsandE gang, wijze van loopan, on nu komon juiat iamands gratie on ba- 
valligheid, ala fnj dia hoeft, *£ best tot haar recht bij ’t gflau, vooral voor den EntaV, 
die let op lenigheid dar bewegingen en rankheid van pestuur. 

*) Er etaai leÉterhjt dat die dingen aii sitJisslJ" achterbleTon* 

18) Deze naaxn ie £eer dciorziahtjg. Da boteekenia la: „G-lana der zon^’. 



Toea Let donker werd, ging' ric ptinae^ blauw verven. Ze nan^ bet deksel 
van Jen pot^ daar werd Let doglieldcr! 

SïbSroe Dajang Sindai Mata-ni-ari werd bang, ze snelde naar Litis^ en zeelit 
bare moeder op^ de gBEaalin van den vtn'st Toewaïi Dlbata ni Poerba, de gi^eroe 
simbaso Boenga ’mboeloe. 

^Hoe (is dat met) jou^ moedertje?" zei baar moeder. ^Je kuntj dunkt 
me; }e te verven geed nog niet geverfd Lebben; daar kom je al weer tb nis!" 
— ,lk was bang moederr zeide kb; „ik nam Let dekaeJ van den pot; (daar 
werd bet) helder als de dag. Toen snelde ik naar Lnisj naar U, ^ — ;;Iiï dit 
land van Püerba is nicta te vreezen, nidedertje. Neem de lamp mee (lett, 
draag de lamp op je band), 'c niag niet dal bet te verven goed niet geverfd 
woi'dO; en (de vert) inisBcbien omvalle." 

Toen nam ze, zegt men; de lamp iu de hand; en deed bot deksel van den 
pot. Wel, half Foerba vvaa verliebt alsof' ''tdag was. Wel, ze stak baar band 
iu tleu pot; zegt men, (en zicj de ring sari ra wang paste juist om don wijsvinger 
van de doebter van onzen vorst Toe wan Dibata ni Poerbii; sibÊroe SinJar Mata- 
ui-ari. Deze (ring) was haar nii tot lamp, naar huis gaande naai' hare moeder, 
de vrouw van Toewan Dibata ni Poerba, de (loeroe simbaso boenga ^mboeloe. 
„Dit is ’t nu van daar straks moeder;” zeido do prioses tot bare moedor. „AU 
het dat iS; moedertje; dan zal ik' de dertig dagen tellein de aebt windstreken 
raadplegen; de vijf mamis, de drie katika lezen”. 

„Er zal een koning komen, udons koningscÈiap bailengeniceii is, een 
kunstenaar; wiens kunst vaardigheid buitengemeen iö; een goeroe, udens weten se ba ft 
buitengemeen isd’ 

Wel; toen dit zoo waS; zegt nt^n, zei de Usdja KctlJngaiiön tot zijne moe¬ 
der; sO moeder; versolmf me toch bSra^j, beras van si-amng-rijst 19); om ongutistigo 
voorteekenen af te weren (narang), b&rus van si sÈrangsang njst Ï9cj), om on- 
gnnstige dtoomen los (= kraehteloos) te maken ^^nfmg.sangkj^u); om ramp on on¬ 
geluk krachteloos te maken % verschaf me b^raS; bëras van ai pande lékBt- 
ryst I9i); vau si-sampe toewab 19e) rijst; opdat er bestendig veel zonen en 
dochteren zIjh; opdat cr bestendig veel rijkdom en zegen zij (lékst = kleveii; 
blijven hangen)." 

19) Pago ai arang ia eene iwarte tleefrjjstsoort (page poeloet), die inzonderbflid 
gebezigd wordt tot het maken van een tatuel ijk bed walmend gerecht (tape); welko bed wel¬ 
mende wetklng Ter'Dürï&&kt wordt door de alcüholifieh^ (ragi). 

I9rr) Page acrangsaiig ïs eone riJatBOorE, waarvan da korrcla wjjd uit elkïar staan; 
en lijkt zeer veel op üuse haver. 

3Ien kan öok vertalen: die ongunstige voürteekenen af weert, booze Jroomen 
krachteloos maakt; enz, 

lOIf en c) AU rijitfioorten ken ik deze niet, De „kracht" der vier Boorten ait in 
den ncia?rt dien ze dragen, gelijk uit de wourdsptJingen van den Bat. takat hljkt. 
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Wel^ er werd böras verRctiaftj er werd nitgemetenj Kemi tyemba^ zeven gan- 
tatiigj Keven tjuepaJï, Keveü lajap, ï.even këlili^ zeven d j0(nj>eet (vingergireep)^ zeven 
korrels 20). Dat werd lijn gestampt^ zegt men, en vier nachten in de week gezet; 
hiervan maakte by een fd-tjaboer bintang vogel (of kip) 311, bij mankte dien vleu¬ 
gels, die ramp en ongeluk verdrijven [leU^ wegunaieren], bij maakte hem pooten^ 
tot peoten bad bij krabbers die hooze drüonien verdrijven [lott. wegkrabben]^ 
tot nagels de aporen van een veebtbaan* lilj maakte hem een kop^ tot kop bad 
hij den kop van een tënggGUng [Stenops Tardigradns]. Hij maakte bem een 
bals^ tot hala bad hij een slanken berg tot oogen een paar sa ga-vruchtjes 23 b 

tot kam oen boen gA'boenga (Hibiscus Itosa Sinonsin), tot sneh een KSlingsebe 
notenkraker 34) in den vorm van een nijptang. Tot iDgeivanden bad bij een 
ankertouw, tot hart de bloesemknop van de si tiibar-piaangj tot lever een gladde 
wetsteen, tot gal[bbias] [een vrucht van] de boengke rimbang 2ö)f tot staart een 
pluracau (wand-afstoffer^ 'Veger?^ die ramp en ongelnk wegvaart, die booze droomen 
Avegvaagt. 

Toen blies by hem deu adem [ziel] in^ zoo werd bet oen tjaboer-bin- 
tang-vogeh 

„ilg gij inderdaad een tjaboer-bintang vogel zijtj vlieg dan in kringen 

20) Ter bepaling van de hoe voel heid diene, dat enn toemLfl ongeveer 2 liter is. 
Verder ia: 1 toemha-=: 4 gantang, 1 gfmtang = 2 tjoepak, I tjoepat = 2 lajap^ X 
jap = 2 kfiUb, 

21) Manoek fli-ljabeer-hintang ia de naam van kippen met veel witte apikkela, 
De letterlijke beteofcenia ia: .jiïiet sterren bestrooid^*, en waar we bier met eCTio rafthe 
te doen habben, ia hier ongetwijfeld sprake van den nechtelijken aterreahemel. Men 
vergelijke hierbij T verhaal van Btroe Dajang (Ssrindoe ioebüeh)* De overeenkomgt 
der beelden is onmiskenbaar en wj|5t wel op sainenhang der mytlien, dankt my. 

22) O^jiting ia edgeniifk: amak dun in midden. 

2d) Zdd beb ik kandoc na ^aga moeneij te moeien vertalen^ hoewel de conatmette 
zeer vreemd ia. Doeh miaachien h 't geheel een verbaAterde Tob, of Timoersühe uit¬ 
drukking ; kandoe beteekent zooveel ala makker, De aaga is de abrus praecatoriug L, 
bekend otn de fraaie zideo. O. a. gebmikiïii de Eataka deze veel ala toot de op de 
tooveralavfln, prfoiinakan en tterg. voorkomenda iiionacbqn* en diereriiiguTDii. 

24) De Batahschs notenkrakor of joBter notenaplijter ia een werktuigje^ 

dat wol ietg gelijkt op bet au ij mee der drogiBten. iïet mos, waarmede men de noot snijdt, 
ia duB een hefboom van da iiixerle soort. De hier vermelde pKlingsche’^ Kon op een 
nijptang (of schaar) moet on hjken, dus bestaan uit hefboomeu der soort, De vraag 
is nu of de ,,KlingBehe” volksstammon een werktuig van tiie constructie bezigen, wat 
ik niet weet te beantwoorden. 

25) Een doornige gtrnik, afgaande op de bloemen, tot do famêlie dor Solaniecn 
beboorsude. De vracbtjea lijken wel iets op die der aardappelplant en hebben een bit' 
teren smaak^ die evenwel niot belet, dat do Dataks ze a.oni3 in kleine hoeveelheden als 
toespijs nuttigen. 
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2wÊvejidej ga Kitten o^i den droogstok 2ti)j tt^aarover men ’t [geverfde] gareti nit’ 
bangt^ klop met uw snavel, klep ]net uw vleugels, krulj niet nw ponten/' 

Welj hij klepte met Kijii anavel, f’twas] als ^tgehiid van een g^rantoeng 
met vijf staafjesj bij klepte met de vleugels, 't was als tromt! iel gelald, waarblf de 
klarinet geblazen werd; lii| kmhile met zijn jiooten, 't was ala „de ]>a 9 van drie, 
vijf met de „kinderen'^ ^7). 

Dé menudieti iö huis gingen dansen, sonuniger dansten niet de hocsiin 
[bamboekoker, waarin men rijst of' dergek beH'Etart, oiu bet dadel ij li hij dc hand 
te bebbenj, anderen met den rijstlepel. Toen da nieuSéheTi genoeg gedanst had¬ 
den, sprak hij het roep-forninller nit, en da vogel keerde naar huis terug. lij] 
werd [weer] vier naehten in do week ge^et, om booïie droonicn kracbtolooa ie 
maken [noeipatkSn; rijmwciord op einpat — vier], toen vverd bij de Xanggoer-dawa- 
dawa* vogel 28). 

Wel, „als ge heuaeh dc iianggocr duAva-duwa-vo^el Kyt, vlieg dan kringen 
bcschrjgveude, en ga dan vveer xitten op den ilroogatok, waai'op garen wordt 
uitgehangen/' 

Toen ging de vogel vliegen, kringen Itcselirijveiide en ïcttc Kivti op den 
droogstok, waarop ’t garen wordt iiifgeliangen. 

Wel, flklop met uw snaveli klep met nw vleugels, krab met uw pooten!" 

Wel, teen klopte hjj met Kijn snavel, als de gPTanfooog met vijf EfaafJeR, 
bij klepte met Kiju vleugels, als gendaiig spel, waarbij de klarinet gcblaKen wordt; 
hij krabde met zijn pooten, als de „pas van vijf, zeven met de , kinderen 

26) Of dig droogstok ook oeno raytkiachQ betifekcniH liGeft, durf ik niet neggen, 
hoé wel ik zulks Tormuedr Aan het ,.wator yhu deii droogstek'^ {!noe luntarfii) aohrjjfi 
ïQËn nl. de kracht too, van, in iemunda oogen gedruppeld, hem hut vermogen van het 
„tweeito gozieht^’ (pi:ugrnehi..n,.Ti doewa lapie) te geven, KOudat h|j detn begoe'n kan zien. 

27) Hoe mon zich dien „daos" juist heeft vwr te atollen, kan ik eiet aeggeii, 
daar ik ham nooit heb zien uitvoeron. 

itfaar de begehfijring, die man mij gaf, moet hot een v^aar kunatstak £[ja, dat 
veel bobeudigiieid veTciseht. Ee dEinaer heeft al echts drio kleine plekjes ter be schikking, 
dio bjj mot zijno voeten mag betreden, hehalvo nog twee (de „kinderen”) waarheen hij 
raag uitwljkeii, als de nood dringt. Onder liet danacn werpt men ïnct sporen naar kem, dig 
hij al dansende moet ontwijken, uf liever moet tnichien op to vangen, onder de armen, 
gn ze daar va^t te klgtnniDo, door da armen tegen het lijf te drukken. 

28) Later wordt van dezen vegul geiegd, daf lji| gen groene kleur hegft, als 
bladerou. Doch met hetselfiSe woord [mi.ratah) duiüi men ook da lichlhlauwo kleur van 
den hemel aan, zoodat iu verband met het vorige de onderatoHing niet ts gewaagd is, 
lüerin het blauwe lictnelgewelf te zlem Da naam (gestald dat deze niet verbasterd ib) 
geeft geen licht. *V(r?3yf/(ïe?' is in Wgst'Karü de naam Vüü-e do pUnt, dig hier katiuiha 
heet (een soort van lelie); Jftwa^dawa, om de- gelijkeuia mot dawa-korrel^es, zokero 
koreuBourt, aldus gouoomd, zijn kleiue bDlletjes inotanl, die bij ^t smelteii en nitgieten 
gemorst worden. 
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Wel, de lieden in Ijnis (of in 't dorp) gingen dansen. ^ Sommigen dansten 
met het groote houten etensbord, anderen mot den kookpot. Toen de lieden 
genoeg hadden van 't dansen, wel, ,ga gij vliegen, kringen beschrijvende, ga 
op de horens van de lésoeng zitlen om met den snavel te kloppen, en met 
de vleugels te kleppen.'* De lieden in de lésoeng gingen dansen, sommigen 
dansten met de rijstwan, anderen met den rijststamper. Toen de lieden in de 
lësoeng genoeg naar bun zin gedanst hadden, vloog hij naar de dorpspoort, 
en weer klopte hij met zijn snavel, als de gerantoeng met vijf staafjes, klepte 
hg met zijn vleugels, als gendang spel, waarbg de klarinet geblazen werd. De 
lieden gingen dansen; die naar de tuinen gingen, dansten met de hak, die naar 
*t water gingen dansten met het w'atervat. 

Toen de lui genoeg naar hau zin gedanst hadden, ging de vogel vliegen, 
kringen beschrijvende, en vloog naar het laud Poerba. 

Hij ging zitten op de dorpspoort van Poerba en klopte met zijn snavel, 
en klepte met zijn vleugels. Dc menschen gingen dansen; die naar de tuinen 
gingen dansten met den ploeg, die palmwijn gingen tappen, dansten met bet 
palm wijnvat. Toen kwam de dochter van onzen vorst Toewan Dibata ni Poerba, 
sibéroe Sindar Mata ni-ari gebeeten, naar buiten. 

„Talrijk zijn de menschen vau Poerba bier, volwassenen (getrouwden), 
jongelingen, ouden van dagen, jongedochters, kinderen; hij die bij machte is den 
nanggoer dawa-dawa vogel te pakken, diens vronw wil ik wmrden, zonder dat 
cr voor mij betaald behoeft le worden.” 

Wel, sommigen schoten er op met een blaasroer, anderen gingen met 
stoenen werpen. Wat de nanggoer dawa-dawa-vogel betreft, deze was als een 
vogel, die groen is als bladeren; als naar hem gegooid werd, kwam hij dichter 
bij, ook al werd op hem met een blaasroer geschoten, hg kwam meer naar beneden, 
[maar] het lukte niet hem tc krijgen. 

Wel, de prinses keerde naar huis terug, en de vogel vloog al zwevende in 
kringen, boviu haar, en zette zich neer op de horens van ’t linis onzes vorsten 
Toewan Dibata ni Poerba. 

H\j klopte weer met zijn snavel, ['t wasj als ('t geluid van] een gSran- 
toeng met vijf staafjes, hij klepte weer met zijn vleugels, als ’t geluid van trom¬ 
mels, waarbij de klarinet geblazen werd, bij krabde weer met zijn pooten, als 
de „negensprong”, elf met de „kinderen”, opdat de tSndi gezamenlijk naar huis 
gaan. 

Wel, toen kwam de dochter van onzen vorst naar buiten, uit het huis, en ging 
met onvoltooid vlechtwerk naar de toere, en danste daarmee, terwijl de nanggoer- 
dawa-dawa-vogel met zgn snavtl klopte, met zgn vleugels klepte. „Dans toch 
niet, o moedertje, op het snavelgeklop en wiekgeklep van den nanggoer-dawa- 
dawa-vogel; opdat je toch niet misschien gek wordt, dit is [het toovermiddel] 
si-odjar-odjari; dit is een gezant van den grooten goeroe simbaso.” 
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Welj toen vloog tle vogel iinar Wel, vier dagen; IeUoit znnd 

Hafi)a KStëiigabiju de pgouieudc vlieg' rlnor liet lueldmim naar Fo&rba. 

Do ganïCLido vlieg vloog door iiut hudiLriiuii 3n>ar Poerba, en ging do o 
kotiing in gozivht. ï.itton Do koiitng Htoeg naar de vlieg die o]ï Kjjn gelajit zaf, 
toen vloog dezjo naar gelaat der vor-slhi; de voi’stÊii sloeg naai de vlieg op liaar 
gdaïitj daar viel een koord luot kiioopcn in Jtaar Ht-boot. ,,Wat iHni dat 
toch ?0£>i „poedoon' (eig, km, op, maar ook term ij iD zijn, o obko vorst ? Ik sloeg 
daar even naar een vlif^g op iiiijn geziebt, ca |daur] valt een koonl me1 kaoopen 
in mijn fcljooi." 

;,'VVel, alfj bei zoo h, vorilin. dan komt er een kojiltjg ^viens koningseUaii 
buitcngenjeeji, een kunstenaar wiens kunstvaardigkeid buitengemeen, een goeroe 
wiens w'etense hap buitenge in een is, o voi'stin 

Wel, na vier dagen kwam lïaiijn Keteiigaben te l'oeriïa, met zL[n volt al- 
ligea famitieraarl 30), Toen dn rysi al gaar was, ^even garüeii, de ioesptjs ai 
gaar, zeven (tofiiiVj <le pairnivtjn al aanwezig, zeven Irftnu^n^, werden al de ianiilie- 
leden, dtc in Poei'bn wai'eii, itanr buis geroepen. Toen at nicu. 

Toci] men kljiar was met eten en dritikcti, zeiden do famil iel eden in 
Foei ba: ,Wat ts er, onze vorst y' 

Vvel, dc 'Auak ^ve]'d licsproken, dc besprekingen die gebonden werden kwa¬ 
men tot een g^jcd einde, en dc doeliter van onzen vorst Toevvan Dibata ni Poerba, 
sihÊroe Siiidar Mata ni-ari geheeten, werd in den eebt verbonden met U^djü 
Kstongaben. |Üeze Rad’a KEtGiigaltén was mcvod vademen lang] 31J 

29) Pueduen ei-f iipiat ei-oewaloeb boteekent lötterliik ,de vier-en-acibt-tuciopsn” en 
]£ Btidera do eaam van bet koord, dat mon overroikt bij eeao norlogAverklaring. Da ri«r 
knoopoe dutden aan, dat de oorli.ïgstoestand introedt Dver i dagen, do ftlgcmeoii daarTOor 
geldende term ij □. Een aanval ^ dozan termyiii in aqht te nemen, wordt ale een rer- 

rcrrfer/y.^^if'j/ overval (litno) beachoawd, oii later met hot opleggen der boete daarmede 
rekening gebonden. 

De acfU kdoopen gelden voer de zonthalers (kalak pijrlandja) ea dit ie dae eea 
maatregel van bouianitcit, om du naar de benedenlanden op reis zjjode lieden nog den 
tijd te geven, ongemolesEoerd weer hun dorp te kunnen bereiken. 

30} De vertaling van tfami't met „lamilto-raad'' It wel wat vrrj, Eigenlpk la^^rjtftrï 
een begrip, iets minier dan dat vati anak-bL’roe^Si^niua, nnirattend nk al dia personea, die 
ieder als djaiïiin (borg) inact (oi' kan) eproepen, opdat de p, ngoeloe de zaak bereebteii 
kan. Van een hoofd gobezigd kati men onder gam, t dea uooda voialaan, zijn rcchtstrïek- 
sche eaderdinen. 

31) Deze mededeuiing atnat gohecl buitoii het Terbaul, on wus eouo verklaritig, 
dio de verteller uit eigen beweging zoo turlü<ip5 gaf* heeft dozfi waarde, da£ hieruit 
blpkt dat do Bataka golouven oan bet hestuan hebben vaii een reuzeDgeelaeht lödr du 
fiebeppïug der eigenlijke nicnscben. Da atgemeenö aaam voor ie na is ook ai'pitue'di-pa=de 
Keven-Tademd&ngo, Ke komeii overigens in de verhalen al zeer weictig voor* Ik heb maar 
t>éii verhaal kunnen opteakeneii, dat ever deze reuzen handelt, 

Verh, üat* Gen. LVi, Ie stuk. 
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Welj na verlf'op van Iwte jaar teviel (Ie vorstin van KStÊn^ahën vau een kind 
[lett, werd ze door Me^^en over^lknjj er werd een ïoüh geboren; na drie jaar 
hadden onae gi-ootouderft al Ivi^ee kindererij een jongen, een meisje. Ka vijf jaar 
had onze grootmoeder de vorstin van KöiÊngabën a! drie kinderen gebaard. Ka 
zeven jaar^ zoo luidt hctj had ze vier gebaard, twee jongens, twee meisjes. Ka 
twaalf jaar bad ze vijf gebaard, drie jongens, twee mesjes. 

Toen de oudste zoon groot (d i volwassen) was^ zeide bij j j,welke is 
mërga (vaders stam), wat nnjn bSbëre (moeders stani)^ en wat is mijn naam, 'k 
bon al groot en nog heb ik geen m^i'ga^ b^bere of naani.^' 

— „Als je van mÉrga spreekt^ vadeTtjej ah je van, beb^rc spreekt^ als je van 
naam spreekt, we hebben een „grootvader'' die ons „tot levende zielen” gemaakt 
heeft, tot menaehen, die ons het baar en dts vingers gespleten beeft;, dien moeten 
we den riaam vragen.” — „Wat moet er al zoo voer grootvader wezen [clg, geno* 
men, d* L versebaft worden] ?” zeide bij — „zeven iffirtt^n rijst^ zeven irfbaeng 
palmwijn^ zeven bühan viesschspijs.” 

T(?en de rijgt gaor, ^t vleesch gaar^ de palmwijn aanwezig was, gaf men 
bet aan Datoek Roebjja Gande, Datoeit Koe bij a Qande ging eten. 

Toen bij verzadigd ivas van eten en drinken zeide hij: „Wat beteekent 
(lettn wat 13 't zeggenT de bedoeling van) dit vleesclij deze palmwijn, deae rijst.” 

jjNiets bijzonders, grootvader,'” zoide Lnj, ^ik ben al groot en beb nog geen 
mËrga, noch bÊbÈre, noch naam’k — „Web gü ïijt toch de ondste, [van die] 
door je vader en moeder verwekt zpn, je naam [ml zijn] To'ww Pitdftshah di 
Adji 32)j gy zult in de onderwereld wonen* Dit zijn de leeringen der [geheime] 
wetenschap, da woorden der stornwenvekkers: si Rintak boeloeli soengaang, si 
Djémha galoengi, ai Paspas binara, si Boengkar katjEivÊr, si Telpoeng foewalang, 
ai Ldkar padang 33), 

32) De nanm is ieiÈoljjlr ééns aaneenrijging van tittl-Troordan, tenzij mon raat 
Keuwauit in adji &ene verbaatering w'Ü alen vaa Atjib, wat ik al zèfir DDwanrsnh^nlijk 
acht. !Eerdef acht ik het cmgËkssrdc aannamGHjk, dat sommigen, om den naam sen ver'< 
ataanbaren iuhond to geven, Adji in A'^ïh veranderd hebben, om zoo een tegenhauger te 
hebben van den naam Baneewa Koeling. 

33) Deze namen zijn reeds op sieb zelf dDOrziebüg genoog om er stormwindea 
in te herkennen* Vortaftld Jaidon ze: ,,die bamboe tegen de riöbting der takken voort- 
aleurt^'p die sawab^dykjes voor zich uitduwt^ die Müara (eoa klein, laag plantje) neersmakt^ 
die kafjiwCr (Kaenipferia galanga L.) ontwortelt; die toewalange ontkroont, die padang 
(graöaoort) afadhilt *). 

Ook in 't verbaal van Laga li^n komen deze namen voor, met nog enkele andere* 
In ^t verhaal van Keujutsu vond ik nog enkele nieuwe: Si ampoelalaa^ el anapecniia 
(onverfaalbaar ; zit hierin ’t weord arapoch?), verder: si tinxba köfjsik ^ diezaudopaehept; 

*} Ml^^hien ï» petdang hier op te vatten in dc Mal- hclCEtkcni^ vito vlakte, ^oodat deze wied 
die vlakte zon rnzeeren. 
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^Wcl, ik groütvïnler^ tbI iiij}n HEiflin Kcidc sibSrce Daj^icg.“ 

jjGij zijt toch de oudste dev nicisjca^ TBüodertjC;^ clic door Fadci" en moeder verbekt 
zyn, de najitn zai zijn siberoc S/'titf/atiC» H4)j zult m 'tOeïitcn wenen, 

gijl zult bet bemehlock vasthouden (er over i^ebieden, euz.). Als g;ij aögt jjgeopend'*, 
daa zal 't open, al ü gij zegt: „gegreudclir', dan zal't gegrendeld zifn, als ge ^donker"' 
zegtj zal het donkeifj als gü j^licbt' zegt, znl 't licht zijn; als lioE te cenlgor tijd 
er toe komtj dat uw broeders» de oudste, de nüdddate, de jongste oiicenigheid 
liebbeUj dan zult gjj bet vonnis vcJlein Wat nu ’t ï-ielden over broeders betreft^ 
gebruik niet het „recht van den bamboésplijter''; 't recht van den buiuhoegplijter 
[isj: die boven is, w'ordt opgelicvcn, die beneden is U'Ordt vertreden; „’t recht 
van de piso-piso-plant op de grcns'\ dat zal ’t recht over broeders zijn, Wat het 
„recht van de piso-piso-plant o]> dc grens'" betreft; die boven is woj'dt niet opge¬ 
heven > die beneden is wordt niet vcilreden.'’ 

„Wclj ik^ wat zal imjn naain zijn, grootvader zeide de middelfite der 
joiigons. — Wol, gij zijl toch da iiiidilelsto, van die door je vaderen moeder ver¬ 
wekt zijn, gij zijt het^ middelste ,-iö) kind, gij hebt een wit voetje bi] je onderen 
broeder, gij hebt cen wit voetje hj] uw jongeren broeder. Als er voor jou nog 
geen rijk (stad) geslicht ia, kniit ge nog niet van cen i>ifjiira {= adat) voorzien 
worden; je iiaani zal zijn ïbcjcnm Bttmi-ivn Bodifitf’* JHij. 

„En ik, wat zal myn nnam z|j]i, grootvader?" zei [ie de jongste der meipjeSn — 
pGjj zijt toch dc Jongste, moedertje [der iijeis]efi|, die door jc vader en nioéder 


91 poetoer dio Ifsinjimit-liotfra onulrautt, hE taogtuc" jioetiag Kl^io<?i!ig = die 

dg poütiiig ([jzeron vcricngFituk dut niet stevige rieEiiea ;iuo Jen Htgtil la verbonJeu} van 
con disBol hssmaakt (de JJul. vaam puvting biifiEocug veor een hevïgeii starin ia inet^^rt 
daardoor verkltiard), si origkaio buekt ak, die dc huid optieht, tn geheel moetDo er 
200 „vijftig min tv»Tü" zijl], diiC-h eeiir: volU-digc opijomiTiing heb ik nooit te hoorea 
kunnen krijgen. 

34] Do 11 aam botoekent iottorlijk : jjilo te imuibidi^eTi, of do aanbiiidclijke jonfcTToitw*’. 
Bij WïtsTEfliiSKCï heet deze godin Toewan Banegwa Katji. Zie bew. Asint. 37 . 

3i>) '’t "Woord elang'olang, hier door middelste vetEaald, haoft eigenlijk de bj]' 
beteekenis van alang-alfiog (Jj faïang), il. i. mjddclmat’g, voer ’t er-nti te groot, voor 
andere te klein, en ïiot oek op dn Bat. adat, vel gen a welke de a/titk ti^n^ah geen radja 
kan vrordon. De vader wordt opgerolgd of door dou ntnhfrtiy of tloor den jofitji/if.n- zuon, 
en kau alleen in gevat van nuod de mi [Idolate in aan merk in g komen» 

Tan daar dan ook de li-ek in H verhanrl, dat zal dozo middalste zoon heerachaa, er 
es» ufrijk, buiten dat zijiiA vaders, moet worden geatielit. 

36) De naam beteokentt Hcor van het KHiigache land. Koeling nl. beeft niets 
roet bet Kar. koeling huid, te maten, maar ii do uitspraak van bet met Tffita*^terh^ 
kttffikisrs wüürd fetne/). ‘t Ik diii uit eon oE-^Ciiiurt (püoataka) overgsno- 

men, teiwijl hetzelfde woord roede ia 't Kar. vogrkwaïu als 
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^verwekt zijn; naani v.ai üyn ^iib^roc Dihtiln 37)^ gi] zuU Tiet slot 

zijïi tier talïflü (fii'evclgebtd)^ gij zult lu 'é Westcj] ^voneu.'^ 

„En ikj wat zal mijn naam zijn^ grDOfv;i(]ei''?'^ zeida de jongsfedti'jongona. 
— Gij j!Ïjt iovli lio joügöJc der jungena, die deur,je vader en moed^ r verwekt zp/' 
zeide Djttoek Hoebija Gando. „Wek .je naam zal zijn IWti’fln Samfinft/Zme-Aivc 3tj); 
ala er lïiÉer ieU ia dat je lader bekapt lieeftj dan zult gij dat bewouon; ah er 
een kifang is, waar alt ja vader dronkj gij zult er uit drink'-n; als er een berd is, 
waarvan ja vader at, gij zult er van eten; aia later 't hart uwer broeders gaat 
verlangen [d. L als ze 't heimwee kiijgriij als ze elkaar weiischen te zienj, als 't 
(isrt iTwer zusters gaat veriangenj dan zullen ze ttn uwent aam enk om en. 

Wek HU hadden dits de vijf klein kind ereo van groot rad er, giootva^ler Datoak 
Koebija Gande^ alle namen. 

„0| greotvader, wat uwe kleinzonen en uwe kleindo el iters betreft, met dat 
Zft een naaai kregerij kiegen ze ook een plaats; ik^ een naam beb ik^ eea plaats 
[nog] niet- Hoe was dat ioeb mtt mij, dat je me te geven badt?"' zoide hij tot 
zijn grootvader Datock Hoebiju Gande.— „Lkzürg me zeven kluiten (ei g, baud vol) 
aarde^ ze van Ito | ij es water, klei^aarde, groene aardo^ roode aarde^ ivitte aarde,, 
gde tiarde^ zwarte aarde en mngnetlselie (?) narde, dan zul Ik dat probeer en neer 
te 1 1 ' L en a au oen z wa r t-zij den, ee ii gi oc n-zijd e u d raa d, i u ' t lu : lUl e n van '11 ueh trui m.' * 
Wel, bij liet liet neer iniddun in 't lucbtviiim; w’cl, bi; bsto liet opj bij 
smolt iief^ bij goot lietj lijj formeerde bef^ 't werd zoo groot als een bord, als 
oen rysÉwan, als nCn tuin (vcld)^ als tw’ee vcUlcit^ drie veld era, vier velden, vijf 
volden, zes volden, zeveo velden, acht voldoD, negen veklen, tien volden, toen als 
deze aarde. 

57) ij lp ba ar is dcjïo, wat den ufiani aangaat, dcKvlfdo aIj IjujlOvIW'ü Katji by 
WESTniTBLiiiO (zie Aaat. 3 d), dio cvenwul ali twt'i.‘do dor.'bfLr rofiuL R.iiljn ¥ai.gLH Budan, 
die zou wotiea WïUir de nia//n opkoajt, in legfnstdü-ig m ct do ^jcrsb, diu wü-unt waur ie 
rou upgaaU Dn ar dit ovcaw'ol Je3clfd:s win i] strook Is, meen Ik deze aic.ie-lL!: b..g aU eeniga- 
zïdb twijfeladitlg te nKjetjo braïbeuwen. 

Uit allo Karosebo vcrliakii blpt <T,:r olijk, Jat Diba'a lC i.ljlli-fcatiib n'.^ eenö 
godliLid wordt opgcvft?. Oütc in Toba tyint vof'-r een Dt^bnfa ]I sl-bas;^ JE# 
evenaJe iu '^t Kavo^ck tK^n ■'ihf Mm ^su (uÏHiif (prevelrurïiL.d'er) worde aangeroepen^ 
doch afgaande op v. d. T.'s vertaling: „oen dnr bovengoflen. „ah maujieiij^.r godheid selnjnt 
gedacht te worden. 

Iti vetliaal van lÏEu.oiHii is geen ïpvako vun Do bier genoemdB godin 

komt diudr veoir ala Hbi (taoïe, yadors ïti&br) van do drie godeit, oïj is zij liüt die de 
'ZËTeu Aardkluiten enz. Ytracliaf''r, waarait dq aarde gei’&rniceiaE wordtK 

38) 2dd ook bij De IJxAïir. Bij WEavESJiGEO- d^'r■e]fdü iiaam ceuigsnitia gowpigd, bij 
J^EijifAVA Bü(‘tar(i tfialas! dua feitelijk do^olfde nanm ..fs ttiinir bun ever-over- 

greotvadtr drrLogtl Toeïi is dit verklaarbEaT, dajLr lijj t'el tel ijk gei icel diena plaats iiiiieomti 
immers, dat hjj later iii alle op^iEcbten sp vader zsïl vervungeu,, segt eek mjjn verbaal in 
ronde woordens 
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Wel, Padoekah di Adji sloeg van beneden den blik iiaur boven; wel er 
7at iets in den weg naar boven ziende, bij en zijne moeder, zijn vader, zijne 
zusters, zijne broers konden elkaar niet meer zien. Wie is bij maclite mij te 
beletten, dat ik en mgn moeder, mijn vader, mijn zusters, mijn broers elkander 
zien, dacht Padoekah di Adji, daar beneden; hij liet de stormen los tegen do 
zeven kluiten aarde, (zoodat] zc verstoven in de zee, on het niet slaagde, dat de 
zeven aardkluiten gevormd werden (lett. het slaagde, dat ze niet meer enz.). 

„Wel, bezorg me rijst, zeven garöen”, zeide Datoek Jloebija Gande, 
„bezorg vleeschspijs zeven bohan, palmwijn zeven têrboeng.” 

Toen de rijst gaar, de vlee.scbspijs gaar, de palmwijn aanwezig was, gelastte 
bij den nanggoer-dawa-dawa vogel, het naar de benedenwereld te brengen aan 
Toewan Padoekah di Adji. Wel, Toewan Padoekah di Adji beneden, at en dronk. 
Toen hij verzadigd was van eten en drinken, ging hij slapen. Terwijl liij «liep, 
formeerde Datoek Rocbijsi Gande de zeven aardkluiten. Toen de aarde gevormd 
was, ontwaakte Padoekah di Adji weer. 

,0! wie zou dut toch zijn, die in staat is mij tc beletten, dat ik en mijne 
moeder, mijn vader, mijne zusters en mijne broers elkaar zien,” zoo dacht Toe wan 
Padoekah di Adji. Hij liet de stormen los tegen de zeven aardkluiten, ze ver¬ 
stoven in de zee, weer mislukte [do vorming der| zeven aardkluiten 39). 

.Bezorg nog eens rijst, zeven Qaröeu^ palmwijn zeven lrrbnen(j, vleeschspijs 
zeven hohnUf*' zeide Datoek Roebija Gande. Toen de rij.st gaar, de vleeschspijs 
gaar, de palmwijn aanwezig was, gelastte hij den nanggocr-davva-dawa-vogcl dit 
te brengen naar bet Oosten, aan sibëroe Dajang SCmbahën. Siboroe Dajaiig at 
en dronk. Toen zc genoeg gegeten en gedronken had, zci«le zc: „wat bctcekent 
deze palmwijn, deze vleeschspij*», deze rijst?” 

„Er is, verluidt het, vroeger gezegd door grootvader Datoek Roebija Gande," 
die inv haar, uwe vingers gespleten heeft, die n tot eene levende ziel, tot mcnscU 
gemaakt heeft, dat gij, beet het, 't hemeldoek in uwe hand hebt; als gij ,doe open” 
(of wees geopend) zegt, is 'topen, „wees gegrendeld” dan is ’t gegrendeld; als 
ge „donker" zegt, is ’t donker, als go „licht * zegt, is ’t Hebt. .Vis ’t er te eeniger 
tijd toe komen mocht dat nwe broeders, de oudste, do middelste, de jongste twist 
krijgen, dan zult gij richten: bij ’t richten over broeders worde niet gebruikt het 
„recht van deu bamboe-splijter”; ’t recht van den bamboe splijlcr jis] die boven 
is wordt opgcheveii (verhoogd), die beneden is vertreden (vernedenl); ’t recht van 
de piso-piso-plant op de grens worde gebruikt bij broeders. Bij de pi.so-piso-plant 
op de grens, wordt die boren is niet opgetild, die onder is niet vertreden, ziV» 
beeft, verluidt het, grootvader Datoek Roebija Gande gesproken” 41»). 

39) Do meeat gewone voorstelling, die ook in ’t verhaal van Nei siaxn’ gevonden 
wordt, is dat pas oa seun maal de vorming der aardo gelukte. 

40) Zie andere benamingen van rechtspraak iu ’l verhaal van' Silojak Koflu 
Boeloeh (Ided. N, Z. Q. Dl. 47, pag. 158). 



„AIb dit 't verhaal (getroöïv verslag) is vdü de twist tusscLen den oudsten^ 
den middelsten, dca jongsten broedar 41), ik bea inderdaad, dia in 't Oeateia 
bet becüeldoak ie de hand beb; als ik „licbt" zeg, is ’t lieht; alg ik ydonker" 
ig H denker; atw ik „wees open” neg, is ’t open* als ik „wees gegrendeld” is 
'É gegrendeld, 't Zal doorgaan^ dat de middelste broer eene [vaste ivoonj plaats 
krijgt; kom aan, ik zal de non tegen honden, dat het zeven jaar, xeven maan den, 
zeven dagen, zeven nachten denker Ky. Dan kan de aarde, die Datoek Roehija 
Gande geformeerd beefltj stevig sijn.” 

’Wcl, ^t werd, zegt men, donker, Keven jaar, zeven maanden. Wel, grootvader 
Datoük ïioebya Gaode fornioerdc de Kcven aardkluitea tot eene woonplaats voor 
den middüisten zoyn, midden in het Inebtrmni. "Wei, ds aarde ontstond, de aarde 
was stevig. Toen deed sibfiroe Dajang Sömbatiön bet beoieldoek open, zij opende 
bet slot. Toen vverd het Hebt om te zien* Toe wan Padoekab di Adji sloeg van 
beneden den blik op naar boven, wel ’tzieii w'as [iionof belemmerd, bij en zijne 
moeder, zijn vader, zijne ziistci-s en broeders zagen elkander niet meer. 

Wel, toen liet hij, zegt men, dc stormwind en los tegen de jaarde van] 
zeven aardkluiten; wel, ze trilde siecfits oven, zegt men* 

„Kom aan, dan zal ik liit alle macht de stornien tegen baar loslaten; groot¬ 
vader Datock Roe bij a Gande beeft me toch eertijds de ivoorden der storm ver¬ 
week kers geleerd: si hoengkar katjiwSr, gj paspaa hinara, si djSmba gal o enge, ei 
rintak hoeloeh aoengsang, si telpoong tocivalang.” 

Toen ïette bij uit alle inaebt de atorm^vindeu aan 't uerk. Daf wag de storm, 
die, zegt men, de aarde Ie el ijk en vol deuken maakte, zoo ontstonden, zegt men, do 
bergen en de dalen* (Maar) ds aarde was stevig, de aarde ('t gebied) van Teesvan 
Banoewa Koeling was gevormd. 

jjHeeiseli over uwe woonplaats” zei de zijn grootvader, Datoek floebija 
Oanrle* —’ „Wie gaat met miJ mee naar beneden, grootvader," zeide hij, „om te 
beerseben over bet „njk van '£ midden'’. ToÉ^oart IHtindtieka Soeri. 43) 


41) Ofschoon htec niet ineegeiJeelj, 13 tqeb da bedoeling dat de vogel hot verbaal 
omtrent dien twigt gedaan hooft, gelijk uit hot antwoord van Dajang^ grinbaliL^n bljjkt, 

42) Van Soeri geldt het^selfde wat vroeger van Koeling iü gezegd: het is dos 

bat Tob. soi'ij het Kar. si^ri. Is nu Mandileka ook ëëii verbasterd Skf* woordIk kan 
niets vindon, dat cr op gelijkt. Of hebbsn we in 'c eerste lid hetzelfde woord dat In do 
Tpba’sobe verhalen voorfcomt aU predicaat van do zwaluw, da ïujangdajang Hier 

valt voel voer to zeggen, Maudilekn Soeri zen dan op te vatten zijn als eon of andere 
vogolnaan], en ’t is dan ook bQgrjjpelijk dat hij onno relü kan doen naar zijn grootvader 
„aan de overzijde d&r eou”* In dit verhand is opmorkelijk] dat het verhaal vanlfauHANS 
alg BQakkers yac Banaswa Koeling opgeeft, behalve con üs!tt6ettff'0erttüéii/^ (soort horzal) 
aeo groot als oon bnlfcl, eon kip {üf vO\j6f), die eerst ,,tjaboet bintaug" is, en later eon 
witte vogel wordt [vg. hierbij ’t verliaal hierboven en aant, 21]. 
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Wel, hy vroeg (nu)ToewaD Mandileka Socri: „Wilt gy met den miildelsteo 
zoon afdalen naar *t midden van ’t luclitruim, om te lieerschen over het rijk van *t 
midden P” — rWel, als ik het moet /ijn, grootvader, laat ik dan eerst naar grootvader 
aan de overzijde der zee gaan.” 

»»Gij gaat met den niiddelsten zoon naar beneden, „beeft grootvader 
Datoek Koobija Gande gezegd, grootvader!” zeide hij. „Er zijn hier, heet het, 
ai garaneja 43) bladeren; wat die garaneja-bladcren betreft, men zegt er van, dat 
al is iemand loom van lijf, krachteloos van lichaam, bezwaard van oogen, moeilijk 
ter spraak 44), als men rajiar met de garaneja-bladcren over zijn hoofd zwaait, 
dan voelt hij zich, heet het, al beter; die mi kwam ik hier halen, o grootvader.” 

— „Er zijn hier inderdaad zeer werkzame (onfeilbare) geneeskrachtige bladeren. 
Maar al zijn die hier dan ook, heden kunt ge die niet zien: driemaal per maand 
slechts kan men hun voorkomen zien, er zijn er maar weinig”, zeide hij. „Als ik 
de dertig dagen tel, de cacht windstreken raadpleeg, do vijf mamis cn de drie katika 
si ijeinhaHtf'ljocrifi si anijlcoep-aiujiioep naga, dan zie ik, dat ge een boozen droom 
gehad hebt, dat er ongunstige vuoneekeuen zich vertoond hebben.” — „Wel, dat 
is niet mis, grootvader! ’t zeggen der dagen die ge gelezen hebt, hooit geen ougelijk.” 

— „Nn, keer gij dan terug,” zeide grootvader, die de overzijde der zee bewoont; „kom 
een ander maal weer hier, wacht een gunsligcn dag af, dan zal ik uw hoozen 
droom, uw ongunstige voortcekenen ten goede leiden.” 

Toewan Mandileka Soeri ging terug. Wel, hij wachtte ccii giinfiligen 
dag af, hij ging opnieuw naar grootvader, die de overzijde der zee bewoont. 
„Daar kom ik al weer, grootvader!” — Ach, al ben je gekomen, vadertje, je 
onguustigc voortcekenen zyn erger geworden, jc hebt de drie omineuze trekkingen 
gehad y), de droom, dien go gedroomd hebt, is nog erger geworden; [ge hebt 
gedroomdI dat uw bloed tot water terugkoerdo, uw beenderen tot steeneu; ge 
bobt gedroomd dat uw adem terugkeerdo tot den wind, inv lichaam lot aarde” 4ó). — 
„Wel, dat is niet onjuist, grootvader!” zeide Toewan Mandileka Soeri. ^ Als gij mijn 
onguustigen droom ten goede kunt leiden, als gij mijne booze voortcekenen tot 
bedaren kunt brengen, ook al zie ik niet de krachtdadige geneeskrachtige krulden, 
dan keer ik met een gerust hart terug. Wat valt er dus ten goede tc leiden, 
grootvader.*'” zeide Toewan Mandileka Soeri. — «Wat er ten goede tc leiden is, 


"') lljj haalt hier letterlijk de woorden aan; met dat „gjj” is dus hjj zelf ooiooend. 

43) Een mij onverklaarbaar wourd, misschien eene sumenstelling van «/'f/u ^rood) 
en een ander onkenbaar gev/urdeu woord. 

44) Zie over de bctcekeuis dezer zicktc-Teischynseleu het verhaal van Sarindoe 
Toeboeh. 

Hier te nemen alleen in don zin van omincuzo spier* oi zenuwtrekkingen, 
•j*) lil. aan *t hoofd, de romp cn do voeten, een zeer veeg tcokeu! 

45) M. a. w.: „dat ge zoudt Eterven”. 



vadertje^ dat kan, ik Tvel iïi orde krengea.” — nWat is liet stillbgamidilel?^' 
zeide bij, 

toen preirelde bij, zegt meBj het roep^formulierj daar kwam de nan^geer- 
daTVji'dawa^yogelj hij yloog boyaa 't hoofd van grootvader^ die de overzijde der 
zee bewoont. Hij sloeg hem met Keven groote palmblad ribben, zijn ve^ ren stortten 
als een vlood naar beneden i hij fde vogelt veranderde toen in allerlei dingen 
(eig, eehepselen, bier wol vooral planteiüj: zijn kop werd aitabar-pisang, zijn staart 
kfilindjochang (Draeaena terminalts)^ de veeren van zijn hals werden si bnlik 
angin^ zijn fijne veeren werden soompaling^ zijn lever werd silantani (Gmptopbyliuni 
bortenae), zijn bloed boonga-boenga (Hibijseug rosa sinenBia^ 3jjn raEiag kapahkapal 
(orebideëeü soorten met dikke vleeaige bladeren), zijn pooten werden aangka-soem- 
pilSt en bësi-bësi, zijn vleugels si poetoer baiikj de veeren om zijn pooten 
salah Ërnipi 46), 

„Wel, keer nog eens naar huis terug/’ zeide by, j^toC een gunstige '*’) dag 
komt; kom dnn tier, dan fcunnon we de onganstiga teekeneu, den oognnetigen 
droom in 't reine brengen.” "Wel^ toen die gunstige dap; gekomen was, kwam 
Toewan IVfandileka Soeri weer, toen werden de booze voorteek enen in 'f reine 
gebracht. 

„Wat zijn de benoodigdheden, grootvader?” zeide Toewan Mnndileka Soeri,—■ 
zjjn dingen ontstaan uit den nanggoer-dawa'dawa^vogel, zijn levend lichaam 
diende tot gezant, nn zijn BtojSehjke overblijfBelen tot gezunti bet loskooptniddel 
(de losprijs) van nw zingon ia 't bespelen van de klarinet, loskoopmiddel van 

nvf spreken, het slaan der trommels, bet losknopmiddel van nw boogen leeftijd 
het slaan der cimbalen, het loskoop middel van uvv bloed, daarvoor neme men 
heilig 47) water, kalmdjüühang si pfrkas, tweeree men driekleurig garen, en 


40) BehngrljiE afwjjjfcoBd is bier de lering van NnosciKir omtrent don oorspreng 
der vorscbillende „geneeskrachtige” plantou. Zs luidt aldus;: „De kip [zie Aant. 42J wildo 
^juciaar niet in vredo Ieren met B. K. Zij pikte bena onophaudelijk. Eiadelijk sloeg bij 
,haar dood, on uit haar graf ontsproten allerlei planten, die ale de-geaeeikundige kannen 
^^genoemd werden, zooala: heenga boenga, bïri-hiiai enzn” 

„Ba toen bepaalde Dibata, dat de liladsrea vau doze planton zouden dienen voor 
,het de icortslis voor het irsiUhi^ de [rruohtbeginaeU] voer iaoe 

[wijwater, epren kei water]. Alleen iive^ mogeo niet hij het nffarkari gebruikt worden, 
de on de terbangen, Zy „watidelen” mat Böróo Dajnng.” [Wat dit laatste 

iQoat betcekenoa ia me niet duidelijk; of moet het, daar Bi^foe Dajaug 'vooral betrokken 
ia bjj het „’ngkltjik” (terugmepen der tandi, vg. Sarindoe Toeboe) zoo ópgevat worden, 
dat deze plaateu vüoraï daarvoor gereserveerd moeten blijven ? Maar ik hoh nqnit ieta 
daarvan gemerkt] 

*) Eig. ataat er pOeu lospelliuga-dag'’; [emoBkqewi, verb, eabat. van „poekoewi” 
do maiBhorrela van do kolf ver wij deren’'* 

47) Heilig water, lajo m^ntoerge, k dat water, dat meu bij^, in een holletje in 
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wüi-d& (fint wataif) bovf'n v\w lionld ^ei^prcnkcbl; wjit het loskoupnjiddcl van 

nw Ik'haam beïreft^ i,vel> er kï]ii de diii^^en [niUstEinti ntt dea vogel], de sitahar 
dat ia ee« vors^j vorsi ik>r Mie::sck-]t, inen inake lictn ceti iiïond die 

niet kan sprekeuj oogeri, 'to Jtlei iLiiniien zie», oereiit die niet kunnen hooreiij 
een neaa die niet kan niiken, EiaitilLMt die ni^jt ktuine» slinge’en, voeten^ die 
niet kunnen gaan, maak l'■’te]^ lol uu- vcrniasebEïiv tot oen livisselbeei'i, tet een 
pla^itsvervangev'^ 4S). 

Teen kefiidc hij lutar Keftn^jMliiri] lOiiig. 

jjAVek fils we naar beneden moeten, cnii te iiocri^vlten over ’tRiik van 
Midde», wij met z’n tweeën, [ikj ni Toeivun Ikiiieewa koeling, dan Kailcu we 
ona ml^oliieii erg einizoum voelen,'' zjide Tneviim Jrandileka SoerL — „Hier zijn 
zeven groote eieren 40) van liet w':]]'] ^ van d^-n niaiiggoer-diLwa-dawa-vogel, neem 
ze alle zevon mee naar beneden; ai'i er nog geen kvanlT nmandon ver!nopen znl- 
leii zijn, ook al er een geluid hL vtin spreken, nok al klinkt luid het geluid 
van laeben, laeb gif niet; dat :s wat bet v rooi ijk z;il maken te lieer^idien over 
It rijk van 't midden/’ zeitle zi|ii gr-‘ot vader Datoek Koehja Qande. 

Wel, hij liet ze neer aan een zwart-zijdon draad, nnn een groen zijden 

draad, Lij liet een koperdraad neer. Zoo kiVEioimi ze, zegt men, midden van 

’t lucbtriüni; wclj na vier inaanilen, xegt incn, wels "l eeu geluid van v rooi ijk 
Jaeben, van luid spreken, 

„Wd, 't is blijkbaar geen lengen geweest, wal groot Vilder gezegd Leei't. 11 oe^ 
veel maand CD duurt bet oog dat we zonder Êeinuinl z^jn, die ons de rpst tot apïja 
opsoLept? Hoeveel ünianilea nog dal we zijn ziaider if;mand, die onze i^irib om 
te kan wen foebercldg onze mat om op (e si=3 pen uiLspreidt'^” 

Toen lachten ze^ zegt meii:; si nar brnk een 50) der groote clereig en daaruit 
ontstonden de siiCmak Loom, de silislis, de sijnluitg (Eocws^liing = honigbüom) bier 
in deze beucdenhiiiden, de speelplmit.s van de vorsteuduehferï sib(?roc Gandarijah 51) 
die op den kant zit. 


den gcontg op eon blad oui. aantrcfc, tn dat niet aödfïrs £a dan regenwati'r, dat isblijveii 
ataan, 

46) !dt ia das de ocu'aprütig var» hol trsirid, ovt'r wtlL'o plechtigheid ik Lier 
niet nader belioef te haudelcïi, daar rt-ede ïod dikwijls brselireven is, 

49) ïöla aoortf-'Élijks geofr liH dtmr den heer Pjijiji;Aji aaji V^>^' ÖHESïEa motJoge* 
deelde verhaal: „S^lborcni V,'iTLi'3]ar'' tkui:Y':E, Baf. Verf, pag, !j2), 

ÖO) Ofsdiuuri inet ii'titriikfcebik vornietJ. ia toclj Jc heduotiiig, dat telkens 3?éu oJ 
trak. Voor 7 eieren gaf dat 7 lUiiUiideJi,. Pies de 4 jHc al verlyopen wreu, word dit 
11 maanden, ''t Laatste bralf dns cetic maand fe vi:j:i?g. De tcj'ng ia \ veiiiaal is üiet 
zaivor+ reUclijk is er maar 5 maal sprake van ’d breti-ji va» een ei. I>ü volgorde dor 
daaruit ontstane dingen Is daaruni 01 ^k idot geheel vertrouwbaar, maar toch in hoofd- 
zaak wel in overeen stemming met do gowouo vours teil i Eigen daariindri-nt. 

öl) Do geuoeuido boomBoortqn steken elkaar iJi hüogte on grootto naar d&treoUj 
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We Ij na vijf maan den was 't g;elti]d vhe laelien Inidoiv het geluid van 
upreltea EOg leveudigeir; loen Taehta Toewan Mandileka Soeri weerj er brak een 
der groote eieieuj en 'irerd hagedisseOj i3e aardliagedis^ de vvaterbagediSj de beecb- 
bagcdls, de vcldLagcdiSj de vliegende hagedis► 

Xa’ weer een maand werd Let geluid, van ’tlaehcn EOg iuiderj geluid 
van gpreken nog levendiger; toen laoLte Toe wan Banoewa Koetingj en brak weer 
een der groote eieren, waaruit oEtstendent krabben^ slangen^ sibakoeT-visseLeUj 
itik'viacL’eaj riviervigsebeBj bruiEe Lagedisaen, cameleonSj padden, 

ïfii weer een maand werd 't. geluid van laeben nog luider^ Let geluid van 
fij>rekeTi neg leveEdigcr; toen lachte Toewan Maiidileka Soeri, en brak er weer 
con der groote eieren, en hieruit ootstond de ryatj de giersstj het dawa-koren^ de 
raaiej de djambo (lagcnaria)j do goendoer (beEincaas.), dc lange boontjes^ dc kocQ’ 
kOEsmer, de apaanscLe peper. 

Na weer eöE maand werd het geluid van lachen nog luideTj het geluid 
vau spreken nog levendiger; toen laelito Toe wan Banoewa Koeling, en weer brak 
een der groote eieren, eu liieriut ontstonden paarden, bulFels, koeiea, geiten^ 
varkens, Londen, kippen. Toen waren al de eieren, stuk. 

„Wel, nu hebben we bier huiBdicrcn, vee, nu hebben ^ve allerlei spijlen 
(nisar) als wij tweeën die spijzen nineten etetij als wij tweeën die hniadieren moeten 
vei'zorgen, dan itiüien wc ’t altijd wel eanzsaam vinden bier in h Eijk van Midden/’ 
zeide Toewan Mandileka Socri tot Toewnn Banoewa Koeling, 

„Zicj er is een woord van onzen grootvader, Datoek lïoeblja Oande, die 
onze baren, onze vingers gespleten heeft, die ons tot loYonde zielen, tot mcnschen 
gemankt beeft, die ons neergelaten beeft n idden in ’t hicbtmim”: p.,jals gij later 
een of audorcu on ver vulden wensch (lelt. een on tij pen ^venseb) moelit hebben, 
vraag gij dan, verbrand dan de vczclatot'van een groene klappemoot; aïa de rook 
er van boven komt en ik die zal ruiken, dan ual ik do deur openen aan den kant 
van vorst Eima'kima 52), on zat ilt een tonw van koperdraad neerlaten aan een 
zwartzijden, aan ean groenzijden draad, dat zal het touw' zijn waarlangs gij naar 
boven zult klimmen, en dan zal ik U nog meer voonaehriften voorsehiïjven, nog 
meer leei-ing learen,'^*^ „zoo heeft onze grootvader Datoek Roebija Gande gesproken/’ 

nn zeudeu alle w'el honigLoDmeu mogen hectan, daar do bynn'op at deze soorten gaarne 
hunne n&aten maken. Dit moet dan ook wel de botoekeriis aijn t&h de uitdrukking, dat 
zft ^dö speelplaats zyii van de vorst en dochter, ai büroe Gandarijali”. Eu die naam is met 
het oog dajrop z^r goed ie vorklaren; immers gandanjah laat akh ontleden in ^andu: 
-dabbel, -voud, TcrdnbbEJen, en ï'yoA, vrooJijk ; volkrijk, een zeer goed gekozen naam 
voor een bijenzw'orm, 

52') Ken naain, mij van oldera ook niet bakend, en wolks bateekoniB mij duister 
is. Ean het iels met het Ar. khaimali tont, ta maken hebben ^ G-ewaonhjk hoort 

men alfi plaats waar ds vorbindii^g taigcbon hemel on narde mogulljk was, da rots 
i^aii EDemen. 
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W^el^ toen vertrauddeti ze, zegt men, de vezeistuf van eenjonge kliippernüot. 
[De rüök] tneti; ^eclit naar bovenir Toen die midden in lucht rui m 

gekomen zegt men, sloeg, omdat^ zegt meo, liet woord vao Datock Soob^a 
Gaiide oiet waar wag (d^ i. omdat zi] T niet voor wjiar gehoatleCj bet niet gehoor- 
zaaoïd^ en gebichen hadden) de rook run de groene kiappernoot neer en rook Datock 
Eoebija Gande boven dia niet* 

"^'ier jaren waren er vcrloopenji nog steeds hing geen touw von ko]]-erdraad 
naar beneden. 

„Web ^vat zullen we ei nu nog op bedenken zeide Toe wan Maudileka 
Soerin — ’k weet er niets meer op/^ zeide Toe wan Banoewa Koeling. — *k 
weet er nog wat op/' zeide Toe wan ilandiieka Soeri, „Ak het juist ia (d. i, 
als ge ’t goedvindt) zegt ge, zal ik het zeggen”: „beb vlccschelijke gemeensebap 
met de paarden, met de hiitieb,'’ zeide hijj „heb gemeenschap met de koeien/" 
zeido bijij „met de geiten en de varkens/" zeide bijj ,,beb gemeenschap met de 
kippen en de honden/" 

Wel, toen hield Toewan Banoewa Koeling, zegt men, gemeenachap met ken, 
en het kroost daarvan dat zijn wij mensehen. Da nakomelingschap der varkens 
[zijn hieraan kenbaar]: zoodra ze gegeten hebben, strekken ze dc pooten uit naar 
de trog (d. L gaan onmicldellijk slapen); de naknmeUngen det kippen : die krabben 
(wi-oeten); van de honden: die vechten als ze eten ; van de karbouwen: die zoodra 
"t licht is, naar de tuinen gaan, en als 't donker is naar ’t düi-p terugkeeren; van 
de geiten; die laat op den dag naar de tuinen gaan en spoedig naar "t dorp 
terngkeeren 53). 


5^) Ook elders vindt men iets dorgelijka, dut ntenaohen door hunne wijzo van 
doen hunne ftfatamming verraden, ^i'nar Batakscho opvatting jiijti de afataiuinelingen dor 
buffels ,,raodol[tieoBchöii”, daar ze den hoelén dag worken (in hunne tuinen sjj“)' I^nch 
die ftfatammeliagon zijn dau z&ker weiaig talrijk !— Goitoa worden omatreekH Ö of 4 uur 
in den namiddag al weer naar den stal gebraeht. Dit tydetip van deö dag heeft daaraan 
zalfa zjjn naam te dankon, nl. jitarang kambing”. 
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Het Tettum (zoo aoemen de inlanders hTiuno taal) ivordt gesproken in 
de T eigende r^kjea der ODLlerafdeeling Beloe (Notlei-Iundsch Timor): Doeliloot 
X’iüIiLraü^ LidaJc, Naitfiiioot Mandeoes Wehali en Wftimkoe; in Bebokki, waar 
yelea het Tottmn TOTstEwnii begint het Eoogenaflinde Dawan. 

Ook woi^dt het ïettiim gesprakeu in vele rykjea van Portugeeaek Timüi’T 
echter met vele at'wpkingeu van het Tettim zooals het hier geapi-oken wordt, 
hetgeen blpkt uit een Ditïoionano do Portugne^n-Tefcnm por SïtBAS'ritiü üi SrnvA, 
Miasiunai-isf poituguez (Macau Ty^^ographia do SemiTiariü 1889), 



Beknopte Tettumsche Spraakkunst 


Hot L i (1 w o ü r (1. 

Het pcrsooiilylc voorDfitimwoord vnii floii derdon pei-sonn jneetvoud 
doet ditwpla dienst nia bejinJeinl Ifdw'oord in liet meervoud, b.Vt e ui lU a fi i a Ia 
TH ai — de meuscli en komen niet; la war ik üia ika nèelièV = wuurayn 
de kinderen ? dato a i a u a r o e k a = de li'iiofden gelasten ; dit wordt soms ook 
toeg['past bij namen van dieren, maar niet by namen van atolielijke voorwti-pen. 

Het Zelfstandig Naamwoord. 

Tot aanduiding van geglaoht, getal en naamval wordt de uitgang niet 
gewpzigd. Alleen wordt van de wooiilen a ni ji n, i n a ii, a 1 i n, o a n de w 
weggelaten om den voeativua te vorjuen. 

Ui] nieneulien wordt liet geslaidit ujingedaid door achtervoeging van 
mane = mannelijk on fotto = viiniwolijk^ b.v. omi Tuane, zouu; u a ii 
t' e 11 o, tlochter; 1 a w a r i k m a n e, jougen; 1 a w a r i If t' e 11 o, luoinje. 

dieren wordt liet geslacht aiingeduid door achfervoegiug van a in a n 
voor het mannelijk en i n a u voor het vifjuweljjli;^ b^v. k o e d a a in a n, hengst^ 
k o e d a i ii a u, merrie; ni a n o e a m a n, haan ; nt a n o e i n a n, Jieu, 

Wat het getal betreft, bet meeTvoud wordt dibwijla aangegeven door a i n 
achter het naamw'ooi-d te plaataen, b.v. u i a kaan o a z\\n kind; ]i i a kaan 
o a n a i a, zijne kinderen; haoe kaan alin, mijn jongere broeder; li a o e 
haan atin sia, mijne jongere broeders; lid 1 a w a r i k si* hé, jüngeuft. 

Oveingena moet het getal blijken iiit het zinverband of' ait woorden die 
een meervond aanduideu zooals vek*, soinnaige^ 

Verdubbeling van het zellht. uaaiuwoord ter aanduiding van het meervoud 
heeft niet plaats. 

Ala afgeleide zeïiht. uaann voor den komen voor de namen van werktuigen; 
deze zijn afgeleid van het werkwoord, dut de werking uitdrukt; de afleiding 
geschiedt door den medelinker wnarinee het w'erkivoDrd begint- luct eene a er 
achter vóór liet werkwoord te plaatse]!, bv. k o r a f, zagen; k n k o r n t, zaag; 
3 o e k a t, lueten; b a s o e k u, t, maat; s o e 1 a n, stoppen, dichti^topjien; a n s o e- 
1 a ü, atop; b a k o e, slaan, beuken; b a h n k o e ii, kneds ; k o T r, sclirniJpo]!, 
raspen; k o e k o ï r, raap. 
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Alg nfiaiuwooril wür(it oolc liet bijvoeg^lijk naamwoord gebezigd 

Eondcr oraige vorfmdeiTug, b,Vr a a r o e; k, laüg; n i a kan n a r o e agn lengte; 
f o h ü ks (laijpftrj n i el kan f h o k aijü dapperhei^J* 

Het B g ¥ ü e g e 1 ij fc Naamwoord. 

Het bijvoegelgk naamwoord ojidergaat geene verandering van getal, 
geslacht of naamval; het staat achter het Eclfst naantwoord, 

Dc hg voeg. naaiiiwoortlen van bgeveelheld a o e r n ieder^ elk e-u nar eü 
E lle, wtaan altijd voor Let zellst. uw. S e 1 o e k, Emder, staat nu eens v'oor, dan 
weer aehler het aeltst. nw. zonder vei'schil van betcekenis. 

Trappen van v e r g o I ij k i n g. 

Kent men eene hoedanigheid in dezelfde neate nmi twee voorwerpen toe, 
tkii geschiedt dit door de ^voordjes n essa nessniij oin ida dei, b.v. even 
groot, bot nessa neaaan. of bót oin ida dei; soms ook bot hu- 
n e 9 g a ; die twee boomen zijn even lang, ai roewanèË naroekiiiesaa 
nesann of utiroek oin ida dei; ingn hnis ia even groot als het uwe, 
haoe kaïL oema no o Icaau bgt uessn neaauJi, of bOt oin 
ida dei oi ook haoe kaan oema büt uoeoedar o kaan^ groot 
als liet öwe. 

De vergrüü bende tmp wordt gevortiid door Ijü e luJiter Let bijv, imam- 
w^üürd Ee plaatsen; ous ïdan" wordt niet vertaald, b.v. hg ia rijker dan ik, 
nia sooi lioc haoe. 

De ov^ei'treffeiide trap woi-dt op dezelfde wgze gevormd, bhV, hij is de 
rijkate van n allen, nia sooi lioe emi hotoe Lotoe; men vertaalt 
even juist »hij is irglrei' dan gjj alle]!". 

De volstrekt overtreffende trap wordt gevormd door de woordjes 1 o 1 b s 
en basaoek aeer of k a 1 i o e k zea', ni term are achter het bijv. naamw. te 
plaatsen. 

Ons ïte" wordt vertaald door r e a i k eu ataat athtei' het Ugvoegelyli: 
naamwoord; te lang, na roek resik. 

Het Telwoord, 

De hoofdgetalleu zgn t ida 1, r o e w a 3, t o 1.1 o e 3, haat 4, 1 i O! a 
5, n è u G, li i t o e 7, w a 1 o e S, s i w i Ü, 9 e ii o e 1 o e 10, r o e w e ü o b 1 u e 
30t tolloe noeloe 30, haat noeloe 40, enz.; atoes ida lOO, 
a t o e s 1 - o e w a 200, enz. ; r i h o e n ida 1000, rib oen roewEt 3000; 
lOOOO beein ida. 

De getallen van 11 tot 30: s e n o e 1 o e r e a i n i d a 11, letterlijk lü 
plus 1; 9 e n o e I o Ë r e s i n r o ë w el 12 enz.; roewa noeloe reain 
ida 31, hut noeloe re9iit lima 45, siwi noeloe resin siwi 99. 

De getallen slaan altijd achter Let zeliat. naamw. Gebroken getEllen 
alsook rang9ehikli:ende getuUen bestaan in het Tettnni niet. 



Dp liiilptehvourdeji die overeejikocueti ojiké^ ré.li]v>i, lc[>ppe]u 

enji. vindi lïieu. ook i]i ket TetfcLiinn 

Yooi* mejischen beaij^b men iiü iji (lijf), h.v. 4 iiH'iiHolien, einiiui iifiin 
haat; voor somioigo dk'ren b^v* pEim^leiii. Icnr bouwen, geiten, herÉen, bezigt men 
m fi t a n h.v. 10 pmirdeu, k o e. d a in a t a a s e ii o e 1 o Ok 

VociT lange dimne voorweiiieii, b.v. tomveu, kEiartioii, fsiiikkon hout, bezigt 
meu 1 ü 1 o 11 . 

Yoor hu iaën gebruikt nieu k ii i n; bjj dieren eii levenlooae voorwei'pen 
worden de U'oordjeft- w ai en w ii i n ook somtijds elIh biilpteli.v(tüTdeü gebruikt. 

Het woord »haH"’ verhaalt nion soms door Koriii baioe, dEifceigeiilpk 
andere aijde beteekeiit; ook gebruikt rtieii k 1 si r a n en b el I o e n, en t a f u è, 
b.v* ■ b o 11 i r i d a n o Jc I n r si n, anderhalve flescli; 1? n t ü k k a i d Ji u o 
b a 1 o e n, audeidialve gnkleu ; b o 11 i r t a I a è ^ eene balve flestli. 

De vorinonigvLildigende telwom'deu wfsrrlon gevormd door d ii 1 sl vooj' het 
telwoord to pJELatsen, b.v^ ilf bcti er twee maal geweest h a o e b a d si I a r oe w st; 
d Et 1 a wonlt aoius vervsLagen dostr i s i ii eit Et i i s i pi, b.v. h ehe e wei E el 
l> u i s i n i <1SL = ik ben er nog niet één keer lieen geguEin, maar d a 1 n 
wordt Jiet meest gebruikt. 

Ee]i v{)or eco = i d a i d a; hvee suui twee* r o e w a r o e w a cue. 

< )m de lioeveel dagen ;= 1 a r o u Ei i r el 11 i r a; om rk^ twee, drie dagen 

1 o i‘ o n r o e w ö r o e w a; 1 f» r o u t o 1 I o e 11311 o e* 

Ie lier éen = t a n t <l s s ei, b.v. aj] ]^riigeJl iedyr een gulden, h i a n è t si n 

b a t ak k EL t a n t ti s s a; ieder thvee = tit a t n r o wak; ieder drie =: 

mata tolloek; hoewel ieder ï' ni a t ei- h i r a k ï 

Het oubejjEUilde telwoord salie", b.v. Eille lueuwelieii, wiïrdt ver(.iuild als 
volgt: e in ui a li o 11 o c h o t fc o e of n ii r a n e m ns a h o 11 o e b o 11 o e 
of n a r a n e m m a Jt o 11 o e El o 1 1 o e b e 1 e ; sEillen'^ b+v. allen zjjn gegaELU, 
sia lao belc, naran sia lao bel o, na ra ii sia hottoe hottoe 

I a o hele; komt allen :;;;r in ei i b e 1 e of ]i et 11 o e b o 11 o e ni a i bel e, 

nok wordt nrllcn” soms vertaEild door f a 1 o en nianioelc, b.v, allei] zijn 

naar beneden gegaan — sia toen. fa 1 o e of si a toen in a ni o e k. 

»Jolles'’ =■ sa li o 11 o e h ft t to e, b.v. (h)d heeft elIIos gesclEsijjea = N Ei.i 

II li r o m a k n a s e i sa h o 11 o e li o 11 o e of a s a li o 11 o e bot- 

t o e of b o c a t- b pj fc t -£> e li o 1 1 o e, o o k si el r a ii s el li o 1 1 n e h o 11 o é. 

Soms woi^dt talles'^ ook vertaabl cloor in a tu o e k, luv. liij heHl alles 
verkocht = n i u f a ft n nu a m o e k, en zeer dikwijls doot b e I e. 

Het V o ü r u a ii ni w o o r d. 

Hot P e T s o o n 1 ij k Y o o r n a a m w o o r d. 

De pei' 30 oniTj]ï:e yooraaaEii^vütjrden zijn: li a n e, ik; gijn i a, hy, 
zij; a m i en i t a wij; e m i, gij; sia Ky. 



IV 


A m i CD i t a uiet ouTersthilIi^^ gebruikt, Aüs,x a m i den ttiege- 

gpjQ]j{i]i p-erscuju steeds uitsluit, tei’wyl. i t a dien steÈds iuslciit- 

Ala meii een voarnaam pei-socjn tiangpreekt, beaigt men Ita en ittt hOt; 


dit laatste is ecct deitig, 

De pcraoonlijlce voornaamAVOoi'den warden somtijda verswegea, wamnecr 
[Ie ain. ovEjrigeng duidel^lc ia, 

Vüor het (jjibepaalcle jcrncn” beaigt in en e m in a, mensth, mensuben; 
b-y. men. aegt: enima terik. 

De onbepaalde waardjes shet" ïér“ hebben geen veiyangersj b.v. er zijn 
mensdhen, e m m Et i li u (letÉerl. rutaisclien zjjn); bet kan iiietp la b e 1 eh 

Iemand wordt vertaald desor e m m o i d a, een menach; niemand door 
e m m a i d a 1 a, b^v, e m m a i d a 1 u m a niemand komtt ktterl. menseb 
eén niet komt; h a O e la k a r é e m m a i d a, ik rie niemand, letterJ. ik 
niet sie één mensob. 

Iets wütïlt yeitaald daar a asii. of sa ida of 1) o e at i d a (letterL 
een ding)- 

(Sa ida yragend gebezigd, beteekenti wat ia er)^ 

Niets woi-dt vertsFÜd door dezelfde woordjes met 1 a (niet) er voor of er 
achter, b.v. sasalaiha, ofsa ida la ihuofboeat idn laiba = 
er ia tdeta (Ictterb iets niet is, één ding niet is); b a o e In hard 3 a l d n. 


ik zie nietsn 

Sommigen . h . * anderen wordt vertaald dour baloc- . . . . baloe, 
b.v. sommigen kennen het^ anderen nog niet, balae natènè, baloe aei. 
D a I o e beteekent ook gedeeltelijk, b.v. sia baloe mat tian, gedeeltelik 
zijn zp gekomen. 

Elk, ieder wortlt soms vcmEild door soera, b.v. hp komt iedoren dag, 
nia mai soera loron. 

Het een of ander wordt vertaald door sa ar o ema. b.v. gsef mij een 
of ander in te leggen, fo keiler ida ba baoe, atoe tau sa at^oe- 
ma ba. Voor de beteekonis van i d n k en idn f d a k zie de woordenlost. 


Het Bezittel ij k Voornaamwoord* 

De bezittelijke voornaamwooi-den worden gevormd dO'Or kaan acliter 
de persoonlijke voomaamwoordon te plaatsen t baoe kaan^ nijjn, o kaan, 
Qw; n i» kaan, zyn of hEiar, ami kaan en itn kaan, ons; e m i ka nu, 
uw; a i a kaan, hun of baar. 

In plaats van sia kaan wordt voor het meervoud ook soms nia 
k a a u gebezigd, btV. lua ama miste da ka nia kaan oansia, de 
onder-B moeten voor buune kinderen zorgen. 

De bezittel, vnwoorden ondergaan geene verandeiing ter aanduiding van 
geslayehf of getal. Dezelfde vorm wordt ook zelfatandig gebruikt, b.v. baoe 



ka a.u, hef jn^jne, de inifüe; o kajin, rJe niv'e, Te^''eü een vcjorEinnnt pc'i-sftoïi 
zegt Tnen 1 1el h el a luvj de ol liet uwe, tmk i t a i> o fc ai elji. 

De beüitteljjke vontrn.ii^^nurdeu sitaan vdwr lu.'t zellktiiiirlijij Liitsiniwrjui'd. 

Iii plaata vau kaan wordt somtijds alJeei} enne if ach ter hot pei'sootü. 
voornw. geplaatst, b.v. haoéii, mijn,, de mijne; bn, uw, de uwe; ni:in, zijn, 
de zijne; mn i n 0319 ^ de ouze enz.; einiii, s£an. 

Voor het bezitfelyk vuwtioTfl vati dou persoon enkelv. wofeU hoiïls 
hof. pei’Boonh voornw. gebezigïï zonder eeiiige wijziging^ ]j.v. [i ei u e o a n, 
lujjn kind; ook boort men o o ji ei iii planta van o o n onn, uw kind Wordt 
de bezitter door oen eigennaam of gein een zelfsfeiudigiisiam^-. ui f gedrukt, dm) 
wordt dEiar achter n i n 11 n ei n of' n i a n gepbiEEtat^ Je.v. ind puEircl van tSerau, 
S e r a D ii i a kaan k o e d a nf tS e ,r a n n i a n koe d it. : (bt paard ia van 
Serail, k o e d a n è d S e r a 31 11 i a k a ei n of S e r a 11 n i ïi n; koiiiugs 

huis, n a i n 1 ei n op ma; dit hitfs ia van den koning, o e m a 3100 nni 

n i a n of n a i 11 i a k a ei 11; die tuin is veui niyn vader, t inl s u d p }i n o e 
kaan a 111 a n i el 11. 

Wiciifli ne nian ckf se nin kamp b,v. wipitüi kind \a diti' 3e 
ii i a 11 o a Lt mak n e e ? of s e n i a k a ei n o a n m el k 31 é- e ? 

TT e t W e d e r k e é r i g V l> o r n il el ni w m^r tV 

>ElkEiiider'' wordt vertaald docjr m a T o e, b,v\ zp bezoeken eljnunkuv 
a i a s o 1 ’ r o til a 1 o e. 

In dc vt'pdiwkeengr.' werkw[ 50 Tdei 3 worilt liet wi'ilerkeE.'rig voL>rnEiaii.Ewooril 
voor EiUe pei^sonen enkel- en meervoud vertEiiüd door a a ]p b,v, ik vm-berg mij, 
h a o e 9 o e b a r a a n, gy verbergt ii, ce s o e b a r a ei 31, enz. Dit aan heeft 
altijd den Iclemtüoii. 

Jlyii eigen, uw eigen enz. wordt vertiiEdd door sichter hot zeltkt. nastmw, 
d o e o e k te plaatsen, b.v. nw eigen sebuld, o kaan s n 1 u d o e o e 11. 

Zelf w'ordt vertsiEild door d o e o e k b,v. u] zullen het z<df verdcph'n» 
rt i a a t o e f a ê d t> e e k; ook door 11 n i n d o e o e k, s e mak 

n a 1 o'l' wie heeft bet gedaan V n i a i] a i n d o o oe k, liij zelf; imk door jj el i n 

alleen, brV+ n i a n a 1 n hij zelf. Dok W'ordt zelf' vertaald door b ƒ ^ s i k, b.v. 
gFi zeil', o b a b i ft s i k; ik heb bet zelf gfrzieji, li 11 o e k a r é b i s .9 i k. 

Ynn zelf wordt vertaald düor d o e o o k of door m i 39 n. nf tloor 311 i a s el 

d o e o ek, b.v. de deur gaat van zelf o (Een, o d a 3 tL el tan m I s a n a .9 a i 

aan of o d a m a t a n n a b a i a ji n d u e ce e k oi o d ei m a t ïi 11 miss a 

Li a a a i aan d o e o e k ; hij ia er van zelf uitgekomen, 11 i a m i a 3 a fi ei- i 

d f> e o e k; a Jr (e e in i s s a n a k s n d o e o e k„ ile kalk brokkelt van zelf aJ* 

Tl e t Aan w ij z e n d V o o r n el a m \\ oor d. 

è ë beteekent ïx.}üWLd deze, dit, ak die, <lat. Wil men duidelijk het 
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v'i^i'^icbil iU^Djjfevf iQt ehI men rleKe, fliti vertiüen ^^ooi: n p (■= ni a i, eii die, 

dat» door ii è ë b n- 7Aj abun jiltitd EicUter hot KcJt'fiL nnaim’ivooi'd. 

Ki] die, 2 ij die^ wordt, s'^erttiiiild [looi- e, b.ir. Iil] clle Hchnhl bee^t, n e 
im ft k fi ft 1 R, ef dooT k a I n e b e^ Qf>k aomp donr ii o ë b è. 

ÏT e t B e t r o k k e 1 jj lï V n n r n ft fl im w o o n r d, 

Htt betrekkiilyk vQüniuiim’ivooj'fl \vorrït. aoTden vertaaTds koo liet vertfUild. 
woi'dti j^cflcbicdt dit door n è ë b è b.v. de kfttiipong's wier hoofden er üiiii, 

k o 11 Ji lï e o b e n ion t e iJT O O ]f O e m i lï iL 

Hot ¥ ]‘ fi pf e 11 d Voor n lt, a m w o n r d. 

Ke vrii^foüdo voorwoorden zijn: se wie; a :i, wnt, welli, welke, b.v. 
n i a t. e r i lï sa? wat aegt hij ? a a, k o e d rt^* welk paai’ïl? sa dato 
narneknV welk hoofd heeft het Bft stEiat Bonis ook EUihtcr het zelfstiiw. 

hf è e fj è, welk, welke, wordt veelvuldig zoo voor persojien fils voor 
ïiakcii gebruikt; het staat altijd achter liet Keltistnw. h.v. toe wan iièëbè-* 
welke toewfin k o e d a n è if b eï' wolk ptmrd y ai ii o d b è ? welke booin ? 

Se ida? wie is datV, wie is daai'? sji. ida^ wat. is rlivt? wat ia er 
aan de hand? 

Het B ij IV o o j' d. 

Bijwoorden vnn tijd. 

NiTj ftr fl.a nèe, ba o r a a n è ë, i k o es n^ ë, oh in ii ëë, 
a i [1 n è ë, o h i n o h i n n è ö; nog, s e i; nog niet, a e i la; s e i 

1 ii. ^. d ft IE k of d a n II; a e i d :iii k la; In dan ii, b.y. hij is nog 

niet gekomen, n i a s ei la mai; ni a s ei 1in ai dank of r1 aun; 
n i Et s c i d n u k la m eli; u i it la m a i d a n ii; die vrucht ia nog niet 
rijp, ai f o e ii n n è ë s e i la t a s s a k, ai 1' o e a n n c'^ ë a o i Ia t a 

B n lï d a II n, ai f o e a n n è ë s o i dank la t a a s a k, ai f o e a n n è ë 

la t El H s a Iv d El n tl. 

Staat »nog niet" op aidi aelf, dan wordt het vetCmild duor sei dank 
(if alleen door aci, b,T, Tb hij gckoinenV N i a- inai tian ka? Nog niet, 
a e i d a n n of a e i. 

Op het oogeiiblik, nn jnist, h o ï (de h veiiuidei.'t bij de verschillende 
personen,, de werkivooirkn die met h beginnen), b.v. hij ia nn jnist unu het 
eten, hij is nn bezig met eten; niji uoï na; nia noï naris; op 
't oogenblik neemt lip eeu bad. Ook beteekent hoï koo even, b.v. o moï 
t e r i k gij zegt dfuir zoocven; h n o e k o ï k a r é ii i a, ik zag hem daar jniat. 

O hi n d u u d ii u n, nog pas gelcdeiit paa zoo even, 

O h i n, waar aooeven spiiiak van was; o h i n c m m a, die man van 
zooeveii. 

F o ï n, nauwHjks, pEiS, h*v. nia foin nare ami nia nalai, 
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iiimwlijka zng hjj rmsi of hi] n i ii ftiïn iuhih li]j iji pripjr^tfOTn^^n; 

<K>lt beteektiit f Cl ï ]| daiis ec.‘i'st, b. v. h n <> c iii a i f n ï n ci ! ll eiIh ik 
Ifom dan 

Lib fh e r h o 11 o e I o ï n r o r (veui gras). elJk lief bi) elkfiür jHn dü]! 
itelckeii; tiien eerst, /Je wiirirdenl^isk 

H ü r 1’ ï, cini tjjcl geleden; toen Isintat : Inv» ba 11 n. r h o r r i a in i 
BciKRfl n è ê, de djagoïig die wij een tijd geleden gekoekt Leb beu; h o r r i 
11 mi fiEiè* toen v?q Inatst naur boven gingen; hciri^i o L i n, reeds een tijd 
kuig, ;il eeu poosje (riicnir op iknzelfden dag), b.v% o foïn j>] a i kni' zJlc gif 
pfis gekcjnieii V 1 a 1 e, h a o e ni a i li n r ]‘ i Cf li i ji f. i a n Hf tiecni il; ben nl 
een poosje hier. 

Altlid, n 1 in 11 n i tn ix 1 r+ n (* h o on; s i r i w u i n d a s a el w a i n, ieooi^ 

In . ► . t n 1 in ll n i m a k ; la .... n o li o e lu la . , . , d st 1 a i d h+ 

{niet één keer). 

ii o r i ll o r i ! a, r e e d s geruimon Éijil niet-, b.v. u i a ]i o r i li o r i 
! iX 111 a j, bi] is reedfe genliitien liirl niet klei- gewtwsth 

o e [ o e k en o c' I o o ic aan, vroeger, eerst-r o e I ii e k . . ► . i k fn> s, 

vi-oeger * * . . tliEitis. 

J a i, eei-st;^ b.v* k a r é lai, fa in sonsa, eerst zien, dan koopen; 
o ma I a i, eet eerst. 

k I e o e r, lang en JangzaaiHh 

lp. o r El B, terstond t e k k i s* tersstcnnl d a n d ei ii ii, tei'Bti.ind, 
ni o 1 a ]v, vdijt'. 

f CE e d i ]c k 11 e,. widdrig eerlang, la k 1 e o e r, weldra* 
t' o e d i f o e d i k, stvEikjes. 

J11 El r EL m El 1' El, vniii'tdicrmnh 

t e o t e ü n, herhaal del ijk. 

d El 1 a w EL L 11, dikivijlfl. 

nat d n ii è ë, t. o e ii, in dien tjjd* 

h El k t e lï 1 k. ijieerinalen, in 't verleden. 

Vandaag, a ]i i a en o h f n i ure ju. 

M o >’ g e n, iLwan t morgen vroegs ii' n p 'V' a n, rtl' alleen s a w tt ii; 
VEin incugen, o kin s el wan, cEveriiiorgen, w a i ii r o e w tt* ctf 1 1» vet n 
r o e w EL, of k a 1 Et n r o e w a; cEVi^miorgen vroeg, w tl in r o e w ei b a w a n. 

fJistiören, h o r s e k i k; eergisteren, w ei i n r o e iv el k a a ti. of li o r r i w a i n 

r o e w a, of h o i r i w a i n r o e w n k a a n. 

b o r r i 1 Cl r o n roe vv a, of h o r r i 1 ; ii 1 a n roe w a. 

Drie dagen geleden, tv a i u t o 11 o e k a ti n, of k o t r i w el i ii 

t o 1 I o e, of b o r r i w ei i n t o li o e k aan; ii o r v i I o r ci n t o 11 o e of 
korri kalan tolïoe, eenige clngeii geleden; \v tl i n h i r a k aan ol' h o r r i 
vvaiü bivak aan* 



Vau aTond, o b i k a 1 a n- 

GisbvEivoud van nac.bt» li o r ri f o u i ii, midd4^ruae.lit, r a f n a t a è. 

Z^ei' veelvuldig i& de uitdrakkin^s foelan mate mopaoe (letterl* 
maan dtied, weêt sicbtbaai), met de eeiat vdgeude maani f o elan nèë uia 
kan raanu, met de vorige maan. 

Wanneeri in de toekomat, woi-dt meestal vei-taald door, üv'ili hira ol 
wniü bira en 1 or o n hir a en ka 1 an hiraj ook door noeoe nèëhè; 
wannecr> in 't veTleden, wordt veriauld door: wain hirak aan en horri 
w n i Ji b i r a lï a a op vra^euden toon mtgcspiokeu; alsook door 1 o r o n 
hira n a of 11 a n, k a 1 Et n Lira u a of t i a n, Letterh hoeveel dagen reeds, 
hoeveel nachten reeds. 

Wat hmine dagverdeeling betreft, clik^v^ia wij at men met den vinger 
aan, welke de stand der xon waa toen dit of dat gebeulde* Yerdei^ syii de voU 
gende aitdmklïiTLgen in gebruik :raii hoen na moetik (letterh de horizon 
wordt wit) eOs het in het Oosteu licht begint te worden. 

Rai nahaboerofmEthaboer, morgenscbeveiHng, r a i u a 1 o o w' n 
bei begint licht te w^oi'dcn. 

M Et 11 o e k o k o r È k, de hanen kraaien. 

S a w a n d a d è r, en s a w ei n n o e r a k 's inoi-gens vroeg, 'a morgena 
bij het opstaan. 

L o r o s a è, by e o u o p k o m s t. 

L o r o in a 11 a n t a b a, de 2 on wonlt zichtbaar. 

L o r o t a r a o d a, (zon hangt oven) als de zon even op ia. 

L o r o t a r a t a r a, als de zou warioa begint te worden, 

Sawan, ’soehtendaj in den voormiddEtg* 

L o r o iti a 11 a 3, (zon wnrni) 's middags. 

Loro ooloe fafoehocr, (zon boven op het hool'd) 13 unv. 

L o r o n n. k I u s, lettcrL de zon belt tngtlien 1 cb 2 uur. 

Loro malirii^ (zon koud) na 3 unr. 

L o ra ik (eigoul* loro raik, zon beneden, laag) na 5 unr. 

Loro mODoe, (zon valt) bij zonsondergang. 

ïlai saboetar * en rai mababoer avondachemcring. 

Lüro ten, wat later* 

It a i k a 1 a Uj avond en nacht. 

Bywoorden van plaats. 

Hier iha uèê; ilia nèë mal, nèë mai; neon inai. hier¬ 
heen nèemaienneoninai. 

Daar, ginds, iha uèo ba, nèe bii, neon ba. 

Daarheen, nèëba en neon ba* 



IX 


Boven, i h a of b a f a h o n ; i h a of b a f a f o e h o e r. 

onder iha ohak of ba o hak; b.v. hij rjsX boven, ik zat ouder, nia 

toer ba foha 11 , haoe toer iha ohak. 

boven, letten b.v. hy woont boven, n i a toer iha letten. 

beneden, k r a i k, » » beneden, > » » kraik. 

zjj gaan boven over, sia nola letten. 

> » beneden; langs, » * kraik. 

waar iha nèëbè; van waar, hosi nèëbè; waarheen, ba nèëbè. 

binnen, iha 1 a r a n. 

buiten, iha 1 o e w a n of i 1\ a 1 i o e r. 

overal, iha fatin hotoe hotoe. vSoins wordt overal ook vertaald 
door 1 e ni a b,v. doehoen la k o n a 1 e m a, de rook makt niet overal 
(van djagong op zolder). 

tan I e m a 1 e m a (van obat) «meer er overal oji. 
ergens nèëbè i d a; nergens la nèëbè i d a. 
dicbtbjj, k r e ï s. 
ver, k e d ó k. 

links, k a r o e k, rechts, k o a n a. 
tot, tot aan, t o ü of d a u d a u t u o. 

Om eene bew’eging naar den spreker toe aan te duiden, plaats men bijna 
altijd »mai” (komen) achter het werkwoord; b.v. fo mai, geef hier; toen 
m a i kom af; h o d i in a i, breng het hier. 

Om daarentegen eene beweging van den spreker af aan te duiden, jdaatst 
men bjjna altijd >b n” (gnan) achter het werkwoord; b.v. aaè ba, klim op; 
h o d i ba, breng het weg. 

H jj w o o r d e n van graad. 

zoo, II o e o e n è ë. 

hoe, noeoesa, oin sa, oïn noeoesa. 
meer, 1 i o e en h è t a k. 

minder, la t o o b.v. minder ziek don gisteren, in o r u s la t o o 
h o r s e h i k, (s a k i t t i d a s a lu p e k a 1 a in a r i), hjj ia minder 
gelukkig dan vroeger, n i a k m a n e k la t f» o o e 1 o e k; (dia 
1) e r 8 1 a m a t t i d a s a ra p c d o e 1 o e) zeer, 1 fi 1 ó s, b a s s o e k. 
uitermate, k a 1 i o e k. 
bjjna, nareis. 

B ij w o o r d e n van bevestiging en ontkenning, 
inderdaad, wezenljjk, tebes; te bes, bossokV waar of gelogenV 
1 ö 8, juist, la hós, volstrekt niet. 

1 a 1 e b a 8 .s o e k, in ’t geheel niet. 
k a 1 a, misschien. 
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b e r H, wellicht, 
ja, li o o w, en h è e. 
neen, 1 a 1 e, niet, 1 a. 

Eeue bevestiging eu eene ontkenning worden ook dikwjjls uitgedrukt 
door het werkwoord, dat in de vraag voorkomt, te herhalen; b.v. ii i a m a i 
tian ka? Is hij al gekomen? Mai tian (hij) is gekomen. O la ba? Gaat 
gij niet? Haoe la ba, ik ga niet. 

Niet meer, lale oua of laleuo, b.v. Emma atoe raai teui 
ka? Zullen er nog menschcu komen? Eale na = niet meer. 

Het Werkwoord. 

Het werkwoord »zijn", als koppelwoord gebezigd, wordt nooit vertaald; 
b.v. hjj is reeds oud, uia katoens oua. 

lil de beteckenia van »nanwezig zjjn, zich bevinden, bestaan” wordt het 

vertaald door »i Ii n” b.v. t o e w a ii 1 a i li a, de toew'an is er niet. In deze 

beteekenis wordt de 3'^” persoon enkel- en meervoud zeer dikwijks vertaald door 
»no” b.v. in die rivier zjjn krokodillen, i h a ra o t a n è ë n o u a i b c e. 

Er is, er zyn nog, sei uo of sei iha. 

Wat vervoeging betreft geldt deze eenige regel: 

De werkwoorden die met »h” beginnen, veranderen de >h” 
voor den pei'soon enkele in >k” 

» » 2^® » * » »m” 

» » » » » »n” 

> » 3^*® » meervoud » »n” of in »r". 

De 1’'^® eu peraoon meervoud behouden de »h” b.v. !>ha” eten: haoe 
ka, o ma, n i a nu, a m i of i t a h a> e m i ha, s i a na of ra. 

De verandering vau »h” in »r” voor den 3^® pere. meerv. komt meer 
voor in de rgkjea vau Portugeesch Timor. Soms, docii zelden hoort men de »h” 
van alle pemoneu. 

Alleen het w'erkwoord »h i r o e s” haten behoudt de »h” voor alle peraoneu. 
De boven vermelde regel geldt ook voor andere woorden die met eene »h'’ 
beginnen, wanneer deze met een werkwoord verbonden zijn, b.v. terug, hikar. 
haoe mai hikar, ik kom terug, 
o mai m i k a r, enz. 
nia mai uikar. 
ami of ita mai hikar. 
e m i mai hikar. 
sia mia nikar. 

Onze hulpwerkwoorden »h e b b e n" hebben en >z ij n" zgn worden ver¬ 
taald door »tian” of »tianu.", >ona” of »na” achter het werkwoord te 
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plaatsen; b.v. ik heb gezien, h a o e k a r é t i a n of t i a n u, h^ is gekomen, 
nia mai öna of na. 

In plaats van >0 n a” bezigt men clikAV'yls »u a” als het werkwooixl op 
een klinker eindigt. Dit doet men ateeda in Fialarau, aan de paiité zegt men 
steeds öna; tian en una beteekenen ook reeds, !»u 1” b.v. haoe koré 
na, haoe ka ré tian, ik zie het al, nia mai ü n a, liy komt reeds. 

Wanneer het verle<len uit een of ander woord of uit den zin reeds 
genoegzaam blgkt, worden »tiau en o u a” gewoonlgk weggelaten; b.v. hij 
is gisteren gekomen, nia mai h o r .s c h i k; hjj is [las gekomen, n i a 
f o ï n mai. 

liet hnlpwerkwoonl »znlleu” wordt vertaald daar »atoe''. of »lee” 
b.v. ik zal gaan, haoe a t o e ba, li a o e 1 e e b a, ook soms door »s a i u'’. 

Voor t)us »züuden’’ wordt ook a t o c gebezigd; b.v. als hjj niet belet 
was zou hjj komen, u a il k nia la s o li a n, a t o e mai. 

Om de gebiedende wijs uit te drukken, plaatst men dikwijls de woordjes, 
ba, lui, t i u achter het werkwoord, b.v. m a t o e d o e b u, laat zien; mui 
1 a i, kom; s o è t i a, gooi het weg. 

De verbiedende wijs wordt uitgedrukt door k c 11 a; aan de panté zegt 
men ook k e 11 a o 1 i, hetgeen op Fialarau uooit gebruikt wonlt. 

De aanvoegende wijs wordt uitgedrukt door, a t o e l>.v. dat hjj spoedig 
konie, nia a t o e mai 1 a i 1 a i s; hjj verlangt da') gjj gelukkig zijt, u i u 
nakara o atue diak ook door, b a achter het werkw. te plaatsen b.v. n i a 
n a 1 o ba hjj doe het, laat hjj het nuiur doen; u i a u o 1 a ba hjj neme het. 

In outkeuneudeii vorm bezigt men k e 11 a b.v. dat hij uiet volle, ii i u 
k e 11 a ni o n u e. Er is in het T e 11 u m geen lijdende vorm ; b.v. de muis 
wordt gevangen door de kat moet worden omgezet in: de kat vangt de muis, 
boesa kohi labo. 

In het verleden deelwoord nochtans neemt het werkwoord ook eeue Ijj- 
deude beteekcuis aan zonder verandering van vorm, b.v. tak a. sluiten: hun e 
takn o dn ma tan, ik sluit de deur; odn niatan taku de deur is ge.slo- 
teii. De pei*soon door wien de handeling verricht wordt, wordt niet uitgedrukt. 

II e t W e d e r k e e r i g \V e r k w o o r d. 

Het wederkeerig voornaamwoord wordt voor alle drie personen enkel¬ 
en meeiwoud vertaald door >aüir’ (zie het wederkeerig voornaamwoord.) Elkander 
wüixU vertaald door lu a 1 o e b.v. zjj helpen elkander, s i a t o e I o e ii m a 1 o e. 

houdt elkaar vast, k u è r m u 1 u e. 

Het On p.e r s o o.u I ij k \V e r k w o o r d. 

By deze werkwoorden wonlt ons woordje ^het*’ niet vertaald, b.v. het 
dondert, k o e k o e r. 
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De onpersoonlyke werkwoorden die eene weersgesieldheid uitdrukken 
hebben dikwijls, rai »aarde'’ voor zich b.v. rai oedan het regent; 
rui ualoevva, het klaart op. 

Afgeleide Werkwoorden. 

Het Tettiimsche werkwoord »h a 1 o”, beteekent doen en maken. 

Dit halo verkort tot »h a” wordt dikwjjls voor een onovergankelyk 
werkw'oord of voor een bpvoegclijk naamwoord geplaatst en vormt daarmee een 
overgimkelijk werkwoord b.v. t a m a, bintiengaaii, h u t a m a, doen binnengaan 
biunenbrengeu; sai, uitgaan, uitkoinen; hasai, doen iiitgaau, nitnemeu, 
uithalen, uitbrengen; in ó s, zuiver, schoon, h a ui u s, reinigen; m e e k, spits; 
Ii a ni e e k spits maken. 

Het oorspronkelijk woord ondergaat soms eene wyziging hetzij door 
bijvoeging hetzp door weglating of verandering eener letter, b.v. aat, slecht; 
h a h a a t slecht maken, bederven; m o u o e, vallen; h a h o n o e doen vallen; 
k r o è r, glad, geschaald; h a w è r, glad maken; roek, scheid'; h a r o è, 
breken. 

Vele onovergankelgde werkwoorden worden van overgankelijke afgeleid 
daar voorvoeging van u a k, b.v. b o s s i r, los maken; nakbossir, losgaan, 
los schieten; fera, klooven, nakfero, spljjtcu; lohèr, ontrollen, ontvouwen, 
uaklohèr, opengaan van bloemen en bladeren; 1 o s s o e, uithalen, uittrekken; 
n a k 1 o 8 s o e er uit vallen, bv. een ppl uit de wond. 

Begint het werkw. reeds met eene k dan is het voorvoegsel n a b.v. 
k a s o e, afnemen; n a k a s o e, er af gaan, er afschuiven. 

De bedrgvende werkivoordeu, die met h a beginnen, worden onovergan- 
kelpk door h a in n a k te veranderen, b.v. h a d o e i r, doen afrolleu, b.v. steenen 
van een helling; fatoek nakdoeir, de steen rolt af; h a r o è, breken 
(overgankel^k); u a k r o è, breken onovergankelpk h a d o e a r, storten ;nuk- 
d o e a r, overloopen, overvloeien. 

Om eene vraag uit te drukken woidt achter het werkwoord het woordje 
k a geplaatst, b.v. gij ziet, o m a r é, ziet gij?; o maré ka? nia mai tidn, 
hjj is gekomen; nia mai t i au ka?, is h^' gekomen? 

Ons vragend »of niet” wordt vertaald door ka 1 a 1 e b.v. wilt gp of 
niet? o mo'oek ka lale? 

Dikwijls is de vorm van een vrageuden zin dezelfde als van een bevestigenden 
zin, en wordt de vraag enkel aangeduid door den vragenden toon, waarop de 
zin wordt uitgesproken. 

Om eene ontkenning uit te drukken wordt het woordje 1 o, niet, vóór 
het werkwoord geplaatst b.v. ik ga niet; haoe la ba, zij willen niet; 
sia la no’oek. 

Het werkwoord wordt soms herhaald met het woordje »n a i” er voor 
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CU meestal het woordje d e i er achter, dit geschiedt iu iiitdnikkiugeu tvls de 
volgende; sia nai nalo ualo, ol siauainnlonalodei, zij doen 
maar (of het mag of niet); n i n nai t e r i t e r i k, hij praat er maar op los; 
sia nai taiiia tama dee, zjj komen maar binnen (onverschillig op wat 
uiu', of ze hier iets te maken hebben of niet); sia nai na u a d e e, zij eten 
maar toe (of de vrachten ryp zijn of niet); la nai i h n i h a, lïet is er zoo 
maar niet altijd (dit zei iemand van vleesch); u i a nai d e a d e a ii, hij kijft 
er maar op los. 

Het Voorzetsel. 

De meeat gebruikeljjke zijn ; i h n = te, bij, oji, van, in, uit; b u = 
aan, voor, op, naar, in, over; voorbeelden zie (woordenlijst); b u, in de 
beteekenis van naar, staat steeils achter het zelfstamlig naamwoord, b.v. hij 
gaat naar den tuin, n i a b a (gaat) toös ba; husi van, van af, uit, langs, 
neven, b.v. a m i h o s i L a f o e 1 i in a i, wij komen van Lafoeli; n i a s a t 
u o s i o e ni a, hij komt iiit het huis; u i a 1 a o n o s i a ni i n t ê ó s, lijj gaat 
langs onzen tuin ; haoe toer kosi nia, ik zat uai\st hem; hola, langs; 
hola nèë mai, hier langs ; li o met (Iste persoon k ó, 2de pers. m ö, 3de 
pers. n o, 1ste en 2de pers. raecrv. h 0 3de pers. meerv. n o), b.v. haoe k ó 
e m i toen, ik ga met u naar beneden; a m i h 0 e ni i s a è, wij gaan met ii 
naar boven; taan, om, ter wdlle van, op; nia mai taan a m i, hjj komt 
ter wille van ons ; h a ï m o n o e taan a i n, er valt vuur op den voet; 
k r c ï s, dicht bjj, b.v. nia toer kreïs am i, hij woont dicht bjj ons, 
k e d ö k, ver van ; k e d ö k in a 1 o e, ver van elkaar ; h a I i k, rondom ; tod en 
daudau tod, tot, tot uun; tal ui, niet het gezicht naar iets toe; talioer, 
met den rug naar iets toe; h o d i, met, door middel van ; 1 d s, volgens; 
b o d i k, ten voordeele van ; u a u i k, ten nadeele van ; i h a 1 a r a u, iu, b.v. 
iha oema lar an, in het huis; i h a 1 o e w a n, en i li a 1 i o e r, buiten, b.v. 
iha toös Hoer, buiten den tuin ; iha o h a k, onder, b.v. iha in e d a 
o h a k, onder de tafel; iha fohou, of iha fafoehoer, boven, op, b.v. 
iha oema fafoehoer, op het huis; ilia kottoeek, achter, i h a 
koeda kuttoek, achter het paard; iha o ï n, vóór; iha s o r i u, naast, 
neven. 

Het Voegwoord. 

De meest gebruikelijke zijn: no = en; ui ais en bè = maar, doch; 
k a, of (iti vragen) 1 a 1 e, of, anders, zoo niet; taan omdat maai k, ofschoon; 
s o e r a k, als maar, mits; t e, want, immers; h o 11 o e, daarna, vervolgens; e t o e k, 
dus, daarom ; taan nèë, daarom ; m o 1 a k, vóór dat; naton, hien, ten tjjde 
dat; daudau, t o ó en daudau tob, tot, totdat, tut aan; uoeoedar, 
alsof; d a d i, bijgevolg; 1 ó s, als, dat ligt er aan, als, b.v. e in i a t o e f a il n 
buttar? lós w a i u, umi atoe faun, als er veel is, dat ligt er aan 


XIV 


als er v’cel h ïLilleii wij ireïtoopeü ; ïterftljr’ 'wordt niet vertaald, b.v. terw^I 
m^ulieer aan het eten wna, gingen weg, toewan «ei un sialao 
(letterl. inynheer nng at ay gingen weg); nadut, toen, als, wordt vertanld 
door hottob, of tia, of liottoe tifi aohter liet werkwüoi'd te plaatsen, 

b.v. nadat of toen liy gekomen was, ging ik naar beneden, u 1 a ni a i 

h o 11 o e t i a f o ï n h a o e t o e n, (dia soednb datong abis, baroo sajn toeroon); 
nJs, iif, nadut het grir^ bij elkanr i$, dan dekken^ liaè iiboer hottoe, 
f o ï n 3 o r [roempoet di koempoel abia, baroe toetoep); s 0, zoo, als, n è Ë b e, 
opdat^ 

U i t B p r u a k. 

De klemtoon ligt bijna altijd op de voorWlaste lettergreep; waar de 
klemtoon op een andei^e leEtei-greep valt^ ia dit uangegeven door oen b.v. 
h n r 1 k, d d i 

Wat de uitspi-aak betreft,, bij de nieeate woorden "wijst deze zich vau 
zelft daar in deze woordenlpat de Nederlandache achrijfwljze meestal gevolgd ia. 

Waur de c wordt nitgespi-oken als de Fninsdie é, ia dit aan gegeven 

door een b.v. hatènd; ataut daaxeiibüven nog een ^ op die lettergreep, 

dim beeft zij den klemtoon b.v. hadèr. 

Diï i ,ldiniet bijna altijd als onze ie; wafti' Ejj klinlït als iii dik^ wit, 

jtiia, duur ia dit aasïgegeven door een of door verdubbeling vrtn den volgenden 

medeklinker b.v, m i s s a Ir, I a w u r ï k. 

Wunr de fj klinkt nla o n iu de Engclscbo woorden boughtt brooght, is 
dit 04111 gegeven door een b.v. bot; waur Je o klinkt als in gebod, tot, is 
dit aangegeven door een of door verdnbbelinsf vun den volgenden medeklinker 

O Zj O O 

b.v* f o 11 i, f ö K o t' ö h ü k; als o r op Let einde vau een woord den klem¬ 
toon heeft, klinkt liet ala bet FrnnËehe o r b.y+ k u d 6 r; ook in eenlettcr“ 

grepige ivoorden b.v. s o r; u zonder teeken klinkt als onze u in boren, botle, 
b*y, b o r o c! 3t b o d i k, tenzij bet tegendeel vanzeli't bljjkt b.v. f'Ü h o Ic; do 
y iü de tweede lettergreep beeft geen teeken, omdat men vanzelf leest ula het 
Eolhmdaühe woord liok. 

Waar twee Idiokers neven elkaar afzonderlijk woi'deu nitgespiv>ken is 
dit aimgegeven door een trema b,v. t e ï u, b a Êi, f' o e ï, tenzjj het reeds 
blykt nit een ander teeken b,v. h ö ü, É Ö Ö, 

In W'oOrden waar o o e in Toorkomt, wordt de a en de o e afzon derlylï 
uitgesproken eu is dit uangegeven door oen * tossche]! o on o e te plnntsen 
b.v. h o ' o e k. 
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Aan, wederkeerig voornaamwoord voor 
de drie personen enkel- en meer¬ 
voud, zie spraakkunst; nia terik 
doeoek ba aan, li|j spreekt tot zich 
zelf; haoe koesoe ba aan, ik 
vraag het voor mjj zelf; dikwijls wordt 
„aan” gebruikt zonder beteekenis, bv. 
bot basoek aan = bOt basoek, 
zeer groot. 

Aar, de roode gloed van een op afstand 
brandend vuur, lichtglans. 

Aas, hoog. 

Aat, slecht, bedorven, stuk; a a t k a r i, 
in stukken uit elkaar; halo aat en 
h a h a a t, bederven, stuk maken ; 1 a- 
r a n aat, misselgk, neiging gevoelen 
tot braken, dikwpls; nia mui aat 
i h a n è ë, hij komt dikwijls hier; k o e- 
du screbak aat, het paard schrikt 
licht; nalo aat komt voor in de be- 
teekenis van „zeer”, bv. k o e d a k a- 
baas nalo aat, een zeer mooi paard. 

Abas, dunne witte huid, zooals op rauw 
vleesch; vlies. 

Abat, piuangtuin. 

Aboer, dof, niet helder z=mahaboer. 

Aboet, boomwortel, ook: de luchtwor¬ 
tels van den waringin; nia kaan 
aboet seï naroek, h^ zal nog lang 
leven (letterl. zjjn wortel is nog lang); 
nia kaan aboet badak ona, hjj 


zal niet lang meer leven (zijn wortel is 
reeds kort); NaiAIaromakkuèr 
emma nian aboet, God onderhoudt 
het leven der meuschen (letterl. houdt 
*s menschen wortel vast); Nia naboe- 
sik emma nian aboet. Hij Iaat 
’s meuschen leven eindigen (Iaat ’s men¬ 
schen wortel los). 

Adin, \ 

Adisa, > ik weet het niet. 

Andisa, ) 

Ador, = andilr. 

Ahan, gedaante, voorkomen, wjjze van 
doen, gedrag, voorbeeld; k o e d a nia 
kaan ahan kasalak, het paanl heeft 
een lastige manier van doen ; m o r i u 
ahan wani, welriekend als honig; 
ahan noeoedar, de gedaante hebben 
van, er uitzien als; kamisa uèë 
ahan noeoedar kilat rahoen, 
die hagel ziet er uit als kruit; ahan 
noeoedar rama, het lykt wel een 
boog (van een krommen boom); halo 
ahan ba maloe, elkaar vergelden 
door dezelfde boete van iemand te vor¬ 
deren als deze vroeger had opgelegd, 
elkander wederkeerig bestelen. 

Ahar, vroolijk; emma a h a r, een 
grappenmaker; halo ahar, gekheid 
maken; grappen maken. 

Ahoe, kalk; — kadessan, houtasch; — 
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soerati, koraal; — alioek zaadknilt^'e. 

Ai) hout, boom, skik hout; b a 11 a r 
ai ida, duizend klossen djagoug; — 
aboe, mist, nevel; — ata, eene vracht 
(Mal. boewah nonah); — atanialai, zuur¬ 
zak; — babenen, l:|jkzaiig; — baloeii, 
koffer, kist; — baloenlaloeai)) eigendom 
van den radja; - bare, met verbrande 
djagongkorrels zwart gemaakt water om 
daarmee garen te stijven; — boetoek, 
houtstapel; — dadolen, dc dwarshouten 
van een «kanokkar”; — dalan, zie ai 
lalette; — deloeii, boomtakje, de 
dunnere takken; — doedoen het eigen¬ 
lijke hout van een boom waarvan het 
spint is afgehakt; — foean, boomvrucht, 
— loenan, bloem; — hakon = a i d e 1- 
oen; — liassan, hout dat in een vork 
uitloopt, paal met eene opening aan het 
boveneinde om de pen van den dwars¬ 
balk in te laten; — hoor, vuilnis; — 
hoen, boom; — Uorak, geneesmiddel; — 
horis, ongedierte dat bpt of steekt; — 
isin, eens, een keer; haoe ba ai isiu 
tiana; ik ben er al eens geweest; ai 
isin ida, een keer; ai isin roewa, 
twee keer; — kabbcllak, plank; — ka- 
hoelan, draagstok voor twee; — kakoe- 
san, pen, houten nagel; — kamelin, 
sandelhout; — kananoek, lied; — ka- 
noïk, fabel, vertelsel; — kasanak, hout 
dat in een vork uitloopt; — kaweek, 
houten haak; — klaleba, draagstok voor 
één man; — klaledik, een spitatoeloo- 
peud hout dat in den grond wordt gesla¬ 
gen om b.v. een paard aan vast te binden; 
houten wig; — klaliat, strik om b.v. 
een paard of varken mee te vangen; — 
knanaèr, een saamgebonden stak touw 
of gedraaid blad waar ze de voeten iuste- 
ken als ze in een boom klimmen; — 


knes, klein gekapt brandhout; stuk¬ 
ken hout die ze bpeen binden om als 
fakkel te dienen; — knottak, gevelde 
boomstam; — krekot, dicht ineengroeid 
hout; — lalaon, een kleine bali-bali 
dicht bij het vuur, waarop de moeder 
met het pasgeboren kind eene maand 
lang plaats neemt; — lalette, iemand die 
voor een ander eene zaak gaat bespreken 
die b.v. voor iemand die wil trouwen 
met dc oudera van het meisje gaat praten; 

— laiioek. bedwelmende planten, vergif; 

— lawin, de dunne zytakjes; — lüiia, 
de a>caciaboom; — liiiia ktnissak, iemand 
die alles zelf moet doen, die niemand 
heeft om hem te helpen; — linia horas, 
heei'scheude ziekte; — loetaO) dik stuk 
hout, knuppel; — loloD, boomstam; — 
nianas, gember; — inaiioeliras, niaiioe 
look, orchidee; — niorock, geneesmid¬ 
del ; — na, rood hout (het beste timmer¬ 
hout in deze streek); — noedoer, na 
het afkappen of snoeien nieuw uitge¬ 
schoten talg es; — iioeroes, splinter, hout¬ 
krullen, zaagsel; — oehl, Mal. oebi kajoe; 

— rahoen, zaagsel, houtkrullen; — 
roeïn, bloderlooze takken; — sa^ekkiii, 
(zie s e k i) stut, schoor, stok die voor 
braadspit dient, spie om b.v. een bijl 
vast te zetten; — soell, gzerhout; — 
soroeii, boomtak, de dikke takken die 
van den stam nitgoau, pikoelzadel; — 
tahan. blad, geneesmiddel; — talik, lia¬ 
nen, slingerplant; — taran, doorn, door¬ 
nig hout; — teïn, brandhout; — toean, 
bosüh; — tocr, boomstronk; — wèn, 
boomvocht dat als lijm gebruikt wordt 
om vogels te vangen. 

Ain, voet, been, achterpoot; iemand 
die een boodschap overbrengt; m o t a 
ain, de uitmonding eener rivier; we 
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a i n, t a s s i a i n, de bodem van het 
water, van de zee; k o e d a a i u of alleen 
ain, paard van den radja of vau een 
toewan; emma ain todan, een on¬ 
derdrukker; — foeaii, teen; — foekoen, 
enkel; — iioebaii, hiel; — taiien^ voet¬ 
zool. 

AkadiroeD. een woaierpalm; de lou- 
tarpolm. 

Akalisa, vrucht krijgen van den ge- 
baugpalm; die vnichljes zelf. 

Akar, sago van deu gebaug))alra. 

Alas, bosch. 

Alloan, zwogerin, als de getrouwde 
broer jonger is (zie kaii). 

AU tassak, battar ali tassak, 
de djagoug is bijna rjjp. 

Al In, jongere broeder of zuster, jon¬ 
gere tak met palmw'jjn. 

Aliii en alinhoraj:, ouder zijn dan; 
nia alin haoe of uia aliu hor as 
haoe, hg is onder dan ik. 

Aloë, stamper voor ecu rijstblok ot 
wjjzel. 

Aloeii, het binnenste weekc gedeelte 
vau de pinang- en papajas tam. 

Ama en a ni a n, vader (a ni a wordt hier 
meer gebruikt dan a m a n); — liawal, 
pleegvader; — kwaik, vaders oudere 
broer; — kJaran. middelste broer; — 
ikoen, jongere broer; — oesoek, grootva¬ 
der ; — soesoen, de echte vader; ook wonlt 
ama dikwijls met den uaam vau het kind 
verbonden om den vatler aan te duiden, b.v. 
Bere ama of amnn, Bere’s vader. 

Aman, vader, mannetje van dieren; 
koeda aman, hengst. 

■ Aml, wp en ons met uitsluiting van 
den aangesproken peraoon; — amin, anii 
kaan, onze, de onze. 

Anaf) houtskool. 


Andbr, (Portiig.) lijkbaar. 

Anin, wind, waaien. 

Anoes, au a n o es, tusscheuschot i u 
bamboes. 

Arabiroe, t a a r a b i r o e, in het wild 
er op los slaan; te rik arabiroe, 
verward spreken. 

Aran, hevig'’^haten. 

Aroema, wellicht, soms; nia ketta 
m o r a s a r o e m a, is hij welliclit ziek ? 
zou hg soms niet ziek rijn? sn aro cm a, 
een of ander, b.v. nia noesoe kei¬ 
ler a t o e t a u s a a r o c m a b n, h jj 
vraagt een kis^'c een of ander in te 
leggen; uiamoraskaisaaroema, 
hij was ziek of wat was het wellicht, 
wat kan hot geweest zijn (dat hjj b.v. 
niet gekomen is); ofwel, hetzij, b.v. o 
hele hooi doeoek tais aroe- 
ui a, m o e r n k n r <) e ju a, f C s a r o e- 
in a, gjj kunt zelf Iciezeu, lictzjj doek, 
hetzij geld, hetzij rijst. 

Asaara, zich rjjk voordoen, hoewel 
men niet rijk is. 

Asak; loos van tamarinde, erwtcji. 

Asof. houd: — anian, reu, deurstijl, 
= kuakki. 

Asoe etoc, zie etoe; — fanoen, vein¬ 
zen ; h o e s o e asoe f a n o e n, kwan¬ 
suis vragen; — kneras, kleeren vau een 
slaaf; — laran, c lu m a asoe 1 a r a u, 
een meedoogeuloos mensch; — neau, 
batter asoe nean, de djagoug is 
pas uit den grond; — odan, ladder. 

Asoeraan, nog niet goed rijp van 
vruchten. 

Asoewalo, een man die een vijand 
outlioofd heeft. 

Ata, slaaf; b i b i t n t u, geitenhoeder; 
krau ata, karbouwenhoeder. 

Atoes, honderd. 
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Ait kniissak, liba afce kmissak; 
sarong zonder dwarsnaad. 

Aten, lever; baitar aten, de kiem 
in een djagongkorrel; aten todau, 
lui, traag. 

Atis, weeftoestel. 

Atoe, zullen,moeten; nia atoe mai 
t e k k i s, by moet terstond komen; bet 
dient ook tot vorming van de weuseben- 
de of verzoekende wyze van spreken, bv. 
toe wan atoe f5, mynheer geve het, 
willen, van plan z^'n om te; a m i mai 
atoe bare o, wp komen om u te 
zien; atoe .... t i a d e ï, op het 
punt zijn van; nia atoe uoesi tia 
d e L, bij was op bet punt van te schieten 
(de klemtoon op deï). 

Au, bamboes; — bétoen, de groene 
dikste soort; — bettek, bamboezen ko¬ 
kertje met deksel om zout en toespijs 
in te doen, ook van groutere afmeting 


oiu rgst in te doen voor onderweg; — 
diak, dunne en gele; — doran, lange 
bamboes om water in te halen; — etoer, 
dunne soort met lange geledingen; — 
foeï, die vol dorens is; — kafolf, waar 
ze melk in doen; — kakê, bamboes met 
een tuit op zij om te drinken; — lawlD, 
doornige bamboetakken die ter afwering 
van den vpand op de kaïnpougmuren 
gelegd worden; — lessoen, pijl met ge¬ 
kartelde punt; — nikoe, bamboes met 
een of twee tuiten op het bovenvlak; — 
saloba, met een deksel voorziene bam¬ 
boes om water in te bewaren; — talian, 
bamboebladeren; djogongstruik zonder 
vrucht; — taka raata, au saloba; — 
tok ka, bamboes met een kleine opening 
in het bovenvlak; — awan, morgen; — 
awau sawan, morgen-ochtend, morgen 
in den voormiddag. 
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Ba, gaan; labo, bet gaat niet; het 
lukt niet; nia atoe lake oda ma- 
tBn la ba, hg wilde de deur open 
maken het ging niet; ami kosse la 
b a, wg schuren (het vuil) gaat er niet 
af; b a 8 a waarom, dit staat Eiltgd ach¬ 
teraan b.v. nia ia mai ba sa? 
waarom is hg niet gekomen ? voor¬ 
zetsel van verschillende beteekenis b.v. 
haoe f5 ba o, ik geef het aan u; 
haoekalo ba o, ik maak het 
voor u; foei ba k o f o e, in bet 
glas schenken; sia terik ba koeda, 
zg spreken over bet paard; tau ba 


m e d a, zet het op tafel; rai ba tauas- 
sak, leg het in het mandje; o erna 
hottoe tian, emma toer ba ona, 
het huis is klaar, de menschen wonen 
er reeds in; achter zelfstnw. en werkw. 
duidt het eene richting aan van den spre¬ 
ker of, bv. oon ama iha nèëbè? 
waar is uw vader? haoe ama oema 
b a, mgn vader is thuis; t ö 5 a ba, 
naar of in den tuin; we matan ba, 
bg de bron; 1 a ö b a, ga in toonstel¬ 
ling van; 1 a5 mai, kom; saè ba, klim 
op; h a d i ba, breng weg; ook heeft het 
achter werkwooi’den dikwijls debeteeke- 
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nis van gebiedende w^s, b.v. teri k ba, 
spreek; matoedoe ba, laat zien; 
halo ba, doe het, vooruit; ook geeft 
het de aanvoegende wijs te kennen, b.v. 
nia nulo ba, hy doe het; uia no 1 a 
b o, hfl neme het 

Bail, omheining, heg, muurtje om een 
tuin. 

Baas, schouder; — bellak, schouder¬ 
blad. 

BaiU, met den beitel een gat maken, 
met den beitel bewerken. 

Baba, oom van moederszijde, schoon¬ 
vader, Chinees hier geboren, kleine 
trom. 

Babaat, beitel. 

Bababoe, bababoe ikoeu, kwis¬ 
pelstaarten ; rama isin bababoe 
aan, de p^l w^kt in zijn vaart links 
en rechts uit 

Babadaii, babadan lalek, onbe¬ 
schoft. 

Ba ba deï, hoe langer hoe verder; 
faroe naksira ba ba deï, het 
baadje scheurt hoe langer hoe verder, 
maar oltjjd door; nia la<1 ba ba deï, 
hg ging maar altgd dooi, maar altjjd 
verder (de klemtoon op d e ï). 

Bftba*i, klein \vit vlindertje. 

Babakoen, knots. 

Babalct aan, niet verkiezen te werken, 
maar heen en weer slenteren. 

Baban, een lap op een kleed zetten. 

Babaoer, terik babaoeroflia 
b a b a o e r, oneigenlgk spreken, hoftaal 
gebruiken, b.v. nai nabissi aan, de 
koning zit, in plaats van nai toer; n a i 
nasaè aan, de koning sterft, in plaats 
van nai mate; naran babaoer, de 
naam dien iemand ontvangt als hg een 
vijand onthoofd heeft, staat tegenover 


naran bissik, de eigenlgke naam. 

Baba sar, heup. 

Babasi, koeda babasi, schimmel; 
koeda babasi au latboen, don¬ 
kergrijs paard. 

Baban aan, morren tegen een ontvan¬ 
gen bevel, het niet willen uitvoeren. 

Babeas aan, luidkeels bekgven. 

Babebar, vlindei*. 

Babèê aan, bgna ot in 't geheel niet 
verder kunnen, b.v. een te zwaar bevracht 
paanl; het opgeven b.v. het optillen of 
dragen van een zwaren last; 1 a ö b a- 
b èe aan, er heel langzaam mee 
doorgaan. 

Babelo, babelo nanaan, met de 
tong trillen zooals een slang; babelo 
n o e n o e n, met de tong langs de lippen 
atrgken. 

Babelon, tong (bgna altijd gebruikt 
men voor tong nanaan). 

Babenen, weeklagen bij een doode. 

Bobeor, overrgp, bgna rot, door koken 
te fijn geworden. 

Babera, met de vuist, met een kap¬ 
mes of iets dergelijks dreigen. 

Babibis, met iets wat men in de hand 
houdt zitten te spelen, het voortdurend 
betasten, b.v. een hondje. 

Bablïo. boloe babiïn, iemand 
roepen of aan spreken met „kau” (bij 
mannen) of „bette" (bg vrouwen) vóór 
den naam te plaatsen. 

Babiia bilan, ketta babilabi- 
1 a n, kom er niet aan = ketta kaèr. 

Babilan. klaar maken b.v. eten, in orde 
brengen, w'eer maken wat stuk was, b.v. 
een geweer. 

Bolilij!, lichte regenbui. 

Baboe, zwaaien, b.v. een fakkel. 

Baboeal, dicht van bladeren, hstren. 
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Raboeal, ) ^ . 

J watermeloen. 

Raboear, j 

Raboélt. een groot blad met brandend 
hout gevuld oiu door den rook de bijen 
te verdiijven. 

Raboekoe, slak. 

Raboeli, baboeli foeoek, het 
hoofdhaar oprollen. 

Raboesin. klapbus. 

Raboet, bedriegen, onrechtvaardig zyu; 
soera baboe t, valach tellen; t o e- 
la baboet, volsch beschuldigen; aia 
toela baboet ba nia, letterl. zy 
leggen (het misdrijf) valscheljjk op hera. 

Raboét, kleine vliegjes die op rijpe 
pisangs zitten. 

Raboetik, baboetik iboen, de 
lippen bewegen zonder geluid voori te 
brengen. 

RaboDoe, kalebas. 

Babbu, foerin babbÖ, sterk schui¬ 
men. 

Baboras, eene ziekte die een et¬ 
tergezwel doet ontstaan, een groote 
zeekrab ? 

Babotteh, de doornappelplaat, Mol. 
ketjoeboeng. 

Babottoek, een soort riet in nioe- 
ra-ssen, men maakt er matten van. 

Babottoii, voorhoofd. 

Bada, naugeven hoe of wanneer iets 
gedaan moet worden; bada kona, 
juist aangeveu; bada la kona, niet 
juist aangeven, bepsden; a in i bada 
ba 1 o r o, wjj bepalen (den tjjd) naar de 
zon, schatten. 

Badaen, ambachtaman; b. a i, timmer¬ 
man; b. b i 8 s i, smid. 

. Badak, kort; ain badak, (letterl. 
korte beenen) klein van gestalte. 

Badalik, kleverig. 


Badedo, luid praten en schreeuwen 
zooals .spelende Idnderen of twistende 
luenschen. 

Badi, wiedyzer; — dato, de tanden 
van den radja. 

Badidin dalas, rib. d., een paal waar 
vier of meer kanten aan gekapt of ge¬ 
zaagd zyn. 

Badinas, ijverig. 

Badoc, i 

^ - ? verbieden. 

Bandoe, ( 

Badoct, boom en struik van wier 
vruchten de inlandsche kaarsen gemaakt 
worden. De inlandsche kaars zelf b a- 
doet lilin, waskaars: badoetkmi, 
Mal. kemiri; badoetkalokoe, struik 
geschikt om heggen te maken. 

Baê, zoo noemt eene getroiwde vrouw 
de zusters vEin haar nmn, met dit woord 
spreken vrouwelyke bekenden elkander 
aan. 

Boek, verkwisten. 

Baen, hoedi baen, liartvormige 
punt van den pisangbloemtros. 

Baèr, baèr kabas, een streng ma¬ 
ken van gareu of bindtonw; baèr f a- 
n o e, zie f a n o e. 

Boes, bot. 

Baliaboer, = mahaboer. 

Bahan, = a h a n. 

Balioak, Mal. bamug barong. 

Ba in aan, zich verachuilen. 

Bainakka, e m m a b., gast. . 

Bukka, jonge boompjes of planten 
afhakken; bakka tali dik in, den 
top van een jongen gebongpolm afhak¬ 
ken ter verkryging van palmsap. 

Bakkar, hakkar ba nessoeu, in 
het rijstblok ^n stampen; hakkar 
b a 11 a r n o e r a k, jonge djagong tot 
meel stampen; — aan, neerploffen b.v. 
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iemaud die uit een boom valt; b n k k a r 
h Ö ö aan, doodvallen. 

Bakkat, strandwortelboom. 

Bakken, iets leggen of hangen zoodat 
het aan weerszijden overhangt b.v. op 
een paard, op den schouder; iemand b.v. 
een zieke of gewonde op den schouder 
dragen; — aan, steunen op, kracht en 
steun bij iemand vinden b.v. in den 
oorlog. 

Baknianiock, te vergeefs. 

Bakoe, slaan; uai bee bakoe 
n o d i i k o e n, een krokodil slaat met 
den staart; bakoe c r ii z, een kruis 
slaan; afslaan b.v. vrachteu; spijkeren; 
bakoe emma, iemand beboeten. 

Bakoe krau, een doornachtig gewas. 

Bala, paddestoel. 

Balattar aan, b^ of op korten afstand 
van elkaar zitten of liggen van een troepje 
menschen of dieren. 

Balea, (Port.) walvisch. 

Balelar ikoen, kwispel.staarteii. 

Balet, bedriegen, onrecht plegen; s o e- 
r a balet, valsch tellen; t a b a 1 e t 
m o a t, hoog onkruid met het kapmes 
op de halve hoogte afkappen; h a o e 
seï makahoet aan ketta balet 
h a o e, ik heb het nog druk, trek me 
'niet van mjjn werk af. 

Bali, zorgen voor, toezicht houden op. 

Ballk, als, wanneer in de toekomst, 
vóór dat. 

Balioen, bjjl. 

Biiliraii, zwavel. 

Ballsr, strooien; karon koeak 
fós ballar aan ba dalau, als de 
zak stuk is, wordt de ijjst op den weg 
gestrooid. 

Balo, een schelpdier. 

Baloc, gedeeltelik, sommigen. 


Baloebaloe, b.v. sia atoe lattau 
ui kar baloe baloe, zij moeten van 
weerszijden ternggeveu. 

Baloe ... baloe, sommigen_anderen 

b.v. baloe no’oek baloe la no’- 
o e k, sommigen willen, anderen willen 
niet. 

Baloe bd, aan de overzijde; — niai, 
aan deze zyde. 

Baloek, helft b.v. van een klappernoot, 
liapaja een der t\vee weefsels die aan 
elkaar genaaid worden om een kleed te 
vormen. 

Baioeii. helft, half; ida uo baloen, 
anderhalf; halve gulden. 

Ba iid. nu, terstond, onmiddellijk. 

Biinahi, Mal. teripang. 

Bandera, vlag; b. m e t a n, de Neder- 
landsche vlag; b. m o e t i n, de Por- 
tugeesche vhig. 

BandoP, r=: b a <1 o e. 

Bfliiin, f e li o e k b., slechte, iouzc 
aardappel. 

Bnoer, regenboog. 

Fara, ophouden, bljjven staan; b. k o e- 
d a, het paard doen stilstaan ; b a r a 
lai, 'svacht eerst. 

Baraboo, mat tan bamboe, oogeu 
die niet helder zien. 

Barakaf, ook barakot, foeoek ha¬ 
mkat, het haar is in de war; 

Bare, bare kabas, reeds geverfde 
draden in; ai bare, leggen om ze te 
stjjven; bare tais, waschgoed stijven 
voor het .strijken; hodi taan bare, 
met slik bestrijken, besmeren. 

Bar(‘bot, niet volgens orde, door el¬ 
kaar? lia barebot = lia bareko. 

Barèdè, (waarschijnlijk van ’t Port. 
aprender) leeren. 

Boreli opt, verward, dooreengegroeid 
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b.v. allerlei onkruid op en door elkaai* van 
allerlei voorwerpen. 

Barekt, te gelijk, te saiuen; b. e m- 
ra a, nienschen dienst laten verrichten. 

Bareko, gewoonijjk iegt men 1 i a b., 
met velen tegelijk praten, zoodat men 
uieinaud goed kan Verstaan. 

Barekot, waarschjjnljjk synoniem met 
baraknt enbarehoet, ai taran 
barekot, doorntakken die op en door 
elkaaj* zgn gel^d om den weg te ver¬ 
sperren of om een tuinmuurtje te be¬ 
veiligen ;ai barekot = ai kre- 
k o t 

BarentI, (Port parente) familie. 

Bariïk, hoog uitstéken? in een punt 
uitloopen? foetoe oeloen halo 
bariïk, het haar hoog en puntvormig 
binden, uitstekende punten op de hoeken 
van een strooien dak. 

Bariki, diepe kuil. 

Barit, bestipken b.v. met verf; b. 
liman ba ri, door er langs te strpken 
de handen aan den paal afvegen. 

Baritik, bpna rpp, van sina’s appelen, 
pompelmoezen, pompoenen. 

Baroek, lui, vermoeid; i s i n b. een 
weinig ougeaceld, . vermoeid; neon b., 
truaggezincl (het gewone woord voor 
vermoeid is k o 1 e). • 

BaronCoe, (van het Portng. prompte) 
klaar, gereed. 

Barti, eene zaak meedeelen aan den 
radja, aan de hoofden. 

Basaloe, niet met de anderen meedoen 
in het volbrengen van een bevel, in het 
uitvoeren van een werk. 

Basa, met de vlakke hand slaan, een 
klap geven ;basa liman, in de han¬ 
den klappen, in het duister tasten; s a è 
b as a ai; in een boom klimmen zon¬ 


der ai knauacr; basa tuis (eene 
ziekte), de urine niet kunnen ophou¬ 
den; — suilt, planken hier en daar tus- 
seben de bamboe of bebak, die hiermee 
den wand vormen? of alleen de twee 
planken aan weerszijden van de deur? 

Bssak, neersmakken; — aan, hak¬ 
kar aan. 

Basin, naakt; k a t o e w a a b., stok¬ 
oud. 

Biiso, een houten bak om draad in 
te verven. 

Basoe en lao busoe, draven. 

Basoek, zeer; bót basoe k, zeer 
groot. 

Basoer, afschuiven bedr. alhemen, b.v. 
de halster van bet paard losinakcn, b.v. 
vensterbaak. 

Bastidoeoan, een kleedje voor kleine 
kinderen. 

Batakka, gulden. 

Batane, onder een boom of in een 
tjjdelpk opgezet huis verblpf houden, zoo- 
als b.v. de gasten bij een begrafenisfeest. 

Batta, zoomen, een half pikoel. 

Battak, djjkjc, terras van een sawah; 
b. w e, water afdammen; battak oda 
m a 11 a n, de deur versperren. 

Battar, djagong, maïs; b. rai mara, 
droog djagongveld; b. w e, nat djagong- 
veld. Soorten: b. lai, b. lakoe, b. 
w a i, b. ai u a r o e k, zie b o e k a s. 

Bau wen, diepte waar het zeewater 
bp eb blpft staan. 

Bè, doch, maar. 

Bea, voortteelen, zich voortplanten. 

Beat, aanhoudende regen. 

Bebak, bladsteel van den gcbangpalm, 
die veel wordt gebruikt om pagars en 
omwandiugen te maken. 

Bebe, eend. 



o 


Bebos, zacht wi’gven, licht met iets 
bestr^keu. 

Bce, grootvader, gi'ootmoeder; b e e 
t o e w a s, grootvader; bee kala en 
bee kakoe, overgrootvader,overgroot¬ 
moeder ; bee oeboe? voorouders; b‘ e e 
s i a, de voorouders, grootouders; b e e 
tiloen bellar, een spook met breede 
ooren; a bee siau een zeer veelvuldig 
gebezigde uitroep. 

Bcc, om te; komt voor iu de betee- 
kenis van „opdat”. 

Bee atoe, om te. 

Bce bcrik, niatoer bee beeïk, 
hy zit zonder aan iets te denken, zonder 
iets te merken, hy zit te droomen. 

Beeïk, dom, onwetend, gevoelloos van 
ledematen, lam. 

Beeïu, tienduizend. 

Bee Hoe ral, krokodil (men gebruikt 
steeds n ai bee). 

Beec, kleinkind; tuft o a u t ft u 
been, van geslacht tot geslacht; b e e n 
o a n s i a, kleinkinderen, aistammelingen; 
— groot, dik, aanzienlijk; lian been, 
krachtige stem, krachtig zwaar geluid. 

Bee ottoe, masker. 

Beja, (Mal.) belasting. 

Beko, nai nian lia emmaida 
la bele beko, de uitspraak van den 
koning kan niemand w^zigen; verbete¬ 
ren als men verkeerd spreekt of niet 
juist vertelt; beko karirai, den 
aangebrachten grond uiteendoen om het 
terrein gelpk te maken? eene vrucht 
(Mal. djamboe hoetan). 

Bekoe, hondeval. 

Bekoes, b. w e, water nfleiden, even 
verplaatsen, wenden. 

Bele, kunnen, mogen, geheel, b.v. 
isin moras bele, het geheele 


lichaam doet p^jn; koe da la bele 
n i o, het paard kan liem niet dragen; 
alles; a m i hola bele, wy nemen 
alles; sia la belle ami, zp kun¬ 
nen ons niet aan; allen, allemaal; a i a 
1 a ft bele, allen zjju gegaan, zp zjjn 
allemaal gegaan; sia tolloe belle, 
alle drie; — bcle, allen gezamenlijk. 

Bellak, borstplaat. 

Bellan, iemands portjj houden in den 
oorlog, in het spel; ami roewa 
bellan 1 i s o e o, wij beiden strjjden 
samen tegeu u; r o o bellan, de zij- 
wanden van een vaartuig, de zjjdcu 
van een paard, karbouw; o e m a b., de 
twee langere zjjden van een huis; zie 
k a r a s. 

Bellar, breed. 

• Bel o, likken (vandaar b a b c 1 o n, 
tong). 

Beloe, vriend; — ral niara, een soort 
hagalis. 

Beinir, dwalen, ook 1 a ft b e u a r. 

Beiick, oeloen beuek, hoofd met 
weinig haren. 

Beni afn, schoen, slof. 

Beo, brjj, pap. 

Beon, tassak beon, goed rjjp. 

Beor, overrjjp, byiia rot. 

Bèr, verlangen, w'enschen, graag heb¬ 
ben, van iemand of iets houden. 

Beru, wellicht. 

Beran, macht, gezag, kracht, machtig, 
krachtig; nia kaan beranlatta 
haoe, zijn gezag drukt iiifl neer; fó 
b e r a n, Hink met kracht aanpakken een 
of ander werk; ita fö beran ai 
uaklotti lailais, als wij het flink 
aaupakken valt de boom gauw; ook 
als uitroep f o beran! pakt het flink 
aan! haoe kaan beran la na, ik 
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ben er niet sterk genoeg voor^ ik kan 
het niet 

Berdora, (Portng. pcrdüo) neem me 
niet kwoljjk, excuseer. 

BerlikoCf een vogel. 

Bero, vlerkprauw van een uitgehol- 
(len boomstam vervaardigd, uitgeholde 
boom of bamboe die dienst- doet als 
een goot om het water verder te 
brengen. 

Bessa, kanon. 

Bèt, een palmsoort tot de vederpolmen 
behoorend. 

Bette, titel voor vrouwen en meisjes 
van stand. 

Bettek, kort; ain bettek, korte 
beeneu, klein van gestalte. 

Bet!, emma giutiéw nalo sian 
dalan siabetiami, alsde heide¬ 
nen hun pomali maken, honden zp ons 
er buiten; emma narik beti aan, 
zp staan afzonderlek b.v. grooten en 
kleinen; beti kabas, katoen zuiveren 
door middel van de »kabeti”. 

Bi, bin, oudere zuster. 

Biar, goed, het zy zoo. 

Bibi, geit; b i b i m a 1 a é, schaap; — 
mattCD, horak bibi matten, val¬ 
lende ziekte; — roesi, hert; — soesoen, 
nog heel jong, nog zonder kem van 
pinang. 

Bdak, mattau bidak, blind. 

BI doe, dansen. 

Bil, op de teenen staan; laÖ b., op 
de teenen loopen; — kooi, hinken. 

Bilt, met de toppen der vingers nemen, 
b.v. rgst, tabak, een weinig ryst oi 
vleescb op die wjjze nemen om te offe¬ 
ren ;hoesi kona, siabiïtnaun 
ba sian kilat, als zp raak schieten, 
offeren zp vleesch aan hun geweer; bilt 


etoe ba emma mate, rjjst offeren 
aan ecu doode. 

Bikan, bord; b. oan, schoteltje; — 
etoc, ry stveld of dji^gongveld van den radja. 

BI koe, Mal. pikoel. 

Uilak, dikwijls. 

BUm, veel handel dry ven? met han¬ 
delen veel verdienen? 

Bioen, gpeeltol; b. s o r r o Ion, die 
in een punt uitloopt, b. m a h o a i, van 
ouderen afgeplat. 

Biroc, lichtblauw; ai bi r o e, stukje 
boomwortel dat zy als amulet in den 
oorlog by zich dragen. 

Biroes, lorretje; hodi lilin bi bi- 
roes kabas, draad met wa.s besti^jken; 
b. sasoekat, aan den knevel draaien. 

Bissi, yzer; halo b., oorlog voeren; 
b. a s o e, staal; b. b a d a e n, gereed¬ 
schap ; b. b a k o e, spyker; b. h a i, 
vuurslag; — talik, ijzeren ketting. 

Bissik, eigenlyk, echt, zelf; na in 
bissik te lale nianlalattak 
deï, *t is niet de persoon zelf,’t is zyn 
beeld slechts; nia natadoe aan 
bissik, hij vertoonde zich in zijne 
echte, in zijne eigenlijke gedaante; o 
ba bissik, ga jy zelf; am i hare 
lalattak deï, la hare bissik, 
wy zien alleen, de afbeelding, wy zien 
niet het eigenlyke voorwerp; bissik 
d eï, zoo maar, zonder meer; ai f o ean 
nèë ami la daan ami ha bissik 
deï, die vruchten koken wij niet, wy 
eten die zoo maar; kona bissik, 
wezenlijk raken, vlak grenzen aan; 
halo kona bissik, zet bet er vlak 
tegen aan, laat het er aan raken. 

Bissoek, wenden, even verplaatsen ; b. 
w e, water afleideu; b. k o e d a, het 
paar wenden; b. a a n, op zy gaan. 
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Bit, sterk vau raeiischen eu dieren; 
serewisoe bit, hard werken; n i a 
n a b., hjj ia een goede eter; n i n a a è 
a i b., hij kan goed boonaeu klimmen; 
loro faliu sin nal(> biti bit, 
in de oostnioeaon maken ze druk matten. 

Biti, mat; b. k 1 o e n i, mat en kus¬ 
sen ; hasai biti kloeni, zie hasai; 
biti kloeni, wat als bewjjs dient 
voor schuld ? b.v. het gestolen geld, een 
kapmes waar bloed aan kleeft? rai b. 
k., zoo’n bewjjs geven? 

Biil rai, loods waarin zjj rjjst trap])en. 

Bitocli, b. ba neon, in het hart 
opuemen ? in het hart bew'aren ? b i- 
toek.krau = litoek krau. 

Blaar, in de war, verbjjsterd. 

Boan, een tuintje bij het huis. 

Boar, een soort uitslag die hevige 
jeuk veroorzaakt. 

Boas, i a i n b., dik vau menschen en 
dieren. 

Bobar, een touw ot lint om iets win¬ 
den. 

Bobi, naakt, vliegende mier. 

Bobik, hoorn om op te blazen, vlie¬ 
gende mier. 

Boboe, man van gewonen stand, de 
onderdanen van een radja. 

Bobok, k e 11 a b. n i a, laat hem met 
rust. 

Bodik, ten gerieve van, voor; a m i 
faiin bodik, wjj verkoopen het voor 
(een ander), de persoon ten gerieve van 
wien de handeling geschiedt, wordtdikwyls 
niet uitgedrukt, b.v. haoe lake oda 
mattan la diak o lake bodik, 
ik kan de deur niet openen, open gij ze 
(voor mg); soms toch ook wel b.v. toe¬ 
wan la koeda bodik iiia, nign- 
heer heeft ze (pi.sangs) niet voor hem 


(den dief die de pisangs gestolen liad) 
geplant; sia ualo oema bodik 
t o e w a u, zij maken een huis voor mijn¬ 
heer, of sia ualo bodik oema ba 
t o e w a n, deze laatste w'ijze vau api*e- 
keu is meer gebruikelijk, soms heeft het 
eene heel andere beteekeuis; welke ? b.v. 
nia ualo lia bodik ina ama, 
hg haalt streken uit ... .? der ouders 
(de ouders moeten er voor betalen) ten 
koste van? 

Boè draaien zooals een tol. 

Boealeloe, draaien zooals een vaartuig 
vóór het anker vast zit, zooals een tol 
even voor hjj met diiiaien ophoudt. 

Boean, toovenaar, heks, man of vrouw 
die verdacht woi*dt door toovermiddelen 
iemand ziek te maken of te dooden. 

Boear, b. e m m a, menschen bijeen 
doen komen. 

Boe28, even bewegen, zich even be¬ 
wegen, onvolledig, gedeelteljjk; sia n a- 
norin boeas deï la no'oek 
h a n o r i u t Ti «> r o h a n, zjj hebben 
slechts onvolledig geleerd, zij wilden niet 
leeren tot het einde; keiler nia 
u e m o e boeas t i a u », het sigaren¬ 
kistje dat hij reetls gedeelteljjk heeft 
opgerookt. 

Boeat, ding, goed, zelfstiiw.; dient als 
stopwoord wanneer ze het juiste woord 
niet terstond weten. 

Boeboe, gezw'oUen, gezwel. 

Boeboeii, nog een weinig klam; ge- 
woonljjk zegt men m a r a boeboe u. 

Boeboer, boom met witte bast (een 
soort eucalyi^tus). 

Boebóer, plagen; ketta toe da 
boeboer m a 1 o e, gooit elkaar niet 
plaagsgewijs, telkens? zonder rede, doel¬ 
loos ? toe wan tau nia aiu nia 
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kore boebóer, mynheer heeft zjjn 
voet verbonden^ hij maakt het telkens? 
zonder rede? los. 

Bofdi, boedi kilnek wèn, de etter 
uit een wond pcraen ; ook b o e t i. 

lloedoe, toespijs bg de r^st. 

Bocdoet, kort, van gius, van hoornen. 

Bofi tltf, kikkervischje. 

Boeis, kwaad, woest b.v. karbouw; 
t a s s i b., de zee is onstuimig. 

Boëk, garnaal. 

Boeka, zoeken. B. d a 1 a n, pomoli 
maken om de oorzaak vou iemands ziekte 
te kennen; b. i b o e, twist zoeken; b. 
neon, nog met hartzeer denken bv, 
aan de ouders die dood of afwezig zijn, 
hartzeer hebben; op middelen zinnen om 
in een beteren toestand te komen; e m- 
ma seloek ualodiaknia, nia 
la boeka neon oua, als andere 
menschen hem (bv. een wees) goed be¬ 
handelen, don heeft hj] geen hartzeer 
meer, dan zint hij niet meer op midde¬ 
len, enz.; h. r e n e k, zieh door eigen 
schuld armoede op den hals halen. 

Boekas, = battar ai naroek, 
een soort djagong met zeer lange sten¬ 
gels- en veel kleinere korrels dan de 
gewone djagong. 

Boekoera'ak nakoli, gezwollenheid 
der handen en voeten, soms ook van het 
gelaat (een teeken van den naderenden 
dood). 

Boela, bof lak, gek; nia kaan 
boela saè, z^n waanzin komt op; 
manoe deloen boelak, een haan 
die geen sporen heeft. 

Boeli, voltallig, voldoende; k o e d a 
no boeli naha, de paarden zijn even¬ 
redig van de vracht; even; bót b., even 
groot, overeenkomend met gelgk b.v. 


no.ncë boeli (als men een maat 
meegeeft) hiermee gelyk; passen van klee- 
diugstukkeu; n o b o e 1 i, het (handje) 
past; kasso no boeli ain, de 
schoenen passen. 

Boelik, alleen, slechts; boelik nèë 
d e ï, alleen dit slechts. 

Boenak, een soort groente. 

Boenak manoe lalarit, hauekam 
(bloem). 

Uoenan, beschimmeld. 

Boeni, o e 1 o e n b., ongedekt hoofd; 
zonder hoofddoek. 

Boeoeii,h. raienb, rai foekoen, 
rijst strooien op een steen of by een 
grooten boom; of ook geld afschrappen 
en dit afschrapsel met pinangschg^'es in 
een sirihblad wikkelen en dan op een 
steen of by een grooten boom neerleggen 
om geluk te hebben op dc jacht of in 
den oorlog. 

Boeoen, bot. 

Itoecet, stomp, van een lichaamsdeel. 

Boer, b. haan, eten klaar maken. 

Boers, iets niet meer doen zooals vroe¬ 
ger ? hadat gïntiwboeranade 
heidensche gewoonte laten varen ? 

Boeraê, leven van hanen en kippen. 

Boeras, dicht van bladeren haren; 
emma lian boeras, iemand die zeer 
druk praat. 

Boeroek, beschimmeld. 

Boeroen, tau boeroen deï, zon¬ 
der orde, op en door elkaar leggen. 

Boesa, kat; — lawak, groote spin. 

Boetak, trappen op, klutsen, kloppen, 
b.v. een ei; b. ra i, den vrede in een land 
verstoren b.v. door. herbaalde diefstallen. 

Roetan, knoop, dichtknoopen; te ver¬ 
geefs b.v. ergens heengaan. 

Boetar, bedriegen, onrechtvaardig be- 
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handelen b.v. door te zware boete op te 
leggen. 

Boeti, betasten, voelen b.v. eene vrucht 
of ze ryp is, kneden b.v. klei, was; b. 
h a h i 1 a 8, boetseereu; b. k a r 1 e t i, 
den trekker drukken en dus het sreweer 
afschieten ; b. r o è, iets door aan te pak¬ 
ken breken; — linia of liman, armband. 

Boetoek, hoop, stapel; hare b., sta¬ 
pel ri)atachoven opstapelen, op iemand 
de schuld van iets loden, eene zaak op 
iemand laden om die te beslissen. 

Boewa, pinang; — fatoe, oude harde 
pinangnoot. 

Boïs, uitknepen. 

Bok, niet stil zyn, zyue aanwezigheid 
in huis doen blyken daar b.v. te praten, 
te kuchen, zich te bewegen, leven maken 
met iets. - 

■ Bokaè, eten voor onderweg. 

Bokan, nog zeer jong, van dieren. 

Bokar, dik b.v. pisang, draad, letters; 
grof, b.v. zand, hagel. 

Boklr, wringen, verwringen, loswrin¬ 
gen ; hadi liman bokir tali 
halo koek, met de (gebonden) han¬ 
den het touw wringen, ruim maken ; a i 
nabit nia ain nia bokir ain 
la ba, een hout liield zyn voet geklemd, 
hij wrong den voet, het ging niet, het 
lukte niet; bokir aan, zich wringen; 
masik bokir aan la ba bodik, 
atschoon hy (b.v. een hond die vaat ligt) 
zich wringt, het gelukt niet. 

Bikoer, vet, dik van menscheu en 
dieren; fahi nia kaan bokoer, 
het vet van het varken, het spek. 

BokoD, nat, vochtig. 

Bolan, katoewas b., een oude man 
wiens tanden allen zyn uitgevallen; f e r i k 
b., een oude vrouw enz. 


Bolas, riem van karbouwenhuid met 
taschjes om schietvoorraad in te doen, 

BoTc, katrol. 

Boli, tas si mara boli, tusschen 
eb en vloed. 

Boloe, roepen, noemen. 

Boloe doenl, a m a b. d. en i n a b. d. 
die eeu kind aauneemi 

Bolor, dicht bijeen b.v. puistjes; k e t- 
ta koeda bolor, plant (de djagong) 
niet te dicht byeen. 

Bon, 1 i a n b., heeseb. 

Bonnen, geleding, het tusschen twee 
kuoopen vervatte gedeelte b.v. van bam¬ 
boes, van beenderen. 

Doo, opstapelen, de schuld op iemand 
laden, eene zaak op iemand laden om 
die te beslissen (synoniem met b o e t o e k). 

Bo’oen, kwast in hout; halo b. ba 
m a 1 o e, elkaar vergelden door dezeltde 
boete of rente van iemand te eiseben als 
deze vroeger geëischt had, elkander we- 
derkeerig bestelen. 

Booi, kiezen, kenze ;Dia kaan booi 
d o e o e k, zyn eigen keuze; — booi, 
bolle wangen. 

Bora, regenscherm van een gebangblad. 

Boran, ook n a ii n b. het spek; nog 
niet gesmolten vet, staat tegenover n a a n 
i s i u, het eigeiilyke vleesch. 

Borat, onhandig, dom, een gevouwen 
gebangblad om b.v. zout in te doen. 

Boroes, er door heen ; h o e s i b. er 
door heen schieten; las baroes, duór- 
loopen; s o n a b.,- doorsteken; d a 1 a n b., 
de weg loopt door, er is geen afsluiting. 

Boron, = bossok; faé boron, 
uitdeden, zonder te letten of er genoeg 
ia, of allen krygen. 

Borro bisoe, naran rai borro 
b i a o e, alle landstreken ; — brinoe,. 
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kruithoornlje; — finr, twisten, oneenig 
zyn; — foesof j schroef. 

Borta noIa. schietgat. 

Borteoek, kleine sprinkhaan. 

Bortoedoe, k a d e 1 i b., tooverring. 

Dosso, en tb {is kossa, een reeds 
vroeger aangelegde tnin, staat tegenover 
tbbs rai foo; bossa ai, het spint 
van een boom afhakken. 

Bossan^ half afgedragen van kleeren; 
van een doode als bij geen lucht meer 
van zich afgeeft. 

Bossir, los maken, b.v. een knoop, het 
haakje van een oog; uit cle hand laten 
ontglippen. 

Bossoe, verzadigd. 

Bossok, li^en, bedriegen, veinzen; 
ria tanis bossok, hij huilt ge¬ 
veinsd ; n i a m o r a s b.; hjj houdt zich 
ziek; a m i h a 1 a i b. s i a, wij veinsden 
hen te ontvluchten ; evenijes; b a k o e 
b,, eventjes vostspjjkereu, nog niet 
voor goed; b. f e 11 o, een meisje 
verleiden. 

Bót, groot, aanzienljlk, dik, volwassen; 
s a m e a b., dikke slang; o e d a n b,,. 
a n i n b., hevige regen, wind; o b ó t 
noeoe nèëbè? (letterl. gij gi*oot als 


wat) waarmee stelt gy n gelpk*? (ver¬ 
wijtend) zeer b.v. I e a r bót, zeer veel; 
krow berau bot, een karbouw is 
zeer Icrachtig. 

Bottes, nat. 

BotM, a i n b., zeer dik gezwollen 
beeuen, elephautiasis. 

Bottoe, kraken van een tak, van de 
gewrichten; het geluid van een lampeglas 
(lat springt; h i r o e s b., beangst, on¬ 
gerust zjjii; hiroes b., bania kaan 
b e e, h^ is ongerust omtrent zijn (zieken) 
grootvader. 

Bottoen, b a 11 a r b., geroosterde 
djagoug. 

Bottoes, ontmoeten, samenvallen met 
(van gebeurtenissen); bottoes nola, 
passen van kleeren; farae b.; nola 
n a i u, liet baadje past aan het lijf. 

Botto koeri, uit elkaar gaan van 
menschen b.v. na een feest. 

Bottok, blaar door branden, blaasje 
zooals bg pokkenl^ders. 

Brekoe, vastslaan, stevig vastbiudeu; 
hodi ai kakoesan, hodi bissi 
bakoe brekoe, met een houten pen, 
niet een spjjker vast maken. 

Uutelik, slokdarm van sommige dieren. 


D 


Daan, hoedi daan, kamvormig 
onderdeel van een pisangtros. 

Dakn, koken hedr. van aardappelen, 
vruchten, djagong, zie nassoe en 
t eï n. 

' Daar, toereikend, genoeg voor het 
getal personen,-b.v. voor tien personen 


tien borden; op denzelfden tjjd; ai 
roewa nèë ami koeda, door die 
twee hoornen hebben wy op denzelfden 
tyd geplant. 

Dabak, plat, b.v. een zolge. ‘ 

Baban, hare daban, looze ryst 
Dada, trekken, ook fig. overhaleu tot 
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iets; dada aan b a, tot iets getrok¬ 
ken worden; dada b is s i, ten oorlog 
gaan ; dada o e 1 o e n, vooropgaan; 
emnia mate dada ba aiu dei 
(letterl. de doodeu trekken (dc levenden) 
maar aan de beenen) het sterven houdt 
niet op ;dadaiboe, een langNverpig 
metalen voorwerp dat zij tegen den mond 
houden en waar aan trekken om het 
geluid tc doen vóórtbrengen; f i t o e n 
dada aan, eene ster verschiet. 

Dadaar, te samen, te gelijk, mate 
d a d a a r, zij houden te gelpk op met 
draaien, van twee tollen ; s i a t a ni a 
d a d a a r, zij gingen te geljjk binnen. 

Dadiin, dadain naan, vleesch in 
smalle reepeu snjjdeu om daarna te 
drogen. 

Dttdalt, terik dadak, voortzeggen, 
verder vertellen. 

Dadeik aan, druppelen enz. 

Dadi, geschieden, gebeuren, beteekeiit 
.soms,dns,bpgevolg;dadi uoeoenèë, 
derhalve, bijgevolg, zoo gebeurde het dut; 
la dadi, het gebeurde niet, liet is niet 
gebeurd. 

Dadinis, koeda dadiuis, manen 
van een paai*d ; kakaè dadiuis, kuif 
van den kaketoe; naan dndinis, 
vinnen van een visch. 

Dadir, klok, schel. 

Dadó, bassen van een bond. 

Dadoe, dobbelsteen. 

Dadoè aan, lao dadoè aan, traag 
gaan. 

Dadocia, rondschudden van rpst in de 
wan b^ het ziften; dadoela takau, 
sirihbladeren tot pakjes rollen; m a n o e 
semo dadoela, de vogels vliegen in 
een kring; semo dadoela oerao, 
in een kring om het huis vliegen; h a 1 o 


dadoela bele, (van een pagar) hee- 
leraaal rondom (het erf') maken. 

Dadoer, blok (strafwerktuig), in bef 
blok sluiten, door middel van een bam¬ 
boe iemand vastleggeu. 

Dadoeroes. a n i n d., wervelwind. 

Dndoes, b a 11 a r d., afgepelde dja- 
gongklos. 

Dadokko, rijst in de w'an heen en 
weer schudden, ziften; dadokko aan, 
een kind op den arm in slaap wiegen. 

Dadooi, iets van een ander zoek maken, 
ongevraagd wegnemen. 

Daèr, kleverig. 

Daet, besmetten, van ziekte; overalaon 
op, van brand. 

Dahoer, feest, druk, veel; h o r r i 
fonin emma noesi dahoer Iöl6s, 
van nacht hebben ze zeer veel, gescho¬ 
ten, zeer druk geschoten ; s i a s o o i 
dahoer, zij zyu druk aan het oogsten; 
— dahoer, allemaal te gelgk, allen ge¬ 
zamenlijk b.v. zingen. 

Dal, visch net. 

Dai.s, verachalken, door valsche praat¬ 
jes raectroonen b.v. een misdadiger om 
hem te pakken. 

Daka, voor iets of iemand zorgen, iets 
bewaken, verzorgen, op iets passen; 
daka m o t a, voor de rivier zitten te 
wachten tot ze doorw'aodbaar ia; t o e w' a n 
daka e m i ka? moet mijnheer op julie 
wachten. 

Daka ral, de bewakers van het hnis 
van den radja. 

Dakadó, bamboekoker met snaren waar 
ze op tokkelen. 

Dikadór, laadstok. 

Dakoc, met de hand of met een voor¬ 
werp b.v. een klapperdop ieta opgooien 
b.v. aarde, water op jonge plantjes. 
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Dalt, keer, maal; dala hira? hoe¬ 
veel keer? dala ida, een keer, te 
gelflk; sia tama dala ido, zg 
gingen te gelyk binnen; manoe dala, 
een kip met zwai*te en witte veeren. 

Dalan, weg; bggeloovige praktgken 
om de oorzaak eener ziekte op te sporen; 
dalan koeda kottoek, een pad 
tnsschen twee hellingen. 

DalaS; dalas tolloe, drie genera¬ 
ties, overlaugsche ry korrels van een 
djagongklos. 

Dale, verholen, praten, verhaal. 

Damboea, pompelmoes. 

'Dame, vrede. 

Damoen, n o e d a m o e n, het ge¬ 
raapte en daarna nitgeperste vleesch van 
de kokosnoot. 

Danak. emma dauak, een suffert, 
een sul. 

Danat, dauat taan maloe, heel 
dicht bp elkaar staan of zitten. 

Darak, bij het vuur houden b.v. een 
kleed om te drogen; darak battar, 
djagongkloasen bp het vuur plaatsen. 

Daran, manoe darau kuoeoek, 
een vogel maakt een nest; b o e w a 
daran, lat van pinang; met velen te 
gelflk, allen te gelyk b.v. iets vragen, 
komen; sia noesoe daran deï (ot 
misschien dara dei) zij vragen alle¬ 
maal te geljjk; overal? van alle kan¬ 
ten; naklamat daran dei, zie 
naklamat; fitoen mö daran 
(dar a) deï de sterren schitteren over¬ 
al, van alle kanten. 

Dari, gevlochten zakje om kogels in 
te doen. 

Dassa, vegen; dassa koloen, den 
tuin van het vorig jaar van onkruid 
zuiveren om er.opnieuw te planten. 


Dassak, van het eene einde tot het 
andere;rai nèê fchan dassak dat 
terrein is van het begin tot het einde 
vlak; ai bot d., een boom die over zjjne 
geheele lengte dik is. 

Da&si, radja. 

Dassin, weegschaal; — inattan, be¬ 
lasting. 

Dato, man van stand, hoofd. 

Dato foekoen, hoofd van een >foekoen”. 

Datü, steenen afdamming om visch 
te vangen. 

Daaduu, 1 . . ^ * 

> tot, tot oon, totdat.. 

Daudau to6, | 

Daudanm, onmiddellijk, terstond; 
ohin dauddun enfoïndaudd- 
u n, zoo even, pas geleden. 

Dank, een man die het verborgene 
bekend maakt b.v. -wie gestolen heeft, 
wie in den oorlog zal gedood worden. 

Dank, | . , 

> zie la en s e l 

Daim, I 

Daun, naald. 

Dean, bekeven, kjjveu, verwjjtingen 
doen, berispen. 

Deboe, poel, buffelwed, vijver. 

Dedes, terik en lia dedes, vlug 
spreken. 

Dedor, d e d o r 1 i m a n, de hand snel 
bewegen. 

O w 

Deha, d e h a h a é, hoog gras met de 
handen uit elkaar doen als men erdoor 
heen loopt 

Deï. deï b i s s i h a ï, het staal over 
den vuursteen strjjkcn; deïkarris 
haï, een lucifer aanstrijkeu. 

Dei, slechts, maar, toch; nèê deï, 
dit slechts; kan ek o an deï, een 
kleine wond slechts; hanono deï, 
maar afwa^bten; masik haoe ba- 
doe nianalodeï, ofschoon ik het 
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verboden heb doet hg het toch; 1 o e- 
k o e d e ï, toch maar. 

Dekoe, kloppen, tikken ; o d a m a t- 
tan dekoe aan, eeue (openstaande) 
denr klapt. 

Dekor, iets heen en weer bewegen 
zoodat er tevens geluid ontstaat; dekor 
d a d i r, schellen. 

Dele, eene plant met eetbare witte 
pitten; dele f o e a n, de pit; m a t- 
t a n dele, blind. 

Dele bottoe, hagel (bevrozen regen). 

Delo, delo mattan, een wenk 
met de oogen geven? aankgken? ter 
zgde kg ken. 

DelotD, hanespoor. 

Delon, merg in beenderen. 

Deiiiit, puistjes op het gelaat. 

Deoet, peraen; met beide handen 
drukken zooals bg het wassehen van goed; 
deoet kabas, draad in verfstof doopeu 
en kneden om hem de verlangde kleur 
te doen aannemeu; deoet hou hui, 
vuur met een blad of iets anders uitslaan. 

Deos, maran deos, goed droog, 
b.v. visch, pinang. 

Dere, dere tihar, met de handen 
trommelen zooals de vrouwen doen hg het 
dansen (zie 1 i k o e r a i). 

Deren, een lang voorwerp schuin 
tegen iets doen leunen; deren aan, 
met den rug tegen aan leunen; schuin 
staan b.v. een boom, een paal. 

Deroes, deroes nean, knai'setan- 
den; ai deroes aan ba maloe, 
de takken scharen over elkaar; k a n o k- 
kar deroes, eene inlandsche afslui¬ 
ting die draait als eene deur. 

Derok, olgemeene naam voor vruchten 
die tot de citroen- en oranjeappelsoorten 
behooren; derok sina, kleine zoete 


oranjeappel; derok massin, limoen. 

Dersaan, overgaan door geboorte? 

Dia, vogelstrik, vogelknip, muizenval; 
dia fafetik, vogelknip met een 
bamboetakje dat veert 

Diak, goed, gelukkig, braaf, deugd¬ 
zaam, schoon, mooi, in orde, naar be- 
hooren, gaai-ne ;harédiak, iets gaarne 
zien, iemand genegen zgn; ha diak, 
gaarne eten, goed smakeu. Komt ook 
voor in de beteekenis van kannen, 
b.v. nia sai diak, hg kan er 
uitkomen; nia saè ai diak, hg 
kan boomen klimmen; nia sai la 
diak, hg kan er niet uitkomen; h a 1 o 
noeoenèë la diuk, zoo te doen 
betaamt niet; toewan daka amila 
diak, het betaamt niet dat mgnheer 
op ons wacht (op ons moet wachten). 

Didin, een wand of omwanding maken; 
vandaar beschutten, beschermen, bedek¬ 
ken ; a m i didin e m i, wij beschutten 
n; nia n a r a i a a u b o s s o k h o di 
didiu nia kaan 8ala,hg zweert 
valsch om zgn misslag te bedekken. 

Diï, wesp. 

Diïn, rand; de scherpe kanten van 
een balk. 

Dik, een boom met vuurroode bloemen. 

Dikin, top van een berg, huis; ida 
ba dikin ida ba hoen, een boven 
een onder komt soms voor in de be¬ 
teekenis van einde in tegenstelling van 
»hoen” begin b.v. dale nee no hoen 
deï, dikin la n o, dat verbaal heeft 
alleen een begin, het heeft, geen einde; 
t a 1 i dikin, nog dicht blad van den 
gebangpalm; tassidikinmaina, 
opkomen van den vloed; — lain, de boven¬ 
ste top. 

Dikis, band met witte schelpjes of 
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knoopjes bezet, die over den schouder 
wordt gedragen. 

Dikoer, hoorn; k r a u dikoor, buf¬ 
felhoorn. 

Dikoe soera^ bibi roesa dikoe 
soera, een hert wiens horens nog geen 
zijtakken hebben. 

Dila, papaja; — fatoe, eene eetbare 
ronde vrucht met groene schil. 

Dinian, lans. 

DIn looi, te veel ontzien. 

Dinoe, voorspellen dat iets slecht zal 
afloopen, onheil toewenschen? 

Dloe, o nèë dioè resik, wat beu 
jjj toch hordhoorig (verwijtend tegen 
iemand die naar een bevel niet hooren 
wil). 

Dioek, doof, gpewoonlpk zegt men 
tiloen dioek. 

DIr, niet erg pynlpk meer. 

Dirak, glanzen. 

Diroenió, battar diroemó, een' 
bosje jonge djagong. 

Diraen, groote tor. 

Doan, een soort reiger; zich uitstrek¬ 
ken naar; krau doan ai tahan, 
een karbouw strekt zich uit naar een 
blad; ook d o a n aan, b.v. e m m a 
doan aan, een mensch strekt zich uit 
om b.v. iets te grjjpeu. 

Dobar, indompelen. 

Dobbo, verbergen, wegsteken; d o b b o 
fehoek ba ahoekadessan, aard¬ 
appelen in de aach leggen; dobbo 
saè ai, een langen stok in de hoogte 
steken om b.v. een nest aan te w^zeiiJ* 

Ilodan, medelpdeu hebben. 

Dodar, uitdoen, uitstorten, b.v. zout 
of rgst uit een bamboe. 

Dodok, verrot, vergaan. 

Doe, lasteren, belasteren. 


Doeat, doeat isin of doeat 
a a n, zich kronkelend voortbewegen van 
een slang. 

Doehoen, gewoonlijk; haï doehoen, 
rook; hoedi doehoen =:hoedi 
b a e n, zie b a e n. 

Doeboes, stomp, afgestompt 

Doedoe, dnwen, voortduwen; iemand 
gelasten om b.v. iets te gaan halen ot 
wegbrengeu; doedoe roo malae, 
de doodkist van den radja dragen. 

Doedock, zwam op den bast van den 
arengpalm, wordt gebruikt om vuur te 
maken. 

Doedoeii, gewooulijk ai doedoen, 
het harde gedeelte van een boom, het 
eigeulpke hout zonder spint 

Docliaen. gezwel aan de lies. 

Doehali, 1 a o d o e h a 1 i, rondom iets 
loopen; om iemand heen blijven loopeu, 
b.v. met het plan oin hem iets te 
vragen. 

Doehoer, d. k o e d a, het paard geen 
rust gunnen; d. e m m a. de menschen 
lang laten dóórwerken; d. a a u, zonder 
ophouden doomerken; ontspringen van 
bronnen, rivieren. 

Doeïr, voortwentelen, b.v. een steen 
voortrollen b.v. een ton; doeïr atis. 

Doek, t e r i k doek, stotteren. 

Di:')ëk, met voor- en achterpooten aau 
een stok vastbiudeu, b.v. een varken; 
d 0 e k aan, met handen en voeten aan 
een stok of tak hangen. 

Doeka, met den voet iets verschuiven; 
d. m e Q o n, de afspraak verschuiven; 
d. a a u, zich even verplaatsen. 

Doek oer, sluiten der oogen, slapen, 
ook üiattan doekoer; doekoer 
mattan ba maloe, elkaar ecu wenk 
met de oogen geven. 



Doelak, groote schelp die ook als voe¬ 
derbak gebruikt wordt. 

DoelaS; iets rouddrouieu. 

l>oelè, een soort lorretje. 

Doelis, tusseben duim en vinger iets 
ronddraaien. 

Doeloer, kameraad, goede bekende. 

Doeioar, bespotten, ironisch spreken. 

Doën, een droogrek om de geverfde 
draden op te bangen. 

Doeni, eigenlijk? inderdaad? 

Doenoes, een bundeltje, bosje, b.v* 
kralen. 

Doeoek, eigen, b.v. nia kaan sala 
d o e o e k, zjjn eigen schuld, van zelf; 
ai foean nionoe doeoek, de 
vruchten zyn van zelt afgevallen; 
kauek doeoek, eene woud die 
van zelf ontstaan is; zelf: s i a 1 e e 
faè doeoek, zg zullen het zelt 
verdeden ; o hooi doeoek, kies zelf; 
in de beteekenis van „zelf” wordt het 
dikw'gls met „nain” verbonden, b.v. h ao e 
nain doeoek, ik zelf; nia n a i ii 
doeoek, hjj zelf; zonder rede,, b.v. 
iemand slaan; haoe mai doeoek, 
ik kom zonder rede, zonder eigenlijk doel, 
ik kom zoo maar; fu doeoek, ten 
geschenke geven; toer doeoek, ledig 
zitten; Petius ida doeoek, een 
andere een op zich zelf shiaiide Petrus, 
niet de apostel; somtjjds staat het achter 
w a i n, zonder beteekenis ? 

Doeoet, laag onkruid. 

Doeroe nietoe, doeroe niecoe lia 
ba n ai, eene zaak aan den radja mee- 
deelen. 

Dolt, cent, kopergeld. 

Dokkar, iets schudden wat men in de 
hand heeft, b.v. een ei, een flesch, fig. 
verontrusten. Maraè dokkar haat 


s i a n a, de lui van Lamaknen veront¬ 
rusten hen reeds erg, maken het hun 
reeds erg lastig, b.v. door veelvuldige 
diefstallen. 

Dokko, iets schudden wat op of in 
den gi'ond staat, b.v. een boom, een 
tafel; dokko ai foean, vrachten af¬ 
schudden, ziften, bevreesd zgn voor oorlog, 
voor deu v^and; Ai toon dokko ba 
Lamak nèu Ai toon, is bevreesd 
dat de lui van Lamaknen hen zullen 
beoorlogen. 

Dole, neerleggen van een lang voor¬ 
werp ; dole emma mate, een doode 
in huis leggen (nog niet begraven). 

Dolin, iemand herhaaldeljjk gaan roe¬ 
pen, herhaaldelijk naar iemand toegaan 
om hem b.v. te manen, het iemand las¬ 
tig maken, voortdurend nazetten, afmat¬ 
ten b.v. een karbouw; dolin aan, 
zich afmatten, zich geen rust gunnen. 

Domaii, bril. 

Domo laka, liebtvlieg. 

Dón, in den rouw z^n, rouw dragen; 
kore dón ofsaoedou, den rouw 
afleggen. 

Dona, instoppen, induwen. 

Dols, stinkend; o nawan doïs 
1 i s o, uw adem stinkt naar uien. 

Do’oe, duif; do’oeoeloenmoe- 
t i k, met witten kop; d ' o e f a h i, het 
grootste soort hier; d*oe makaoer, 
groen dui^e. 

Door, doorryp. 

Dor, voortschuiven van een lang voor¬ 
werp, met een stok naar iets reiken; 
eninia dor aan nolu rai fohon, 
iemand schuift zich (in liggende hou¬ 
ding) over deu grond voort, b.v. een 
dief om niet gezien te worden. 

Dore, koeda dore, een op de 
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weide losloopend paard; enima dore, 
iemand die loopt waar wil evenals 
een los paard en dua niets aitvoert, 
niet leert. 

Dorin, een zwaar voorwerp telkens 
wat verder verschuiven, om het op zyu 
bestemming te brengen. 

Doroes, wreven; doroes aimo- 
roek ba ain,obatophetbeenwrpveu; 
doroes menon, de afspraak ver¬ 
schuiven ; doroes oan, vóór den tgd 
werpen van dieren. 

Dorok, insteken b.v. een patroon in 


*t. geweer; dorok aiulaba, men 
kan er geen voet tusschen steken; d o- 
rok ai la ba, men kan er geen stok 
tusschen steken, om uit te drukken dat 
de uienschen heel dicht op elkaar staan. 

Doros, sama doros, en sama 
d o r o 8 r a i, bfl het loopen uitgleden. 

Do&san, een dun roud hout dat b|j 
het weven gebruikt wordt. 

Dottor, groot doen, niet willen 
werken, niets uih'oeren; o 1 o r o 1 o- 
Ton dottor deï, dag in dag uit 
voert gij niets uit. 


E 


E, komt voor in de beteekcnis van „of’. 

Ekat, de zw'arte draden van den areng- 
palm waarvan touw wordt gemaakt, ook 
wordt dat goed gebruikt om de nok 
van een buis mee te overdekken; t a 1 i 
ekat, touw daarvan gemaakt. 

£kf, eki kaleek, met de „kaleek” 
spelen. 

Elan, vezels op stengels van planten, 
tusschenschot in bamboes (voor dit laat¬ 
ste zegt men in Fialaran „auoes’). 

Emi, gy, meerv. 

Kniin, emi kaan, uw, de uwe,. 

‘ Eraiua, meusch; emma mane, 
man; emma fetto, vrouw; emma 
f Ö h ö, een bergbewoner; emma t a s- 
3 i, strandbewoner; e m a 1 a u r a i, 
een reiziger; emma leien, iemand 


die voor goed uit zyn huis gejaagd is. 

Es, D e a 11 e s, tondvleesch. 

Eioc, gekookte ryst; — battar, ge¬ 
plette en daarna gekookte djagong; — 
iiiottoek, aanbrandsel van ryst; e t o e, 
achter den uaam van een dier be- 
teekent dat dat dier den radja toebe¬ 
hoort ; asoe etoe, hond van den 
radja; 1' a h i etoe, varken vau den radja. 

Etoek, dus, daarom; emma ma- 
II o r r o etoek asoe u a r i, de meu- 
schen maakten leven, daarom blafte de 
hond; e t o e k o, gy nog wel (verwy- 
teud). 

Etocn, aandeel b.v. in geld, ook in 
straf, b.v. nia sei lasimoenia 
kaan etoen, hy beeft zyn aandeel, 
zijn politie nog niet gekregen. 


F 

Faak, = danak. m a 1 o e, het gras buigt over en groeit 

FaliD, verkoopen. in elkaar. 

Faat aan, haè faat aan taan Fado, steken, doorsteken;fado in oer, 
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(Ie neus dóórsteken met een scherp stuk 
hout, zooals zii doen bij een karbouw 
om te beletten dat deze zuigt ten na- 
deele van een jongere. 

Faè, vei-deelen; faè inaloe, van 
elkaar scheiden, uit elkaar gaan. 

Faek aan, uiteen, uit elkaar wonen, 
zitten. 

Faen, zyne vrouw afbetaleu. 

Fafaloen, karaloeui fafaloen, 
kussensloop; soerat fafaloen, om¬ 
slag om de kaft van een boek. 

Fafeïb, springen, van een paard; h i- 
r o e 8 f a f e ï k, beangstigd zjjn (mis¬ 
schien, zooals wij zeggen: het hart klopt, 
gaat snel op en neer, ten gevolge van 
vrees of van angstige spanning). 

Fafelen, t o e d a f a f e 1 e n, in ‘ de 
hoogte werpen ; h a n a f a f e 1 e n, een 
pgl in de lucht schieten; f a f e 1 e n aan, 
opspringen. 

Fafcli, fafeli kabas budauu, 
den draad om de naald winden, nadat 
deze op een stukje doek is gestoken. 

Fafloer, een vogel. 

Fafocdin, iemand aanzetten om eene 
berisping of straf te geven, oro eene 
zaak te onderzoeken. 

Fafoehoeti, [^het bovenste van iets ; i h a 

Fafoclioer, [of ba. . . . fa f oehoe r 
op, boven op; mauoe rani iha 
oema fafoehoer, de vogels zitten 
boven op het huis; tau ba lamari 
fafoehoer, zet liet boven op de kast; 

1 o r o o c 1 o e f a f o e h o e r, ’s middags 
als de zou recht boven het hoofd 
staat. 

Fafo?h, een grassoort. 

Fafoeloe, waar ze blaaspijpen en dwars¬ 
fluiten van maken. 

Fafoér, slokdarm van een karbouw. 


Fafoetoen. stukje touw of lint'ord 
iets te binden. 

Fahl, varken; — loemak, een witte 
worm die de ryst op het veld bederft 
door aan de wortels te knagen. 

Fai, stampen in een rijstblok of vyzel. 
Fat l>iar,[ 

^ t st r verstuikt. 

Fai tlar, I 

Fakè, laloran fakè ro bellan, 
de golven slaan tegen de wanden van 
het vaartuig; anin fakè oema, de 
ivind slaat tegen het huis; dato s i a 
fakè kessak ba emma, de hoofden 
geven djagongkorrels aan iemand (die 
beboet is b.v. twee sovereigns, twee 
korrels, nog twintig gulden, weer twee 
korrels, plus een varken nog een korrel). 

Filetoe aan, stuiptrekken, op den 
grond liggend met handen en voeten 
beweging maken, tegenspartelen, spar¬ 
telen vaii een visch op het droge. 

Fili, emi kole ami hoelan 
f a 1 i, als julie vermoeid zpt, dragen wjj 
op onze beurt; ida kole idafali, 
als de een moe is, dan de andere; o 
f a 1 i, nu gij, nu is het uwe beurt; n i a 
s a i o t a m a f a 1 i, als hij er uitkomt 
dan gaat gy binnen, als hjj er uitkomt 
is het uwe beurt om binnen te gaan; 
la tÖ(“i foelan fali, vóór er weer 
een maand om was, het duurde geen 
maand, of enz.; fali, staat dikwyls achter 
eene ontkenning, zonder beteekenis, b.v. 
n i a la m a i fali of n i a 1 a m a i, 
hij is niet gekomen; vlechten, e m- 
ma malaè siua fali foeoek, de 
C^hineezen vlechten het haar. 

Faloe, allen; sia toen faloe, zij 
zjju allen naar beneden gegaan, op; 
masik wain faloe la kleoer, 
ofschoon er veel is, is het gauw op; 
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halo faloe, opmaken; h a h a 1 o 
f a 1 o e, letterl. eten opmaken, alles op¬ 
eten ; haï na nalo faloe, letterl. 
het vnur verteert, maakt op, alles is ver¬ 
brand, b.v. nia kaan battar haï 
na nalo faloe, letterl. zyn djagong 
heeft het ^’uur verteerd, opgemaakt, al 
zijn djagong is verbrand; wenden, keeren: 
faloe koedarzbissoek koeda; 
mata faloe emma, de rivier (de 
sterke stroom) keert iemand om (hy 
wordt ternggeworpeu); t a 1 o e aan, uit¬ 
wijken, wenden enz., een z^weg inslaan; 
faloe f i 1 n, omkeeren; d a u d a u t o d 
rai faloe fila, tot het einde der 
wereld. 

Faloek, mane faloek, weduwnaar; 
f e 11 o f., weduwe. 

Faloeu. faloen ba tais, in een 
doek, in papier wikkelen; pak. 

Fani, niezen. 

Fanof) oorlogskreet die vóór het ge¬ 
vecht wordt aangeheven om zich te 
rechtvaardigen (volgens sommigen »fa- 
noen”); baèr en boloe fanoe 
dien ki*eet aanheflfen. 

Fanoen, wekken. 

Faras, auin faras oema, de 
wind beukt het huis; auin faras 
aan ba oema, de wind komt met 
kracht tegen het huis; emma faras 
aan b a r a i, iemand wordt tegen den 
grond gesmakt;fara8 aan ba ai, te¬ 
gen een boom loopen; emma faras 
m a 1 o e, zp zgn flink handgemeen; het 
kan ook beteekenen: z^ z^n tegen elkaar 
aangeloopen; faras emma ba rai, 
iemand tegen den grond smakken. 

Faroe, baadje, jas ; — ai kballar, ver¬ 
sierd baadje van den voordanser; — aiu, 
broek.' 


Fassf, wasschen. 

Fatan aan, op de z^* vallen. 

Fatiii kwarak emma fatin kwa- 
r a k, iemand die vaak van woonplaats 
verandert; — plaats; toe f., zitplaats; 
toba f., slaapplaats, doos, pot, kan; 
kale fatin, koffiekan; m a s s i n 
midar fatin, suikerpot, suikerblik; 
komt voor in de beteekenis van gele- 
geuheid, kans, b.v. auin la fó fatin, 
de wind gaf geen gelegeuhei<l (om 
te voren); mata fó fatin, als de 
rivier kans geeft (om ze over te 
trekken); doe fatin raak haoe, 
ik beu het mikpunt van den laster; 
nia kaan maifatinorasuoe- 
o e n è ê‘, zjjn tijd van komen is om dit 
mir, is zoo laat, gewoonlijk komt liy 
om dezen tyd; mai fatin waiu 
r o e w n k, de tjjd van komen was eergis¬ 
teren, hy had eergisteren moeten komen ; 
saè fatin, paard dat men gewooulyk 
berydt; koeda nèë nia kaan saè 
fatin, dit is het paard dat hy gewoon- 
lyk bereidt; bokar tóó fatin ona 
(van vruchten), zij hebben hun dikte; 
m a 11 a s t o ó fatin ona (van men- 
schen), zy zjjn volwassen; — bahoak, 
huisraad. 

Fatoe foean, kiezel; — en fatoek, 
steen, rots; — res, rai fatoe re s, 
zeer steenachtige grond. 

Faur, draaien; faur roo oeloen, 
den steven wenden; faur emma, 
iemand voor den gek houden; a m i n 
faur aan, de wind draait. 

Fehaii, vlak; rai f e h a n, vlak 
terrein, vlakte. 

Fehoek, aardappel. 

Fekoe, eene ziekte bij kinderen als de 
moedermelk niet zuiver is: s o e s o e 
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f e k o e, van de moeder wier welk niet 
zuiver is. 

Felit, vaatbiuden b.v. de daklatten aan 
de sparren. 

Fellar, uitspreiden van kleederen; fel¬ 
lar bora, de inl. pajong open maken. 

Feloe, kokertje van bamboes om sirih 
in te doen; — ba koen, leege klapperdop. 

Felob, oplichten door ndddel van een 
hout of yzer dat als hefboom dient. 

Fèn, echtgeuoote. 

Feoer aan, met het bovenlyf telkens 
naar rechts en links buigen, zooals de 
vrouwen doen by het dansen. 

Fer», spljjten, bedr.; mamcran fc- 
r a, de bliksem treft, verwoesten in den 
oorlog? 

Fereta, f e r e t a e m m a, mensehen 
gelasten het een of ander werk te doen. 

Ferik, oud, van vrouwen cu sommige 
wijfjesdieren; ina ferik, grootmoeder. 

Ferika, misschien hetzelfde als fereta. 

Ferreoe, hoofdstel. 

Fèi, opnemen, oplichten, b.v. bladeren, 
om te zien of er iets onder ligt; de 
inhoud b.v. van een lade opnemen om 
iets te zoeken; (in Waiwikoe) zitmatje. 

Fètak, m o r a s f o t a k, ernstig ziek; 
lanoe fètak, erg dronken. 

Fetik, iets wegknippen, met de vingers 
wegschieten, iets opwippen, b.v. een voor¬ 
werp met den punt van een parang of 
van een stok in de hoogte werpen; f e- 
tik bottok, de etterblaosjes bjj een 
pokkeulgdcr met een puntig stukje hout 
open rflten; fetik kilat, het geweer 
afschieten; fetik klaek, met een 
bamboezen geweertje sprinkhanen schie¬ 
ten; fetik aan, opspiingeu van een 
visch op het droge; hiroes fetik 
aan, het hart klopt snel. 


Fetto, vrouw; oan fetto, dochter; 
lawarik fetto, meisje. 

Fetton, zuster. 

Fettoraè klossan, slaaf of slavin in 
het huis van den radja (gewoonlyk zegt 
men alleen klossan). 

Fetto saWii, aanverwante familie; de 
bloedverwanten der vrouw noemen de 
bloedverwanten van den man fetto 
sawa (zie o e m a man e). 

Fia, een waterplantmetgroote bladeren. 

Flar, gelooven, vertrouw’en. 

Fidar, een groote scherf, nog geschikt 
om djagong op te roosteren. 

FUilr, nazien, onderzoeken. 

Fiïr, in de hoogte opnemen, zooals een 
roofvogel een kuiken; in de hoogte tillen, 
opuemen, wegnemen; a soe fiït naftn, 
de hond neemt het vleesch weg. 

FIka, hustig vallen; iemand telkens 
iets bevelen wat lastig is. 

Füa, keeren, wenden, teruggaan, terug¬ 
komen. zich omkeereu, veranderen; f i 1 a 
we baanggor, water in wjjn ver¬ 
anderen, of beter ;fila we halo ang- 
g o r (letterl. water veranderen, wjjn 
maken); braden: hadi minafila, 
niet vet braden, zich bekommeren om 
iets, om iemand, b.v. rai beat 6na 
emma fila nian toos deï na, 
als (Ie regens voor goed zpu doorgebroken, 
bekommeren zjj zich alleen nog om hun 
tuin; fila rai, den grond omkeeren, 
spitten; rai fila, (rai leggen) anders¬ 
om leggen; ita miste fila deï, 
(al komt de radja zelf niet om zyn bevel 
bekend te maken) wij moeten toch acht 
geven. 

Fita fali, plotseling, daarna, niet lang 
daarna. 

Filak aaD; veranderen enz.,* we fi- 
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lak aan ba anggor, het water 
verandert in w^'n; we filak aan 
nalo anggor, het water veitindert, 
wordt wjjn; ook filak aan nalo 
ba anggor (wordt tot w^’u). 

Fllas, omkeeren ;manoe nodi ain 
filas tolloen, de kip keert met deii 
poot de eieren om; koeda sama fi¬ 
las f a t o e k, het paard doet den steen 
kantelen (letterl. trapt, keert den steen 
om); niemi filas, anders noemen 
als vroeger; h a m e n o f i 1 a s, anders 
afspreken, de afspraak veranderen ; t a t e 
filas ba karon torna k, overschud- 
den in heelc zakken; filas aan = 
filak aan. 

Filoe, h o d i t a 1 i f i)l o e m a e k, 
met een stuk blad de moek (een zekere 
aard vracht) om winden als men die wil 
koken. 

Fina, weversspoel; een scherf of een 
schelp waar ze de »kida’* op doen 
ronddraaien. 

Flnl, zaad. 

FIrl, trekken, voorttrekken. 

Firoek, ? = wiroek ; — aan, voorover 
vallen, van een hoogte neervallen. 

FisI, met de vingers vaneen doen; 

I i k a f i 8 i, het was noodig ze (de zieke 
oogleden) met de vingers van een te doen. 

JJ*"*'’' i bloedzweer. 

FIsoer, ( 

Fitar,gewoonlgkkanek fitar, lid- 
teeken. 

. FIlis, de kuit van het been. 

Flioen, ster. 

F6, geven, toestaau; f 6 h a t è n è, 
doen weten, kennis geven; f ó d a 1 a n, 
maak plaats (dat ik door kan gaan). 

Foa, kakorok foa, kropgezwel; — 
aan, opzwellen. 


Foat, in een strik vangen; koeda 
foïn foat, (pas in een strik gevangen) 
paard dat nog niet bereden is; t a 1 i 
foat nia ain, zijn voet raakte ver¬ 
strikt in een touw. 

I'oda aan, zich in z^u volle lengte 
oprichteu. 

Foea, raèt wortel en al uitgraven, b.v. 
om te verplanten; aniu foea ai, de 
wind ontwortelt een boom ;koeda foea 
ai klaledik, het paard trekt het hout 
uit (waüjuan het gebonden was). 

Foean, hart (licliaamsdeel) van men- 
schen en dieren; korrel, pit, stuks; wordt 
gebruikt als hulptelwoord by de optel¬ 
ling van vruchten, eieren enz.; k i 1 a t 
f o e a u, geweerkogel; kaboe foeau, 
vrucht des lichaams; mattaufoean, 
oogappel; ai f o e a n zie a i, vruchten 
dragen. 

Foebarii, sterk, van klapperolie, boter; 
naan f., van vleesch, nietversch meer, 
daar is een luchtje aan. 

Forili, foedi lawarik, iets aan 
een kind geven om het te sussen, iets 
aan een vreemd kind geven om het te 
gewennen, een kind aangenaam bezig 
houden terwyl b.v. de moeder afwezig ia. 
Focdl foedik, 

Foedik aan, 

Foedik haè, 

Foehoek, ' torretje in djagong en 
r^st, de klander; battar foehoek, 
wormstekige djagong, vei*molmd van 
boni 

Foei, inschenken, ingieten. 

Foeï, fluit; foei lattan, dwars¬ 
fluit ; foeï 1 o k k o r a i k, fluit met 
verschillende gaatjes. 

Foeïk, wild; o s s a f o e ï k, de wilde 
dieren. 


strakjes, strak (van tyd), 
eerlang, weldra. 
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Foeka, een struik met zaadbolsters 
die kapok bevatteu. 

Foekoen, knokkel, knoop in gelede 
stengels, naad in kleereu, een hoofd met 
zyu ondergeschikten, het district, het 
gebied van zoo’n hoofd; ai foekoen, 
by boomen, de plaats waar de tak ge¬ 
zeten heeft; ain foekoen, de enkel. 

Foekoer, ruig, grof, van kleeren, van 
matten ; ook als werkw., b.v. t a i s foe¬ 
koer iaiu, schrijnt; m a 11 a u f o e- 
koer, als het oog pyn doet en er water 
uitloopt. 

Foelan, maan, maand; f o e I a n m a- 
t e, nieuwe maan; f o e Ta n m o s s o e, 
de maan is weer zichtbaar; gewoonlyk 
zegt men f o e 1 a u m a t e ui o s s o e, 
om de eerstvolgende maan aan te duiden; 
foelan nèêniakaanmaun, de 
vorige maan; foelan s a è, de maan 
komt op; foelan monoe, de maan 
gaat onder; foelan naninoe nes- 
s o e n, de maan staat in het midden (let- 
terl. de maan kjjkt in het rjjstblok); f o e- 
lan koekoen = foelan mate. 

Foellkau, strot. 

Foelin, aar; hare f., rijstaar; b a t- 
t a r f., djagongklos, ook h o e d i f., als 
de pisang pas uit is. 

Foemsttik, ruiken als bloed van een 
pas geslacht dier. 

Fofn, vijandig gezind z^n, zonder 
nog teekenen van v^andschap te geven. 

Foeiiak, bont, gevlekt, van kippen. 

Foenan, winst b^ verkoop; vonken 
geven, b.v. een vuursteen; figuren b.v. 
op een armband; ai f o e n a u, zie 
ai; halo no foenan, er wat bjj 
doen, b.v. bij het verkoopen van doek 
bij de maat nog wat toegeveu. 

FoeDi, isin foeni, melaatsch. 


Foenln, in ’t verborgen, in ’t geheim. 

Focnit, pit van de mangga; noc 
f o e n i t, klapperschil. 

Foenoe, vjjand. 

Fofoek, hoofdhaar; foeoekfali, 
staart van den Chinees; hoeli foe- 
0 e k, luchtworst^s van den waringin. 

Foèr en kfoèr, vuil; foèr foe- 
0 e k, het gebonden haar los maken; 
foèr t a 1 i, ontvlechten. 

Focrak, aangenaam, lekker, prettig; 
f o e r a k é, nitroep van vreugde, prettig 
hè, mooi zoo, ook ironisch; n è è f o e- 
rak Iblös! (verwptend) dat is zeer 
mooi! dat is wat moois! 

Focri, planten; foeri hare, ryst 
planten (van ladangs ; foeri toro, 
gierst planten. 

Foerin, schuim. 

Foeroek, de sirihplant waarvan niet 
de bladen maar de vruchten gekauwd 
worden (zie t a k a n). 

Foeroet aan er uit spuiten, zooals 
bloed uit een wond. 

Foesoe, foesoe kabas = beti 
kabas. 

Foet, zacht, van ateenen, van grond. 

Foet*', wrat. 

Foetoe, binden, dichtbinden, verbinden 
b.v. een woud; foetoe foetoes, 
de drrnlen omwinden op die plaatsen, 
die van de verfstof moeten vrij blyven; 
foetoe lia, iets afspreken. 

Foetoen, een gebonden pak; h a è f o e- 
t o e n, een bos gras; h a r e f., rijstschoof. 

Foetoes, het met witte en zwarte 
figuren voorziene weefsel (door het 
zoogenaamde „ikatteu” =r „f o e 1 o e 
foetoes” verkregen); tais ninin 
foetoes, de rand van het kleed is 
met figuren voorzien. 



26 


FfthÖ, offersteen; r a i f Ö h Ö, berg¬ 
land ; e m m a f ft h ö, bergbewoner; 
toer iha föhö, in een bergstreek 
wonen. 

Föliok, dapper, brutaal. 

Fohon, het bovenste van iets; iha... 
f o h o n, op, boven op; n è ë b a f o- 
h o n n è ë ba o h a k, dit boven dat 
onder; battarfohou, het gedeelte 
djagong dat als belasting aan den radja 
moet worden afgestaan. 

Foin, pas, zoo even, uauwlyks; n i a 
f o ï n 1 a ft, hy is pas weg; toen eerst, 
b.v. haoe laö tiun foïn haoe 
k a n o ï n, ik wa.s al weg, toen eerst 
dacht ik er aan; haoe t ft ft n è ë 
foïn haoe rona,ik kwam hier aan of 
ik was hier, toen eerst hoorde ik het; dan, 
dan eerst; nia mai tian foïnami 
laö, als h^ gekomen is da]\ gaan wij, 
dan eerst gaan wij; dan gaat het, dan 
gaat het goed, b.v. halo noeoenèë 
foïn, doe zoo dan gaat het goed. 

Foït, aan een kant neerdrukken, zoo- 
dat de andere kant wordt opgelicht. 

Foï wal, op huwbaren leeftijd nog 
ongehuwd; nog jong. 

Fokkit, uittrekken b.v. een plan^'c 
roet den wortel, de stoppels van den 
baard. 

Fokkof, slaan met een stok of een 
ander voorwerp, ook met de hand. 

Folan, doorslikken. 


FollDi prys, waarde; folin kmaan 
(lichte prys), goedkoop; folin todan 
(zware prps), duur. 

F oio aan, er uitvloeien. 

Fón, de lucht van natte rijst, syno¬ 
niem met f o e b a e n. 

Fonan aan, zie n a k f o n a n. 

Foou, nieuw. 

Forr, erwt; fore wehale en fore- 
f o e r a k, kleine smakelijke erwtjes; f o r e 
r o i, de aardnoot. 

Forc foesoe, schroef. 

Foroe, = d o r e. 

Forrot, opsnuiven, opslurpen, trekken 
bij het rooken. 

Fos, gebolsterde ongekoolfte ryst, ook 
hare fós, battar fós; gepelde dja¬ 
gong, korrel, pit, b.v. d i 1 a fós, papa- 
japitten; mattan fós, oogappel. 

Fossee, pagaai. 

Fotfa, splijten bedr. 

Fottan, jong, van de raonggavrucht. 

FottI, oprapen, opnemen, optillen, op¬ 
heffen, wegnemen, aanstellen tot, aan¬ 
heffen van een gezang, een gebed; f o 11 i 
s i ra o e, aanheffen, invallen ;fotti lia, 
iets op eigen gezag bevelen, overbrengen 
wat niet gelast was; fotti uiataii, 
de üogen opheffeu; fotti battak en 
fotti rai, dijkjes maken in een sawah. 

Frakkoe, zwaar ziek, smoordronken, 
erg zwak na eene ziekte. 

Frassoek, vierkante flescb, arakflesch. 


G 


Gïiitiir, (Portug. gentio) heiden. 
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Ila, eten; ha m i d a r, zoet snmkeu; 
ha d i a k, goed sinakeu, b.v. ii u ii n 
fahi ha diak, varkensvleesch smaakt 
goed; gaarne eten, b.v. n a ïL ii fahi n ni i 
ha d i ak, vqj eten gi'oagvarkensvleesch; 
toedik na, het mes snijdt; h nï n n, het 
vuur verteert; ha kausera, loon ver¬ 
dienen ; ha tabacco, tabak pruimen ; 
bjjten van dieren, steken van iuaeeten ; 
lab d na ai, de muis knaagt aan hout. 

Haak, boewahaa k, groene schalen 
die boven rondom den stam tuin de 
pinangtakken vastzitten. 

Haak, zeggen. 

llaS kfali, haoekaUkfali, ik meen¬ 
de, ik dacht; o maakfali, gy, nieendet 
enz. 

liaan, voedsel, eten, zelfstnw. ; n o e 
haan, klapperblad. 

Haün, boontjes. 

Haas, mangga. 

Haat, vier. 

Haat, (in plaats van »aat’' slecht) 
b.v. halo aatot halo haat, slecht 
maken, bederven ; s i r a haat, stuk 
scheuren; hoeït haat, stuk ti*ekken; 
krow bakoe haat hoedi, de kar¬ 
bouw heeft de pisangs vernield; doel¬ 
loos? b.v. ketta koeoe haat 
halo bokar lai, pluk ze niet doel¬ 
loos af, laat ze eerst dik worden (van 
pisangs); ketta hanoean haat, 
verbrand het niet doelloos. 

Habak, stoppen, bjj diarrhée. 

Habtflla, juichend schreeuwen, b.v. de 
party die wint by het haneuvechten, 
iemand die eene onhandigheid begaat 


of tegen den grond valt toeschreeuwen 
en uitlaehen. 

Ifflbebaii, uiteendoen, b.v.. hoog gras 
als men er door heen gaat. 

Habeiiar, leed veroorzaken; h a b e- 
n a r i n a a m a, den ouders leed ver¬ 
oorzaken zooals een jongen die streken 
iiitliaalt, waarvoor de ouders moeten 
behileu. 

Ilabeoe, H]ieelsgewyze met een slang 
of ander dier de menschen nazetten, ook 
mot een masker of mom. 

Ilabcran aan, zich verzetten, kracht 
toonen. 

Ilabissi asn, zitten van een radja. 

llablsKOfk, verbeteren als men het 
verkeertl zegt 

lltbir, klemmen, bedr.; h a b i t a i n, 
het been spalken ; h a b i t b a a, een 
pagar vastzetteu tusschen twee pinaug- 
latten. 

Habit, trekken, strak houden ; — aan. 
rukken aan het touw om los te komen 
b.v. een gebonden varken. 

Ilaboas. h a b o a s e m m a, over ie¬ 
mand schertsen. 

flahobo, overdryven. 

llaboibk, bevoordeelen. 

Haboe, fijn maken, fijn stampen, b.v. 
aardappelen, djagong: haboe rai, met 
opgeheveu hand of met een kapmes of 
sabel in snellen pa.s dansen. 

llaboea, upjagen, zooals een hond het 
wild. 

llaboeaii, iemand voor ,,b o e a n” uit¬ 
schelden. 

Ilaboeboe, iemand slaan zoodat de plek 


gezwollen is; oedan naboeboe ai, 
de regen doet het hout uitzetten. 

Haboesik, loslaten wat men iu de 
hand heeft; haboesik lia, eenezaak 
laten rusten, van verdere bespreking 
afzien; haboesik lia rohan (let¬ 
ter!. het einde der zaak loslaten), de eind¬ 
beslissing geven; laten gaan, laten 
loopen. 

. Ilabossok, van iemand zeggen dat h^ 
onwaarheid spreekt. 

Ilabèt, vereeren. 

Had», op orde leggen, nevens elkaar 
leggen; h a d a f a t o e k, steeueu oj) 
elkaar stapelen, zooals ze doen om een 
tuinmuurtje te maken; hada kutta, 
een muur om een kampong maken; hada 
bahoak ba ai baloen larau, 
barang in eene kist leggen. 

lladuaii; hadaan hoedi, de ver¬ 
schillende kammen van een pisangtros 
los snijden. 

Iladaar, uitdeelen, aan ieder wat geven; 
h. m o e r a k, geld op z^ leggen om te 
tellen. 

Iladaè, weer in ’t wild laten loopen 
b.v. varken, paard; weer wüd maken. 

Hfldaek, b^‘ de hand leiden, b.v. een 
kind, een zieke. 

lladact, overzetten over eeue rivier, 
vertolken; h a d a e t we, water overstor¬ 
ten, overgieten, b.v. van een bamboe in 
een blik; koeroe fös iha karon 
hadaet ba lafatiu, rgst uit den 
zak scheppen iu de wou ovei-storten. 

Hadai, leiden aan een stok oi touw, 
b.v. een blinde, een dief. 

lladak, de op palen rustende vloer 
van bamboes, eene rustbank. 

Iladare, hadare mortèn, met kra¬ 
len omgeveu, afzetten ;hadare ai foe- 


nan ba oeloen, het hoofd met bloe¬ 
men omkranseu. 

Iladat, volksgewoonte. 

Iladan, ontnemen, afiiemeu, iets af- 
uemeu van iemand die niet betalen 
•vWl of van een derde vangen, grjjpen, 
b.v. als raen vruchten onder een ti*oep 
jongens gooit; hadau neon, het 
hart stelen; badan oekoen (letterl. 
gezag ontnemen, nl. van die eigenlgk 
gezag heeft), zich gezag aan matigen; 
h a d a n m a 1 o e, elkander trachten vóór 
te zyu b.v. om iets te krijgen ; cl o e o e t 
11 o battar saè uadau maloe, 
de djagoug en het onkruid groeien tegen 
elkaai' op; h a d au aan, de anderen 
vooruitloopen, vóór zjjn. 

lladèr, ópstaan na het liggen (na het 
zitten zegt men h a r i k); ontwaken, wa- 
kan, wakker zjjn, iets bewaken (’s nachts). 

Iladera, loro uadera bnttar, 
de zon (de voortdurende zonnehitte) doet 
de djagong kwenen; hadera emma, 
iemand voedsel weigeren, iemand laten 
verkwijnen; nia bok oer resik 
koeda la bele uia, nia nadera 
aan oda lai foin koeda bele 
nia, hij is veel te dik, het paard kan 
hem niet dragen, liij moet eerst maar 
ecu beetje mager worden, dan kan het 
paard hem dragen. 

Madessoe, op gloeiende houtskool laten 
staan, b.v. rijst 

Hadia, klaar maken, b.v. de tafel, het 
paard, iets weer goed maken, repareeren; 
kessi ha dia koeda, het paard goed 
binden (als het te voren niet goed was 
gebonden); foetoe hadia, opnieuw 
verbinden, b.v. eene wond;) hamen o 
hadia, voor goed afspreken; t e i* i k 
hadia, voor goed zeggen. 
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Hadia, met een val of strik vangen; 
hadia manoe, vogels met eeu strik 
vangen. 

Iladiak. h a d i a k i s i z^'ne ge¬ 
zondheid herstellen, of van een onder: 
iemand genezen; h a d i a k lu a 1 o e, 
elkander goed behandelen, goed doen. 

Iladldir, voor iemand zorgen, b.v. voor 
een weeskind. 

Iladidoek, inhalig zyn, alles vragen 
wat men ziet. 

Hadiki, hadiki ai foenan ba 
o e 1 o e u, bloemen in het haar steken. 

Hadinan, verwelkomen; h a d i u a ii 
m a 1 o e, met elkaar goed omgaan V 

lladinis, ontzien, te veel toegeven. 

Iladó, op zy gaan. 

üadoaii aan, zich uitstrekken iionr. 

lladóe, nitkiezen. 

Ifadoear, morsen, storten. 

liadof boek, h a d o e b o e k u ï u, eeu 
zuur, norsch gezicht zetten. 

Hadordoe, het geleende geld met 
rente ternggeven. 

Uadoeir, van eeue helling laten afrol¬ 
len. 


Iladoeloer, goed met elkaar omgaan; 
8 i a n n d o e 1 o e r, zy zyu kameraden. 

I flniteo. 

Iladoer, ) 

lludoeroe, gaande iu aanraking komen 
met, b.v. i t a 1 a o s a w a ii i t a bu¬ 
do e r o e k m a u u, als wy ’s ochtends 


uitgaan, komen Avy in aanraking met 
den dauw; gaande of loopende langs 
strijken, tegen aankomen: a s o e n a- 
doeroe lotti haoe, dc houd la,vam 


tegen mij aan, deed my vallen; b a- 
d o e r o e k a è; au, mandje, een bamboe 
op den mg dragen met het touw tegen 
het voorhoofd. 


Hadols, verpesten. 

Iladoiui, medelijden hebben. 
lEadóor aan, zich niet moe willen 
maken; loom, traag te w'erk gaan. 
Iladór, vuil maken, 
lladore, in het wild laten loopeu, b.v. 
paarden. 

Iladossan aan, op klageudeu toon 
spreken ;hnuaiioe hadossanaan, 
erg traag, op lyzigen toon zingen. 

llwè. gras; haè maulain, gros 
om te dekken. 

Ilaë, min of meer; indoen, b.v. haè’ 
fos ba sasauan, rijst in den ketel 
doen; haè I i a, eene zaak aanbrengen. 

Uaêr, ongelijk zijn iu gewicht, b.v. 
twee kisten (jp eeu paard, zoodat de eene 
lager afhangt; als tegennacht dienen 
voor, b.v. fö feUoek karonida 
li o d i h n ë T d i 1) a 1 o e ii, geef eeu 
zak aanbippelen om als tegenwicht te 
dienen voor de kist; h u ë r w è n, het 
water afgieteu b.v. van de aardappelen. 

nataè, lao hafaè, halfweg gaan; 
h emoe h a f a è, half leeg drinken. 
Ilofakb, wieden, 
llafali rai, diarrhee hebben. 

Hafanoe, haiauoe liman, de 
handen wasscheu. , 

Uafee, t<»t vrouw nemen, 
üafetoe, met den poot slaan, b.v. 
vechtende hanen, iets met den voet weg¬ 
scheppen. 

llal'oehoe, op de loer zitten, b.v. als 
men een dief verwacht 
Hafoela, bespieden, beloeren; h a- 
f o e 1 a e m m a m a t a n, zien of iemand 
kijkt. 

nafoén, verbergen, iets bedekken op¬ 
dat het niet gezien worde, b.v. eeu ge¬ 
stolen voorwerp. 
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llafoena, h a f o e n a 1 i a, bg het 
overbrengen van een bericht meer zeggen 
dan gelast wns te zeggen. 

llafoeoet, zich inwikkelen; h a f o e- 
0 e t t a i 8, een doek, een kleed om bet 
lyf slaan, zich daarin wikkelen, iets 
onder zgn kleed honden b.v. een haan. 

IfafoetaPf veraieren. 

llaforoe, b a d o r e. 

Hafottl voeren, eten in den mond geven. 

Hall aan, voeder, spyzen; ha haan 
rai, nog meer gi*ond er bfl werpen, b.v. 
om een kuil dicht te maken. 

Hallaag aan, (aas: hoog) zich verheffen. 

Hahaat, (aat: slecht) bederven, stnk 
maken; hahaat oïu, een zuur gezicht 
zetten, b.v. b^ een onaangenaam bevel. 

Ilahaêk, hanassa hahaek, gie- 
gelen, schaterlachen. 

Hahaen, iets dikwijls en luid herhalen 
als de hoorder doof is. 

Haball, (hangt misschien samen met 
alin) hahali maloe, aan elkander 
ondergeschikt z^'n in leeftgd, waardigheid; 
verschillen in grootte, b.v. vrachten. 

HabanaSj warm maken. 

Hahanok, lichtkleurige vlekken op het 
gelaat, op het Ipf. 

Ilaliassan, inaluiten (den vijand); 
hahassau halik, rondom insluiten; 
hahassan ri, eene opening bovcu 
aan den paal maken om de pen vau den 
dwarsbalk in te laten. 

Ilaheak, met iemand geen medeliyden 
hebben, niets willen geven om hem te 
helpen ; niet willen bedragen b.v. tot een 
bcgrafenisfeest. 

Hahela, van eten dat men op het 
bord laat en dus niet bewaard wordt 
wordt; (zie 1 i ri n)b.v. etoe hahela, 
r^'st die men op het bord laat. 


Ilaiiellk, leedveiiuaak toouen; zjjn 
vreugde Inid te kennen geven; zjj doen dit 
door te roepen »helik aan”. 

HsJienoe, om den hals hangen, om 
den hals dragen. 

Hiibetop, bedreigen met woorden; sia 
nahetoe ami atoe ho5, zq be¬ 
dreigen ons te zullen dooden. 

Hahetten, aanzetteu om b.v. ergens 
heen te gaan. 

llahi, laten groeien. 

Hahi, schreeuwen. 

Itiiliibock, straffen door te beboeten, 
door te slaan; nai uabiboek niau 
a 11 a, de radja slaat z^n slaaf. 

Ilahida, indoen, b.v. kalk in een zak, 
kleeren in een kist, inpakken, by zich 
steken. 

üabilas, (ilas beeld) vormen; figuren 
van hout snijden; boeti habilas, 
boetseeren; bahilaslia, verzinnen; 
kauek nahilas aan, er vormt zich 
een wond. 

llabisi, hahisi kilat, het geweer 
laden. 

Ilahoa, werpen van dieren; k r a n 
n a h o a, klanknabootsend woord van bet 
geluid der karbouwen. 

Ilahoé, (halo hoen), beginnen. 

ICaboek, gillen. 

llahoekoer, hahoekoer rai, den 
regen tegenhouden; hahoekoer os¬ 
sa f o e ï k, wilde dieren vangen, b.v. 
door middel van een overdekte kuil; 
hahoekoer emma, iemand vergeven 
door vergif in zgn eten te mengen ; ook 
iemand een poets bakken, b.v. door buiten 
z^‘n weten veel spaansche peper in z^u 
eten te mengen. 

Ilahcelin, bergen, opbergen, bewa¬ 
ren, wegzetteu of wegleggen, ook rai 
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ha hoelin, iemand het leven sparen. 

llahoeloe; hauai hahoeloe, mis¬ 
schien eerbiediger dan »h a n a i” alleen 
(hahoeloe = halo oeloen). 

llahoeloek, rechtstreeks ; a m i m a i 
hahoeloek ita, wg komen rechtstreeks 
naar n; nialaönahoeloekhaï 
lakan nèë, hg ging recht op die vlam 
af'. 

nahoenopki van kleeren voorzien, 
llahoerf, hahoeri asoe, een houd 
aanhitsen door »h o e r i" te roepen. 

üaholiak, hahohak ai, een boom 
dien men wil vellen, aan een kant diep 
uithakken. 

llataók, vóór ieinmids huis roepen, om 
te doen weten dat er iemand is. 

Ilafaolok, haholo kaan, een hui¬ 
lend kind op den arm sussen. 

llahoiioe, laten neervallen van eene 
hoogte, laten vallen Avat men in de hand 
hield ; h a h o ii o e aan, vóór den tgd 
bevallen ; h a h o n o e 1 o r o, b.v. s i a 
serewisoe nahonoc lor o, zg 
werken tot zonsondergang; h a h o n o e 
toewa liman, een tak met palmsap 
aausngdeu. 

Ilahoof, (halo moot) verdrinken, 
bedr. 

Halioras, iemand pgn doen. 
ilahorls, baren ;hahoris haï, vuur 
aanmaken, iets hervatten, b.v. f o e t o e 
manoe iha Aisidi emma 
namate na, lorofalineuima: 
uahoris nikar, met het haneii- 
vechten in Ai sidi hebben de inenschen 
opgehoudeu, in de oostmoesou hervatten 
de menschen het weer; in het leven laten; 
b o e 8 a n è ë e ni i a t o e h tl ó ka 
hahoris? wilt gg die kat doodmaken 
of in het leven laten? 


Hai, een nest maken (synoniem met 
daron); lawarik sianaioeroe, 
de jongens maken kippennesten; h o d i 
battar kommak hai mauoetol- 
1 o e u, met djagougschil (of wat anders 
b.v. kapok) de eieren omwikkelen (op¬ 
dat zij niet breken); .h ai i b o e, iets 
vragen en meteen iets meebrengen ter 
vergoeding van het gevraagde; a m i 
hodi mauoetolloen hodi hai 
i b o e, wg brengen eieren mee ter ver¬ 
goeding. 

Ilaï, vuur; kilatlahaï, het ge¬ 
weer gaat niet af ; — focnan, vonk; — 
kfltanioen, zie haï k ii a m o e n ; — 
klank, gloeiende houtskolen; — kni- 
nioen, een droogrek om boven het vuur 
visch of Avat anders te drogen; — lain, 
roet tegen de zoldering; — lakan, vlam; 
— lattocn, houtskool = a n o r; — loe- 
tan, een brandend stuk hout; — niatan, 
het middengedeelte viui de stookplaats; 
het gedeelte tusscheu de drie steeneu 
Avaarop de pot gezet wordt. 

Ifalt, loeren, stil uazetteu om te 
vangen, b.v. eene kat de muis. 

Ilakoar, ki'ossend geluid maken bg de 
ademhaling, b.v. ten gevolge van slgm in 
de longpgpen. 

Jlakaas, hard, bijw.; terikhakaas, 
luid spreken; 1 a o h a k a a s, hard loo- 
pen; oekoen hakaas, streng be¬ 
velen ; — aan, zich inspannen, zich 
verzetten; moras nakaas aan, de 
ziekte wonlt hevig; hakaas aan 
taan emma, iemand krachtig, driftig 
t*)espreken; zich tegen iemand verzetten. 

Ilakaat, vechten, handgeiueeu zgu. 

Ilakabar, iets opplakkeu; b a k a b a r 
aan, kleven; tais nakabar aan 
ba kun ek, het kleed kleeft aan de 
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wond; hakabar aan taan maloe, 
t^en elkaar aan staan of zitten. 

Hakadak, hakadak moerak, geld 
op r^en of op stapeltjes leggen; h a- 
kadak aifoean, vruchten op rpen 
of op gelpke hoopjes leggen om te tellen. 

Hakaèr, iemand iets in de hand geven, 
doen vasthouden, overleveren, onder¬ 
houden ? ami halaÖ sianakaèr 
a m i, als honger hebben, onderhou¬ 
den z^ ons. 

HakaUtk, afraden, tegenhouden; h a- 
kahik anin, tassi, den wind, de 
zee stillen. 

Hakall, | 

Hakalr, f 

Hakaka, gewoonlijk hakaka iboen, 
den mond openen ; n a k a k a, niet 
aaneensluiten, b.v, de planken van een 
vloer, er is ruimte tusschen. 

Hakales, liggen van den radja. 

Hakam) aan, onduidel^k, onverstaan¬ 
baar spreken. 

Uakanas, afweren, tegenhouden, b.v. 
een hond, menschen tegenhouden om b.v. 
te vechten, iemand het spreken beletten 'i 

llakane, ta hakane, een wond 


hengelen. 


slaan. 

Ilikanoe, hakanoe al, een gleuf 
maken in den rand van een dikke plank. 

Hakara, verlangen, gaarne doen, van 
iemand of iets houdeu. 

Ilakari, uiteen doen, uit elkaar 
nemen, de verschillende deeleii van iets. 

Hakatta, hakatta ai foean, 
vruchten plukken vóór ze r^’p zyn. 

Hakittl, gewoonl. matan nakatti, 
dommelen, slaperig zjjn ; bio e n na¬ 
katti, als de tol zoo ving draait dat 
men het draaien niet meer ziet. 

' llakaü, op den arm dragen, b.v. een 


kind, een haan of wat anders, begeleiden, 
nl. den radja of een toe wan. 

Hukawak, achtereenvolgens - elkanders 
tuin wieden. 

Ilakbadak, schatten, berekenen; s o s- 
sa hakbadakdeï, volgens berekening 
koopen, niet meer dan het Ipden kan. 

Hnkbakken, iets over den schouder 
dragen, zoodat het aan weerszijden over¬ 
hangt ; ainakbakkenaanbaai 
i d a, een omgehakte of omgewaaide boom 
bl^ft op een anderen boom hangen of 
rusten. 

llakbaloek, overlangs in tweeën sneden 
of hakken, b.v. bamboes. 

llakbarat, hakbarat foeoek, hec 
haar geheel uit elkaar doen, uiteen 
kammen; het haar niet oprollen of niet 
met den hoofddoek samen binden. 

Hakbcbek, iemand onverwachts luid 
toeroepen, zoodat hg opschrikt; met een 
luiden schreeuw er tusschen komen als 
er b.v. twee aan het vechten zgu. 

llakbella, van iemands partg zgu in 
den oorlog, in het spel; partijen maken 
vóór het spel. 

llakberak, bang zign b.v. om de rivier 
over te steken. 

Ilakboea, in beweging komen, b.v. 
menschen; ita kreïs foïn nia 
n a k b o e a, als wij er dicht bg zgn, 
komt hij eerst in beweging (van een 
vogel »f a f i o e r'' genoemd); h a k b o e a * 
h a r i, uiteen gaan van een troep men¬ 
schen, uiteen vliegen van vogels; 1 a r a n 
n a k b o e a, (letterl. het binnenste is in 
beweging) misselijk zgn, neiging gevoelen 
tot braken. 

Ifakboekar, een knoop in een touw 
leggen, iets in een doek knoopeu, b.v. 
geld. 
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gekauwflc op eeu 
Tv^oitd, op het aiekü deel spaweu. 

Hakbonan, iets vófir in do flavong 
atelïen of dragen (Taii niaancn)^ 

Haltboi'atj h* m a s a i n, n a, ü n. zout, 
vleeech of wat auderg ip een gebnng'blad 
wikkelen eni mee te nemen. 

Uakdadak} h. b urn, met twee of meer 
onder één regenstJienn. gaam 
Hftklillek Hakdaetfvoortdnreud 
op reis syn, van ket eene land naav het 
andere reizen, 

UOikdassa, zieh in zittende bonding 
vüOrthewegent voort&eliuiven; i a w a r i k 
n a k d a a a, een kind dat nog niet 
loopoii kan. 

Ilakdioek, apoieu, 

Hnkdobos, kruipen. 

Hakdoios, nitglyden, ergens atglfldeu; 
m o t a Ji li k d ü r o a, de rivier neeu^t 
af, sakt; nakdüi'OR maÜ3, zakt auel. 

Hay;, zeggen tda men zyn woorden 
of die van een ander aanhaalt, ook t e r i k 
h a k èt b,y. h a o e k a k è of' h fl o e 
t e 1^ i k k a k è, ik zei; h o t i; o e n i a 
11 a k «n toen ïci hy* 

Uak^kiir vakken maken, in vakken 
afdeelen, scheiden, splitsen ; b n k e n u 
hare, rijst ziften; h ei k e an aan, 
zich aplitsea, zich afzonderlyk vereeiiigea, 
b.T, grooten afzonderlijk en kleine 
afzonderlyk. 

Makelïa, overlifien stappen, 

Hakelöe, iemand by den arjn ondcr- 
gteanen. 

Hak ere, beuljden. 

Hakerik^ figiu'en op iela gnylËnj 
aeliry ven, gewoonl. baker ik soera t, 
Hakessir, het land aan iels hebben. 
Hak Ctif kepen in aken b.v, in een 
klapperboom, om er gemakkelyk in te 


klimmen ; do man nakotiinoer, 
de bril mnakt ceu keep in den ueng* 

Ilnkeltak, dom- een heg of wat anders 
alacheideii, afschutten; mota naket- 
takt eeue rivier splitst, ligt er tusschen; 
t a s s ] n a Ir e 11 a k, de zeo scheidt, 
ligt er taaschen; ainimaibaket’ 
tak, wy komen met tnaschenpoozen, 
sommige ZondEigen Icomen we, op andere 
Zondagen weer niet, er tusgehen liggen 
van t^dj b.v. lor on roovva noeloe 
nakettak, er liggen twintig dagen 
tussehen, 

Jlakfa^k, toer L., van elkaar af ivo- 
nen, uiteen wonen. 

Hiilifaloej s c 11 a n a k f' a 1 o e, het 
zadel zit scliuiu, belt Elan een liant over; 
h* toen h o s i h a d a Iï, van de bali- 
hall afrollen. 

HakftlDi^, zich omkeerooj van iemand 
die ligt. 

Ilatiftsik, b, n e u 1 ], de tanden ont'^ 
blo aten. 

Hukfoeïli, wildj dartel zyn, van een 
paard, hollen; k o e tl a. n a Ic f o e i k 
n o d i e jn in a, het paai'd holt met den 
rniter voort; emma (laboer nak“ 
fooïlïf rdj vieren dol feest-. 

Mnl^foeuLii, zich verbergen* 

HakfOkok anii, zich dapper houden, 
brutaal zjjn* 

Mnkliik, opvoeden, opkweekeu. 

■ Hnkldock, athteriiitgïtan. 

Ha kits, met iets spelen, zooalskindei'cu 
met wat hun iu de hand komt; h. iv e, 
met water spelen, elkaar nat gooien; 
h, 1 i a n, op klEigciideii toon spreken, 

HakiriEi, b. o o, rottan in sjnallc 
strook?]! Snijden om stoelen te matten■; 
h. badïi, va u boontjes de inutleu af halen; 
nia kaan tarnu h aki rik tianEi, 
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zyn (van de >hedam”) dorens zjjn er 
al afgehaald; h. e ni m a, een verdachte 
ondervragen; oelar uakirik ita^ 
de wormen verteren ons (in het graf). 

IlHki&a aan, te zacht zingen? zacht 
aeh reeuwen ? 

Hakkar, handspan, met de hand meten, 
voortgaan, voortscbryden, gaan; foïn 
n a k k a t (van een kind), het begint 
pas te loopen. 

Ilaklakkeir, op elkaar leggen, b.v. van 
sarongs, vellen papier, sirihbladeren. 

lliklaok, begeleiden van bruid en 
bruidegom. 

Haklaraii, vei-welkoinen; h a k 1 a- 
ran maloe, met elkaar goed omgaan, 
in vrede leven; haklaran Inwarilc 
o a n, een huilend kind sussen. 

lliklnrf, schillen. 

Ifaklattock, h. m a 1 o e, tegen elkaar 
aandnugen, op elkaar liggen. 

Haklaur, in schyfjes snjjden. 

llakleclik, ta h., ergens recht inhak¬ 
ken (staat tegenover »ta saraaen”); ki- 
lat foean kona nakledik, de 
kogel treft vlak, komt recht aan. 

ILikleka, t o b a li., op den mg liggen. 

Ilakleins, zich wentelen, rollen, b.v. 
een paai*d. 

Haklettek, over heen loopen, b.v. over 
een boom die over een beek ligt, over 
een boomtak. 

Iluklili, iets aan een riem of touw 
over den schouder hangeu, b.v. een kapmes. 

Jlakiisoek, met velen te gelijk; 
emma uodi manoetolloen ui ai 
naklisoek, zp brengen eieren met 
velen te geljjk. 

llakloerlii, met velen te gel^k, b.v. 
ergens heen gaan, een of ander werk doen. 

llakloran,. h. t a 1 i, van twee touwtjes 


één maken door ze over het been te rollen. 

llaklotti, omvallen. 

Ilükniaen, voorover leunen. 

Ifakmais aan ? 1 

. . , / smelceiid vragen. 

Hakmess*k aan, j ^ 

llakiiiattek, zich heel stil honden; 
t a s 8 i u a k m a 11 e k, de zee is kalm ; 
3 i a d o k k o u a k m a 11 e k, als zij 
van den schi*ik bekomen zyu, bedaard zijn. 

llabnians aan, zich veri'gkeu. 

Ilaknièdor matuu, vertoornd aau- 
kijken. 

Ilakniisak, uitpersen, b.v. de etter 
uit een zweer. 

Jlakiuö, afspoelen, b.v. vcrsch vleescli; 
h. f ó 8, rijst wassclien vóór het koken; h. 
battar, goede djagongkorrels nitkiezeu 
en afzonderen om te planten; t o e r 
h a k in ö aan, afzonderlijk zitten. 

Ifakmoeruoe wc, den mond spoelen; 
f ós n ak m o e 111 o e we, als bjj het 
rjjstkokeu het water te snel is opgedroogd 
en ten gevolge daarvan de rijst niet 
gaar wordt. 

Itakniooi, h. f a h i, de varkens roepen 
om ze te voeren. 

llaknaan, kauwen, herkauwen. 

Ilaktiaar, vegen. 

Ilaknadoek, den gi*ond uithoUcu zooals 
een muis doet; lahbnaknadoek 
o e m a, de muis maakt een gat in het 
(strooien) dak. 

Ifaknakkl, haknakki emma = 
s e ï emma. 

Haknatta, stak bpteu. 

Ilaknank, tegen iets inriülen; h. 
m a s s i n, tegen zont inmilen. 

llakuaus, h. battar k a i n, de dja- 
gougsteugels van het vorig jaar bjjeen 
doen om te verbranden, droge blaren en 
vuilnis bgeen vegen en daarna verbranden. 
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h* b o $ ff a, pin augvr acht 

achülen- 

Jlahnèk, met kldne beetjes geven oi 
iteiïiÊu ; h. ft i m fii r o e k b a e ni ni a 
m o r a s, mi en dan een ffcinig obat 
aan den sieke geven ; ook fü h. * aossa 
K,, nu en tian een weinig koopen. 

HaUnelioerj h. a i, een boom in stuk=^ 
ken kappen üf zagen, 

Mftknoe^ h, b a 11 a r, (Ij&goïig binden 
tot bosjes vnn 100- Idosaen ; b. ia Li, 
cle voor- en acliterpooten vnu een vftrkeu 
byeen binden *, h. u il a n, e enige stukken 
vlccscL bycen binden oin weg te bTeugen* 
lliiknoca, in de aebede steken, 
llaknor, dreigen. 

ITakoak^ ainvatten, omarmen. 

Ha bobos, Let meel uit den djngong- 
Icorrel eten, zoüdat de scLil alleeii over- 
blijil, zooftls de klftiider doet; mirtien 
nakobos ai, de witte mieren hollen 
den balk uit. 

llakooak, een gat m iets maken. 

Jlakooi, b. k ö e d a, eeu paard dat 
üüg achter is roepen ; h. n a u of b. i s i n^ 
ineenkrimpen vau kon (zie nakoei), 
llftikocoek^ aiuL ata kakneoek 
I a i] eerbiedige uitdrukking der onder^ 
dmien tegenover hnn radja, miurdoonij 
te kennen geven dat 2 ^ iets aan den 
radja willen leggen. 

llj^koer^ h. o e k o e n, eeu gebod over¬ 
treden ; h. mota, eenc rivier over¬ 
steken, over, overheen; ketta ta ka- 
k o e r m. e t ft n^ kap niet over de zwaï-te 
streep ï uani hakoer, overzwemmen; 
nia naJtner we mbu tiuna (letterf. 
hij is Let heldere water [ivergestcïken), 
hp is hersteld ; dit werd gezegd van 
pükkeniyders* 

Uokoesookj ondervragen, ondersoeken 


om te weten wie schuldig is ofouieene 
verlorene zaak terug te krijgen, naar 
iemand zoeken, uitkpken waar iemand is. 

Hakoliik, iemand aangrijpen cm hem 
neer te werpeu, 

llakoJikoiïj 1 a h.f niet terugschrikken 
voor gevaar^ voor miadnad; nia la 
uakokkou sa$a, Ljj schrilst voor 
niets terug. 

Hükole. iemand, vermoeien, 
llakolf, voor Laugeren o£ kortoren tijd 
ergens hoen gaan met het plan om temg 
te kceren, herhaald el jjk ergens heen gaan 
en weer torngkeereu, 

JlaUoloek, do laatste bügeloovigo hau- 
deling vau deu zielteheziiv eerder als de 
zieke hersteld ia* 

IlftkOD, emina hakou, vanieumnd 
die niet te lang en niet te km-t, niet 
dik eu niet mager is. 

ll^konaf oau de meuachen die bij hot 
slachten van eeu karboiiff of varken 
vleesch genomen hebben^ den dag doen 
weten waarop zij bctEileu moeten; aan de 
mensclien doen weten dat ijj bij elkaar 
moeten komen? aan een hoofd doen weten 
dat mijnheer zal komen ? 

llakonoe, gaan iielpeu iu eeu oorlog, 
aanvullen, vol maken. 

llukftob begraven; h* fehookha 
ahoe kadeasau, nirdappela onder de 
usoh leggen* 

llftka^oes, ia het kleed by zieh dragen 
(vuil vrouwen); h a k o ’ o e s liman, 
deu ainii iu een verhand drogen, 

llakoie, h. n e o a, iets doen begrijpea, 
iets leeren^ iemand iets doen weten Tvat 
hy vergeten had? 

IlikoroeSj h- soerik, door middel 
vau eeu zwaard oen (.lodsgericht uitoc- 
fenoTi, 
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Hakorro, vischjeB vaugeu met de hand 
«f met een schepnetje. 

llakotfan, in een lidenden boom op 
korte afstanden iusuydiugeu maken om 
den bost eu het spint er geuiakkelyker 
af te hakken; kepen maken in een hout 
dat voor ladder moet dienen. 

llukottoe, h. 1 i a, eene zank beslissen, 
uitnmken, stuk maken, vaneen doen van 
rekbare voorwerpen. 

Ilakraat, h. oïn, een huilend gezicht 
zetten. 

nakreket, h. u e a n, de tanden out- 
blooteu. 

llakrckot, h. b a a, een pagar ondoor¬ 
dringbaar maken door er doornstruiken 
of takken tegen aan te leggen. 

Ilakribi, walgen. 

llakróc, h. m a n o e, kippen bijeen 
roepen om te voeren, 
llakroeoc, jhakroeoe oïn, en 
llakrocoek, ) h a k r o e o e k oïn, een 
zuur gezicht zetten, een streng, norsch 
gelaat toonen. 

Hnkruo, op iets trappen, 
lliiksdck, h. e m m a = h a k t a n e k 
e m 111 a; — aan, zich verheffen. 

Hak sa en, iets over den schouder dra¬ 
gen “hakbakkeu. 

llaksakkar, r a i h,, in tegenover¬ 
gestelde richting nevens elkaar leggen. 

llaksalak, eten van den radja; n a i 
sei naksalak, de radja eet nog; 
toetan haksalak, lasscheu b.v. twee 
balken, zoodat de twee einden in elkaar 
grypeu; twee latten met de einden aan 
elkaar vasimaken; haksalak ba 
haksalak mai, druk komen eu gaan; 
de eersten zpu nog niet weg of de ande- 
reu zijn er al. 

Uaksarak aan, zich beschutten b.v. 


met een schild, het lijf wenden om niet 
geraakt te worden ;haksarak aauba 
o e d a n, zich tegen den regen beschutten. 

llaksa;ssak ann, zich dapper houden, 
brutaal zyu = hakfohokaan. 

Ilakseok, eeue uituoodigiug om mee 
te eten afslaan, bidden. 

Ilakscssoek, zich sameudriugen; ua- 
wau naksessoek, benauwd, zeer 
kwaad, zeer gi’um zyn, bjjua stikken in 
zijn toorn; rai naksessoek, benauwd 
weer. 

llaksetlk, zich samendringen, zich 
vernauwen, b.v. water in een engen door¬ 
tocht ; wen n a k s e t i k, van etter, by 
een zweer. 

llaksetoer niaToe, elkaar wederkeerig 
verwy ten, ook uit gekheid, b.v. e m m a 
F i a 1 a r a n n a k 1 c k a t, e m m a D o e- 
liloe 11 a ti, de meiischen van F. eten 
kikvorschen, de menschen van D. eten (?) 

Ilaksiïk, het iemand te doen geven; 
haoe kaksiïk o atoe kakoeai 
nèë, ik zet het u om dat boompje uit 
te trekken. 

Ilukscedik, bij elkaar komen, zich 
verzanielcn. 

Ilaksoesock aan, ineeukrinipcn; e ni- 
ma toer iiaksoeoek aan, iemand 
zit ineengedoken. 

Ifuksokkè, met ecu zwaard in de hand 
dansen van een man, terwyl de vi*ouweu 
dansen en trommelen. 

Ilsksoït, springen; h. k r a u f o e- 
t o e, springen met de voeten tegen elkaar. 

11a klabak, h. b i o e n, met den tol 
spelen. 

llaktaniocs, smakken bij het eten. 

llaktauek, h. e m m a, iemand iro¬ 
nisch toespreken, b.v. o n a i ka? ben 
jy een radja? 
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Halïtftttalf, elkaar byten, b.v. ptLarden; 
e lïL m a ii a k t el 11 a k t el a n TiV e* zij 
yechteu? om water^ ieder v^dl het eei-at 
di-inkeu^ 

Ifaktekfik, ellcsw tselio^jpen^ tTa2>pt^]L* 
llaktèkT aeggeü tegen ieiitLmd: u 
[IV a 11 iL ü t è k,, tegen iemand die mia 
kykt j o liman t è ki tegen iemand tlie 
mis gooit of mis aehict. 

Jlnktfiko^H s£fartelen in het vyaEer. 
flftkteuifaj reeds meermaleju 
Uiiktldliï, verbakkens insakkeii, b.v. wnu 
grond, vermiinleren, en^., u-i'nenujn enz. 
llAktiïk^ hinken. 

llüiktiït, In s n èj 0]i3pringen ; s a i. 
er oitspidngeu. 

Ilaktoeltoek, t^vee uiteinden van ieta 
aaneen doen sUiiten, b.v. van twee dak- 
latten (zoodat de eindei] niet over elkaar 
heen aeliieten = li a k s a 1 a k); b. h aï, 
het vuur atiubouden (de stukken brand- 
liout verder inschuiven, ïüodat de uit¬ 
einden elkaar raken), 
llakwa^ ieta ’s nachta buiten leggen 
oïu het tc laten bedauwen. 

HüJadh hüog onlLTLiid met het kapmes 
aflrakken* 

llalaè^ tot ïuaiv uemeiv. 

IZalu^j loepen^ wegloopen, vlueJite]i; 
h. hare we, karbouwen over een sawali 
laten loopeu om. (ku grond los te woekn. 
Halftlk, [loon verwelken. 

JfalAkOt^n^ aoelii maken, verwoesten, 
kv. een kampong, een landstiieok; h. 
n ait een radja begraven; einma kuaok 
nalakoon isin lalon, ee]i dief 
verbem^i: aijn leven, 

IlaTaiUftli, eten van den mdja; nai 
s e 1 Tl a 1 a in a k, de radja eet nog* 
Ilftluull] ==hanalin. 

Hitlst^j honger hebben, ook kahoeu 


nalaö; achter een hij vu w. of werkw, 
duidt hét eene toename aan van de 
eigenschap door het bijvnw. of Tverlïw* 
uitgéJrukt, b*v* u i a m a t a s n a 1 a d, 
ala bjj ouder is geworden, als hij iu 
leeftijd ïs tcmgenoineii ; si» a t o e 
b e c ï k u a I a o, zij zullen dommer 
worden; k w a i n a 1 a ö 1 e e t a m a 
s c h o 1 a^ ala hp gi-ooter is zjil hij op 
school komen; nianatênènalaü 
11 a, liij begint er al meer vjin te kennen \ 
\u ji] al ü e, niet hing na elkaar; sia 
m a t e. n a 1 it o m a 1 o «?, zij zijn niet 
lang na elkaar gestorven. 

lïalura, verminderen bedi\* af nemen 
bedr. i t a r o n h o d a u r o s i k a ni i 
h a I a r a f ti s i li a d ei 1 a u, de aak wfis 
te zwafir, onder weg liebben wij erryst 
ufgenomeii: k o e r o e In, door scheppen, 
uitacheppen Vénniiidereji = afscheppéu; 
ai t n h an b cs er ag r es i k ta h* 
(} (I a^ de bladeren zijn te dicht, kap er 
wat van af. 

lluJattoa^ achtervolgen, achternaloopen 
b*Vt een kip om ze te Vimgen; h. k o é d 
de paarden voortdrijven, b*v* naar den 
stEil, ajdhterütnetten, b.v. om ze te vangen. 

IfftTawïn, halawïn ai, de dunne 
takjes afhakken. 

Iluleki^, h. 1 i ni a u* de hand ophouden 
met de biimenzijde iiEuir boveu; h. fnhi, 
een varken oj> zjju mg leggen; h. k o- 
f o e, m a k o, een drinkglas^ een kom 
of kopje met den voet op tafel zetten 
(omgekeerd is h a t a k a). 

Halelar, met velen te gelijk roepen 
en schreeuTven, b.v, bij liet betrappen 
van een dief; iemand lütlachea, gocu 
iiiedeUjden hebben* 

Kalfcïas, voort wentelen^ b.v. een steen 
voortmlkn, b.v. een boom* 
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llalelf) iets op het water doen di-gven; 
uitroep: gaat op zp I h. a a n, drijven enz. 
Hak'lok, h. we, water afleiden. 
Ilaleiioe, leenen van iemand en aan 
iemand. 

IlAÏeoe, ook 1 a ö h., oiuloopen, 
een omweg maken, voor iets of iemand 
uit den weg gaan, ontwijken. 

Ifalcocr nan, t a 1 lu e n, iets erg 
Iringzaain doen. 

Ha lés, verscheuren, 
llalct, met tusschcnpoozeu b. v. 
s o r e w i 8 o e h. vandaag werken, mor¬ 
gen weer rusten; tijd laten b. v. s e r o- 
wisoe nalèt liaoe atoe ba, 
als de werkzaamheden tijd laten zal ik 
gaan, verrassen van vijanden. 

Hall, waring!nboom. 

Hall nan, =- h e 1 i aan. 
llalia, geluid geven van vogels, in¬ 
secten , klinken b. v. gong, knallen van 
een schot; h. m a n o e, door schreeuwen 
de vogels verdrijven, b. v. van een rpst- 
veld; nai baloe nalia emma, 
de koning ontbiedt iemand. 

IHlIdoe, de uitstekende punten maken 
op den deksel van een rystmaudje. 
llaliïs, schuin houden. 

Halik, rondom, omgeven, omringen^ 
de omtrek van iets; tas si nalai h., 
de zee omspoelt; nia nalik nia 
noenoen ba ai ida, h^‘ ki'iilt z^n 
snuit om een balk; mauoe nalik 
m a 1 o e, de (gebonden) kippen raken 
vei-ward in eikaars touw. 

llalik aan, samen nalik aan 
ba ai, een slang kronkelt zich om een 
boom; koeda nalik aan, het (ge¬ 
bonden) paard i*aakt verward in z^n 
touw; tali, kabas nalik aan, 
het touw, de draad is in de war.' 


Ilalikoe, kijken, op iets letten, naai- 
iemand orazien in de beteekenis van voor 
iemand zorg di-ageu, zich iemands lot 
aantrekken; k o a h a 1 i k o e 1 i m a u, 
als je snijdt, pas op je hand; h. 
o e r a t, de ingewanden van een kip, 
de lever van een varken of karbouw 
nazien om de oorzaak der ziekte op te 
sporen, of om te zien of de ziekte spoedig 
zal ophouden; h. ba dalnn, een 
afscheidsgroet, letterl. kp k naar den weg, 
let op den weg; h. heen, niet bij staan, 
aan zyn lot overlaten, b. v. een zieke. 

Ilallla, iets voortrollen. 

ilalirl, h. hare, gepelde rijst met de 
vingers opuemen en weer in de wau laten 
vallen, opdat het kaf of ander vuil weg- 
waoie. 

llallrin, b. e m m a, iemand voedsel 
weigeren; h, aan, zich zelf voedsel 
weigeren; h. krau ain, karbouwen 
die een rijstveld hebben omgewoeld met 
offerbloed besprenkelen. 

H&lis, halo, het geluid dat men met 
den mond maakt, als het eten te warm 
is, doen, maken; halo noeoesa (let¬ 
terl. doen hoe) hoe, op wat wjjze; h. 
bissi, oorlog voeren; h. kedók o da, 
Btel wat uit; h. a a t, bederven, stuk 
maken; h. d a 1 a u, pomali maken als 
iemand ziek is; h. b a 1 i a, eene zaak 
van iets maken; h. d i a k, goed behan¬ 
delen, h. aat, slecht behandelen; h. 
emma, iemand kwaad doen door te slaan, 
te verwonden; senalohaoeoan! 
wie heeft mijn kind kwaad gedaan ? laten ; 
h. nia ui a i, laat hem komen, halo 
aan, b.v. koeda seï nalo aan,het 
paard maakt nog beweging, is nog niet 
bedaard. 

Halobik; tot haast aauzetten. 



ook taaiii verge- 

liaoe kftloea taan ba.lne, ik 
heb het gedeeltelijk vergeten. 

Hftloeboc, b. n a n o e t a k, dc nagels 
anijden^ kleine stukjes vaii ieta af'anijden; 
]ik ƒ oe o ok* tl ni ir i’ab o e k, de ha- 
ren, den baard watafkort^n; haloeboe 
k o e d a i k o e ii^ deu staart i'an het 
paard affcorten. 

Ifsllo^bo^r, iu getal overtreffen, Kw 
den vijandloauwain naloeboei- 
1 ü a (I un a, veel Iciudereji is voor de 
ouders lastig, fig. groeien de o aders boven 
het hoofd (hO'ngt aamert ntet sloeboer "), 
het wordt hun te machtig om ze b^v. 
allen aau den kost te helpen. 

Kaloeli van iemand die ziuU niet 
met iindereiï ophoudt, niet niet anderen 
pimt of speelt, ongenaakbaar zijn, zieh 
Jieel stil hottdeu. 

h. k a ï, het vnur, op het veld 
verder laten biandcn zoiider op gevaat 
te letten* 

Ifalaeroe, naleïen^ op een geoogst veld 
overgebleven aren zoeken; ook h.toerr 
en h. i k o e Ut In b a 11 a r i k o e n, 
hare i k o e n, de overgeblevene djagong- 
klossen of rijstai'eu zoeken; h, m a n a e, 
f Ei h i, aieu' of er op een verhiten eid'uog 
kippen of varkeiis zijn Erehtt'rgebleven^ 
oin zich die bfje te eigenen* 

ffalfieroek, de ua het hrFtnden op het 
veld iijtgespreide ung niet verbrande 
takken bijeen doen om tc verl^randeii* 
UalO^wa, verwjjden, verriLimen; h a- 
loewa ïEti, een terrein open maken, 
nam maken; t a h a ] o e w a r n, i, een 
terrein open kappen. 

Ha lol o, recht mukeiii i'ecbt buigen, 
verbetei'en als men een verkeerd antwoord 
geeft, effen maken; h, e ni m a k m a 1 a r 


k e 11 n 1 a o b e n a r, de ziel van een 
afgestorvene den rechten weg doen voïge-n 
opdat zjj niet dw^ale; achter een werkw* 
heelt het de heteekenis dat de handeling 
is afgeloopen; ohiii sor la hottoe 
d a n ji, n w a n sor h a I o 1 o, vundang 
hebben zy nog niet alles gedekt, morgen, 
dekkeu zij bet af (een buis) ï s i n 
looi nalülü, zy zijti klaar met het 
binnenbrengen (van hun djagoïig). 
llaltftoTi] spannen, b*v. een toüw. 
JlOilda^ hopen, bidden* 

iets omhoog liouden om te 
doen zien ; h. a a n, zich vei'toonen, voor 
den dng komeu. 

i^eclitvaardigen ; h. 1 i ei, eene 
Knak bespreken om ze in orde te brciigeu ; 
li. aan, zich i'eehtvaarcliget!. 

{k 1 o fc enz.) byeen dripen, 
voortdrijveu, achteruazetten. 
lialotti, dyeri omvallen, 

(k m a a n, licht)^ verlichten; 
hamauu isin, uitrngteu ; h e m O e 
ai moroek hodi ham aan isin, 
übat dTinken om het liehaani te verlichten, 
]IaïJia.iis, fluisteren, 
llamalo^N aanvallen, vergezellen. 
Ilaïiianinr^ Knelt t^ ivcck maken; h* 
iali, ferreoe, het touw, den teugel 
vieren; h* e m m a, iemand gunstig 
sttnnmeti, gewennen, li o d i h u a n h.* 
met eten te geven geivenneiï, b.v. een 
kat; h. liman b a f a t o e k 1 a i, 
de hand eerst op de lei gewennen; 
b. aan, voor iemand onderdoen, zwieh“ 
ten, zich laten verleiden, zich zivak 
gedragen. 

Ifmuamoej leeg makeiu 
Jïd7tm7in&, = li a h a Ji o s. 
llUU'drilf drogen, droog laten ivorden; 
h. r a a bloed stelpeut de tegenpart^ 
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in het spel niet aan de benrt Inteu komen; 
nia nam ara akadiroen hoen 
(Ictterl. heeft een loutarpiUni droog 
gLMuaakt), hij ia gestorven aan de pokken. 

llaimUta; in elkaar zetten, b. v. de 
verschillende stukken van een kost, een 
geweer dat nit elkaar was genomen; 
h. k o e d a, paarden van verschillende 
eigeuaai*s byeen doen komen om b. v. 
barang te laten halen ; h. e m m a, nien- 
selieu bijeen doen komen voor het een 
of ander werk. 

Ham at 16; komt voor in de beteekenis 
van ophouden met iets en staat dan 
tegenover >hahoris*’, zie dat woord; 
h a lu a 11 e ha ï, vnur uitdoen, bliisseheu 
=r h 0 o h a ï. 

Hiiniatten aan, zich heel stilhouden; 
liaoe boloe o, o ma matten aan 
d eï, ik roep u, gy blijft maar stil zitten ; 
l a 6 li. a a u, heel zachtjes loopeu om 
b, V. iemand onverwacht tc grjjpen. 

Hiimaus, tam maken, doen bedaren, 
sussen, b. v. een huilend kind, 

Ilanied, h. matan taanemma, 
iemand kwaad aankijken ; t o è k o d i 
h. oïn, hevig twisten th. oïn, Ictterl. 
het gezicht rood maken); h. aan, zich 
inspannen, zijn kracht gebruiken ; f i r i 
h. aan, trek met kracht; ita fotti 
sasH todau ita liameaaan, als 
wjj iets zwaars op tillen spannen -w^ 
ons in. 

llanieck, spits maken. 

lliuucken aan, zich als een kind aaa> 
stellen. 

lljnieno, afspreken, beloven; h a m e- 
n o hela, gelasten vóór het vertrek 
(zie hela); nia nameno toeï ami, 
hjj heeft met ons de afspraak meegegeven. 

llamero aan^ luid huilen. 


Haiueti, vast maken ; h. e m m a n e- 
0 n, iemand gemststellen. 

Huniis. offeren; sia uoesi koua 
s i a namis u a a ii ba s i a n k i 1 a t, 
als zjj raak schieten offeren zij vleesch 
aim hun geweer; hobannaiin hadi 
h a m i s, (gezouten) vleesch weeken om 
bet zont er uit te doen trekken (zie mis). 

Ifumóc, gonzen; ruischen van den 
wind. 

llamoë, verlegen maken, beschamen, 
en dus ook soms: beleedigen. 

Ifaiiiockil, schuilen, er niet uit komen, 
niet voor den dag komen; — k i 1 a t 
foean nnmoeka, de kogel blijft 
(in het lijf*) zitten; u a m o e k a ka 
boroes? is (de pjju) tot op zekere 
hoogte of heelemaal doorV 

llamockit, arm maken. 

Ilaiiioelak, bidden. 

llaniocoe, in den slaap met den mond 
geluid maken; brommen. 

Hamoetoe, te samen brengen, veree- 
nigen, gezamenlyk; h a h., gezamenlyk 
eten; t a m a h., samen binnengaan, 
overeenkomen, b.v. sia kaan narau 
n a m o e t o e, hiui uaam komt overeen, 
zjj hebben denzelfden naaiii; i n a a m a 
n a m o e t o e, de ouders (van die kinde¬ 
ren) komen overeen, zij zijn van de¬ 
zelfde ouders. 

Haiiiolioe, laÓ h., over een terrein 
heen en terug loopen; h. e ui m 
iemand arm maken door hem alles af 
te dwingen, door hem voortdurend te 
beboeten. 

Uamoroek, h. naiin taasi, visch 
bedwelmen (om hem te vangen). 

ïlamós, zuiveren, reinigen, schoon 
maken. 

Uamoti. droog maken; h. r a a n, bloed 
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stelpen; h, w Si een 2:ilek in eene rivier 
(imog maken üm gÉtvnalen te vangen. 

Ilnmotto, awijgen. üphoLitlen, vim wind, 
regen, ook viin ziekte. 

HiltLLCittOO, verbi-niiden bdr, li. an er at, 
pïipier ve>’bj,'anf]cüd 

llïltiïi, seLieten met een büüg, 

][^iiU4itj gewoüïil. banaat a ;i è, 
naar boven kijkLoi. 

1[a.Di]b1r, iets dabbd vouwen; r a i h., 
in rijeJi aelite]- eJlcLuar legg(?f]; li. a a !J, 
si eb in rijen B^/hter elltaav plaatse u. 
Hnnaè^ Jdjkeii, bezitlitigen. 

llninVi^ (nni radja); li a u a i b a, oit- 
ilenlanig, onderworpen zij]3 aan den mlja, 
üüt iniii de oudor-s of aan anderen die 
gesog hebben. 

JlitTiilU, h, k a 1 e e k, met de ï'kaleek’' 
spelen. 

llunnli iiQJi, te voorsobijn kojiten, nit- 
apringeu, ook b a u a Jï a a l s a i; n s- 
soe nanak aan botriraikoeak, 
een kond sprong uiteen liail te voorschijn; 
nanak aau doeoek (van een knrk), 
by sprong er vcut zelf af; e m a t o e r 
m o e t o e^ t e k i t e ]; i r e m m n i d a 
nanak aan s a i, de menseheti zitten 
by ellcFiar,. jilotwcling treedt er een uit 
de menigte te vciüi'sehjjri; Vi a ii a Ic 
aan sad, opspringen uit iets. 

IlanaUiij enijden, Inbben. 

MinanoC] singen. 

Kiiiiiibj stelen. 

Ifnzitissa, lachen ; h. e ni m a, iemand 
xiitlachen. 

llnTtflttflt iiauj met een troepje bjf 
elkaar aijn, van roensebeu, ook van dieren. 

JlaifStli, b* e nj m a, si eb ojitevredeii 
over ienmud uitlaten; li a u a it a n. 
by zich zelf nioiTen, b.v. over een gegeven 
bevel. 


llrmfinr, plnisen* 
nnnaiirj, ophondtni, rusten. 

Jlanèë, Irruipen, verder gi’Oeien van 
krLiLppliiiiténF 

][an<;OTi, verzoekeu om, 
llaiïelia^ iets neerdrukkeii; II Ir i r o e s, 
niet gekauwde airifi en pinang en obat 
over iemands borst at rif ken by ziekte, 
of Ofde bij kinderini dit; van hunne ouders 
verwijderd zijn. opilat zij niet te veel 
tui-r] lutnut ouders denkeji; b. 1: r a u, 
liarboii^veji op ilie wijze Iheatrijteiif opdat 
zij ]ii<.'f luuir Imu vroegere kudde terug-’ 
loojjen. 

KftDiïïlu h o d i t a h a b., met liet 
kÉipnjes di'eigtui, even raken maar niet 
doorslaan; h lmI i k i 1 a t b.. JuoE een 
geweer dreigen, doen nlsi>f men sehieteu 
wil: b. ai, een bont of plank op ot 
tegen iets doen steunen i* 
llantïk TJiattnn, oflcrmandje. 
llfltlOlClCr leenen, beurteil nga ; a a è 
iianeloe sia roewa. sebeurtelings 
berydeu (van tw^ee paarden). 

Jlaiïcoer, baneoer maloe, elkemr 
geksehertnd verwiffcen ; — nnit, onwillig 
zijn, oügehoorstmm syn, pruilen, 
]|;itLern^, in de luren winden, 
llunc^ifaj u]i orde plaatsen, rang- 
sthiJiken^ op een rij plaatsenf b.v% 

1? o i ]n, even gi-out (beter ia bot nessa 
n e s s a. nJ. 

IlsiiiËtan. heen» (soma alleeu b a- 
nètnn) vatt te voren; haoe kahida 
kanètau, heen; haoe kaan bokaè^ 
ik pak van tc voren mijn proviand in; 
b a o e kalikoe h a n è t n n h a 1 ii i 
f a 11 i n, ik keek van te voren naar 
eene g4'[ege]ïheid om weg te loopen. 

h. dnlau, den weg ver¬ 
sperren; b. koeda, een paai'd tegen^^ 
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houden door er dwars voor te gaan staan 
of b.v. een touw dwars over zyn weg 
te spannen; er tusschen hggen van tijd; 
tinan ida nanctik, er ligt een 
jaar tnssclien. 

llani, heel schuin houden, h.y. een 
glas, zoodat het laatste vocht er uit moet 
loepen; ba ni aan, b.v. o em a nam' 
a a n, (het huis) het dak is erg steil, 
zoodat de regen er terstond afloopt; 
halo we nanl aan lai, laat het 
water er eerst afloopeu. 

llaniiiiak, ergens vertoeven voor kor¬ 
toren of laiigeren tgd, rusten ; 1 o r o n 
d o m i n g o a*m i la serewisoe 
a m i h., *s zondags werken wjj niet, wy 
rusten; haoe kauiniakoda, haoe 
i s i n m a n a s, ik rust wat, ik toef 
wat (thuis), ik heb koorts. 

llaniiii aan, oitwyken voor een radja 
of vooiTioam raan, een radja groeten als 
men weggaat. 

Ilautiioe, naar beneden k^ken; ook 
h. toen; foelan naninoenes- 
s o e n, de maan staat in het midden 
(letterl. de maan kgkt in het rystblok). 

Ifunirork, zich verwannen; h. loro, 
h. h a ï, zich in de zon, bij het vuur 
verwarmen, 
nanisf, bjjten. 

Ilaiilf, h. ni a n o c, met Ijjni vogels 
vangen; aiwènnanitmanoe, de 
Iflm houdt den vogel vast; t a a u n a- 
nit natÖB kasso, de schoenen blp- 
ven in den modder steken. 

Hanoeiui, verbranden bedr. 
llanoedJ, neerlaten b.v. een boompje 
in de bestemde kuil, laten afhellen, op 
den grond laten rusten, b.v. eeue plank 
af lange lat die iemand op den schouder 
di-aagt met het eene einde op den grond 


laten rusten; rai nanoeda aan, 
bellend terrein; oesoek nanoeda 
aan ba ai nèe, de daksparren msten 
op dezen balk; ketta kèë samaeii 
halo hanoeda aan los, graaf niet 
schuin, laat den kant (b.v. van een sloot) 
recht afloopen. 

llanoekoe, iets neerzetten, plaatsen ; 
b. k i 1 a t ba baas, het geweer tegen 
den schouder zetten; i u u a m a n a- 
u o e k o e o a n, de ouders staan hun 
dochter voor goed af, laten haar met haar 
man elders wonen, zich metterwoon ves¬ 
tigen V 

Ifaiioetoe, takken afkappeu om op het 
veld te verbranden, 

llanohi, h. t a i s, kleereu dragen, 
kleereu aan hebben. 

llauoïii, denken, meenen, oordeelen, 
zich herinneren. 

llanono, afwachten; li. b a e m m a, 
iemands bevelen afwachten, aan iemand 
onderdanig zijn, luisteren; h. d e ï, maar 
afwachten, maar laten begaan, toelaten 
in den zin van niet beletten; h. m o- 
r a s, pijn lijden. 

Hanor]», lecren, ondenvjjzen. 

Haoc, ik, mij, soms ook mijn, zie 
spraakkun.st. 

Haok, voederbak. 

naraa, verwen; li. bioen halo 
m o d o k, een tol geel verwen. 

llaraaii, ten bloede geesêlen. 

llaralioe, f^n maken, tot poeder 
stampen. 

llarai aan, zweren (een eed doen). 

ITaraik (k r a i k), iets laten zakken, 
iemand zijn waardigheid ontnemen, af¬ 
zetten ; sia screwisoc h. loro, 
zg werken tot de zon bgua ondergaat; 
haraik aan, (letterl. zich laag maken), 



zich ijeerbiïigen, eerbied betooneji^ oüdei'- 
dsDigheitt betooneiL 

llflriLiit, li. h Eiif liet vuur veriiuinlerL^ü; 
h. 1 a 1112J Oj de lamp ncerdrfuiien; 
m o t ü ]i a r a 1 iij de ris^ier zakh; b ac- 
b i) e n a r a i ü, het gezwel eliiikt, 
afiienicu van wmds hitte. 

IT&rnliat, jiniij kwaad worden. 
llorCj de rijstplant, ongepelde rijsib; 
ii a 1’ e fo e a Ui ongeijelile i'^j^tkoiTcl; 
hare fua. geiielde i"i]fitkürrel; hare 
w C) nat idjstveld. de i-yat daarvan; 
hare ral ïn a r droog rpatveld, 
de ri^gt daaiTan, 

sieii; K d a I a in den ^veg 
Icenneii ; hare d i a k, gaarne zien* vati 
iemand honden; o f o 11 i iii a r e^, be¬ 
proef het op te tillen = o fotti 
k o k k ü 11 Til o e 3 o c mare t o e w n n 
= moeaoe kok kou, vraag het 
iiuiiir een 3 aan iinyiiheor; ami h a di 
TïinTioe hüdi liaté ita,. v?if bren¬ 
gen een kip mee om u te begroeten V 
ffarfiiifih^ lii-m maken ^ 

Ilateoe, snikken. 

|faresi| h. m a I o e^ voorhhirend 
elkaaï bekyven:' voortdurend k-riilteeleii V 
Harii In oema. liot geraamte van 
een haia op zetten ; li a v é a a iit h^\. 
t' a h i r a h o e 11 nar! a a ii^ de iiaren 
van het' varken gaan recJit staan. 

llarik^ staan, opstaan van iemand die 
zat, stilst aau: h a. r £ k u o e o e d a r, 
zoo groot zijn ala (van menscheu eii 
dieren); n a r £ k aoe o e uèi- bè 1 hoe 
groot is hij of ketv harfk rai, den 
regen tegenhonden; harik mal oen, 
als liet begrafenisfeest ten dnde is. geld 
en kleei^en aim elkaar Liitdeeleu. 

Ilarks, een bad nemen. 

llaró, dorst hebbeu; h, t o e d a, een 


paard laten tfnnkenj k. takan, sirih¬ 
bladeren in water loggen om ze 1 'risch 
te bonden. 

lïaron.11 aaii^ smeekenT verzuehten. 

Itaroilnii, El n i u n a r o d a n b a b a 
de wiinl doet de bhideren vallen. 

IlJirnt^ atiik maken van breekbaro voor- 
vverpen, lirekeu, bedn; h^ kotta, een 
JcEvnipong venvoestaii; In lama k, bot 
eÈeuiEnd'[Je van een overledene stuk lua- 
keii en wegwerpen. 

iÏEiroft, bukken f tn in o Ji o ii, vroeger 
of later komen [hm was algeaprofceu; — 
aan^ zich insjjannen bij ojdillen, bjj 
trekken, ieimitid bard aauapreken. 

Hnroeka bevel tm, gelakte] i. 

11]lroe(>4>, vei'J'roiiiiuelen, ineenlVotniiic- 
len (halo nakroeoe is waftraebynlyk beter). 

IliLroTim rflij, tot het licht wordh b.v. 
aia tebe h, r. xi] dEinsen tot het licht^ 
tot het dEig woi^t. 

Haio’OËS ook h fi r ü ’ o e s o ï ii, het 
gelaat wiiaschen. 

In n ii r an, zijn naam onder dan¬ 
sen en springen luidkeels uitsehreeuwon, 
doen Rtijgen; b. d a w a n, ade¬ 
men ; iH e r El E u a s SI è A t o k Ö e r a n, 
latd Atok bc>ven ktiinen (uit het water), 
diLs Öei-ELii houdt liet langer vol (bij een 
GoilsgtTÏcbt, door tnuler wsi^ter te duiken); 
h. tian, sk'i’VeD VEtn een raslja; lu iuro, 
tüt de zon opkomt ï t o b a b. 1 o r o, 
slapen tot do zon opkomt. 

lÏEisaij er uitdoeu^ uituemoEi uithaloEt 
buiten bre ngeiii te vow'Hf; Uijn brei ïge ji, 1 aten 
zien. afloasen van een paudt het voiiifi^ide 
weer voor den dag doen komou: lia&jii 
we^ watér nfieiden, open luaken, b.v. eene 
deur, eeueaf'sUiitiug vüu oen tuin; hasai 
biti lïloeni (letterl. mat en kussen 
buiten brengen),overspel bedrpven; ba- 
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sai fetto jiaraai^ eene maa^d scbeii- 
deü^ haaai iiaraHj dennaam 

doen ULtkomcu)* wordt ook gezegd vau 
iemaud die voor den ccrstea keer in den 
üiJJflüg gewond wordt; ook vau iemand 
{lie den eersten koer een irijasid het hoofd 
afslaat-, 

Ifasirüj iets meedeeieu, b.v. wat men 
gehooLxI of gezien liodfi ovcrbrengeni 
aan anderen doen weten, b^v. een. tyding, 
een beveL eeu bnodacLap; h. e m ni u, 
ienifuid nadoen; 1 a d !n, iemands gnJïg 
naboot^Han 

Hasasst, doen ontsnappen, h.v, een, vo¬ 
gel; L haï, aan het vuur gelegenheid 
geven om brand te veroorzaken door 
het te hoog te laten opvlammen, of door 
eene andere onvooi-zichtigheid; m a- 
ni e r a u u a s a a s i, de bliksem treft — 
niaiiiernn iernoedannasaasi 
i t a, (Ie regen overvalt ons. 

Husauir, h. u o e, de harige Bf^liil van 
eeu k(Dkoauoot afdoen. 

Hasé, roepen ,,wie is (Jaar'h iemand 
op een afstand t[ieroepÈ]ï, vooi^pellen wie 
in deo cu^rlog gewond of gedood znl 
worden,, aan spreken, over iets ^napreken, 
b.T. ala iemand verkeei*d doet^ 

Uaseï, doen ontstaan, in aken ; ï? a i 
Maromak nasei laLeaii nu ra- 
iklatan, God heeft hemel en aarde 
geschapen; h, lia, verzinnen; haseï 
eruma nian lissan, iemands voor¬ 
beeld (goed of kwaad) navolgen; h a 0 e ï 
e m m a, iemand navolgen- 

HaiselOË, wrekeiid, vergelden, betaald 
zetten; t a è h., fceiiigslaau, alaan oni ziek 
te wreken over een ontvangen slag, sou 
ook d e u n Jn, t o e (i a h. enz. 

HasètOj tut werken aanzetten; h, hare, 
de lijst nabot trappen in de manden doen^ 


llasia, opzien tegen; n i n n a s i a 
ba lï o 1 e, ba k e d ó k, by ziet op tegen 
de moeite, tegen den verren af stand. 

i[fl£OËÜb ontmoeten; laÜ L, rondluu- 
pen, weer op hetzelfde punt nitkoimen; 
u a n a s o e d i, het vreet rond, b,v. 
scLui'ft; haken k la nasoedi, (van 
een boom) (lieun) omvatten, (de viugeTg) 
liomen niet bij ellaiar, men kan kom niet 
(jicivatfen; nasoedi ba lor oud 0 - 
in i u g o, het valt op Zondag; n a s o e d i, 
samenvallei], b.v% tvre-e gobenrteuisaeii. 

Jl^sofiït, H* 11 a o é, een hond aanzetten. 

JfasoesoË, zoogen. 

KftS(jïti> iemand dien men sinds lang 
niet nicer gezien heeft ouderw'eg ontnaoe- 
ten of eigens weerzien. 

b. d a 1 a n, een w'eg sohoou 
maken; In most b a b a 11 a r, hoog 
(jpgeaokoten onkruid tusschen do djagoug 
wegkappen. 

llusoroe, ontmoeten, tegenkomen, te¬ 
gen LÉÉSaanloopeu; daian naaoroe, 
de wegen komen bp oUïaar; i s i n na- 

3 o T o e, VOÏwfLSSÉÜ- 

llassii, b. haan, eten koopen. 

ITns-s^ rflè, raam waarop de dradon 
gespannen worden om zo te om winden 
op die plaatsen die van de veii'stof moeten 
vrij blyven. 

Jlluis<salg duwen, verdohniven, door dvi“ 
wen iets verplaatsen; massak sa o, 
dnw het nnai^ boven; haaaak nan 
tpna, zich verplaatsen; wat verder gaan. 

lEos&siii, wang, openiog boven aan 
een st:yl om de pen van den dw'ai’fiballL 
in te hhen; a. i h. een paal of stijl mot 
zoo’n opening voorzien ; f a t o e h., 
enge bergkloof; ni o t a h., samenvloeiing 
van twee rivieren, klein leger, een traepje 
menschen die met elkaar het een of 
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ander werk iiitvoereiit boom en kappen; 
rai h, (rni = kggeit)i een hinderlaag 
leggen ; t o e r h., in hitiderlnag leggen; 
t a m a It.* tusschcn twee legers inkomen; 
ni o n o e ba h. 1 a r a n in dc hinder¬ 
laag vallen. 

ilataa, üutwoüiTleiit voor iemand of 
iets instaan. 

Jlatabbarj doen omgaan met^ mee 
doen loopen^ bijvoegeji, b.v. een karbouw 
of ander dier by de kudde. 

]Ia.tiL{|aii;i, een tetken Eum iets maken 
om bet te kerkenueu, b.v. een insnijding 
in een boom mak en om xich te heniniereni 
dat in dien boom een nest ia^ een blad 
in een boek leggen om te weten hoever 
men gekomen ia, aan iemand ol iets 
gew^oon zyn^ kennen, b.v. den weg. 

ïich kleeden, iemand kleedeut 
kleerei] geven^ geldleed al]n^ b.v. n a u 
natnis diak, hij is mooi gekleed. 

llatalLft (het tcgenovei’gostehle van 
b, tL 1 e k a), oruzebteni, li.v. een glas met 
den voet naaa^ hoven. 

ÜOitBll, een touw om iets Ijinden; 
h a t a 1 i u a h a, de vraebt binden. 

Ilatama, indoeii, inleggen, iuzetteu, 
binneubrengen^ doen binnengaan; li. 
e m m a, iemand iia diens^t nemen ; li. 
lawarik, een kind op seliüol neiiieii; 
b. bi t i kto c n i (letterl. nmt en kussen 
binnenbreugen), boete betalen voor over- 
spel (zie h a fl a i); h. o ï n, zich toegang 
veraohaffeiiT h.v. nia bossok kodi 
li a t a m a o ï ii ba t o e w a n, hjj liegt 
om ïioh bij mijnheer toegang te vtr- 
aehalien 1 1 a r a n la u a t a limi, de maag 
neemt het niet op ; r ai la n a talua, 
de grond neemt het niet op, bet gedyt 
niet (van zaden en planten). 

Uatassflkj laten rijpen. 


natatUki aaneen doen sluiten, iets wnt 
uiteen was genomen weer ineen zetten, 
llataitnii:, bedreigen V 
Hatiiu, verdedigen; nia ualo noe¬ 
nen èë Jiodi katiiu nlan ba roek, 
hj ■ doet 2 ÜÜ üni aan zyn luiheid, aan zijn 
nietsdoen een voorwendsel te geven, een 
sclijn te geven. 

vree zen, bang zijp ; ed a t a n 
n a t a u k, de oogen kunnen het licht 
niet verdragen. 

Ilütcbus, met zekerheid afvragen, b.v. 
o m o ’ o e k t e b e s, wilt gj inderdaad. 

üatekkil^, naar ieinand of iets kijkeu, 
aankijken, nauzien; haoe mal ka- 
t e k k e e m m a in o r a s, ik kom naar 
den zieke kijken. 

weten, kennen, k tin ueu; 
]i a t è n è taan aan, van te voren we^ 
ten’i^ h u t è n è ba, zich verhiden op. 

llatonoe^ den stank van ieta niet 
kunnen verdragen. 

llatcrocs ann, uitbotulen, geduldig zyu, 
hy ziekte, hg pju, 

Itz^tctoej, ten ge.^iieiike geven van 
een geringe aan een voorname; L. n a i, 
een radja begmveu; hatetoe ona, 
reeds huwbaar zjn. 

ffiitetüeb^ iets opriebtent recht liouden, 
b.v. het iioüfd weer i-eelit zetten, b.v. een 
huis dat schuin staat iu evemvicht bren¬ 
gen ; li. aan, sieh oprichfeu, ook inde 
beteekenis van herstellen na een e ziekte 
bij menschtn en dieren. 

Ifatctte, neven elkaar; rul h., neven 
tdkanr plaatsen; 1 a ö h., neven elkaar 
loop en, ook 1 a u h, a a lu 

lïatij uittrekken, b.v. gras, veeren, 
haren, tand, plantjes, oukivüd. 

Jtatlhn, ergena al'springen : m y n a- 
t i h a, het water stroomt af van een 
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koügta; k o e cl i n a t i li El, ile pisang 
bloeit \ in a m f a t i n ii a t i h a. liet 
woord, het ge^^egcle van den koning uit 
ïick = de koning spreekt; f a r o e n a- 
tiha ihaljEihasEiar, het baadje koniL 
tot üEUi de iieiip. 

JIilllïCj, oiJspTingoju 
Hat Ik, h. o e I ü e n, met kei kooid 
kuikkenj jei knikken* 

laten ueerrolkn, b.v. ateenen 
van een kelliug, lete ergens at' doen 
vallen, iets aigooieu; bopsa aati- 
loe sa? natiloe blik, wat keelt de 
kat afgegooid? zp heeft, een blikje af¬ 
gegooid ; iomaud bij het voohten op den 
grond werpen; h o d i f a t o e Ic, h a t i- 
loe samea, een slang met steeneu 
werpen; oolc, hatiloo fntoek ba 
9 a m e a {dit laatste is minder gebruikelijk); 
katiloe aan, neerrollen enz., ei’geua 
afrolLeoi; k r a ii n a t i 1 o e n u ö a a ]i^ 
een kEii-houw valt dood (van af een hoogte) - 
llailoo, op den sobonder dixigen, 
torsen. 

UatiCa, h. a s o e, een hond ophitsen. 

laten afhangen; h. t a i a 
b o 11 é 3, een nat Ideed laten iifliangen üp- 
dat het water er afloop e; h, m o r t é n Is a 
k a k a 1 o e k, lange snoertjes met kralen 
onder aan de sirihtosoh bevestigen en 
ïoo laten afhangen. 

llatoba, neerleggen, in liggende hou¬ 
ding plftatseu. 

IlfltOdua, bezwalken; sa uatodan 
nia kaan neon? wat maakt zjjn 
hart traag? 

Hatoeko^k ^ haktoeboek. 
llatoecln, oorlog voeren. 

Hittoedoc, aanwpzen, aantoonen, wij¬ 
zen naar; h. ki 1 at ba, liet geweer 
aanleggen op. 


Hatoeba liaï, by het vuur zitten vau 
vrouwen na de bevalling: dit duurt een 
maand. 

Uatócil, laten zakken, neerlaten; h* 
f o 1 i ü, den prpa verlogen; e m m a 
La mak nèn kföhükresikho- 
disa mak Jiatoen? de nienschen 
van Lamaknèu ayn ai te vrg moedig, 
waarmee (znllon wij hen) ten onder- 
brengen?; hodi £a mak katoen 
sia kaan kfohok, waarmee (zullen 
wy) hun overmoed betengdeu, 

Uatftfoe, bakken. 

HatoerDDh, h* we, water op iets doen 
druppelen. 

Ifatoetoeb- aankjjken, aansturen. 

Hfiitohar, breken, bedr.; a n i u n o e 
n a t o ]i n r a i, de wind iieett den boom 
gebroken (zie t o h a r); t e r i k b. ji- 
t o li a r 1 i ii, de beslisaing eenei" zaak 
bespoedigen. 

klaar maken; r a i In, klaar 

leggen* 

Hatóiiiaii; gewennen* 

Hfltoö, doen bereiken; o matflii 
a ni i u 1 i a ba nia, doe hem oiis 
gezegde bereiken, breng hem ons ge¬ 
zegde over, 

Hatooii aai», stijfhoofdig zyu. 

Hatbs, vasthoaden, b*v. een paard, een 
dief,gewoonhjk k aë r liato.s, vastma- 
ken;liat6s neon, zyn hartbedwo'ngeu; 
t ü e !■ h o D o a d a 1 a n, den weg bezetten; 
toer hatós emma niau sasa, 
beslag leggen op iemands goed wegens 
sehnld; r a i h a t ö vastleggen, eomtijds 
w^ordt het achter sommige werkwoorden 
geplaatst, misschien om de beteekenis te 
versterken; b* v* zoo hoort men veel: 
brekoe katos, taka k, heli h., 
latta L; h. aan, zich bedwingen* 
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IfavrAlj te drogen kiiigen; li. ba 
laroj in de ïiOii haugen om tedi'ogeu; 
h. ba büï, lig ticfc vuar drogen. 

Hawaïj oxivoeden, a ni a h. ^ x^leeg- 
vader; i n a b , pleegmoeder ; o a n h ^ 
pleegldnd ; h b. a ï, Tïiur stoben 

Hawiikka^ radeui b.v, hoeveel tljagong- 
korrela of gtoentjes iemand in de hand 
kondti den s:ang aanheffeii bg bet eb c”; 
h , f o 1 i n, den pnj s v au ie ts aangeven ; 
f o e 1 a n b^ d a 1 a r o a at de maan 
ig reeda twee avonden weer siebtbEULT 
geweest. 

Hawalla, = h ab all a 
HsLn'arb li- 1 e b o k. een krekel van 
.dien nnam trachten te vangen door te 
roepen »w a r i“W a t l'b 
= h a b e a Ic, 

Hawf ek^ b. L b o o n^ beloven, maat 
niet dooa* 

HuTTckoej, h. a i u, «ittend met bet 
been slingeren. 

HawoJc, met velen sebreonwen, Inid 
roepen ais er iets aan de band is; 
a a o 0 f i ï t n a a u e m m a n a w c 1 e 
t o e ï r, als de boud vkeacb vregueemt 
sebreeuwen ïig hem achterna. 

Hftwfioe = babeoe; baweoe 
aan, aflmngen om. aooals de beeneiii. 
als men te paard ait, of zqü als een groot 
kropgezwel; t a I i r o b a u n Ek w e o e 
aan toen, hot eind van bet ton w 
bangb at naar beneden, 

HöiWér, eifeii uiakeii, glarl maken, 
Kaweroe aan = b a w e o e ei a n. 
Hean, rooien ; b. t a b a u, riem, 
HeftS, kakkerlak; e m m a liman 
h.i iemand mot vlugge vingers (van 
een. dieï). 

Heatj h, beren, franjes maken aan 
de &b e r e n”, 


Hedan, boom en sEinik van welks 
lange düornacbtigo bloed eten matten ge¬ 
maakt worden (Mal. pandan)* 

Hedb vastheeLtcii!, vastslaan (synoniem 
met brekoe); tatoneeren, met de 
nagels dooden van oiigedioi'te; onderling 
bet een of ander werk verdeolen, b.v. 
ita hodi ral robnu ta. tossa, 
wij nemen ieder een gedeelte van den 
grond (b.v. om te wieden), 

Hcdikj afliakkeiv, b.v. de hoeven vmi 
een wat oJliakken- 

Hèe = boow, tüÈiar moer beleefd. 
Hceïii = badak. 

Hop Tl) blijven, wachten, op iojitand ot 
ieta wachten, bewaken ; K r o li a n, de 
grens bewaken; o da niatan la neen 
haoe, de [leur Londt my niet tegen; 
voorloox>ig 1 o atoe tan heen sa 
ba'? wat wilt gij er voorloopig in plaat¬ 
sen ? o m i 1 a ö b e o n ö n a, gaat maar 
vast vooruit, buiten weten van, aonder 
verlof van, b.v. s a è h e e n b o e w a, 
zonder verlof in een pinaugbüOm klim- 
uien ; u i a 1 a b h e e n i n a a m &, bij 
is gegaan bniteu weten der ouders, zon¬ 
der verlof der ondei-s; li e e n I a i, wacht 
eerst. 

Iloliar^ I nawan hèhèr of 
Hfthflr aftD, [ hè h eraan, hijgen. 
Hek) van te voren; las r o n a hek 
o m m a n a k .s o e d i k, ala zy het van 
te voren hoor en, komen de menseben bij 
elkaar, 

Hekoeb door et wat af te snijden 
koiiicr maken, b.v. de baard, bai-en, den 
fjtaart van een paard. 

Hela, iets achterlaten, overlaten, laten 
overblyven; bodi hela, iets weg¬ 
brengen en daar laten; balikoe he¬ 
la, iemand bezoeken en hem bg het 



weggaan danr laten; f o hela (IcttcrL 
geveiii üditerlyi^n), vóór 7,>ja vertrclc gé“ 
ven; n i a ii a r o e Ic a nel :i, hij liet 
syii bevel anhterj üf vóór ajjn veiirek 
beval hij; uia na men o nelaba 
haoe atoe tollü- ai oèlii, vóórayn 
vevkek sprak hij met mij af dat ik de 
jonge boompjea zou begieten; rai he- 
1 fl] laten liggen, sparen, in het leven 
laten; a e ï h e I a, er ia, er agn nog ovei; 
aeï hela lima, er zjjn er nog vijf; 
s e ï hela o d a, er is nog een weinig over; 
la hela na, er is niet meer over, 
lïell, iets verborgen lieuden, ieta vei" 
z-w^gen, ook heli katóa; h. ro- 
anan, het ücht benemen (ook heliu ro¬ 
man); hy aau, schuilen; h, aan ba ai, 
zich achter een boom vereehiulen; o ed a n 
in a L i t a h e 1 i a a n b a o e lu a, als de 
regen kon>t scbuiltn u'p in een Iniis, 
zpn besejierniiiig zoeken bij. 

Heli foedlkj veinzen niet te 

II^ilL foedlk doeoek. [ hoorcn, veinzen 
een bevel niet te kennen, veinzend en listig 
te werk gaan om b.v. iemand te kLinnen 
vangen; I a ö heli f o e d i k, onder 
het loop en eene onverschillige m anier 
aanuemen, niets laten merken (b.v. als 
men een dief wil ^lakben). 

lï^llk aan ƒ een uitroep om zijn pret, 
ook om zpn leedveimaak te toonen; goed 
zoo I mooi zoo 1 (zie hahelik), 

Ifftlliij het gezicht op iets benemen; ai 
helin oema, de boomen benemen het 
geziekt op het huis; lalatak heli n, 
iemands ethaduvv belet om goed te zien 
b.v. om te lezen; f a t i n h e 1 i ver¬ 
borgene plaats* 

ll^moOj drinken; h. tab a cc o, rookeu. 
Uena donkerblniuv doek? 

Hen 06} halsketting* 


lleaaet = h e k o e t* 

Jle€6k^ krom huigen, de waarheid ver- 
hergen, liegen, ontkennen; sia neoek 
3 i a kaan s o r a n i, zij verbergen, zjj 
ontkennen dat zjj christen zijn; la o 
h co e ]t a üu, omloopeu; d a 1 an hc- 
0 e k} omweg, dalan neoek uan, 
de weg draait* 

llèf} na wan hèr,. byua dood, nog 
maar een weinig adeiu; ook: hijgen. 

Heren, lange smalle strook wit doek 
dien de mannen om het lyf di'ngen; in 
’t algemeen doek; b. lu o e t i u, wit 
doelï, witte keper. 

lïeslt, in de keel krienwen; t a b a c- 
eo doehoen nesik nia, de ta¬ 
baksrook prikkelt hem in de keel, doet 
hem. hoesten; we n e s i k,. het water 
komt in de lieel = verdrinken; bekijven. 

Ifcssl} b- ie o e d a^ een paard door 
ri^epea aan zetten of op zij jagen. 

Hessoek, inleggen; !i. naiin ba tas- 
s o e, vleesüh in de pan leggen; h. ha 
kakaloek, in den zak steken. 

liëtak; liever, eerder ; hola n è ë 
li e t a k, neem dit liever ; e iii ni el k r e ï s 
la mail. emma kedökhèt ak aan 
la- UI a ]} als meuschen die dicht bij 
wonen niet komen, dan komen de nien- 
sclien die ver w'onen zeker niet; het 
dient soms om deu vei^iiootcnden trap 
te vormen^ b. v. hètak bót, grooter. 

Il6tsin, ontvangen, la'^gen* verki’ygeu, 
vinden ; la h è tan beteekent soms 
»ULet knnnen'^, b. v. uia lake la 
n è t a u, hjj kou het niet open maken, 
hp kreeg liet niet open. 

Heü, een liem of een strook doek om 
heb lijf bindeU} om liet lijf di'agen, iets veui 
zjjn sehüldenuar of vuu een derde nemen 
als de Bclmldenaar niet wil betalen; — 
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hoüj met een touw -wurgen ; t n H n e t i 
nöö küeda, het touw heeft het ptinnl 
gewurgd; — Jtitottak, riem die om het lijl 
gedi-ügeii wordt; — rCj, eenhootdaierfiad 
van zilveren plaatjes, dat over hetvQ[]r- 
hoofd wui'^lt gebonden- 

IflOiSj vouwen, opvoiiwcn ; tais ui as 
aau, dp schabiuk sit gevouw-en, zit met 
eeu plooi. 

llibau, h. a i t a ]■ a n, dooriistniikeu 
netndcggea, b. v, oiu een -vveg af te 
sluiten of ter beachnttiug van een tiiiu ; 
iets op zij doen, op ay plaataen^ b,v. 
tifeenen die midde]! op den weg liggen 
op ai) van deu weg leggen; ui o t a 
n i b a n c lu ni a* de livier heeft ie nunid 
op den oever gegpoeld. 

Hïïtj opnemen, oplieliteu. ietfj ^vat 
gebonden is bij het touw opnemen, ieta 
bi] het handvat^ of oor of touw op nemen ; 
li i ï t h a s a è 1 a w a r i Jr b a ]; o e d n^ 
oen Idnd op het paaitl tillen; N a i 
M a r o m a k n i ï t h a o e, élIb Ifod mij 
van mpn ziekbed doet ópstaan; liiït 
o mm a n a r a iemands naara ouoor- 
bledig noemen, b. v. zonder ïk a n" uf 
ïb e 11 e'’ er voor bij degenen wiea dit 
toekomt ] b iï t aan I i o e^ Langer zijn 
dau, vau menachen. 

terug* weer^ 

llLkOÊ^ niet den elleboog van ziek 
afatooten. 

Ifili, opiapen; b e h e n i 1 i b a 11 a r, 
de eeaid pikt djagong op ; h i 1 i I i a ^ 
f o 11 i 1 1 a ; h i 1 i b a n e o Ut bjj ziek 
zelf een plan vormeii ï on h i ] i ï a ij 
een buiten den eokt gekoreu en niet 
erkend kind. 

ICIniir; h. a u, een bamboe voor blaas- 
pijp bes^temd ophangeu met een steen 
aan het benedeneind om hem goed recht 


te maken; h. k o e d a, een kwaad paard 
niet (kn kop in de hoogte vaatbinden. 

iriofij hij drjjven van paarden en 
karbouwen om ze naar den stal te laten 
goinu 

Ifirft, hoeveel. 

Ilica hira^ eeiiige; 1 a r o ii Ei i r a 
]i i r a om de hoeveel dagen V 1 a r o n 
1 i m a 1 i lil Èi, om de vijf dagen. 

Illrah, gelieel, over zijn geliecl, nl; 
tais h i r a k It. a d d r^ het geheela 
Ideed is vuil, het kleed ia vnil over zijn 
gebed; gewoonbjlc voegt méu ou' ,,b e 1 e” 
bij; t a i a h i r a k k a il ó r hele, i s i n 
k i r a k k a n c b c 1 e, het gokede^ 
lichaam is gewond, het lidiaaiu is over¬ 
al gewond; boent h i r n k n è ë, al 
dat goed hier; ai hirak nèë, al die 
hoornen; w a I n h i r a k* en w a i u 
k i r a k a a itj eenige dagen ■ gtdeden; 
h o 1- r i li i r k, een t^d geleden; wordt 
w a i u h i r a k op vragonden toon uitge- 
spiMken, diUi boteekent het koeveel dagen 
geleden; zoo ouk h o r ï i li i r a k op 
vragen den Uwu uitgesproken, beteekent 
siuda hoe hing, hoe lang reeds. 

Hirl, h. k a b a a, spinnen; h* i b ci e n, 
Onhoorbïitar lachen* 

lllrik^ druad gemaakt van jonge gc- 
bangblndeivii, waarvan ze touw vlechten, 
of waai‘ ze do iulaudsche pajong niei' 
naaien. 

Hirik lo$$pck, strik; kessi halo 
li i r i k ] o fl s o e k, biad liet in een strik. 
Hl roes, de niangati'eek V h i r o e s ui ü- 
r as, pijn in de maagstreek V gemoed V 
hartV h- mono e, treureu; h. m o n o e 
ba Q i a kaan r a i, kjj heeft hei ju wee ; 
h i r o e s k i k i of h. f a f e ï k, of h* 
fetik aan, beaugstigili zyii (sdefa- 
f e L k ); li i T o e s jii o r i s, zich flink 
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gevoelenï koeda na bessöe ki- 
roes moris, al& de paarden veraadigit 
z^Ui dan zijn flinke dan kinmen ■Zijj 
er tegen ; ]i i r d e s e m m a, ienuind 
Laten; k mata^t L^rtekailtije. 

IlJstt, Langen bedilt opbangen bedr,; 
hiHa hGö emmat ïemtmd ophougen-; 
h i a a a a n^ kaugen enz., leta traag doen; 
LafaLö Lisa aan, traag vlieden. 

Hlsltf besproeien, besprenkelen; li. tais, 
b 11 i, een kleed, een mat üitscJiudiien. 

llitl, baren, op den aehüot bonden, 
rpdend iets voor aicL op Let paard dra¬ 
gen; nia niti toéïr nia, zp Leeft 
een kind van Lem (btiiteu den eebk) 
Hltiïi^ scLoot, 

IlitOÊ, zeven. 

HO, Lebben; moe rak ami la hö, 
geld Lebben vrij niet; O mê toedik? 
heb Je een mes? zpn in den 3den peis. 
enk. en meerv., b.v, i L a t a^t o e 
koenk ndë no sameabOtlda, 
in dat Lol is een groote slang; iLa 
m o t a n c ^ n a i beo, in die liviei a^n 
krokodillen; bottir nee nosa» 
{letterl die fleseh Leeft wat) wat ia 
er in die fleacih; n o a rt g g o r^ er 

is wpn in; loe no sa idoe, er 

is nieta in ; a e ï n. o, er la nog, er 

zijn nog; b ê o e m a, Let Lnia bewa¬ 

ken ï metj er meo; a m i h 5 s i a 
laöp wij gaan met Lem; eini L & lia, 
gij (meerT h) hebt er mee geaproken (voor 
de andere peraonen veraudeïrt de ïL." 
zie apraakkiinst b.v. L ao e ko Ha. ik 
heb er mee gesproken), 
iló, 

Hoat. heat nu, bamboe splijten. 
Hobakj met Laaet; b.aan, zieb haasten. 
Hobin, in het water loggen laten 
woeken. 


Uübo, verbergen. 

Iloboe, h. k o e d a, op jaeht de paar¬ 
den overallea lotenlieeurennen; koeda 
L*i vlugge paaiden die voor de Lerteu- 
jajchi gebruikt worden of ook om rei¬ 
nigers te achtervolgen en te bestelen, 

Hnb04ïu, zich verzamelen, er op af 
komen b.v, vliegen op een wond. 

lloda, atoüten;b. ai foean, vruchten 
afstooten, beter hod a L on o e ai 
f o e a n, h o d a L a m ö s a it elan, de 
tusschengchotten nit een bamboe stoeten. 

IloileaiL, bij aankomst, groeten. 

Ifoilj, brengen, moebrengen, meene¬ 
men, meedragen, by zich dragen; mota 
u o d i, de rivier sleept mee, door mid¬ 
del van, met nia tnè nodi ai, hp 
slaat met een atok; 1 a ö b o d i m a 1 o e, 
met elkaar gaan, er mee; ami bodi 
Lfllo sa?, wat doen wij er mee? 
n ia uo di n a 1 ai, hij loopt er mee 
vfeg, om te , om er mee te; e 1 a s e- 
rewisoe hodl ha kansera, zy 
werken om loon te verdienen; sla tan 
dia hodi kona lahö, zij zetten 
een val om muizen te vangen, om er 
muizen mee te vangen; ook soms ons 
i^te"" voor de onbep. wijs, b.v. sla t o e r 
n o d i d a 1 e, zij zitten te pieten; s ï a 
t o e r n o d i La, zij zitten te etea; 
roo taka filn nodi enima, de 
prauw sloeg met de bemanning om; 
koeda nalai nodi nia, bet paard 
ging met hem op den loop; ai toLar 
nodi nia, de tak brak, sleui-dc hem 
mee in den val; nia nodi raakloat, 
Lij ig makleat; hj] beeft bet ambt van 
m; hodi Tetfcnm, Laaknoeoenée, 
in Let Tettnm zegt men zoo; hodi 
Mnlaê Laak sa? wnt zegt men in 
het Malcigch ? hodi k a 1 a n, bij nachtt 
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hodi loïcm, bij dag; h o d i. 

Hoe; iemand vüoi" sij ii; b a o e k o d i 
t o 11 o e Hoe n i a, ik ben er hem 
drie vüor; nia nodi kalan linia 
1 i o c o, hij ia u vyi‘ flageJi voor. 
lïodi QÏn, hodi emma oïn ofemma 
nian oïrit iemand vertegen won i-d igen ; 
oekoen hodi nai nianoïn, iu 
naam in plaats van den radja bevelen. 

Hoe. blazen; h* b d öj nitblazeu. 

Hoeftti, h. a een bot^ni emhakken. 

HoetUf pisang: soorten zyn: h. m e tan, 
die hier het meeat voürtuTiit; b* b o e y/ a, 
een Icort, dik soort, en zeer amakelijk 
b. hui, met rgóde sebil; h. f' a t ü e k, 
een klein maar grof soort. 

lioedo^kf h* m ü 1 o o, tegen elkaar 
atooten, 

lloedoer aan» znchten, krennen, 

Hoeïiar, rukken :i=: badaii; H nant 
pogen zich los te i'iikken. 

Hoeït^ eveutjos aan iets trekken; 
event|es Itnijpeu. 

Iloelin» iets met twee of meer geza.' 
nienlpk dragen, 

HoetiS; draaien, Inv. een natten doek 
om iiit te widngen ; Ju n o e, klappers 
at'druaien = door draaieiii den steel dueu 
ai'hreken. 

lEoemlr, fijne kam van bamboes; 
b. o e t o e, Inizen kammen ; I a 0 h. 
aau, in gebogen, hondiitg terwijl nieu 
de kLeeren van voren vasthoudt den radja 
of een ander voornaam persoon naderen 
of langs ben heengaan- 

Hoemoer, in de hand vasthouden; 
t o e n a h. la d i a k, een piiiing kan 
men niet getnakkel^k vasthouden; h. 
liman, de vuist ballen; h* i d a, eene 
handvol; e m m a h-, o a n i d a, een 
handjevol meiischeiu 


ïï.oeD, de oorsprong, de oorEnak van 
iets, het omlerste iets; taroeïk 
hüeu,. de voet van een berg; — ri 
hoen, het benedeneind van een paal; 
i d a ba d i k i n i d a b a Ir o e ii, een 
boven een ouder, begin van ieta b.v. 
d Ji i e n é ë n o b ct e n d e ï, d i k i n 
la n o, dat verhaal heeft alleen een 
begin, het heeft geen einde (vandaar 
h ah o beginnen) boom; h 5 hoen, 
manggaboum; ai hoen, (misschien)ge¬ 
wone boom, geen vruchtboom ;h o e d i h., 
pisangboom; —- d i 1 a h*, papajaboom; 
b t) e d i b* t o m a k, een heeïe pianng- 
tros; bat tas lu, djagongstmik; t asaak 
iha h.j rijp aan den stam; geboorte¬ 
land ; nia ba nikar nia kaan 
hoen b a, hij is weer naar zijn geboor¬ 
teland terug; a a 1 a h o e n, de ooi'sprong 
van de fout, van de misdaad, van de 
Bchuld; aoeisar h^, de oorzaak van het 
lijden. 

Ho en o en, b o e w a b,, een tros pi- 
nangnooten; n o e h., een tros kkippens. 

iioeroeu, h- kabas, dmad opwinden; 
h o e d a no e r o en aan, ten paard, 
(dat gebonden is of dat men vtLsthoudt) 
maakt beweging om loa te komen; ook 
vfin loJiSe paarden, wtgloopen, er van 
doorgaan als men ze b.v. wil vnngem 
Iloesak, fflespija; h o e s a k m o e t o o, 
snmenmeugeji, vau de vetscliillende iü gra¬ 
diënten der toespijs* 

Jloesar, navel; t a s a i h., wiiar mtu 
geen land meer ziek 

llüesJ, schieten met een vuurwapen 
Hoesiikj iets lateu zoo als iietisjzidi 
met iemand uf iets niet meer bemoeien 
(sjugniem met h a b o e e i k). 

vragen* verzoeken. 

Elolicla, lemaiiJ wegbirengtn ; ten tiüd 



w(^ga vergeaelleTii voürtiiureud verzoeken; 
telkens vmgen oni ieta; ouk: h o e s o c 
h ö h ö, 

JlÖbi), bl] een werkw. geeft het te 
kennen dat de Jijindeling teUtena plauta 
heeft 

Holtolin^ aingen terw^l zij een doode 
uju\r de begraaf^daats brengeui — waavbij 
tolken de klank »]i ü h o" voorkomt. 

Ifoï; bot i s i n, zich uitrekken; h o ï 
e m m a, n i au f è n, b oï e in m a n i a n 
1 a c Ht oyerspcl bednjveni ieninud tot 
overspel traobten over te halon; hoi 
mane fettOi, tot ontuelit overhalen; 
ontnclit bedi'yyoü (volgena sommigen 
hoiïjs aoüjïiist; haoe koi atoo lao 
na, ik wilde sioo jtiiat gaam; o moï 
te rik, gp zeidet daar zoo even, bezig 
zpn, doende zgn met iets b,v, ami tOu 
ba, i a n o ï d a li o e ï, toen wij daar 
aankwamen waren zij bezig met leeaE- 
vieren; n i a n o ï n EUt liy is aan het 
eteUf baoc küi uèë^ ik ben hieiv 

Hoïrj h. süsana,n, den pot van het 
vnnr nemen; b. manoetolloen 
i h a w e, de eieren nit hot water nemen; 
h. naÈin iha èasaotj het vleesch 
nit de pan nemen. 

Hols, molken. 

liokkoe,, liggen van dieren } m a n o o 
nokkoö taan manoe talloen, 
de Idp zit op de eieren; Ealiboo 
niai nok koe ita Baliboo (een vij¬ 
andig gebied) komt ons hinderlagen 
leggen. 

llOlA, nemem halen, wegnemen b,v* 
iemands goed; nemen in dé beteekenis 
van küopen b.v. toewan atoenola 
m ü n o e! wil mijnheer een kip nemen = 
koopen! noiueit in .de bekékenis van 
als betaling nemen b.v*oatoe mola 


sa';' wat wilt gp er ala betaling voor 
ucjneu? wat moot jc er voor hebben!:' 
o mola aaV wat neem je tT voorV 
hola fetto, eene vrouw nemen; lo 
n a w a iit even rosten om 02) adem te 
komen; In e m ni a 11 i a n . f a t i n, 
iemandü plaats innemen; eene weilding- 
Eckap winnen; t e k k e n hola, jnist 
teekenen, zoodat het lijkt, hola 1 i a 
ü a i n, een lijkzaug bonden bij een radja 
of ander voornaam persoon, 1 a m ]j o 
u è ë n o 1 a m i n a w a i u, die In-nip 
neemt veel olie in; — d o e O e t n o 1 a 
b a t -1 a r, bet onkmid is hooger dan 
de d jagong; h o d i n i a hola d e ij 
dezelldo straf krijgen als hij; e in i 
in ö s halo n o e o e ü è ë, h o d i n i a 
hola düij als gjj ook koo doet, krijgt 
gij dezelfde straf als hij, langs; hola 
ii è ë üi a i, hier langs | hola k r a i t, 
beneden langs; hola letton* boven 
Over; hola 1 1 o é r, bniten om, alles; 
awan ami ha liola, morgen eten 
we alles op. 

Hole een schelp diertje, ronde sclijjfjcs 
daarvan gemaulct die ze Eian het koord 
vair hun sirih tas cb rpgen. 

Hüli? — lè tina boli, de vol“ 
geudc oostmoeson* 

HomOiiij vlechten. 

Ilon aoboon maken door te w'assolien 
of te poetsen. 

Jlanoetvooi' hahonoe achtereen werk¬ 
woord bi V. sorat h o no e, zie a o rut. 

Hl5l 5* dooden, vermoorden; een bam¬ 
boe die den rand vormt van een bali-balin 
willen. 

Ho OW* ja; wordt ook gebruikt om to 
beduiden dat men iemands gezegde ver¬ 
staan heeft. 

Horak* ziekte; een lilnppcihlEid dat 



w'üTi^t opgchiiTigcn om ditifsital van 

Ririli en pijitiug te ^vaai-schinveii; t a r a 
h., aftü'ii LlEiil üpliaiigent h. ra ij het 
teiTein voor een tuin bepalen <loor in 
(ie oinstanufie boom en te hakken of door 
nIvFLflt een weiaig te wieden. 

lloraUf niikonj rieken^ Yoclcn, merken 
h. m Q r a E5i pijii voelen. 

UnrUA, tisè L, slaan dat liet pgn 
doet; n i a n M u h o t a k h a n e^ h\] 
is ouder dan ik. 

ïïore aan, voertdurond sclu'ceuwen om 
iemand te roepen. 

lïorl liflrlt sind^ lang. 

Ilorik, verblijven. 

IIororDf gal; ravpu, afgrond; li o- 
r o e n i d o n a n e t i k, er Hgt een af¬ 
grond tuasclien. 

llOFOfi^ Bchuren, echrpnen; ami snd 
ai, ai Ie e e I i t n o r o o b k a r a a, ala 
^vy in een boom klimmen sebr^nt de 
Iniat onze Ijoi'st; k o e d a ii o r o e aan 
b n a it bet paard sehiiurt ziek aan een 
boom. 

llorrk laatst, een tijdje geleden; h. 
b o e w a 11 t c r j k n o e o e n c ë, ÏEUitat 
7.ei mijnlicev zoo ; k o o d a li. a ui i 
3 o a B a u è ë, liet pitard dat wy oen tijdje 
geleden gekoekt hebben; toon laats.t; h. 

n in i toon a in i bare b i b i r o o s 
toen we laaÉat naar beneden gingen, zagen 
WO eeii Iiort; — h o r r i w a i u r o c w a 
ol' h. w n i n r o e w a k a a twee da¬ 
gen gideden; b o rri hirak, zie lii r ak'; 
li o r r i w a i ii, de vorige oostmoesson; 
ii o r r i w a i n li i v a of li. w a i n 
h L r a k aan of k. 1 o r o ii kir a, 
eenigo dagen geleden; ivordi li o r r i 
\v a in k i r a enz., op vi-agendeu toon 
uitgesproken dan beteekent ket: hoeveel 
dagen geledenV uit, van uit, van, van af 


(iii deze bctcckeuis in het RynonLËin met 
b o ft ï); n i a h o r r i taai ft a o, hij 
in van beneden (van zee) gekomen; h. 
hoen, van af bet begin; k. n è ë n a, 
viiii nu af' aan reeds* 

iloiTl fonin, gister avond; in den af- 
goloopen naeliti. 

Iforri ocloeb^ vroeger, 
llorrl oütiii reeds een tijd lang (maar 
op denzelfden dag) b*v. h a o e m a i k. 
ü k 111 t i a n iL, ik beu ai een tijdje 
liier (b.v. eea half uur); h a o e tank. 
o h i n t i a n % ik lieb er al voor een 
poos opgezet (lood op ket vuur). 

Jlorri schik? horseliik, gisteren; li o r- 
s e k i k k a 1 a u, gisteren UEUihtt' eergis- 
ter avond. 

■ lïosi, van, van af, nit^ van nii; k. 
u è ë b è, van waar; k. t u s s i b a 1 o e, 
van over sec; — langs (synoniem met 
3.hulü”); lao b. nè'ë, loop kier laiigs; 
ami 1 a ri h., wy gaan er laiigH; k. 

1 a r a n, van binnen; li* Hoe r, van 
buiten, buiten langs; k i 1 a h f o e a n 
t a m a. n o ft i i b o e ii, de kogel kwam 
door den mond binnen, neven; haoe 
t o e r k ü s i n 1 a, ik zat neven liem, 
het niet ieJiiaml houden; s i a n o s i a m L 
ajj houden het met onft; tod k o ft i, 
voor iemand spreken; i n a toe ii 0 ft i 
üan, de moeder spreekt ten gunste van 
het kind* 

JlosseCj slijpen* 

JfossQC, wind laten. 

Hot, dringen b.v* tot betaling, knellen; 
b.v. sarnea nöt ualo roeïndo- 
d o k, een slang knelt, verbrijzelt de 
beenderen: ineengedrongen, vast b.v* een 
bos grfts; bot aan, sich samendrln- 
gen; ai iiöt aan, bet kout krimpt 
llACEart k* e in m a, bekijven ? 



af, kittar, up ; li a 1 ü h. af- 
niÈikeni opmaken; li o 11 o a rt u a of 
h o (; t o o 11 n of li o 11 o e t i n d, het 
iö üf, klaar, op; flohter een w^JT■kw. ke- 
ieokeut het fia^ ala, toeUf naxlaf; b*v. 
ha h o 11 o e a m i 1 a li, na gegeten te 
hebben, of ala iirj] gfNgeten hebben, gaan 
wij; liet kan even goed bekekenen : toen 
wij gegeten liaddeo, gingen wij; diltwijla 
plaatat men in zulke zinnen & t i ii ” 


Eitliter sli u 11 o e " b.v* hottoe tia 
a m i i a h, daarna* vervolgensj toen ; b.v, 
ami tob kutta ba, rai kal au 
bntiit liüttoe emma sai atoe 
h a r é a m ij wij kwamen bp avond in 
den kampong aan, toen kwaïneu de men- 
achen jiaar buiten otn one k aieii. 

IlottoÊ alle, allen; sa h o t- 

toe hottoeofsasd hottoe hot- 
t ü o, alles. 


I. 


IUoCT), niond, bek^ mnil; {ipeuing atio 
[ka bovenrand Inv. van eene flesch, van 
een gcwecidoop, van coiv kuil, van een 
Kak; ihoen bot, brutaal; i b o e u 
mis, kieskeurig op liet eten; iboen 
n o e n o e n, een hoofd dat oen bevel 
van den reulja aan het volk overbi'ongt. 

JlUMïïl SflCUoCü, de lippen; iboen 
soehoen lette nt do bovenlip; iboen 
B o o h o o n Ir r a i k, de onderlip. 

Idii, een, tehv.; — ida, enkelen; een 
of aiuier; een voor een; — hlftkj ver¬ 
schillend, ieder afzonderlek; los ida 
i d a k ]i e o 11, volgons iedei-s afzonder¬ 
lijk believen; sia kaan ama ua- 
moetoe maia ina ida idak^ 
zjj zjju van een zelfden vaderj maar 
van vei-sehilleude moederSj ieder heeft 
eene afzonderlijke moeder; sia t o o r 
ida ida k, zp wonen ieder Eiizonderlijk. 

Tdak en id^k&ATij Iba iiak neon, 
volgens ieders believen; idak laö 
of i d a k a a ïj 1 a ö, ieder gaat afzon¬ 
derlijk, ieder gaat lijn weg; i d a k b a 
uian oema ofidakaan ba nian 
o e m a, ieder gaat naar zijn huis. 


ls;rij stekels in het gras. 

Ilm, aanw'ezig zjjn, bestaim, zijn, heb^ 
ben ; voorzetsel vjin versehillende betce- 
fcenis b.v. nia toer ika Lal'oei i, 
hij AVüont te L.; nia n a r i k i h Et 
hoen, hij st^iat by den boom; k a n e k 
i b a liman, eene wond aan de hand; 
liaoe sossa iha nia, ik heb 
het van bem gekocht; rai iha medbi, 
het ligt op tafel; u I a u a s a i f d s i h a 
kar on, bij neemt lijst uit den zak; 
nia k o e r o e we iha h a ö k, hij 
Schept water uit een bak. Jïet komt voor 
in samenstellingen als; iha letten, 
boven; iha k r a i kj beneden; iha 
I a r El n, binnen; iha 1 ï ü e r, buiten; 
iba oïn, vóör; iha kottoek, achter; 
deze nitdiukkingen dienen ook als voor¬ 
zetsel; zie gpi'aakknust; iha nèe en iha 
u è e mui, hier; iha n ê ë b a, daar; 
iha it. è ë b è, waar ? n i a t o e r iha 
n è ë b o ? waar woont hg ? iha n è ë- 
b è ida? waar ergens? 

IMn^ misschien, wellicht; wordt soms 
gezegd voor ïi h b.v, la i h a u er is 
niet, er zijn niet* 
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IkiSj vea-jnorzttld van riijst- en djagüng 
Icarrelü. 

Ikoiïii; stEi^rt; lüiitstgeboreni.e5 b a 1 ; t a r 
i k o 0 rit bare i k o c iit de overgeble¬ 
vene djagong of rijat op een geoogst veld. 

Ikoc^, 11 i a- mal i k o e a, hij komt 
achteraan; ook: hij komt bet laatst, 
laat, b.v, k o e d a i k o e Sj laat planten; 
i k o é a r e s L k, te laat; e m m a a e ï 
i k o e s, er zyn nog mensciien achter; 
niL thans; ilcoes haoe ia, köook 
o na, meer; tbö ikoasi 

ten laatste; ooloek...,ikoËfl, vrao- 
ger -, , , thaiia; i k o c a u è e, na; tegen’ 
wooïdig (van tijd) thans. 

IlftS, beeld; Ia ilas^ uiet passend? 
b o e vi^ a 1 1 i 11, pinangnoot waar¬ 
van de kcm niet deugt^ 

Iim en inADi» moeder, 
ïna aiij^T [^ondera; komt ook voor 
Inati ümsin, f in de beteckeiiis van: 
hoofd van eerdge kamponge. 
lua JViïilij grootmoeder. 

[na% wijtje s^an dieren^ veel; cmma 
inan^ veel meDschèa:inan bassoek^ 
zeer veel; 1 o r o a e ï i n a a, (zon nog 
veelj 't ig aog lang dug; — n i a m a i 
1 o r o a e ï i n a a, hij kwam toen de zon 
nog hoog stond ; komt een enkele keer 
voor in de beteokenis vangroot; tihar 
in au, een groote trom* 

Inftn ailltinj veob (gewoonlijk alleen 
i u a Tl). 

In ook, pad van karbouwen oi' herten. 
IiiD^r, neus; ral 1 n o e r k a a pr 
vooruitstekend gedeelte vaa een berg* 
lotj li a a i. 

Irl oroe, oedan iri oroe, zachte 
regen. 

Iroftj iroe kFLleek = eki kaleek. 
ISj de reuki de lucht van iets; nia 


kaan ia la 1 a k o o n d a n n, de 
lucht er van ia nog niet weg'; a n i ii 
nia kaan is^ de vaart, de drift vuii 
den wind^anfn nia kaaaisbit, 
ai t ohar, als de diii't van don wind 
hevig ist breken de boomen; krachtig? 
rona ia oda dei^ eventjes iets 
booten, iets vernemen van eeu of 
ander gerucht. 

Is aUD, zpn vaaït nemen.? nia ia 
aan lorik deit Seran iiaklotti 
n a» hij ze.tte zich alleen maar in bewe¬ 
ging, (om hem aan te grijpen) toen viel 


Serail reeds* 
Isi IteloC] 


kleerea van den radja. 


fsi bcloe datn, f 
Isi rtohop van iemand, die alle zwaren 


arbeid schuwt, zonnehitte vreesL 


ïsl foetflr, nieuwe kleeren ; lp fsier adem 
IsiTi) bet lichaam van mcnsolieïL en 
dieren, de vaste inhond van iets; noe 
isin,, het vleesch van de kokosnoot; 
battar i&in, het meel van den dja- 
gongkori-el; het vleesch in tegenstelling 
van de beenderen;a3tie na isin ka- 
k L u I o eï n, d.e houd eet het vleesch Iaat 
de beenderen liggen; n a ii n i s i n^ het 
eigenlyke vleesch in tegenstelling van; 
naüü boran, het vet; k n o e r o o 
isin i d a, dc inhoud van een lepel een 
lepelvül; — hikan isin roewa^ 
tivee borden vol; liman isin ida, 
een handvol ;nia nemoe kofoe isin 
1 d a d e it hy drinkt maar edn glas; r a i 
isin, gi-ond zonder sieenen; kahófik 
isin, ppl van een blaaspijp; varna 
isin* pijl van ecu boog; toedik isin, 
soerik isin, lemmer; kilst isin, 
bajonet; isin ida en al isin ida^ 
een keer; isin roeiva en ai ia in 
r o e w a, tw'ee keer; isin m au a s, 
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koftrta; 1 a i ]i s a è, koorts Icomt op; 
cl(3 bemperatimi is lioogï istn tidiu, 
dc koorts is af; de tenipei-a- 

tuur is weer kiag; iain nitmotto na. 
de üiekte Lteell opgehouden; i a i n d i a ki 
gezojid; isiu morae, siiek; isin bit^ 
ste]'k; i s i ii mamma zwak; i s i n 
jn o r i s, levendig daiisjl veui eert paard; 
i s i n ]n o Si (letberl. liet nam zuiver) on- 
aeluildig, staat tegenover; i s i a k a r e b o, 
(lichaam vuil) schTildig; koeda la 1'ü 
isiOj het paard htat sieh uietbestpgen; 
battar isin o na., de djagong heeft ai 
korrels; noe isin flna, de kokoauoot 
liethft nl een vEuste kern; hodi isin 
seloe, met zijn leven boeten; haldi 
isin* er op nitgatui om geld bijeen te 
krijgen tei' bcfcnJmg van boete; soedi 


i&inj geld bijeenbrengen om boete te 
betalen* 

Isin lolon, het lichaam van mensehen 
en dieren: t a r o e isin 1 o 1 o n, ziek 
zelf ala prijs op zetten ;terik doeoek 
I 3 a i 5 i n 1 o 1 o n, tot zich zelf spi^eken. 

ïsaCj verwilderd van dieren. 

fStotij krakeelen. 

ItAf .ivjjt met inbegrip van den aan¬ 
gesproken pei-sooii Ut bij het aan spreken 
van een radja of ander zeer voornaam 
persoon; i t a b Ö t, bij het aausiireken 
van een radja of ander zeer voornaam 
pei'soon* 

Itft kaan^ [onze, ons, de onze, het onze. 

Ilait, [met inbegrip van den aan¬ 
gesproken persoon ; uw, het uwe, hij het 
iiacisprekeu van een voorn aajü persoou* 


K. 


Itji, achter een woord geplaatst, dieuc 
liet om eene vraag aan to duiden; tus- 
sahen twee woorden beteekeut het of b.v* 
ü i a m a i ka 1 al e? komt hij of niet? 
1 d s ka 1 a 1 ewaar of nietV 
Kaii, zwogerin; als de getittnwde broer 
onder is; (zie ali oan). 

achter een pers, vnw* geplaatst, 
vonnt liet een braitt* vuw* zie spraak¬ 
kunst; Ë m m a k a a u, die alles eet wat 
bij krijgen kan; emma kaan toewa, 
die veel arak drinkt, 

KaiiS} netLji k., kies. 

Kaba, ket voorhoofd en de borst be- 
s-t-rijkeu met door pTuimen rood gewoiden 
speeksel. 

Kftbaar, een weinig wrang ? van 

Ti-uehten; ma tan k,, slaperige Oügem 


fïSbbaas, sclroon, mooi, aardig, 
Kababaiij ha rik k. ai, tegen of' 
aehter een boom Staan om te scliiiiien; 
lab k. t o eï r emma, vlak achter 
iemand loopen. 

Kabadoe, giaveel. 

Kiïballa, eeni sarong of wat als sarong 
flieut, aandoen, aan hebben* 

KabiiD,. speeksel; labaclaink., epin- 
neweb. 

katoen, draad, bindtouw; k a- 
bas lolon, draad; — Ic a Ib a s r a- 
hoen, nog niet gesponnen katoen, 
watten. 

tabaksdooeje. 

Kabnlu* drukt eene verwenacbiug uit; 
paar<l (zoo üegt men in Wehali). 
IVAbcnak, plat; ai k,, plank. 



kUbO-Okf i b o e 11 k., liiiileiicl 
]c, i b o e u, een huilend gezicht zetten* 
Kabeoet, k. k u r e, qjst tiTi-ppen, 
Kabciij een bamboe in den vorm van 
een boog welks tomv zc in aiuaraking 
brengen met boomwol en doen trillen 
om de boomwol niteen te doen en 
aekikt te ntfiken voor liet spiiiiien. 

liabia, smakelijk maken; kabia etoe^ 
de rij at smakelijk maken b*Y* doov toespijs; 
hetgeen dient om het eten ainakelyk te 
maken; kabin idn la ihrit ita 
lia Ia tliaals er zoo nieta bij is^ 
eten wc niet smakeljik. 

Kabidawa, kapokboom. 

Kiibioekj een weinig omgebogen, b.v. 
een plaat dakijzev, een stuit bük; ]fa- 
b i o e k i b o e 14 den mond vertrekken* 
KabLr, een vanbladerengevloelitenzak; 
!ck d e b o e, een zeer groote zak om vijst 
in te bewaren. 

KaboCj een man die is aan gesteld om 
de menaohen bi; een te roepen ter be¬ 
spreking eener zaaki alsook om op de 
rystveMcn van den rtnlja te passen. 

Kabdfl^ in een van bladeren govlothkn 
zakje gaar gemaakte rijst. 

Kflboear, rond, te sainen^ bij elkaar. 
Kaboel /o«aii* vriicbt des lidmams 
Kabochj zwanger, dmehtig. 
Kaboeloerj op een hoop oi'deloos bjj 
elkaar staan of zitten ;ueün seïka- 
b o e 1 o e Tt (stxaat tegenover neon 
V a k f o è r)j van iemand die nog niet 
goed begrijpt; het vergtamd is nog niet 
ontwikkeld. 

Kaboeji} bnik; k. aiip onderbuik; 
liman k., het dikke gedeelte van den 
benedenaviUt 

Kabóeiif e in ma k. i d o, een troep 
menaehen; ai k* i d a, een ti'oepje 


boüiimii; een klein bosehje van straik- 
gewaa. 

Kaboeocs^ even uitstekend bergtopje. 
Kaboerl^ m a 11 a u k., ziclcc oogen, 
1 ‘oodo oogeu. 

Kabom, ba la k., niet Ideskourig 
zijn in het eten. 

Jiftibook, k n o r o c k k., gezivollen nel;. 
JijakorTü, reepje gcitevel dat zj om 
de Icuiten bindeiL 

liabo^so^t we k*, put 

Kabotti, fiir o e k., een rood Jiandje. 

Kabrï^O^;] halster (]''urt. caliresto). 

op zijn Icaut zetten bnV. eeu 
geldstuk of wat den vurin vim eeiie schijt 
heeft, inzonderheid de ^kaleok" wtuirmee 
de Jongens spelen* 

iiadnilMj boven elbiiu'^, op ellaar; bo¬ 
ven elkaar plaatscm* 

KfidaiLak, op een ri], neven elkaar; 
k- b a b a d e ï, in dezelfde ricliting maar 
Eiltijd dcnir; nioriis lee k. d e ï, do 
ziekte zal zicli veider verbreiden, 
Itadaek = k a d a d a k. 

Kadnin,. netje met wjjde mazen om 
rystmandjes in te dragen* 
liaüaka ak^r, sagokoek. 

Kadara, k, b a 11 a i\ jouge djagmig 
dicht bij het vmvr pLiatgen. 

Kadassa, veepest, bulfclpest. 
liaddb cing; k. aau, gekmld zijn 
van baard en haren, 

Kadera, stoel. 

Kadi, wetten, wetsteen, 

Kadtdln, w'and* 

Kajlidotik] = h n d £ d o e k* 

Kadfij iets op zpn kant leggen of zetti.m 
b.v. cen plank; t o h a k., op de zi; liggen, 
KadoCiItotjk^ o l n k.* zuiiir gezicht, 
kwaad gezicht, 

Radoeu^ speen. 



fiLlAoEtl, opi;!! plük iij> lnjt ]i[>ciW; 
iiiroiid ^lie het huühllitiar doet uitvalleai. 
tweelingK 

liadoiilïk, h ^ Ët y a n k.^ ijtgcvalleii 
waugen; kniltjes in tEc wangen, 

Jiadonioek;, h o H e, flalj liol b.y. een 
wog; ma tan k., holle OI>gen^ 

Kaè eeu hoofdaieraad. 

Aaeiij eeue vracht; ophangen b.v.op 
d(i flrooglyn, iets ovev den arm, over den 
achüLider hangen of iliiigea ; oi ü t U k a e o 
üiïima, de livicr {de stroom) heeft ie- 
nmnd meeg^lcept tot op een flteon of 
boom en daar laten liggen. 

Kaen aaiï, opieuumd steunen, b.v., (hp 
iernands i:ug ook fig, op iemands bpstnnd 
steunen; a i k n e n aan ba a i i cl a, 
een (ontwortelde) boom rustr ligt op een 
aodert is niet doorgcvallesn 

Kaèr, leLs vasthouden; Iets aanvatten 
aajipakkeiiT aangrijpen ketta k. kom er 
niet Etan; k a, c r k u a w ei r^ baar se- 
r e ^v i s o e, werken, arbeiden; k a è r 
bikau etoe, het lijstveld v. d* ladja 
bewerken; kaer aboet^ sic aboet; 
k a è r e iiï m u, het hceaicht limiden over 
de lui die een of ander door den mdja 
opgelegd werk iiineten verrichten; nia 
uodi isin Inlon kaèr einnia 
rt i a u f a h i) met zich self (als inaet) 
won hij leinands varken; in syne inacJit 
hebben; ami la kaèr oeda 
hebben den regen niet in onze macht. 

Alter Ueeiij letterh voorloopig vs^t- 
lionden, vandaar in pand nsiiien. 

Kitfé, koffie* 

AafeUr isin k., zAvak, ziekehjky 
Katbllk, geweertje van bamboes. 
A9fiT0e> een boom* 

Kafofi^k, een weinig opgezet; een wei¬ 
nig gezw'ollen. 


Aafoek06rj. ruig groi' vttn kleeren, 
matten; niet glad; = foekoer,, ou- 
geUjk van ecu bali bali* 

Aaliaak] zolder. 

KïJif, pagaaien; k. 1 i m a. n, met de 
hand naar zich toe wenken* 

Aakb, pompoen ; Jr. o c 1 o e n m n- 
rOek, komkonitner; koeia kottoek 
kühtJ, een paard wiens rug licht gewond 
raakt. 

Kalióekt blaosiDer. 

Kalioerj mengen; k. a a n, het druk 
hebben. 

Afll kehl, Mcil. b i d a r a. 

Kala, stengel, hEiJiti^ aÈeel van bloeracn 
en pkinteu; i n o e r k a i n Mal* bntang 
bidoeeg; hara kaiu^ rijisthalm, ryst- 
sti-üü; hulp telwoord b.v. o e m a. k ft i n 
ruewa kain tolloe, twee, drie 
huizen; b o e t i liman kain r o e wa, 
tw'ee urmbanden. 

Aftiï^ ^ hengel; k Et i r isin, de 

Knir, f haak; k a i r t a 1 i de Ipii 
k a i r h a k 1 i r o e* dinme vischhaak! 
kair arasèüe, dikke vischhaalc. 

Kait^ gebogen, ki'om vanaim ofbeen : 
k. ai t'oeau, vrcichteu met een h&ak 
naar zich toetrekken; ai k. s ap ej o, 
een Éak pakt den hoed; bis si bakoe 
kait les haoen tais^ een spgker 
palctc mjjn kleed en maakte het stuk; 
b i ssi kait, yzeren haak om icia Eiau 
te hangen; kalt aaut sieh vasthaken 
aan; sapejo kait aan ba ai, de hoed 
bleef aan een tak haken ook fig*; neon 
kait aan ba, Irot hart is gehecht aan, 
zit vast aan* 

Kaja, bedgordijn. 

Kukadock, k. o e m a, de nok overdek¬ 
ken om do opengebleven reet van boven 
he sluiten; üok: fcakadockoema 



u Ë1 ü e n; k. qclotüi, het iituir in 
krengen (vau vroiiwen)^ 

Kakaè, kaketae; biittar kiikaê 
d i n i s (van J a d i n, i s)t als de djagüiig 
vijf üf zes dageu boven den grond 

Ktka'l, 7-oefï zitten. 

Kahait, bisai k. = bissi kalt, 
Ijzeren haakn 

Kakall^ iemand ophouden die b.v. wil 
gaan; k. a a, n^ ziek uphouden. 

Knkalïk, strot V 

iiakaloiïk, airihtEmch; zak in een 
kleed ingstok- 

Kiilkillie-S, dekaul van een kookpot, wjuir- 
voor vaak een Jdapperdo]! gobmikt wordt. 

Kakaoer, schreeuweu, htid roepen. 

Kftkua'^tj = k n b i r, 

Kakfttoes, lawarik k., ten kind 
dftt niet groeik 

Kakeïir aait^ wijdbeetia. 

Kakchó, waaier. 

Kakèbè aan, Ji i r o e.s ha h è hè 
aan ^ {w^aarschijnlljk heen un weer 
gaan nJa een -wEHiier) hetKelt'de als hi- 
1 - ü e a f a f e ï k, zie 1' a ï e ï h, — ook 
van ieinand die hard geloop en heeft ten 
gevolge waarvan hei hai't klopk 

Kftk^it, de huig, bamboekoker niet 
snaren waarop ze tokkelen. 

liakekkoekj, r a i k a k e k k o e k, er 
is aardbeving, 

Kakènan, afzonde dijk vakje iu een 
kist, in een koker; m e d a k. Ia d e. 

KakeoCj de taanarine, (Mal. polio n 
tjemara)., 

Kaklkat, een schelpdiertje in zee. 

Kakiklfj de slaap aan het hoofd. 

Kakiloek, krop. 

Kahin, laten liggen. 

Kakkn^ woord waarmee de slaven 
■worden aangesproken ? 


Kakka kaloi^nj vau pisangs die nog 
maar eenige dngeii uit zijn; ook van 
sommige andere vmchton, latje dat bjj 
het weven gebruikt wordk 

KakkAU, kiezen; o n e o n k. d u e- 
o e k, uw hart Ideze aelf, noodig; k. 
to'oek bfl sa':' Witarom is het noodig 
te vragen. 

Kahkft,r, uitspuwen; nit den inond 
Laten vallen ; k o e d a k. f e r r e o e, 
het paüii'd Liat het gebit uit den bek“ 
vallen, jongen iverpen van katten. 

iiakoc, keen en weer bewegen b.v. 
oen paul dien men uit den gruiid wdl 
trekken* viibtreklcen b.v, een paal, een 
spijker; k. o e 1 o e it, het hoofd heen en 
iveer sclindden ; k. k 1 y e ]i o e, cnïo 
fakkel heen cn w^eer bcw'egen; k. k a r i, 
uit elkttar nemen b.v. een gewE^er. 

Kakoe i&oik, licht van huidskleur bjj 
inlandera. 

Kftkoofiocs^ tiïchtervoriuig mandje dat 
in dc luuiw'e open in g van dem pot gejihuitst 
wordt urn djagongkoek of wat anderu 
te stoomeu* 

Kah<pïÏ!ï, klein. 

Kakoeh, uil. 

KakOBla^kf juden waarop de nokbalk 
mat. 

linkoeni Rolhl, bobtor, schelp, aohaal 
der schelpdieren. 

Kakveu, n o e k., leege klapperdop. 

KakoCT^eti, bakje oin b.v* water te 
sehoppcTi, 

EakoCfiak, m a t ta n k., aJtvperige 
oügen. 

TJ 

Kakoesitn, zie ai k. 

Kakocta, met nioeito, lastig bijw. h fl- 
aai k., het gaat er lastig uit; t e r i k 
k., met moeite spreken b*v. eene vreein-' 
de taal. 



KAkoet^Ui, kei'&onini; ]> a 1 o e k. t u- 
d a n b Eb 1 ü 6 h m a el ii, kttevl. Krtin- 
riLigen hebben HWfire, aïnlereii lieiite ber- 
aeiien soirnnigc Eïjn ü’Etug, anderen vlug 
van begrip^ 

KakOhiu aaiij aich karaten; sia ka- 
k o !i i n aan ba a i u k u a u t TuT] Rj 
aij hauKÉieii aieh om bun tuin. 

Iffliioïr, rEURp. 

Kakonocn^ het nog te betalen güfleeL6e 
van dgu kooppiija* liet ung iiEui te vullen 
gedeelte b.v. van djEi^joug die moet ge¬ 
leverd worden ; li r a u u i n u 1; a k o- 
11 o e U) het nog te betalen gedeelte van 
den prijs veto eon karbouw. 

Kakori) narnr iets ÈEiaten; roeren 
k e k o T* 

K.abik^ slokdaruu 
Kakorat, ï^uEig. 

Knkorciij (vEtn Ic o r e* t]peiiniaken)i 
kuTlcEïtrekkei'. 

bala; k. in a Ir a a hai^l- 
iiekkig; liman k., het gedeelte VEin den 
arm bp den pols; ^ ain k., het gedeel¬ 
te van het been vlak boven den voet» n o e 
k.T het bcivenate van den klapperstEinn 

KakOiSsek^ vingen herhuaddelijkwrijven 
b,v. bij het ivasseben van lilcertm; k. 
h d 'u h a i, liet vuur uittmppeu, ü 1' door 
er aai'Hle op te gooien. 

KiknttDCtif do op ene ruinitc tuf4sehe 
twee lieigtoppéu. 

KftkottoSj aie k o 11 e r. 

Kala^ miascihicn. 

Kalft kaltin, iedere nEiclit; iedere avond- 

Hftloeak, k. li el» een siEiak aaubrengen; 
k^ e m m a, lemEuad iiajiklagem 

KalftOJlj struik wellcer ^TueJitfes avi'urt 
gup inhouden. 

Kftlabóekj n o o k., jonge klapper nog 
^ïonder vaste keriL 


KftJftlftii/ uiirldelfJoortE^ klein? 

Kalfti), naebÉ., avond; kalan loron, 
dag en nacht. 

Kalftwau^ gi-ooto vlerlq?rauiv^ grooto 
prauw. 

Kalii^p braken. 

fïale«k} aehijfvormige bi-uim; vimcbt 
van ceue Idiuipbut, waamioe de jongens 
ÉjpeJen. 

Kalèn, (Mul. kaleng) blili* 

Kalena^ toba k., op den mg liggen; 
]i a 11 a 11 1 k.* naar hoven Icijkeri met het 
hoüid Eibehterover. 

IiaIeo«k, krom. 

Kalcrftp k. k o e d a, het pEinbriI LLten 
galoppesereJi; k o e d a ii a 1 d i k,, het 
puELrd galoppeerL 

bergrug. 

Kftllj k run Iï: a 1 i li a è, de kar¬ 
bouw graast, 

k ah oe iL k., goed gev Lilde nuiag. 

Ka11ilo«k^ cmderdEum, oï ondergef^ehiktL' 
VEiïL een hoofd. 

schnin^ achcefj hellend; r a i 
k„ dit werd geaegd van strelcen waur de 
pokken liéei-seliteu in tegenstelling vau 
»rui tetoek” (gelijke groud^ gelijk 
tciTcin) waar dö pokken niet heersehten. 
Kali II, schihk 

KftUoek, aeeri niterüiate; aas k., seer 
hoog; k. mnloe, onderling verschillen 
in lengte, lu hoogte; faê k, ongeljjk 
verdeckn. 

Kftlid, af knijpen,, met de nagels ai- 
krabben; met de nagels opcnknijpen b.v. 
de schil van een djagongklos. 

Kalaftt);» wolk. 

Kftlotblli» inagcT* 

KfllO'CS; vau uUe kanten, van rondon; 
hfli na k. oenin, het haiss brandt vau 
allo kanten. 



lialoTon^ cTeu'wy flig^ t (= r ï k k, t o e ï r 
u i a, zeg liejii l^itterlijk Jiiji, wooi'^! vrtoy 
wuord 13 
Kttma, ZË4^kvv:iI. 

Kaztift«h, «en van een blad gevlütkten 
bakje üjJi ivafcer te üeh oppen. 

liaiuar >vajj duim, grootte toom 
Kaïne^dUf^ aoldoorcu. 

KaïtiokkÊ auTi^ zenvon iets v,^\n- 
als kleine kinderen doen. 

Kluijieljii, a i kt, aandoniontt 

Kaïuoliu^ wollen deken. 

Karaerona, glnd 

Kumetak, zwart van vuiligbefil, sme¬ 
rig ; vuil üolc aU Ktdfstuw. 

Kam ik, t e r i k k., eene tnal sloobt 
spreken; u i a t e r i k T e 11 u m s e i 
ka mi kt hp aprookt nog slodit Tet- 
ttiin. 

Kaïnisiit hagel om te schieten, 

Kamoetis^ u ï n k*t bleek goaicht 
zooais ijiii langdurige zielïÉe. 

Kamuli, een iveinig opgezet. 

Kanaak, o o m a Ie a u a a k', de ]jin- 
neniiijde van de nok. 

Kanabeil, (Portug. cauivoto) t o e dik 
k.t een zakmes. 

Kandati, liet zij zoo. 

Kandola^ vruchtje met rood aa]>. 

Kane^ zie kaïick^ 

Katick^ gewond, wond; t a kan o, 
door slaan wemden; nok: ta. kanek; 
Hoe la kaae, (letterl. nitschep}>en^ niet 
gewond) hoewel men ev uityóhept, blijft 
or nog zeer veel over; men merkt niet 
dat er wordt aigenomeu b.v. van een 
stapel rijst, tabak. 

KanoedoCj aigamr, eigaret. 

Kanockoe^ een zekere inooie hooge 
booin. 

1 ksi]iokkiir,i fnlandsche poort iu de 


pagar van tuin, in den muur van eeu 
kaïJiLpoiig. 

Kiuisera, loon, 

Rant]ir-b jjzoTon pot met hengsel. 

Kari^botüj jdat oorsieraad van g^md. 

linrak, gierig: w^eigeren te geven, 
busje van bainboos om liruit in doen. 

lïttrallIËtlij üOrklissen. 

KnxAU kessoCj (oene ziekte) kanlterl^ 

de biuiKt; o e iii a k,, de tivre 
kortere zijden van een huis. 

Karattes, oneffen, hobbelig; i»in k., 
]hokdalig. 

Rar^bo, vnil; i s i n k., zie i s i n. 

RurettUj voertuig op raderen. 

iinrj, niteeu, uitelliaar; 1 a ö k., uit^ 
een gaan ; k o a li. iu atiik]<:en snijdt'u, 
zaaieu, ati-ooieu ; k, 1 eo u, rijst en vlet'seli 
üiferen aan den poaialisteen i* 

KuriQ, vleescli oi‘ viaoh Jiiet fclappej'- 
inelk liereid, 

KurJu, Min e r a k k., Idein gidd ; 
b a 11 a r k. losse djagong klossen diu 
hiel- en daar zijn blijven liggen ]).v. üèl 
het pellen. 

Earleti, de trekker van *t ge wee]'. 

Kuroek, linker, linksch; oa k,, go- 
koelite slaaf of idaviu. 

K^on, zak, baal. 

Kardtoes, = kafoekoer. 

lïurrls, streep, streep trokken. 

Karrfs haïj lucifer. 

Kasuliik, ifwaud, driftig van aard; 
folin If., kwade prijsj veel te dnnr; 
u a r El cl k., oen lastige Jiaam om uit te 
sprekoti. 

Ka$Etnak, keej?vormig; sii k. zh- ah 

RuiÈSft kadoOj (Portag. casearlo) eene 
huidziekte. 

011 ]f u s e r o t e Ji k a e ]■ e t, 
plat b.v. een bord — ondiep b.v. (’eiie 



wond: saaoeroeü kocret, spade. 

KvslkofilE, la'^JTii vtui oen boom, een 
balk. 

Ëa&Lr. bestreken b^v, metkE^lk, cement, 
schoen^ aloi. 

K«^c> al'üemen, aflichten l>.v. den 
hoofddoekj de vracht van het paard; k. 
b a 11 a Vs van den stapel djngong wat 
nihemen; iemand siijii ambt ontnemen^ er 
van ontsliuin ; k. i i n m a n a de 
koorts af nemen; k. f e ï r o a liet hoofd- 
stel üfaeaneii; k. oeloea eu k. oe- 
loen kakorokt iemand van de dood¬ 
straf vrij koüpcUh 

Kasoeii^ in o r t è ji ]{ a s u e n i d 
een snoer kmlen. 

Ka soes beet van tempOTnÉuur; Iü 
i[i n I o e^ kwaad op elkaar ^n. 

Jïa£Ottij een kist zooaJs een petroleum- 
kist, 

Kasti^ar^ (perk eastigar) atiaflen; ook 
zegt men k a g t i g o e. 

Katatls ïeggen; bclreanen; k n a O k 
ka tak de dief heeft bekend; 

als het wai'o b.v. horri fonin koe- 
koer ka tak nima nimak, van 
nacht heeft het als het ware zonder op- 
liouden gedonder{L 

KatDk éj een aitroep van vej'won- 
deriug, 

Katak ^ainj. doeu vreten. 

Katamak, ingedeukt b.v. een petro- 
leumblïk. 

KatitD, aan elkaar vjistmakcn b,v. twee 
matten; f'o boetan hadi k., geef 
knoopen om {het baadje) dicht te maken; 
ka tan dai ba ai, een netje aan een 
hoepel vaatmaken, 

Katana, ook aoerik katano, een 
gabel, een zwaard. 

Kat&r^ jeuken, prikkelen. 


KA,tflrak, hoekig en kantig b.v, steenen; 
gekarteld, 

Eatèk, kakelen. 

Kateli, k a n e k k.^ de wond is bpna 
geheeld, is nog slechts klein* 

KaterL, schaar, knippen; k* ocloen 
of foeoek, het haar knippen; k. kn- 
hüék isinenrama isin, veertjes 
aan het benedeneinde van oen pijl vast- 
maken; k* ao lawjn bn kotta 
f ü h o u, doornige bainboetakkeu op de 
kampongtnnren leggen ter afwering v.d. 
vpand* 

K»ti^ k. asoe zyn hond roepen* 

K^ti, opspringen; taan k.^ het slik 
spat, ook van water* 

oud van mannen on van 
sommige mannelyke dieren. 

lia£oedoe> wpavinger, (t o e t o e d o e 
is beter). 

Katoer^ iemand op den schouder dragen. 

Katof^to^r, rai k., ongelljk terretTi* 

KatoV^j oin kntoïs, erg vermagerd 
gelaat. 

gebogen zooaJs oude men- 
schen; kidan k., kromme rug; krom 
van een boom 

Katottek, krom b.v. een boenut een 
balk; k. a i n, met gemaakte pasaen 
loopöii, de knieën maai' even buigen. 

Kau ata, oorgieraad. 

Kjau me'it, postelein (groente). 

KaïiTj uithollen, sooals met den punt 
vaji een mea, 

ItetUT iisttf t i 1 o e n kuur a n n, 
het oor doet inwendig ppn? 

Eau&] f e h o c k k., half gaar, aleeht 
gaai’ van aardappelen; 

Kftatf tomaat, matan kant, het oog 
gaat moeielgk of niet open. 

Rawoj metaaldraad. 
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KftWfllêk^ 1 a ü k.j over $eu balk^ over 
eep tak loopcn, zonder zich sian iets 
vaet te iLOOileiL; t o e t o e r k^s iets op het 
hoofd dragen zonder het vaat te houden. 

Ivawaïi;, troep, vlucht, zwerm ; c in 111 a 
k. i d a, een troeii mensehen; 11 a ü n 
taasi kuwan idn,, eeneschoolvisseJien. 
liaweek, uat. 

KaweroJt, nat; m n t a n k. druipoog. 

KawLn^ huwen; eeht^cnoote, 

KbellaUj “ b e 11 a n. 

Rboeïs^ := b o e ï g* 

Hè, ongedierte zoeken in de hareni 
in de kleeien, 

K«aii, YEik', atgcBchoten ruim te, kamer 
(van h a k e a n). 

Knar üSiUf h a r 1 k k e a r a a n, met 
de heenen niteLkaar gtaam 

ebbekO, rupg (harige mps = o e 1 a t 
r a h ü e k). 

Kebït, even krabben. 

Kedan en k«das, teretond, meteen; 
ain toen nodi kedan toe wan 
n i a n s a fl Ei, zij gaan ituar beneden 
nemen meteen de barang van manheer 
mee; o mai ino kednn o oan^koni 
tegdpk met uw kind; ais gij komt breng 
meteen uw kind mee; o m a i modi 
kedan kilat, ale gy komt breng 
meteen het geweer mee; o laö kedan, 
ga feratond; fac kedn,n, terstond ver¬ 
deden, hd wordt dikwyls achter een teJwn 
gepliiatat miaschie]i met de beteekenia 
jsiu geheel’; ook achter shira’’hoe¬ 
veel ; 1 a t o h a d a 1 a u, t ö ö k e d a n 
d e ï, ondenveg niet ovemnchten, ntaar 
in eens door. 

Kedi} zacJit kloppen, tikken. 

K<;do, iv e k e d o, nit den gj‘ond op- 
komend water in den Wesjtmoewon, moe¬ 
rassige plek. 


Kedok. iets wat op den grond ligt 
met den voet of mee een atok op zy 
Bchuiveu, verwyderen; Icedok halo 
ni o n O e. iets w^at op het dak is gevallen 
met een stok er afhalen, er af doen vallen ; 
kcdok kari rai, aiioigebraeh te grond 
met den voet niteeinloeii. 

Kedokj ver van afstand; vei' in de 
toekoniai; halo Iï: e d ö k o d a, afcel 
wat lük 

Kec, nog ak tamelijk; kee wain, 
nog al veel; k e e k I e o e t, tamelijk lang. 

Kèèj, delven, graven; kèè maloe, 
elkaar oproep en om het opgelegd werk 
te verrichten ; o k è e b a o e n i Jii a 
n i m u k b a g :i! wjit raep je mjj voni't- 
dui’eiid ! 

lüèllè, ook k a 3 e è h o, met een waaier 
of wat er vooi^ dient, w^nlven; k è li è 
hnï, een Ijlad of nnflcr plat voorwerp 
snel ep en neer bewegen om het VLUir 
aan te wnkkeron; kèhè aan, zich mH 
een waaier vei-irisathen. 

Helt, tolikelen* 

ïïehirj bijten; k. r a i, iit het ziinil 
bijten (anenvelen). 

Kekke^ uiteen doen, i.ufaprddeii h.v. 
rijst, tabak om te droegen; k. oekoeii, 
een algemeen Ijevel afkondigen; bewerkte 
armband. 

Keklioei), nekbeen. 

Kek 00 , bevreesd zijn voEtr oorlog, 
voor den vijand, 

KehOTÏj = k e t> n. 

Kekor, naar iets tasien, voorhliuTud 
roeren b.v. cljagong die geroortterd wfirdt 
om te beletten dat hij aanbraiidt. 

Kell« bette, krelEcI. 

Keilen, dij; karbouw v.d. radja; fah i 
k. ham n o e k.* het brewle gedeelte 
van deu klapperblndstenjgel. 



Kulltiil ecu grflote 

Kallen li'tr lieii. 

lielkr, peïtiiuletunlciaÈt firu^tVist, sig^i- 

y<m kistje^ 

lïelocD]. btiveiiai’]!]. 

Kin. luteeu doen b.v. gma om iets 
te EMlfen; een piigïit uiti tï tiisscbeu 
door k f^tuiu. 

Keo^ ktaLkeii b.v. eeu lims by hevigen 
wiudi het geluid yan een kip da 7 .a 
gepnkt wordt. 

Keoit, k. kart uiteen doen h.v, het 
ymir, de gloeiende liontskolen om de 
ryat er op te laten stami. 

Keoer^ k. liir ik^ draatl (aie ïhiïik'') 
antyeren; Ir. k o e d a i k o e n> pafirdcii- 
staart viitkEUinnen. 

Kere Dietoe, met een aiidjeïalaiïrekeu, 
OU hat gebniiken om iemand te leboetein 

Kcrili:. n a i Jï e r i k = k o t u è L 

strootje, spiej’tje, neii dei- 
palmbladei-en; f a h È k., aie fake* 

Kesa m«ta, de Imige s^waxte noaldea 
van de geinoeti. 

Kesar^ ieniand üi ieÉa aanbrengeai; 
vevklihkeD. 

binden nl. een paaivl of ander 
dier; k. m a t e in een knoop binden; 
voor goed vaatbinden. 

een bol wna, niet büo groot 
ala koemoen. 

Eetta, dient om de verbiedende wys 
te vormen; k. b a^ ga niet; opdat niet 
b.T* h e m o e ai m o r o e k i g i n 
k e 11 a & a d n i k u r, obat diinkeu opdat 
de koorts niet terugkome^ ala mafiv niet 
b,v. nia ketta gai tian (ala men 
iemand wü beaoeken) als hy maar niet 
ia nitgegaan; n i a k e 11 a m a t ala 
hij maai' niet dood gnat; het diejit ook 
om de verlangeoide wijse van spreken in 


ontkeimcnden zin nit te drukken b*v* 
nia ketta eai tian, moge hjj niet 
afwoEig mln; ïiia J:etta Hinten nio- 
hij niet sterven; ketta 1 a i, nog niet 
(verbiedend) wacht eergt; t. lai Inu 
of k. I an lai^ ga nog niet. 

liewa^ niteen doen b.v. gras, blaren 
ala men iets zoekt 

Kfaii, a i l^: f a n, dè waroeboom; t a- 
1 l kfam bonw van diens baat gemaakt. 

KfCKfOik, klont; klonter; rni k + o cak, 
aardkluit'; ra kfooaki een klonter bloed. 

Kl, ji a n a a k k i, de keel maakt een 
piepend geluid. 

Kifth, ainoj.behoeftig; oan k.i. wees“ 
tdad* 

Kiaji, een kapokboom; k. r a h o e n, 
kapok. 

Kldfl, houton pin die ze als een spil 
met de vingers doen ronddmaieu oin 
gai'eu te spinnen. 

Kldair, het benedengedeelte van den 
Tug; o e m a k r a u k i d a n, een klein 
laag huisje zooals in de tiünen. 

Kldoeil; achteistcj bodein; ni a n o o 
lï.^ oeu soort uitslag. 

Rii vaders zuster; sebooniuoedert ook 
kiïn; bytend (van pyn). 

lïi'fit, Ideiu. 

Kikj i-nden- kik ai kanoïk, een 
fiibel vertellen. 

KIM, beven, achrikken. 

KIM tall, plütiieling; oogenblikkelijk 
danrna. 

Ki kit, roofvogel, kiekendief; kikit 
I o k k o m e a, rood met witte borsjt* 

geweer; k. b i a a i h a ï of k. 
sana fatoekt vuursteengeweer; k. 
fc a k a r i t i^ gewoon voorlaadgeweer; 
kilatsossakidoeit ofk. aoelnn 
k i d o e, aychterlaadgeweer. 



Kin «teel wa&nntjft bloemen en vrtniL- 
teïi adu den tük iiitteu; sfissii 'b a kiu^ 
l>y den steel afplnklccHn 

ninsik^ pink, Ideiiiü teen, de aelutreJi 
(küljperti) b,v* van garuoleD. 

[ijfltar, een tuintje met vruehtl^oüinent 
üiiikerriet. 

KlüC, een gevloditen koker waanii de 
menscHen van Welmli tabak bewaren. 
Kioekf oiiTruchtbaar van dieren. 
KJraUt een oversclnetcndo bij geljjlte 
vÉrdeÉling; een te weitiig. 

instekeD b.v. den vinger iii bet 
nor ♦ Ir. dele ati a t ii n, de O Ogen uit¬ 
stéken. 

Kit, = kik. 

Kttaf j = k i n t it r. 

KilVj piepen, tjilpen. 

Klwanl, b a 11 a r k., ililtke djagong- 
klos; de djagoïig die de meuBchen wel¬ 
ke helpen oogsten vüqi- zich nemeu; 
n a ii n k., vleerach dat iemand die bjj liet 
sloehten geholpen liceft voor ^idb iieejtit; 
k i w a 11 i b ft 11 a r ti a a n, djaginig, 
vleeaüli voor zicli nemen* 

KlftblS, goed gelijk^ glad, 

KlAbftek, e ni m a k-, ienmnd die tel¬ 
kens van woonplaats verandert en niets 
uitvoert. 

lilAdlKj grens. 

Klaekf sprinkhaan. 

lilliek haan van ’t geweer. 

Rlahatj schepuelje* 

Klnkkft.r} veosdekte; veepest; klak- 
Ic a r n a n a a n, eene verwensoliing tegen 
eeii paard. 

Hlakk^Bf een stapeltje b.v. opgevgii- 
weü sarongs; tftkau klakken ida. 
eenige sirihbhireii op elkaar; s e r a t 
klakken ida, eenige vellen papier 
op elkaar. 


Rlalaok^ gelijken op (kinderen op de 
ouders) ook moreel^ dezelfde goede en 
slechte liüdlanighedeu hebbeu; gedrïig? 
e in lil ft n è ë n i a kaan k I a 1 a o ]c 
dia k, het gedrag van ilieu man is goed, 

fUaloïi^ Itinderlooa* 

KbiiJiourj. aeegras, 

ÏUaoK^ (lialab) rai k*, schaarselite 
aan voedsel; er is honger in bet himl. 

lïlaran^ bot midden vnu iets; iha 
k 1 ft r a n ui' b a k 1 a r a n, iji bet niid- 
dmit tuBSfbüii; t ö o 1 a r a n^ tot aan 
bet luidden, tot aau de lielft, half; 
b o 11 i r ida n o k 1 a r a n* anderhalve 
flcscb ; a ni i 1 ft o t il ö k 1 ft r ft n [j n 
wij zijn al liali'weg. 

Klabak niet gesneden van karboLiwciit 
bükkeJï. 

lilasik. fén dirn stnlf bont waarom- 
lieen de inlandselie kaftrs gelciieed W'oiilt. 

Hlata^ een wormpje dat naar Kjj meetnni 
kiespijn verütu’iftalit; f e li o e k k\ a t ii, 
slechte aaiilapptd* 

Ktatdl ai ƒ zekere Innitworm. 

Klata rai, oim witte wi.>rjLi die do 
worttdfi Yftn rijst en dJagHJiig vernielt. 

Klato^k^ o ï 11 k,, niet gned ivjjs; cr 
loopt een streep door. 

KlataCiij ilal. doevi ]>iang. 

Klant} schijf, ijchijlje, 

KI awar, een met veel i'O'ChI garen 
geweven docl^, 

KlelitsiT} van platte dinme V(KirW'cr[K?n ; 
velletje s o e r a t kiek e n ida, i‘eii 
vid papier. 

Kkkatj, kikvorsch. 

Klekat k«ll«u. hnau van 't geweer. 

ÏÜ^ni} gcbangblftd niet gevbiclitmi i'iiiid, 
ilient tot alsiuiting vait een vertrek, en 
tot oauvanding* 

Klconi'f biüg van tijd; lang duren; 



üia atoe mai aeï tlt;.tiert het 
zal nog lang vóór hykoitit; iiIa 

bót Ir 1 e o e r, liet (luurt lang yóüï Jiy 
groDt is (hij blijft Iimg kldu); a a t 
k I o o o i’i het diLUi't; lang vooiilat Let be¬ 
dorven ia (bet blijft lang goed) a a t 
k 1 e o e r ó n ia, Let is 'reedg lang bedor¬ 
ven of Eiii t k 1 e o e r t i ti ii; l[Lrigz;iELin; 
koeda lai] kleoer, liet paai'd loopt 
Iftugicaani. 

Klere foenn, ribben onder een btili 
bali; ouder een vloer. 

Klesfj la hatène kies dauui 
een o ïaak nog uiet gü^!^l iveten; In ro¬ 
lt a It 1 e S [1 a u Ut nog iiief jniat gehoord 
boe het in elkaar sdt; halo Ha Ic I e Sj 
de zanJr lielder iiiteen zetten* 

lilihoeij tien boa djEigritig ieder vaci 
duizeud kloaseu* 

JLlilltL, okaeL 

KlioCF; een breede. reep van fcarbou- 
wenhuid waar de vrouwen bij het weven 
mot ckn rug tegen aankunein 

Klobor, een t^hleUjli: opgeriehi huis waar 
de gasten tijdens een feest verLlijt honden. 

Klocak^ vergeetachtig. 

Kloeiti, liüofdlcuaseu.- 

Kloeulu^ e m lu a t o e a a a 

n i El ni a i s k 1 <.t c n i n 1 ei i h ai zij 
beboeten heni, nianr ei- ia geen. ivMlenV 
voor; mate Ia n o k 1 o e n i n, sterveii 
zonder acLnld? 

Kloeiioe^ hikkel. 

KLoer, een soort slang. 

Ktoeslll, het vJeeseli aan weerszgEle 
van de acliouderbladen bij de rugholto. 

Kloetls, leguaan. 

Klflfi'n'ah, r a i h 1 o e w a k “ t a i 

k 0 ' e a k. 

Klokkb een mandje zonder deksel, 
waatui Ks bolden en lepels ypbergtna 


filolen. schoon, mooi, opgesmukt* 
li lollies, door ziekte vermagerd. 
Klolok, suLab 
KJor, peee in de knieholte. 
hTui‘:Sül^ gedi'aaid touwtje. 

KlÓ^ail} zie f e 11 o r a e. 

JiJóÉ, eng, uEiuw. 

fimuuïij liEïht uiet zwaar; oïn k*, 
gewillig, gehooi'zaain. 
zwak. 

Kninoi^ tabaoeo kuEaeu, tabaktf- 
prumi. 

Kui^sir, ziel. 

Knmnek gelukkig, 

dauw; regenwater slat gma 
en blaien ua de bui nog nat houdt. 

Kuiau^j gciualfkelijk, rjjk; Jïomt soms 
ook vOEir in de beteekenie van j^veel’' 
b.v, battar aei* kmaua^ haan 
s e i" k in a u s, cr is rog veel djEtgong, 
er is nog veel eten* 

Timoda^ eeu dier niet witte huid van 
de graotte eener ktiL 
Kmdaj vloo. 

Kineti, en kuif^tis eu kniutin vast; 
kessi L, vast binden, atevig binden; 
u c o Ji la k in é t i, ongerust; m o e r a k 
ji o i t a 1 El k., 1 i a i d a m a 1 1 o s u o e 
het geld (letfcrl. is met ons niet VEiat), 
blijft niet in tnls bezit, als er eonc zaak 
voorli'uiut, (moeten w^e er van) afgeven. 
Ktiiis^sak] missak, 
lüja^ de bamboezen koker die worslt 
opgebangoo om hot pEdniSap er iu op te 
vaügen* 

veger. 

Kitalifln, drinkbalïje van een blad. 
Ktunhlr;, l^Eig. 

een in den oorlog gemaakte 
slaaf; ni a n o e k., de ie ver wonnen Inum* 
lin^kkij de paaltjes waartiinseben de 



dwaï-ghöuteii s^aii eeiie tuiuaiÈluTtijig of 
piigaiT gesiokeu worJeu. 

iÏDiaiiitj battai' k,, djngoïig die op bet 
einde va\. weütmoesün ge[ilaut duü 
djagong v,d. t’weedeu oog.^t, stïiat 
uver 1] a 11 a T t i u a ü, djagoug die bg 
het begin v.d. westDEoesou gephuit iü^; 
1 e a ü 1 l n a u JL Jioog onkruid op het 
einde v.d. westnnooaon uittrekken utii er 
letü tc planten. 

Knawar^ arbeid, wei-k; h a 1 u en k a è r 
Ic n a w n tj arbeid vemcliten; werken. 

Knebeiij een lajig, sjiial zeoviselije. 

liiièiloli, opEïcheplepel, 

schelletje ziitmls aan een hoofd- 

atel. 

KncJiiïer, stuk; sia koratainèë 
n a 1 o Ir n e Jk ü e r t a 11 o e, liobbeii 
dien boom in diie stukken geaasigd; 
t e r i ]c k n e k e e r i d a t o n i, irg er 
nog wat bi], houd nog niet op. 

KneraSj Jnion 

Killdin^ de y^eren pimt beneden aan 
de lans; L eï ui a k n è ii ii o T a t ll r tt 
aoesoe kuidin. 

Kuibi. een jamtig hitirt van bamboe 
üf pzer, dut by het vlechten gebruikt 
wordt. 

Kutkir, n a t a u k. ^oheeL 

KnoCj 10 Ü klossen djagong Ijycen ge¬ 
bonden ; u a Éi u k ü o e i d a, eenige Siinm- 
gebonden atukkeu vleescln 

Knoeaj kautpong. 

Knoeaii, staf', stok; k i 1 a t J: n o e a ii 
roewa, tolloe, tweci drie geweren; 
3 o e r i k Ic n o c a n, eabede; a li o e 
k II e an, kallilEokertje. 

Knooas, tlanip vau kokeiid wttter; 
nitwasciEiings damp; taesi kuoeaSi 
zeedanip. 


Knocbn, weversbooni. 

KjLO«1tai]j = noebEUi, 

Kiiochar^ rculc; k* m £m- i n^ wehie- 
kendc gem'; k. d oïs, shink; n a li ii 
k. b 11 n., ei: is eeu lucbi^e aan het vloesob. 

Kiiaeauh, nest; I el h b k. nuhüeunest 
in een boom; t' n b i t ei Ic u o ü o m k, 
een varken iniiakt eeJi ligplaafca oni er 
te werpen* 

Knoci'dc, lepel. 

KuuÊtuch, wild, unbosuisd. 

IVÏIOTOC, bouten lab die bi; bet wtïveii 
gebruikt wordt. 

Jinorotdr, nek. 

KtiOSSCD] de zij den vati het liuhaam, 
op de hoogte der ribben; — ro^ïli, rib. 

KuottaH, het umlerlijf; iiianEirik 
s i it k n O 11 a ki, hij staat met de han¬ 
den in de zij; k u o 11 a k m o i' a s ba- 
rmisweeei], romp; el It a r k’ ii o 11 a k^ 
eei! stuk, emi blok veui ileii aag^jLiouiii 
wEinrVEui Zij Voedsel bcreiilon ; aikjioi- 
tak^ zie a ï* 

Ka, k ö k i 1 El t ];i ei b lm- t n n o 1 u. 
b.ct geweer iu het t^clüetgïLt leggen; k ö 
liman f o e a n ba w e, ch-u vinger 
In het water stékeu b.v. oiu te voelen 
of het al wainn is: k o ai b il^ met een 
dt(?k naar iets stekei]. 

siiijdeu ; k* k a n s e vxx, loon at- 
houden; k. ba neon, bij zich zidf' i-en 
pdan voriLLeii? k. nin herik hst gi?- 
brnilLeu; k* h e e u 1 i a k o a 1 i a. ge- 
zanuoilijk bespreken, ojj wEit w'ijze men 
ieiusiJid aal atrEiüeii; fr a s ü e It k o a, een 
desch (sijhérf van een flesch) wtnidt 
ioLiiuLid; — lUUtLiiii, krLUu. 

Knalt, een vugel aoo genoetuil miar 
zijl: geluid. 

KaüïUI, rechter, rechtisi-li. 

Koba, geviocliton kokertje om airib 



en pincLiig iii te doeii; kaba In-logaoc, 
ïoude koker; k o b el k a. k n b ï t, platte 
ktifcer; ki>I>a tatoek, heeft den vüi'm 
van een {leesje en wordt do(H’ dc vi'ou- 
iven gebmiktr 

Kobftr, er^jene om heen binrlen ol' 
winden b.v. het tonw' om den hals van 
bet psuiTil[ k. bioer, den, tol opwin¬ 
den; samea. k. ai, eene slaag omki'oii- 
kelt een boom; samea kobar aan 
ba ai] Iqrankelt ïiob om eou boom, 

Kobi, eene gïüejjte; beeft veèt vïiiï kook 

KdbO] lang. 

KobfiCf op, allemaal op; boesa na 
koboe, de Icn-t lieeft ze (tle knikeus) 
iiUemaai opgt^ten; mate k o b t) e, iiit- 
aterveu; h o r a Ic a t o e u a I o e m m a 
D o e 1 i 1 o e lï o b o et de ziekte znl de men- 
tMiUen van D, doen mtaterveii, 

Kobokt bftttar kobok, .elechtedja- 
goiig; ub looES korrels ► 

Kodan, nfvaUioi, van blnderiNu nitvalleii 
van bm-en. 

Kodo,. schokken van een paard. 

Koè, inandje KondcT Jekselt dat de 
vs'üuweji üp den rag clrEigen: —■ iets 
dat den vorjn van eene schijf heeft op jsiju 
kunt doEin rollen. 

Kok otïluft toZlQKk, graote mand ojo 
djagong of katoen in te leggen, 

KoÈ naln, éeii man die geneesmiddelen 
ged't tegen pokken, melaatsehbeid, 

Kfle^kt optning, gat; tais k,t het 
kleed is stukt cr is een gat in; hol (niet 
mnasief; f Et t o e fc.t mtsholte; r a i 
k o e a k, kail. 

Kaeboes,. nerf der Jonge gemoetibLireu 
waannee ze het sti'oo op bet dak vaat- 
blnden, 

Koeda, paard; koe da ain of alleen 
ai ii paiti'd val, radja; planten b,v. djagong 


vnichtbüomen; ook, k o e d a r a i, planten 
in ^talgemeen;iiodi kilat knoeban 
koeda emnia, iemand met de geweer¬ 
kolf stooten; koeda aan* rusten op^ 
te reeht komen op van ieta zwaai'S b.v, 
ai seï koeda aan ha rai, een (ge- 
Ifapte) boom rost nog (met het beneden¬ 
gedeelte) op den gi\)nd (valt niet door, 
wijl b.v de kruin tegen een andei^en 
boom vast zit) ai koeda aan taan 
emma, een boom VEilt op iemEind ; — 
koeda fila aan, bi] een val met het 
hoofd op den grond te recht komen; 
ook koeda fila oei o en. 

Kocdlrj iemand die in nood verkeert 
bijfltaan. 

Koedoes, yerklcixmd van koude* 

KocliocS] k. in u d e, groente in een 
^jkakocliüos'’ gaar stoomen, 

KoeÏFj niflger, boomwani ; k. 1 a li ö 
t i 1 o e n, zwarte boomawam. 

KOKÏt SOlok, cexi zeevisoh; de inkt- 
viaob 'i 

Ko^k, riiint, wijd van kleeren, van 
het gat waaiin de spjjker zit; niet vast 
uangetvokteu van een riem üt touw, niet 
goed anneengesloien b,v. de dnigen van 
een vat; f o e t {i o halo k o k o e Ic, 
Jjind het losjes* 

lionko^T het hoofd dragen; n i a 
k. sapejü hjj draagt een hoed; niak 
t a i a, liij bedekt het hoofd met een doek. 

Koekoeu, o e ju a 1^.* gevangenis (n a- 
k o e ]ï i> e i\j duister). 

Koekofir, donder. 

n e a n k^ klerui kramp in 
den mond zoo dat d(ï tanden vast op el¬ 
kaar klenunen. 

Kflclftboe, ma tan k., oogen die niet 
helder zien; m a n o e k*, bonte Idp? 

KOKli, xiithollen; moekoe k. ai^ 



een liommel liolt het hout aiti uiEiftkt er 
gfttffn in. 

huidj vel, stldl; ai k.^ bast 
Kocloe, eene vmcbt 
lioetllftiij kleine witte vrornipjea die 
yeél in kipijeimesten voorkomen. 

Koeziloe, kneden; de ledeTnateü druk¬ 
ken en wreven, inafifleei^en, uitwriugen. 
Koemoeiit lil in k, ida^ een bel was. 
KO'SlI, k^ k o e d n, het paard asmzet- 
tttii door liet even te Blasin; — 1 a n 
koen aan o d a, vlitg. 

Koennk, de sehuren van ki^eel'ten en‘ 
dergelijke schaaldieren; nok kinak. 
Ko^nir, kurkiLma. 

Ivar:n(ie.s, ftpaanaehc peper^ 

Koene, plukken, even knijpen jnet de 
nagels; k. kin, af'zouderlpk ondervragen 
om den schuldige te vinden. 

Koer, fijn kam nietje van lianibocfi; 
koer o e t o e, luizen kammen. 

Roir* = k o r e ; k e 11 ii ]( o è r, 
maak den kiioojj (in een tonw) niet Ioh. 

Kocrftn, ontbreken; in gebreke blij¬ 
ven ; isin koeran, verniagei'd; u e o n 
k o e V a 11 , bevre-esdr 

Koerif, adn-ammen; ai taran k. 
1 i in a 11 , een doorn scliraint. de hand; 
even over ie is atrpken; h a ï k., liieifer* 
Kor roe, met t?eii voorwerp ot met de 
hand fl<;heppein uitBcbeppen; — k. f ó s 
iha kar on, rij at uit den zak schep pen 
k. \v c, water scheppen. 

Eiooroe karji, krakeeien, twisten, vech- 
ten. 

Koüs Jïiaib groote slang* 

Koosa.; een houten pen ergena indrij¬ 
ven.. 

Koeisi, ronde steenien pot; k o e s i 1 u- 
Ion, het lijf van den radja; n a i k o l*- 
a i 1 o I o p k a f e 1 i, da rMlja is ziek* 


Koe^in^ ziikussen. 

Koetii.U, k o e t H n h i r o a s, geknuwde 
sirih en pinang en obat over iemands 
borst stiijken; zie h a u a Ic a li i r o e s; 
ook onaigeljjlï: votir eten b. v. i t a 
koetan hiroas laifoinhiroes 
lu o r 1 H, ivij eten eerst dan gevoelen 
ons flitik in staat om b. v, te werken. 

Koetoeih k o e in a n. 

Kofi, koffie. 

Kofoe, drinlfgks. 

Knhj^ vangen, pakken; ami ha k, 
la torna, wjj zjjji liet (h.v. pmird) gaan 
vangen, hebben het niet gekregen* 

Kob krabben, selici^iui. 

Koia^ djaniboe bidji; ook : k o i a b u a. 

Koïk, hiiiduitfilftg. 

Koïiï, k* liaï klank, de gloeiende 
houtskolen uiteen dotoi; k. t ö ij s, het 
vuur ovtT bet veld ovoral verapreideiu 

Koifj k. rai, selimjipeii, rus[ieu; k. 
kaïïietiik, het vuil atkclirnppen. 

KoïS'i kifhi ko’jB, niet goed vangen 
(>{■ pakbui Koodat hét gevangene terstond 
ontsnajit; b o e t i k it i s, iets Uissicher! 
de vingers nemen ZJiodat het terstond. 
ontglipt. 

fiOltaiLoe taan, jnedelijden hebbfo met? 

Kók, Kiek til aan de milt. 

fiokkch,. = koe k. 

KokkOj op dc proef stellen; u a i 
k o k k o s i a ro e w a n e o n, de konicig 
stelde het hart vau hen heid en itji de 
proef; even aiinrakeii; k. a k u r, ceoe van 
de Vele bewerkingen die de sago liier ou¬ 
der gïuit vóór hij gegeten woixlfc* 

Ktlhkon, (staat steeds achter het w'eirkw. 

waar her hij hoort); halo k o li k o u, 
beproeven ia dc lieteekenis van probec- 
ren; t o 11 i k*, beproef het op te tillen; 
m o e s o e k.. (Mol. tjolia inijitn) vraag 
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het riinEti‘ o ba inalikoe kok- 
koQ Itbi, ga eer&t mis lï^keii; tau 
J: ü k k o n,i aaiijiasfïeii van een klte-rling- 
sfcak; h a k., proeven Jioe iets smaakt 
kraaien van een liaan. 
Kokuti^K, Itakelen* 

Kole, vermoeid. 

Kollen; =: koek, 

KoHü, op eji neer ^vandelen. 

KoToO, k- 1'a ï o e, het baadje, den j 113 
nittrekken; k, k a d e 11, een rfng van 
Hen vinger afucmeiii atsohuiven; k. m v i- 
t È n, Icralen van het anoer afscJniiven; 
k. aan, vervellen, verachieÉen vau 
klocren ï 

Koloeii;, ovtn'geblüven {Ijagongstengels 
vim het vorig jasu’, of' sinds het voi-ig 
jaai‘ opgekomeji onkruid ; zie d a s 3 a 
k {] 1 o e n, 

Koiii[i, vuil in bstarcl en haren; k o tti a 
aaoe noenoen, een hond imiilban- 
dc]i; k o m a e m m a n i n n a n s ig 
begeerig zijn naar iemands goed, 
n a k o m a a. 

Koiumah, b a 11 a r. kommaf dja- 
gongBchih 

KoiiiOiïi t o o s Iv o m o n o a n i d a, 
een klein tiiijitfe ; 1ï a 11 a r Ir 0 in o Ji 
nan i d a^ een plekje met djogong 
beplant 

Kon^ 1 i a n k., mooie stem. 

raken, raak, geraakt, gotiioffen, 
juist; h o e 9 i bon a, raak aehieten ^ 
hoesi la kona, inia sobieten; Ma 
k. a m i, eene zaak is oue overkómen; 
neon k. ia’^vendig getroffen Tiijn; zyne 
aandacht aan iets wijden, gevoelig zijn 
voor ^neoïi k, haan.deï, hjj denkt 
alleen aan eten;neoi]i k* moerak 
deï, hij iö alleen gevoelig voor geld; 
vangen in een strik of val, b*T. tan 


dia hüdi kona manoe, strikken 
zetten om vogds te \mugeii, dia k o n a, 
dc strik, de val heeft (den vogel, de 
muis) gepakt ; I o r o k o n a, de soti be^ 
schijnt. 

lïontiV (wordt weinig gebruikt) Iwrat 
voor in de beteekenis van doen weten; 
ook ï halo k o n t B. 

1i<)ntïir, bestrijden van ziekte; weer¬ 
streven, tegensti^even, tegeumiddel; n i a 
kaan k o n t a r i h a ka 1 a 1 e, is 
er ee'H tegeümiddd of niet, 

Koï)t4%'ratD<^, handelen, handel dr:gveu. 

Konta^, eene plant met roode bloemen, 
en zwarte pitten zoo groot als de kralen 
van oen rozenkrans; vandaar t rozonkrann 
bidsnoer). 

Ro^oefl, een kind op den arm of in 
een doek drtigen, iets iu liet kleed bij 
zich drEigou (van vrouwen); r a i a t o e 
k o * o e s 1 è a it i s i rt, de aarde zal ons 
liehaam dragen; zwanger. 

Koutt, o e 1 o e n, k.^ kort haar; k o 1 
koon, kaal scheren. 

Kor, snorken. 

Kora, lang vau leeat; ook lang van 
vruchten, hin Ic., lange boenen. 

Jvonit, zagen. 

Kor€, los maken van iets wat gebonden 
13 b.v. een touw, een gebonden paard, 
Oen Verband op een wond; Ic o r o d Ü n, 
doji rouw afleggen, open intiken b.v. eeno 
flesch, een koket, een mandje; k o r e 
aan, ter wereld komen. 

Knmël, de voornanmte widja* 

Kil ra hojroji, 1 a o k. k., zonder op¬ 
houden blpveii doorgaan, 

Kor««b afetrjjken b.v. blai^en v.d. 
stengel, korrels van de aar. 

Kosiir, zweeten; k. wén, zweet. 

Kose^ wtyveTi, seburen. 
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Kosoii, k a h rt k,, jonge poDipoen. 

oïiinmurde lütinpojig^ de m\n\r 
aelf, ijl '1 algeiiieen Icampong. 

w a i k. van leniajid die lang 
Irlein blgll^ niet groeit (volgcna anderen 
kottog en kakottos). 

Kottoo, vaneen^ stak; atub gaan, van 
een gaan, van tonsv, riemen, Icetting; 1 i a 
Lt tian, de zaak ia besliafe; tatfca L, 
stuk beften,, vaneen bjjtcu; ta kn van¬ 
een hakken ; koeda na k. tali* het 
paard heeft het touvr doorgezeten; n a- 
wan de adem ia afgesnedenT dood; 
bah aak k« al de Zavang ifi verkocht; 
r a i a a 1 n k., (de rykjes ïnllen vaneen 
gaan) de betrekkingen tusachen de njlïjcs 
zullen albreken, eene l^ealiaaiug aan 
iemand oveidaten; nia kottoc ba 
anii dea, hii liet het maar aan ons 
over; k. hare^ rijst {op het veld) 
atanijden, oogaten; k* haèt gras anij^ 
den; h a 1 a ^ 1 k., loopeiid (den weg) nf- 
snyden; k. knaokj een dief den paa 
ufgnydftii. 

Kottoeh^ i'ug^ achterzijde; i li a k., 
aehter; bosj k», Am achter; i h a 
o erna achter heb huis; aan de 
achterzpde van het hnia; fok-, den rng 
taekeeren, ook fig* 

KottOËn^ n a ïL n k., ceu afgcflucden 
ïïtnk muw vlcesch; fatoek k.^ eene 
opening in een bampongnumr ontstaan 
door het uitvallen der steenein 
Krablt, hoekpaah 
KrMlei wilde eend* 

Krult oelocn^ Achillespees. 

Kriêit, vuil op het lijf, klecren, 
Kraiki beneden; amitoerk. ba, 
wg wonen beneden, --- benedenwaai^ia; 
hola lïK, langs beneden gEian, den be¬ 
neden weg nejneu, (staat tegenover ïhola 


letten”); laag; ounia L, laag dak; ai 
k., lage t^ikken, 

Krn^kcit, kivaad, vertoornd; ossa k,, 
diei'en die den mensth Eianvalieii. 

liraklt, een bakje van een gevouwen 
blad üiïi. nit ie eten of te drinlceu an- 
dcTweg. 

KrauËk, ondiep, van water, 

Krnu, karbouw; — ahiTi, soort witte 
vlekjes up de huid, een,Soort uitslag;-- 
bahka, (Portug. vaeea) koe, 

lirawif} a&p; — talps, ceu mooi blad 
dat op scliafluundjke plaatsen gioeïL 
ïirehoótj een vlechtwerk dat nog niet 
af ie. 

KrejSj dicht; dichtbij; kreis mate 
b^na dood. 

Kr«Rag, mager, 

Kreköt^ zie a i k r o k o t. 

Kromitj puistjes iii het gelaat, 
ïircok, 1 i :i n k., lieeSEdif, schor, ge- 
liüd van etui gebarsten gong* 

Kreoekj 1 i tt k. of t c r 1 k k., stotteren. 
KrosoK, diassig; ni a t a n k,, druip¬ 
oog. 

Kriiïj pliikken onov., plakkerig kleverig. 
Kroac> Bchcrp* 

Krol?k, (van k a r o è), scherf; k o t ta 
k., verwoeste kampoug. 

Rroi'tj krabben, schrammen; niki 
k. nian liman, een vleEfmuis heelt 
zjjn hand gekrabd. 

Kr^khon, zie w e k r o k k o n. 
Krook) R a s o e r o e 11 k r o o k, seliop, 
staat tegenover e a s o c r a e n k s e r n t, 
spade, 

Krotti, een boom met hoogcu rediton 
stam, maar waarvan het hout niet deugt, 
ÏLsttJ^k, kran ksalak, jongeman- 
aeljeakarbouw. 

KsatOi apflcheplepel. 



Kseretj sit; k n s e h e L 

tÈU bosje i'yfitkfiliriÉmi volgens 
bepaalde manier geboütlen, dat bij het 
oyggkii boven op den djststapel gestoken 
würdt. 

Hsöiiat. k o e d a k., een jong pRord* 

Jfiwa, dauw. 

KwaÉk, eerstgeborene; groot; nia 
k. n a 1 n b a t o (; t a in a s k o 1 a. 


LUj niet. 

La.... dnuk,[^nog niet; iiia lamni 
la .... daun, fdank ot' d a n u, iii] is 
nog niet gclromen; la trio daiuiT 
niet genoeg. 

Laati} zeil; roo L, zeilseliip. 

Laas, daklat 

LajUS =Iaiaas aan. 

Labadain, spin. 

labat., een touw oir] iets been binden 
labat koHeri eeii toüiv ojii een kist 
hinden; 1. maloe, elkaar vijandig mjii 
{van twee ijjkjes). 

Labeil, k i 1 a t, het geweer rieliten^ 
tip iemand riekten^ niet sdiieten. 

Jjaltl, 1. ki 1 att met vdeu te gelijk 
sebieten, 

Lajiii^ = 1 o ni o e 1 o in ü c. 

LabOËi, tiilkens hier of daar heengaan 
en niete uitvoeren; neigeiis vantwonen; 
1 . s a è 1. toen, oj) en neer zwerven. 

Lado^ k o e d a 1 ., een paard met witte 
oogon* 

ÏJ^dth^ 1 a d ï k r n T, de grens trekken. 

LaeHj Bchuin afdak in een tniii. 

LaËD| oohtgenoot. 


als • hj] grootei is, a«l bij op school 
komen. 

Kwarak^ := komt voor iu :&f a 11 n 
kvvarak veel; gewoonipk gebrnikt- 
men warak. 

Üwan kwaur« alleen; nia lao k. k.. 
hlf reist alleeii; s i a r o e w a k. 
zij twee alleen. 

Kwèr, glatl, effen vbk* 


liatitckji = k a b ii il. 

Loiatliit rjjstwan. 
liUhatoroïl, een soort grrk^. 

IjahiTr^ rat, muis. 

LaliG italaUj de balken waar de daka- 
pnxreu op ruston. 

liShh Ikfietij, i n o e r labo i k o e n, 
de neus? bloedt. 

IjoIlG toe iuoeff eeu gewas met steke¬ 
lige blaren^ dat ze gebruiken om de rat- 
teu van iets af te wei'eji. 

Jiiilioii, foÉoek 1,, liani'ïïpier; ka b as 
L, druuid, garen; tali 1. tolloe,drie- 
dmadsch touw. 

La bos, volstrekt niet. 

Lat, eei’st; o ma lai,, eet eerst; ter- 
stond; o b a 1 a i/ ga terstoud; k e 11 a 
lai, nog niett (verbiedend) wacht eerst. 

Lni,. *. lal; mi eeus ..... dan weer; 
iai lati ral lai saè koeda^ nu eens 
loopen dan weer i'jjdeu. 
lallais (^vlng, spoedig; leis o d a. 
Luis f eea beetje vlug; foïn lai- 

lais jïèë, nog pas geleden; onlangs. 
LaJ imroelt, P middelvinger, 
lahff, vlammen, vlam geven; Laï la 


78 


n tt o e k 1., het vuur wil uiet brandeu, 
^vil geen vlam ge-ven ■; a jn i hart? 
httï la ka* vi\] zagen een vuurtje 
brancleji, licht vaiti hlcIi geven > schitteren; 
dato aia nare jjioerak sian 
iti fl t a n 1 ., ab de hoofden geld zieu^ 
schitteren huuite oogen; 1 o r o L, even 
vüor züiiiiüiidergang; de Jalappebloemn 
LaküD^ vlam; bloeien van booraeTi die 
vunvroode bloemen liebbeii KOoals dc 
ïd i 1 0 ^^ eii de sk ï a n”; k ah o la kan. 
de geele blo esen van pompornoiih 

J4akej openeu, ontblooten^ den rlel^ael 
van iets afnemen. 

laKhnr^ mancQ tofc betaling. 
Lahkat^oer tortelduif; L s i n a, Eurif- 
peesehe duiven. 

Lakmoekar^ donkorblauvi^ duilje. 
Laknabit^ (van habit) tang* 

Lahiioat (van foat) strik. 
l^iBkoe, bunzing; c m m a 1,. van ie¬ 
mand die zeer goed kan klimmen ; 1 a 1; o e 
mate b i a n^ aan de geesten der al- 
geatorveneu offereu en tot hon bidden; 
1 a k o e vi^ e, 1 a k o e f b li b, lietaeliVle 
doen vcïOr een bron, voor een cilfoTstccn ; 
in a t a n la 1 a k o e u a, de oogen staan 
reeds sHjt; la koe t a h a, s o e r i k* 
een kapmes, een zwaard opheffen om te 
hakken, om tc slaan ; Jakoesocaoe 
k 11 o e a n* dit zeggen ze ïda het in den 
ooatinoeson nevclachtig is tengevolge van 
het gma branden* 

Lakoe kmaifïtij 's nachts zingen bji 
een doodc van gewone atkomat. 

Lakoe knirj een soort uil. 

LakflC lerUï^ ’a nachts zingen bij een 
doode van voomnnie afkomst. 

Lakoe meta* tais lakoe nicta, 
inland&ch geweven zw^art kleed. 

Lakoou^ verloren, verdwenent ook van 


mens^jhen; weggeraakt^ zoek; verloren 
gaan, zoek raken; ’t komt ook bed rjjveud 
voor b*v. nia lakoou assau, hii 
verliest geld; ook: hjj geeft zijn geld 
te vergeefs uit; schaile, verlies; h ü r r i 
f ü n £ n o o ï 31 1 a k o o n, gister avond 
waart gij niet te zien. 
l^iksiran, een roofvogel. 

LalUfln, 1 a u iv, b.v. water. 

I^alnits aiiïï, zich met een waaier 
veidrisachem 
lialaSt^ de milt. 

liftJiiil, kabas 1., kntotm gereed om 
geapemaen t-e wonleii; ze uemeïL dit in 
de eene hand, terwijl ze met d^? andere 
de ïk i d ft ' doen rond draaien. 

LaIa]B.h, schreeuwen als ze met velen 
tegelijk iets dragen* 

LtfOilOé links eu reclits kijken 

Lsiïaiij? de middelste van broeders ot 
zustera, diR wordt aan gespreken met 
slala'^; e ni lu a 1 a J sl n, iemaiiid die goed 
kiu] dmiseu* 

Lulftok, = k 1 a 1 a o k. 

LftlBr;, vlieg. 

Lalarlt^ m a n o e 1. h a n e k a in. 
Lalattan^ o e m a L, stukken hout of 
bamboe die tip de nok wonden gelegd 
om het stroo of de atap vaat te houden 
(van 1 a 11 a). 

Lalattak^ de schaduw van iets, spio 
gelbeeld; weerkaatsing, afbeelding., ge- 
daamte^ beeld* 

I^alawar, = k i n t a r. 

LlilCj neeu; zoo niet: of, niet b*v* 
los ka I a 1 e, waar of niet; een stok 
met een dwarshout of pzereupin aan de 
beide uiteinden, waarop de draad kruise¬ 
lings gewonden wordt; la Ie kabaB, 
draad op zoo'n toestel winden ; e m m a 
nioras lale odanat de zieke is al 
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wat beter; ^ei la laledaiiu, aog 
niet EUin de bcterliaud (in deze Laatate 
btdcekenis ia, sl a 1 c*' MiaEl:^h^c^l afgeleid 
VEüi ïm a 1 a 1 e k’^)* 

Laleatij nitspanael, hamel. 

Laleav geziditeiuder. 

LsiTedik, ai 1. = ai k 1 a I ed i k. 
Lfliekj hüodi doebnen lalekz^ 
piaaug ronder kartvotmige punt van deu 
bloemboH zonder ïdoeboen” of »b a- 
e ; n o 11 a r 1 a i e ]f, oiLbeaeboft; 
oekifen lalek, van iemand die aieli 
aan geen bevelen Btoori 
Lnleiok, een bamboe die dienst doet 
fida goot. 

Jjftleu, a i 1 van iemand die ving Imii 
klimmeriH 

ialcDok, apiageh 

Lalei^L klein afdak,, ora b.v* een iiaclit 
in düov te bi'on gerit loods. 

faleo ïorOj Eouneseborm iieganaebejm. 
Lalcoc, inlandsok r^zadelt een stuk 
doek op het hoofd om den laat er op 
te plaataen. 

Ittleoe A^rtj aamea laleoe aan, 
een slang kronkelt zich ineen. 

Lal^nk^ r a i 1., berokken Imdit. 
li^eitË Mii, zweven. 
laJftte, vlonder, bnig, 

XaliaQj gtookploals; futoek L, de 
ateenen waarop de pot geaet wordt. 

lallllj gaan halcnt annbrengen; e m- 
ma I. aikabeilnk uaslta^gi, 
de menschen hi’engeu plankeit van be¬ 
neden* 

ItliBOfk, ItTiiin van bet hoofd; horak 
Lt duizeling, om een apil di'aaiend toeetel 
van. bamboes om garen te winden. 

Lalde flaBj = lalaloc aftn. 
Laloeloer, de scheeut ook I o e 1 o o r. 
Laldeii} het jukbeen. 


]jfilo-eniD| onderlegger waarop de palen 
vau eftii iiuie rusten. 

Lalo^tOÊk, j 

> atal. 

Laloewaja, [ 

Lalonfin, golf, bergrug. 

Liuiiak} houten etensbakje; het eten, 
bet maal van den radja; lamak rai, 
den grond van een tuin ovciflclcken met 
takken en palmbladeren, om te verhran¬ 
den. 

limas, tasten. 

lamèe, een zeer giftige worm* 

JADin, 1 = n a 1 i n. 

IjiUide, dronken; dronken maken, be¬ 
dwelmen ; I a n o e h 5 G, vergeven» 

LaG, gaan, weggaan, vertrekken reizen; 
aui 1 aG na, gaan, dit zeggen ze 
gewoonlyk nis se w^eggiian. 

Lau bij, op de teeuen loopen. 

LflG foerlk, een inlandsch spel voor 
twee pergonen, met boontjes of pitten 
in een langwei-pig blok mee kuiltjes; bij 
gebrek aan zoo*ik blolc maken ze kuiltjes 
in den grond (MaL tjongkak). 

Lao lawk, telkens of herhaaldelykouder 
het Toortgaan, onder hot loopen; koe- 
d a IV a I a 5 1 a o k, het paard vreet ter- 
wd]! het VQortgaat, neejnt telkens een 
liap gras; sia kakaoèrlaG ïaok, 
onder het loopen sfikreeuwden ap ber- 
baaldelijk; ro^s haï toeli lati laok, 
de boot doet op zyn i^eis telkens plaat¬ 
sen aan. 

LtÖ r*l, te voet gaan. 

Lftockj versleten, vergaan, niet goed 
meer van kleeren, van hout. 

ïiftoer, 1 0 o e r o ï n, het gelaat wen¬ 
den;' 1 a,o 0 r aan, omkyken, op zij kij¬ 
ken; laoer saè laocr to en, op en 
neer fcyken, 

Laran, het inwendige, het binnenste 
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van iah ; I a r a n a a t ert 1 a r a n ]i Et k- 
boea (letterL het binneuate komt in 
beweging) iniaselijk, neiging gevoelen 
tot brEvkeu \ c in m a 1 ü r a n nat, een 
ineedoogenloüs menseh; iemaod die geen 
hulp wil bieden; 1 a r a n n a in a n a s, 
vertoornd;, jha 1 arabinnen^ er in; 
ook als vooj-ietsei; tha oema laran, 
in het huig, binnen het liiüs; i li a t e- 
b e I a r a n, onder het dansen; h a s i 
lava Ut van binnen; w a i 1 a o k 1 a r a ii 
haoela toen dala ida, göluveude 
den westmoeson ben ik niet één keer 
naar beneden gegaan. 

Ijüriji echutfciugj oinheiiiing ^vier latten 
riJtagéwyze zijn aangebracïit. 
vingerlid. 

Latta. beanTiven, op iets liggen door 
zijn gewiekt neerda-nkken; h a d i f a- 
toeik latta au in ketta likit, 
niet ee]i steen bezwaren opdat de wind 
het niet opneiue; naha latta koe- 
d tl,, de viTLcht drukt het paard, overtref- 
teiii neerleggen van een zwaar voorwerp 
b. V, een steen V 

latca foelioie nokbalk. 

LattaD; teruggeven; gewoónl^jk zegt 
men lattan liikar, dwars: t o e 1 a 
b b, V. k o e d a, dwars op het paard 
leggen; lattan aan b, v, ai lat¬ 
tan aan ba dalan, een boom ligt' 
dwars op den weg, 

battb o e B o e kj de dakapari'en leg¬ 
gen; doen bellen van een lang voor werp, 
ecji lang voorwerp in sduiino richting 
tegen iets aansctteiij b* v. een ladder, 
latti aEin b. v, hare latti aan, 
de rpst (op het veld) ligt. 

Lattlk„ ingewandsworm. 

Lal tik rai, piet (aardwonn). 

Lattin, halo lattin, fijn maken, 


tot poelier w-rijven; h o r a- It ! a 11 i s, 
eeiie ziekte in den onderljnik, gepaaiTl 
met witte urine loozing* 

Lattls, een witte eetbare tuiTidvrucht 
van de grootte van eeu aaidapj^el. 

Lattoe^ voet, aanzetsel onder Eian den 
pot; wat wnidgebmud is. 

LaCiock, boven of op iets plaatsen; 
1 fi 11 o e k ba m a 1 o e, boven of op 
elkaai'^ plaatsen, leggen; lattoek aan 
ba m a 1 o c .of taan in a 1 o e oi 
t o e ï r in a 1 o e:, zij liggen op elkaar 
(van planken). 

LShttOCiij zie bat 1 a 11 o c n; t ïl- 
b a o c o 1 , asch. va-ii tabak en Bignien; 
b a d o e t 1., het verkoolde sinkjo van 
dc inlandsche kiuirs dat zij er telkens 
afknypen. 

Lamlauk,, inet trisselienraimteu, hier 
en daar; aei hela kanek lauiaiik, 
hier en daar zijn nog wondjes (vroeger 
WRS bet écne groote wond); f o e o e k 
moe tin h ]., hier en daar is er wit 
haar tuaseben, 

Mnk, verkwisten; I. rai, onlusten 
in een land verwekken; oorzEtak zijn dat 
dc vrede in een laad verstoord wordt 
Lawa l^riïk, zwaluvr. 

Lawarlk} kind (van leeftpd); seï ! a- 
w a r ï kj 't is nog een kind; 1 el w a r T k 
mane, jongen 1. fetto meisje* 

La\r«, misBclijk maken van iets door 
dat men er te veel van gegeten heeft; 
boeat nèc la we haite fotti bana, 
dat goed heeft mjj missclijk gemaakt, 
neem het weg. 

Lè^ Bthreenwen of zingen terwijl zij 
gezamenlpk iets dingen. 

Leak} wegwerpen; 1 eak t*, naai bene¬ 
den werpen; L aai, er iiitw'erpen,naar 
buiten werpen; — L aan, neerstorton; 
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jiia l^ak tnliELi' niin, h:^ is te 
pletter j^evaJleu; kr èl ii 1 e ei k ii6 aan, 
de karboïLTv is cioott ^evolieiiK 

lear, veel; e m Jn a 1 e a 1 e a 
veel itiefischeu. 

Leaiij uittrekken b^Vn ^ms, 

IjCAr, veel; de troepen; e m m a 1 e a 
veel jnenaclien; lear bót, ^eer veeL 
ieta bezichtigen j iraaj ieta kyken; 
11 i El ba 1 e El t t 5 6 s, hj;j is nnai^ deu 
tuin kijken. 

Jjeba. aan een atok over desn ^iJioudei' 
dragen (ala eén man draagt; van twee 
ftl' meer zeggen ze ïKodan”). 

liiCdO; eeii Piehelpdier in zeej vtui welks 
Bchaal armbanden gemaakt ^vortlen. 

Ledoc, ieta dmaieu zooala een sljjp- 
steen; 1. kafé, koffie rriülen, kleiJl bonten 
toeaÉel dat gediiiaid wordt om de kapok 
van de pitten te zuiveren; o e m a 
een tydelijk opgeti'oklfcn buis wnav lijst 
en vleeach gedurende een feest in bewaard 
wordt. 

lee, zullen. 

Let kil ba déb Ebtijd mEturdnor; tnnav 
altijd verder. 

IjCCHj heiluinldelijk om iets vnigen en 
zeuren zoo alg een kind doet; oni iets 
huilen b.v. 1 el w a r i k leen f e hoek, 
het kind huilt omdat men het zijn aard¬ 
appelen heeft afgcnojiien. 

Lolinr^ iiitapreiden b^v. een kleed; open 
maken b.v. een regenaehenn. 

iehok, een groote ki’ekel die bp het 
naderen v. tb oogtrnoegqn een seór seherp 
geluid doet hooren (Mal e a n g g i t 
d a j o e n g) ? 

J/eha aaiij (haleka) taè leka aaOf 
achterover slaan, achterover vallen ook 
hakiotti leka aan. 

Lel(0> opnemen b.v* bpeengeveegdvuil; 


Ir r a n l. e m m a, een karbouw wci^pt 
iemand up; 1. w e, w'ater scheppen. 

Leluner^ hcrhfialdelijk te vergeefs om 
iets vragen of verzoeken; 1 . k o e d a, 
een paard te vergeefs trachten te stelen; 
ook den eigeuEiar te vergeefs verzoeken 
om zijn paard te verkoopen; krau Ie- 
koer baa^ een karbouw loopt voort¬ 
durend üiü de omheiuing, om er door 
heen te breken. 

Lelai}| iemand om straf al wat hji 
beeft ojitnemea. 

Lelü$j draaien b.v. touw draaien veui 
de drfulen v.d. arengpalm; iets tugneben 
de banden di'atiien. 

iemand wegfüus slecht gedrag 
het huis ontzeggen, uit werpen* 

Lelir, met de hand zacht over iefe 
been efcrgkeii; 1. o a n, zyn kind te zacht 
beiiandeleiL* 

Ldok, 1. dalan, den weg veL-leggen; 
manoe 1* tolloen, yaii eejie hen 
die nu hier dan daar legt; 1 . matant 
de oogen linlï^ en rechts draaien; 1 . ki- 
I a fc, met het geweer de richting volgen 
van hot te achieten voorwei'p* 

J/Cma, ai limahoraanèëLaiü 
1 y in a k O fc t a, die ziekte verbreidde 
zich over elIIc kampongs; doehoen 
k o n a 1 a l.j dc rook rnakt niet overal, 
komt cl' niet overtd by,. van djagongop 
zolder; tau lema lema, er overal 
opsmeren ui. obat, halo bottes le- 
la a lema, overal nat maken. 

Lên, zich bewegen Vitn een nog ongeho- 
reu kind m den moederschoot^ hod i tali 
l^èn, met een touw stevig ombinden. 

Leoo, verlichten; 1. dalan, dcu weg 
verlichten. 

LOAOf^k} schildpad vnasrvau het schild 
geen waarde heeft. 
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OTeraehadüwen ^ ui nèt* I, q e- 
m a, dio boom overstiiaduwt het huis; 
besete^nuen^ beaehutteaj bedtiklceti; hu- 
di bikau L, lalur ketta na- 
b o o n, naet een boi'd bedekken opdat 
de vliegen er niet op af komen. 

Leoe, I. t tt 1 i, een touw in de hand 
opwinden; 1. ka w a, juetafililratid tftt 
een ring ümbuigeii; L aan, zich ineen¬ 
kronkelen van een alung } 1. ti a u b a 
a i, zich om een boom kronkelen. 

Leoe koe, 1^ 1. n i a a t o e in a i, 
over een tydje zal hij wel komen; ’t 
zal uyg w'cl een tijdje duren vóór hjj 
komt wacht maar als! pas op als! (drei¬ 
gend) b 1. o k a 1 a m o i u e ëj wacht 
maar alj je hiei’ voorbi] komt (dan ku! 
ik je krijgen). 

Ijooon, üitgesti-ekte scltaars bewoonde 
grasvlakte. 

Looer, 1, k o 11 a^ een kaïnpong aan¬ 
vallen, overvallen ; vragen om, verzoeken 
om b.T. 1. tabacco, om tabak vragen; ge¬ 
zamenlijk; usoe na leoer bibi 
roes a, de honden bijten gezamenljjk 
een hert; k o li i leoer, gezamenlijk 
vangen. 

Lco^tt voetspoor^ tali 1., de ahltuk 
van het touw, van de drooglijn b.v* op 
wit goed, oimkrulle»! of vouwen b.v. de 
bladen van een boek. 

Lflokf 1 o r o L, cr is een woïk voor 
de zon; L tais ba haï, een kleed i>a 
liet vuur houden. 

Leok aan, = 1 a.I e ok aa n. 

LeoHj lommer, schaduw, beseb uiting* 
bescherming, amulet; heli aan ba 
Na.i Maromuk leoii, zich onder 
Gods hoede afcelleu; ai loon, sehuduw- 
büomen, de lommer; t o e r i h a o e m a 
leon, in de schaduw van het hnis zit¬ 


ten ; hola leon i h a n a ï, de hand 
V. d. 1‘adjn zoenen; h a h e n o e 1 e O' n, 
ecu amulet aan deu hals dragem 
l.jdr, Ier soerat, lezen. 

LerC', onkruid afkappen; L d a I a n, 
een weg schoon kappen; lere a.i, au 
takken, bamboe af kappen om op het 
veld nit te spreiden en te verbranden | 
floenoe Ie re, die takken in bmiid 
steken, tuinen branden. 

ï^erik^ gewoonlïjk zegt men; Ie rik 
d e ï, alleen rnaai^, slechts; — n i a t e- 

rik lerik d e ï, hij jiriint Eilleeii mnar* 

leSi seheiu^eu, krabben; b o e a a L, de 
kat IfiTiht ; t o e t o e 1 e zie t o e t o e ; 
k a i t 1 e e, zie k a i t. 

Let, tEiasclienruiiïite, spleet; fo let, 
geef ruimte, om taaschen door te gaau 
of om tusRcheu door te kijken; h ö L È t, 
tijd hebben; e m ni a 1 è t, iemand die er 
buiten staat, buiten rie zaak, bniten het 
spel, getuige-^; tc vergccts: uia la.o 
let, bij ging te vergeefs; fó 1 è t, voor 
niets geven = fö dtjeoek; nia 
mate 1 è t, iiiï stieri' (w^erd ter dood 
gebraclit) onschuldig; ook sterven b.v. 
van een kind, nog voor dat de oudera 
er hulp van gehad hebben; h a 1 a lót, 
iets nemen zonder te betalen; iets af ne¬ 
men van ïcmajid. zonder rede, zonder dat 
eemt hem ieta ontJiómen is. 

Lettek, = haklettet, ■ 
letten, boveu, (staat tegenover kraik); 
nmi to er letten ba, wy w'oueu 
boven; s i a n o I a letten, zij gaan 
boven over; t o e 1 a ba letten, leg 
hot boven op; i b a 1 a m n r i letten, 
op de kasL 

Letterfis, kabas lette rös, ge¬ 
kleurde draad van elders ingevoerd. 
LewtiLr» in het duister luopeu* 



78 


Lra, aiiafc, bcniehti gesiegdei 

woürtli taal; oniorii sa llaoi'liu 
aa, ’w'elkw tijding brengt gij? te rik 
1 i a, eene aaak bespreken; t o c r 1 i Sj 
bjj elkaai' zitten om begrafeniijfeest te 
vieven of oni etüie Nai Matomuik 
n i a ü 1 i a, (lods ’^voord; n i a n 1 i a 
la ihft nftf tij bej&ft niets meei: te 
zeggen, spreken j li a o e Ic ö lift, ik 
heb er mee geaproken; k ö m a 1 ü e 
lift hikar deit met elkaar ’^v'ecr 
spreken, niet meer boós yp elkaar zgn. 
lyiik ffteAn, woord. 

Lfa Aiili], Ipkzang bij den dood 7an 
een rftdjaK 

Ij! 1U3} gtem^ klank, gekud, taal, klinken, 
geluid geven, knallen; 1 a o k 1 i a n, 
als gj] (by donker) loopt maak dan gfhtid 
(door te spreken of te zingen opdut juen U 
niet Tüor een dief aaniiie). 

Lian aan, eoko, 

Llat, met een strik vangen; t a 1 i 1 i a t 
HIEL ain, aijii voet rankte verstrikf iu 
een touw ook: ulakanaiti. Hat 
^ aanbatali. 

ma, Van elders ïiigevoerde kafsuetien 
sareng. 

Liboer, verzamelen, byeenbreugeii, 
doen samenkoinen^ 

LldoCi> zórgen b,v- voor een zieles. 
JLidoen, nltstekende pnnt op den deksel 
va]i een rijsÉmaiidje; lioek? 

LÜiO-eu, w e L diep wator* 

LlïSj schuin, schuin houden. 
liJka, nüodig. 

likir, in de hoogte tilleu; opuemen 
van den wind. 

ïdkknn, er genoeg van hebben» 
LLkkli), manggupit, 

Likoe roi, dansen van de vrouwen 
terwijl ze op tremmeitjes slaan. 


Llluk, niet goed gftur, van vruchten 
die niet tot typkeld komen. 

LilaUf cm ma lilfiu — orama 
k L ft b o e k; zie k 1 a b ü e Ic^ een ver¬ 
kwister. 

LÉIiiif was. 

LIlLwèk, van iemand die Jickt huilt. 

Limftj vjjf. 

Tjlrna ra^^Ck, biianviadi. 

Ltmniij, hand, arm, voorpoot; to e w a 
L, tak met palmsnp; kanokkar L, 
de dwarshouten waarmee de skanok- 
kar' gesloten woi-dt; bero liman, 
de vlerken van een j?b e r (vlertprauw). 

Liman foeau, vinger. 

Liman foean inaii, dniin. 

Liman rohan, nolatensekap. 

Liiuaij aikftcu, elleboog. 

Lintar» wpL 

Llnaoe^ knofddoek. 

LioU, dient om den vergreotenden 
ti'ap te vormen b.v» bot Hoe, grooter, 
meer, voorbg ; sla Hoe tian, zij zijn 
reegis 'Vüorhy; kalo Hoe, doorgaan 
met iets; terik Hoe met spreken 
voorhgHao, verder spreken; kolft lioe, 
voor goed nemen; lakoou Hoe, voor 
ijoed verloren. 

■O 

Lloe ral, titel vun soiumige voorna- 
rien in de zuidelijke laadackappen van 
midden Timor; de landsekappen aan de 
üuldknst van midden Timor; ook wórden 
hier Europeanen sómtpds zoo betiteld. 

Lioer, het bnitenate het nitw^endige 
Vftn iets; i h u, 1L o e r, buiten; h o s i 
Hoer, van buiten; hola Hoer buiten 
om, buiten langs goftu, i h a t <5 ö a Hoer 
buiteoL den tuin» 

llnan, dooraekynend. 

Lira^j vlengel. 

Lirlti, kaan 1., overschot vau-eteu, 
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dat nog bewaard wordt; b.v. e t o e 1. 
overschot van rgst; lao 1., reizen zonder 
eten mee te nemen ; t o b a 1., gaan slapen 
zonder gegeten te hebben; n i a 1. t ó s, 
hy kan goed tegen den honger. 

LI roek, slingeren. wegslingeren; 
gooien; hodi ai liroek ho, een 
stak hout in een manggabooin slingeren; 
liroek m a i d e ï, gooi het maar hier 
naar toe. 

Lisa, ui. 

Lisan, manier van doen; gedrag; 
voorbeeld; gewoonte;id;i idak nitiu 
lisan doeoek, ieder heeft zijn eigen 
manier van doen. 

Lisoe, tegen; nia lisoe ami, hy 
is tegen ons b.v. in een gevecht, in een 
spel; ami roewa bellau lisoe o, 
wi) beiden trekken party tegen u. 

Lisoek, gezamenlgk; fahi nóê ami 
hola lisoe k, dat varken koopen wy 
gezamenlijk; fotti lisoe k, neemt het 
gezamenlijk op. 

Lissoe, ijzeren haak om schildpadden 
te doodeu. 

Lita, naaien; 1 i t a d a i, een net breien. 

Litoek, byeendryven van karbouwen, 
geiten om ze samen te doen grazen. 

I.oat, mandje zonder deksel dat de 
vrouwen op den rug drageu; ook: mand 
om zont in te doen. 

1/Oa talln, duizend poot. 

Lobus, lobas ba we, iu het water 
dompelen. 

Lobit, haastig, snel byw. 

Lubo, ook : tetoe löbo; zoldering 
om b.v. djagong op te bergen, o e m a 
löbo, een huis met zoo’n zoldering (iu 
Doeliloe löpo).‘ 

Lobot, branden, verbranden door heet 
water of een heet voorwerp; w e m a- 


uas 1. haoe liman, het heete water 
heelt mijn hand verbrand; rai manas 
1 o b o t a i n, de heete grond brandt de 
voeten. 

Loddes, ziekte van sommige dieren. 

Ivoddos, h o e s i 1., twee of meer vo¬ 
gels of wat anders te gelyk scliieteu; 
nia terik 1. lia, hij spreekt over 
twee zaken te gelyk. 

Lo^, uit elkaar gaan van meuscheu 
b.v. na een feest 1, soerik taha, 
een zwaard, een kapmes opheffeii om te 
slaan. 

l^ea, wordt soms gebruikt voor >lia- 
loea’* vergeten b.v. a lu i hasai loea, 
wij hebben vergeten het er uit te nemen; 
ami 1 a ö loea, wij hebben het bij het 
weggaan vergeten (mee te nemen). 

Loeas, een- kleed open maken uit¬ 
spreiden. 

Loeboer, boven uit komen, hooger zijn 
dan; we 1. a ]n i, het water kwam tot 
boven ons hoofd; doeoet 1. })attar, 
het onki'uid groeit boven de djagong uit. 

Loeboes, = haloeboe. 

Loeka, zeekoe. 

Loekat, 1. keiler, een kist doen 
kantelen, omkeeren um den inhoud b.v. 
kalk er uit te doen vallen; 1. s e s, op zy 
rollen b.v. een boom; 1. aan, er uit¬ 
vloeien b.v. water of wyu uit een glas 
dat omvalt. 

Loekatón, rijksdaalder. 

Loekoe, het hoofdhaar wasscheii; ook 
loekoe oeloen; toch; loekoe dei 
toch maar; masik haoe baduc 
sia ualo loekoe deï, ofschoon ik 
het verboden heb doen zy het toch maar. 

Loeli, ongeoorloofd. 

Loelik, Mol. peuiali; de heidensche 
eeredienst en bygeloovige praktijken. 
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liOeloen^ uprolleu. 

Loeloer^ aciieËn. 

LoeiÉioe^ L c ]Ti ïq iemand aaugrypen; 
leta ijl Je Jiimd iienieii of houdeut 
Loemoct, iiio^r 
Laen^ fci’tian (uit het oog). 

Loeni, het hoofd op iets te ragte leggen, 
t ft b a e c o Lj stof vuti tabak; 
!ii L = aiikoeroea, heel klein over¬ 
schot van etfiii. 

Loèr^ laegloopen; wnindelen, 

LoerI, h aï na 1 o e r het vuur ver¬ 
breidt ïieh vei'der; verbreidt sieli naar 
alle. kauteu \ t i m i r v a b o e k h a h i 
1 cj e r ij den baard uvenal iateji staan ; 
kawerok loeri, overal nat van een 
huis met veel gateu in liet dat; dato 
fiia aeï haaèta Iperi deï, de 
hoofden zetten nog iedereen tot werken 
aaji (n.I, op Koudag christenej] en hei¬ 
denen) ; sla t o e 3 a ji loeri J e ïj zjj 
beboeten maar^ aehuldigeu en onöohul- 
digen^ 

ïjoerofc, boovra nawa loeroe, 
een zekere palmboom. 

Locroek, oen hoop takken eo bladeren 
die op het veld verbrand worden. 

liOeroen^ dubbele njj t idj van huizen; 
b a a 1.1 een pa^r aan weerszijden van 
den weg. 

.liO€roeiS} tabaceo 1., af of vatt tabak; 
iil h = üinoeroes. 

L k o e d a, een paard naaet- 
ten^ voortdrjjven b.v. na&r den atol. 

IjOesi^ vlechten vau tonw (driedraada); 
loeai kaho een pompoen in stukken 
sneden en dan koken. 

toesiDf L d o e d o een pompoen in 
groote stukken sneden en dan kokeu. 
Loetoej heg, omheinii^g. 
ïjoewti^ ruim b.v. huis; wijd b.v. kleedt 


snoer 071 dua geschikt om aan den hals 
te dragen; breed, breedte; rui L open 
teiTeint 1. rai, b.v. sia toha loewa 
raï, slapen tot het licht woi-dt (zie 

jialoewa). 

het buitenstet het uitweendigc 
van iets; i h a 1., buiten; i h a o e m a 
hj buiten het hnia; bal. of s a 1 L, 
(letÉerl. naar bniten guan) behoefte doen. 

Lolièr, ontrollen; 1. liman, de hand 
plat uitstrekken; I. hora de iul. pajong 
open doeu. 

Lnhi, vlak ^ by het vuur honden b.v. 
djagongklosaen; 1. n È ë k, met een hran- 
dend klapperblad of iets dergeLgka over¬ 
een niiereunest strijken Oni ze te dooden; 
.1. fahi, hebelide doen hij een vorken 
ojïi de haren te verbranden; zeugen; 
m a lil e r a a 1 o h i u & b t o k Ic 4 j, rle 
bliksen beeft een gekko gedood. 

LÜhlij met heet water begieten zooals 
ze doen by een varken opdat de baren 
geonakkelijk loa loten. 

Laïn, lüïn haï, kst vunr vermin- 
deren dooj- de bmudende gtuklren hout 
uiteen te doen; loin kari hoi het 
vuur v 0 r]nmdercü door het uiteen te doen. 

zingen met begeleiding van trom 
on viool. 

Lai% uiDnoodigen om mee te gaan. 

Ii6k, aanbieden vooral sirih ai pinang; 
lok em m a, mensehen outhalen op sirih 
en pinang; omi lük sp, ha emi! 
wat zullen wp tl aanbieden. 

fjOkka, slaapvei-trsk. 

Lokk«] =: lak o; luklfekoelit^ 
villen; 1 o k k e a i k o e 1 i t, de bast 

van een boom athalen; o a n 1 o k k e 
torna tomak ina nian oïn of 
ajna nlamoiu, het kind Ijjkt spre¬ 
kend op zijne, moeder of op zpu vader. 
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I/Okko, pronken, bluSen, kuren heb¬ 
ben ; nia 1. nia kaan bit, hy blaft 
over zyn kracht, hfl pronkt er mee; 
ook 1. n o d i b.v. nia 1. nodi niau 
m o e r a k, h^j pronkt met zijn geld. 

Lok koe, breede armband die aan den 
bovenarm gedragen wordt. 

Lole, 1 o 1 e ba 1 o 1 e m ai, op en 
neer slenteren en nieta nitvoeren. 

LoUt, neerleggen van een gebonden 
varken, of ecu ander dier; 1 o 1 i t k r a ii, 
een gebonden karbouw doen vallen; 1 o- 
1 i t b a )i a ï k 1 a a k, op gloeiende 
houtskool leggen oin te braden ; 1 o 1 i t 
aan, liggen. 

Lolo, iets aanreiken ; 1. 1 i in a n, de 
liand uitstrekken, uitstrekken; 1 o 1 o 1 i a, 
eene zaak rondzegen, bekend maken. 

Loloè, een weinig verwijderd van, een 
vreinig O]) afstand van;küeda kessi 
lalüè maloc oda, bind de paarden 
op een weinig afstand van elkasir; o o ii 
koeda kessi loloè toe wan 
niau, bind uw paard op wat afstand 
van mijnheer zijn paard; las ioloe 
o d a, ga wat op zjj. 

Lolok, las L, in een rjj achter elkaar 
loopen; ook zonder eene rjj te vormen 
samengaan, met elkaar gaan; te gelijk 
met; ami saèhosialolok, w^ gaan 
te gelgk met hen naar boven; onmiddel- 
Ijjk na elkaar b.v. tiroe tolloe la 
nakottoe lao lolok deï, drie 
schoten niet afgebroken kwamen on mid¬ 
dellijk na elkaar, lolok kilatba, 
het geweer richten op. 

Lolo metan, tais lolo metan, 
inlandsch geweven zwart kleed. 

Lolon, de stam van een boom; hulp- 
telwoord voor lange dunne voorwerpen 
b.v. touw, kaars, snoer; isin lolon. 


lichaam; heuvel, berg; rai lolon, 
hellend terrein. 

Lolós, zeer, bot 1., zeer groot. 

Lonioe lonioe, een soort reiger. 

Lèn, Ion h a ï, den rand van een 
tuin eerst afbranden, vóór de geheele 
tuin wordt kaal gebrand. 

Londos = 1 o d d o s. 

liOnis, schildpad waarvan het schild 
groote waarde heeft; lonis kakoen 
het schild. 

Lonoes, vóór den tjjd werpen van 
dieren. 

Lüó, kleine kampong. 

Lo’oe, y zich onderwerpen, 

Lo'oe soedoer, f onderdanig zpn; 

1 o o e aan toen, gaan zitten. 

Lo'oen, schild van de »leaoek”; hoert 
geen waarde. 

Looi, aoiibrengeu, aandragen, koeda 
1. b n 11 a r, het paard brengt, de dja- 
gong aan nl. van den tuin naar huis; 
looi m a 1 o e, met elkaar vereenigd 
big ven steeds te samen zijn b.v. twee 
goede vrienden; — looi, bij zich dragen, 
meenemen, ook h a d i 1. 1., k a è r 1. 1., 
bij zich houden. 

Lor, oda mattanlor, (staat te¬ 
genover >raè’) voordeur; o e d a n lor, 
regen op het einde v. d. westmoeson, 
in den oostmoeson lor h a i, het vuur 
beletten verder te branden? lor k r a u, 
beletten dat een karbouw uit den troep 
wegloopt (bg het shalai harew e”). 

Lora, roet een kapmes langs een stuk 
hout of een tak strgken om er dorens 
of takjes en bladeren af te slaan. 

Lordik, (1 o r o r a i k, zon laag) ’s 
namiddags. 

LoreD, openlgk; in ’t openbaar. 

Lori, verhuizen; iets verplaatsen; 
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verstnderen van b n t a Ic k c il É ii, 

la I o r 1 n fts les giüdöü, fk veraiNk; 

lü&t üiöei-. 

Lo-ro^ uaaTii van sommige kiidseliappeii. 
Loro eji loro mattan^ son; toer ba 
I o 1 " o cn b a L ü r ü 1 fl I' tL li iD de aon 
zitteu; I o r o s a e n, oost en; 1 o r o t o- 
b a, W 0 ateu| tijdabepalingen met ro"' 
Kie apraakk, b^’iVK van tjitL 
liOro falixtj (Higbnoeson* 
ï.-oro loroTij dage]i}ks6h^ dagelijks. 
Loro walil lÈtj Qjï de gewone dagen; 
b.v. 1 o r o w a i n 1 è t 1 a li a n a il ]ii 
t u ö d a b ü e r 1'o ï n li a n a ei n, op 
gewone dagen woi^fU er geen vkeseli ge- 
getciij op feeatrlagen, dan wordt er vleesdi 
gegeten; geirvoonlijt^ in den i'egeL 
Laroiij dagx 

LöSj 1 ‘ee.ht, juist, wam', echt; I o s 1 a i e? 
en lo!9 ka lale? wanr of niet? goed, 
in oi'de; noenotï lOa, zoo ia het goed, 
zoo is het iu orde; ni a k a a n 1 i a 1 o s, 
zyne zaak is luiver, hij heeft geen echnld; 
halo los, recht maken, in orde 
bTcngeu; lös fcoewan, zooals ïn^]]“ 
heel’ wil; dat liangt van inijnheer ai'; 
los toëwan nia kaan neon, 
vclgena inynheer zyn believen; 1 ö s 
idak neon, volgens ieders bdieven; 
dat nioot ieder voor zich weten; los 
rai mös, dat ligt er aan dat hangt er 
van af als het mooi weer is; 1 ö s o r n s 
ida lab dat j^tdlen wc sti'alyes w’d 
eona zien; o atoe falln hattar? 
zyt zy vim plan djagong te verloopen? 


1 ü s w El i n; dat himgt er van af als 
cr veel is; los r a n i n a fc ni; a 11 e Ir, 
als hij (de vogel) tniuir stil zit, (dan zei! 
ïk hem wel raken); lóa ha emi, dot 
moet jullie 'weten; dat is voor nwe re- 
koiiiiig; ]; o t i El ii è ö o e m a k a i n 

hira? ad in 1de eoeraf hoeveel 
Imizon zqjn er in dien kampong? ik weet 
het niet, ïk eüli ze eerst moeten tellen. 

IGsilcïi alleen maar, slechtg; n i a 
terik lös deï hij praat alleen maar, 
lïjï zegt het nlleen manr (doch doet niet). 

TjOSSOe, uithalen b.v. een splinter uit 
het vleeach, een pijl uit do wond; 1 . glas, 
het glaa (van do lamp) ncïiion; oen 
kurk vöii de flesoh; L a o e r i k, het 
zwaard trokken ; 1 . k o s a a k, strootje 
trekken; I. matau taan eTnEua, de 
oogon op iemand gesperd lioiidaii; 1, 
m o e r a k, geld nomen om uit te geven. 

JjOtCe, 1 a 0 L, gaan zonder iets tc 
drag^on. 

Lotti, doen omvallen; a m i n nee 
L h o o d i, de ^vind waait de pisangs 
omver; i s s i u m a n ji s L h a o e, de 
koorts wierp mg noer 1. 1 e r i k, maal¬ 
laten liggen (een zieke) er niet voor 
zorgen, uoérleggOn; jïti lotti, neci-- 
Icggon. 

lotto^k, dim b.v. draad, oen boom 
fijn b,v. zand; i e i n 1., mager schraEil; 
L tabacco, tabak korven; 1. na dn, 
vltjoach in kleine stnkjea snijden. 

JL'OttocDf iiiootjo, stukje; u a ü n L, 
kleine stukjes vleeach* 


M 

ïlaür, dik b.v, huid, plank, (staat styfkop; oïti ma,ar, niet verlegen, 
tegenover nim); oeloon fatoen brutaal; dicht vaja haar gebladerte, ge- 
m a a r, die lich aan geen bovden stoort, boom te, van eene menigte monseben; 



(ïtfifit tegeüovtT lün lauk)t YFiiiclfiar 
üok; veel b.v. s o e o e k ni a ü t, veel 
inusldeten. 

ïïUiht'Vnii koïit, ateeueii, "rond, 
mnlsdi vnn vleeayh (staat tegeuovci- 
tüfi) gemakkelyk, Ikht bijw. b.v. u a- 
k r o t in* het breeltt litht; ai u è è' 
ik‘V a IR a Tl Sj dat hüiit ia geiiialtkelijk 
tc aplgttu ook: mamaas b.v. ban 
L a u é ë k o a a iii.a ni a il Ket (do muk 
peiivol) hier, dan Icouieu ï.e er lïcbt in; 
k a k ü è i ak in. (letterl machte heraenen) 
vlug vaïi begrip ; k a Ie o e t a k tos 
(liarde hei'aeiiCTi) tmag vau begidp; toe¬ 
dik na Lilaaliet mes aniidt gueil. 
SfaoSj ge en wen. 

BfaSlt, gierig, 

actuw, Bcliielitig. 

Madat; auifioen* 

Hadidoek; = Ladidoek, 

Mack wèu^ kleine miigfeg. 

Haliaboer^ dof, niet helder b.v. een 
spiegel, üogen, bril, glna rai nu = 
rai nababoer, (zie n a h a b o e r). 
Ulabalok, dapper:^; ijverig, 
llaheot, ) ^ 
ïlahoeak^ [ 

Maboent, hard; 

Hahoelan toewa^ o r i o ir V 
Qlahohóè; — u o h o é n. 

Maij komen; achter werkwoorden geeft 
hot eejie idoliting te keunen naar den spre¬ 
ker toe (het tegenovergestelde vnn a^') 
b.v, 1 a o iii Èt i, kom hierj toen lu a i 
(tegen iemand die boven staat ofb.v.iii 
een boom ia geklommen) kom al'; sat 
jn a L, klim op (als de spreker boven ufctmt). 
maar, doch. 

Blak, tLisaehenvoegsel zonder beteekenia 
b.v. &e mak valo ofse nalo-' wie 
bedt het gedaan-' ook boort men * makka'\ 


MiïRaas;, bard b.v. eeinenten vloei', hout, 
taai^ s e r e w j c a o e m.; t a è m. hard 
werken, hard alaan; 1 a r o m a 1 ï a a 
de zon ftchijnt beet; li a-1 o raak aas 
o d a, zet er wat kracht aob ter, span jo 
wjit iu; fi e k o e n m si li n n a, atreng 
iiegeeren; rai m a k a a s, zooals wij 
Keggen : harde tijd b.v, r a i tiu e m m n 
naiiftnoe Ie o n, in den harden tjjd 
(d, i. toen de polcken heei’sehten) hingen 
de. meuge-hen amuletten om den hals, 
Blakud^rf), met de vingers troiiiJueleii, 
Bfak;jlioet ftan, het erg druk hebben* 
]lfak.«koe te veel aan liet hoold 

hebben; in de w^ar wegens te groote 
drukte, leven mnlren V 

Makaoüïr,, m a n o e m a k a o e r (vuu 
kakaoer, gtdii'ocnweu) een vogel die bij 
het naderen ^v.d. westmoesson zjju kras¬ 
send geschreeuw- iloet houren; d o'ü e 
jii a k a ü e r zie d o'o e. 

Bfakdaidb lood, 

Bfakdfian» de woordvoerder die de te 
bpspi't‘ken zaak niteenzot, 

Slnkddkj ziekte bezvveenler, tooveiiaar, 
Ukkekho, luidruchtig zijn, 

SiKkerik; met figuren voorzien, uiige- 
sneden, bont, gevlekt van een pimnb slim, 
gluw; e ru iii n m a k e r i k, een sluw'e vent; 
— bctdajeii — makdean. 

Efakillj kittelen oüz.t prikkelen: k oit- 
da iain nu, het paard is dartolV 
Maknik, Ha aarin makilik, eeu 
grappig verbaal, een ui, 

Blakkari, vermoeid. 

b a d o e m,, streng verbieden ; 
lor o m., dc zon achpnt erg w-arai; 
serewirüe m., hard werken. 

jmkkaCj zich verrekenen; m. m e n o n, 
zich b*v, een dag verrekeneu in de af¬ 
spraak. 
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b^ton; El 3 0 e iii. fi m m a, een 
bond bijt ienmnd; koe da m, bue lab 
lao kj onder liet loopen bijt het pEU],-{l 
tcllceus gms af. 

Mak Ie at (hoogst wafbiscligülijk van 
ïlent’'), iemand die is aringesteld om toe^ 
ddit te houden op de sirih en pinang 
en ïondeï' vrieiia verlDf geen sirih en pi¬ 
nang mag gepinkt worden. 

Hxko (Tan ’t Mal. mangkok), aarden 
Icoiu, kommetje, Icop. 

]([akoKk!3f luidraehtig zjjn^ 

Bakanjik, liman in., viiste hand in 
het schieten; hoeai m,, gewoonlijk 
ïasik scijietem 

Makrooa, glnd. 

Maksotiiïk (waai-eehy ulijk van s o n a 
steken), koedn inaksonakj herte- 
jager. 

BfaliLbock^ ondnidelijlc voor het geaiclih 
niet helder (skiat tegenover ^malorik"); 
hare th,, onduidelijk Kien ; m el tan, nu, 
oogen die niet helder aien; t n r o eï h m.^ 
bergen op verren afstand; i s i n m., he- 
stoven; f 6 s m., grauwe rpet. 

dfalnè (niet m a 1 a 1), uitlicemseh; 
o e m a m.s hnia met een hoog dakj zoo- 
dat men niet hoeft tc buklEen; Maiaè 
m o e t i n, de Poi’tugeeaen; e m m el 
M alaè en emma Malaé Sina, Olii- 
neea; te rik Malaè en te rik Malaè 
m e t ft n^ Mulciach spreken; t e i i k 
Malaè m o È t i n, Portngeesrh spreken. 

lïiüajk, koeda m., een paai’d dat vlug 
loopt (van h a 1 a i, loopen); m a 1 e 1 k 
aan, maleroek aan! eoheldendtegen 
iemand die nit den dienst wegloopt en 
telkens van woonplaats verandert. 

Ifalftl&kt levendig, vlug; i s i n m., 
ftisch en geaond; nia iain m. nikar 
o n a, hy ia weer hersteld. 


llaleroet = kUboek. 
iJïtlirtii, koud; h a o e k at a u k ju., 
j]c hen bang voor de kou. 

IfaloÊ, elkander. 

Maloek = majnaloek. 

MaloeJik, broeiach. 

HlllotMij familie ? familielid ? 

Ualolokf liman van iemand die 
goed richt bij het sehieten of werpen; 
hoeri nu. Juist achieten; hoe m,, met 
een blaaaroci' raken; zuiver rcolit b. v. 
een bamboes, een paal. 

Iflalarlk (staat tegenover »ni a 1 a- 
h o c k”), duidelijk voor het gezicht; t e r i k 
m., duidelijk spi'eken; hare m*, duidelijk 
zien; matan m+t heldetriende o ogen. 

^famnloek] wut met een ander een paai- 
vormt; wat 1>Ü een ander hoort b,v. veui 
twee kisten of twee pakken die door öén 
paan! gedriigen worden, ook van twee of 
meer mensehen, die bjj elkaar hoüren, b.v. 
ala twee of meer menschen Vftii hetzelfde 
land zich in eon vreemd land bevinden. 

iifamet een atnk boombast dat m 
zwarlgebi'fliid te zpn in den bftinbockokcr 
gelegd wordt, waarin het pftlmsap svordt 
opgevangen. 

3laTii tèkj 1 i a n m a m è ë k, dialect. 

lïiftineoer, zacht op bet gevoel 
b.v. watten; lo.aig b,v. rottaii; zwak ten 
gevolge van ziekte. 

JÏIameTaii, bliksem. 

M^mtaitiDj het woord, het bevel, de 
uitspraak van den radja, 

SlMiiiï.kj dc blaas. 

Dlftiuisar, gezwel aan den hals. 
Blamnift, Imuwen van sirih en pinang; 
hetgeen gekauwd wordt b.v, ami toen 
atoe f'aan mamma, wij gaan naar 
beneden om airih en pinang te verkoopen; 
m a m ma la iha, er is niets om te kan wen* 
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ïfammarj zEidit; isin m,, zwak; 
in o t a JU, o n a, de ütroom is niet aterk 
meer; gemakkelijk b.v. ItLke m, tl ii n, 
het gaat nJ geinakkdijk open (van eeu 
ziele emg); n i a t e r i Ic T e 11 u Jii 
mamma b n a, hj] spreekt al geniale- 
IfêL^k TettuiTi, 

SfAiUOÊkf ^sdig, up, et ia niet meei" 
rai itUi onbebouwd terrein; nubewomiLl 
terrein * L o e a t een zaak vau geeu 
beteekenia'j slles, allen, geheel b,v, li a o e 
ko 1 a ui.j ik neem alles; e ni ma 1 a ü 
ni,, allen zijn nitgegaaii, ze sijn allo- 
numl uit; haoekatènè aia lü,, ik 
ken ken uilen; isin nu in o r a a, het 
geheele liehaam doet pijn, 

MaDioekoea morren^ 
een ooraieraad. 

Mauioet, warm van Jdeeren, uuk vun 
het Jichaani zooala bjj koorts. 

= b a b (> e t 

.Haniokkeil aiUi, zeer onduidelijk opre¬ 
ken, 

Vana, onwetend; naar iets anders 
kykeut op iets anders letten dan waarop 
men letten moet, 

Vana mauas, laro ui, als de 
zon warm begint te sehijnen. 

Vanaikf afatanvmelingeu van slaven.^ 
die zelf geen slaven meer zijn, maar toch 
nog niet geljjk staan jnet ae m m a re- 
n o e’j de gewroite onderdEuréiit en ziek 
met dezen niet mogen vermengen, 

Hanaraa, o e m a m., het ouderljjk 
huis. 

Van as, heet, wui-ni; sterk, vaii drnn“ 
ken ] pittigT tabak; i' d o e k o u n 

m a n a B, of alleen £ 0 m a u a s, een 
■Btreng bevel uitvaardigen, 

ttanofij kipt oi, amam baan* m* 
inan, hen; in. inan, hoen, legkip; 


]ü, £ o e i kf vogel; m, o e d mi w è n — 
m. m a k Li c.t e r, zie tn a 1; a o e r; m, 
t ^ f o e ï, boBchlifian; ni, hare k^ rijst¬ 
vogeltje ; ïii, lï a r a Sf verhemelte ; in, 
I a i n, ataartveeren van een haan ; m, 
ü 11 u iiL. t o 11 o e u, lïomt voor in de 
beteekenia van getuige; nu keilen, 
liaan van ’c geweer, 

HanoOk^ op verren afstand naar iets 
weTi?eii of schieten, 

VuQOCtfleloe, achoorateeutje van een 
geweer, 

’HanolvkO] [ leven niakcn^ laidrncJitig 
Vanarro, f zijn. 

de grens tuaschen het diepe 
en ondiepe in zee. 

Viura, droog; t a s s i m.t eb; niet aaii 
de beurt bij een spel; ■— mam, voort- 
dnrejid. 

.Tfarakj merk teelden. 

Jfumka^ I a fj m., op groot wildjajchk 
nuikc]!, 

^Earihluih^ lUfg {nirjjp, 

)ïara lerlk^ niet verder kiNiciun luv* 
omdat de weg is afgesloten, omdat ile 
livier te hoog is, 

Marim,. draog, 

Varluoe, eon vaste boudsehaplonper 
van den raiïja. 

Varomak} God. 

Masik^ ofschoon. 

llasiii^ in, m è r, zout; m. m i d a r, 
suiker; m. ma n a s,, gember; in. ni e- 
tan, kruit; door musiiit tJleen ver¬ 
staat Tnen ateeds zont, 

Vata, 111. roe wak, ieder twee; m, 
t ü 11 o e k, ieder drie enz,; m. h i r a kV 
hoeveel ieder? — dalaii} gids^ iemand 
die den weg kent; — fMLn^ die op eene 
plaats bekend is; — foftn, die op eene 
plaats nog onbekend ia,, er pos woont; — 



ik AM, ecu woEid teu gevolge van eeii 
zweer; — liükkfl, opening iü een dijkje 
om het water door te laten; — h o d a 
Irocali matp. kakii, aoo’n opeiiing 
dk wae dfelitgefitopt open maken; ^ 
lèt-^ boeat nitita Iet, ieia om te 
snoepea, snoepgoed, ook b.v. vruchteiL; 
— lufkvèk;, Tan iemand die cêug verlorene 
zflEik vindt, het loon toot het vinden; — 
taiiiïik_, die ergens geheel vreemd ie. 

idfataJCi ourjjpT gioen, veraetL, onge¬ 
kookt, Tftuw; caima un, die onsijdig 
ia^ die buiten de paitijen staat; rai m., 
onsgdig gebied; terik in., non der rede 
ieb beweren; mate m., onschuldig 
sterven; h.üit onsehiüdig dooden; 
h a in. e m m a ii i a n moer a k, eoh- 
der rale iemands geld uciTiem 

MatoJi, oog, deksel; we bron; 
larci m., zon; m. fös en m. foean, 
oogappel; m. a a blind; m. d o e k o e 

de oogen zpu dicht, slapen; haï m., 
het gedeelte van den haard tuasehen de 
drie ateenen; Jiulptelwoord b.v, koeda 
in. roewa, twee paaMen; kvau m, 
t o 11 o e drie karbouwen; uitkijken ntiar; 
e m in a ba in a t a er is iemand gaan 
kijken; foekoen, het been boveuhet 
oog; ai üia kaan m. f., booinwortela 

die boven den gi'ond nitsDeken;- 

rokoeü, wenlEbrauw. 

iAatftSf vohviftsseTt; reeds op leeftijd, 
ieinand van b;v. IS jaar ia met 

beti-ekking tot iemand van 10 of 12 
jaar, 

Hate, dood, sterven, aitgaan van vuur, 
stilstaan van de kloJc, met draaien 
ophouden van een hd; m a te a a 1 a, 
bevvTistelocia, half dood b.v. ten gevolge 
van een val; f o e 1 a n. m n t e, nieuwe 
maan; — blBUt ziel van een afgestor¬ 


vene ; — Jll%t«k^ stilletjes, jachtjes^ zonder 
bel^^giug; to er m* m,, zit ptiL 

Dlntük^ ain mntuk, de voet skapt; 
gevoelloos van eon lid. 

DiACen, 11a u è ë m. d n ti, die zaoJï 
is afgehnudeld ; e ni m a m a t e u, ceii, 
doode; bakoe maten, voor goed 
vagtgpijkeieu. 

ülatènek, knudig, beltwiMuu, verstuudig, 
wijs, 

fiatcok, i b o e n m., w^elbespraakt. 
Manflnoe, gevaar. 

maiiit, oudere broeder; 1 o e 1 a u n è e 
n i El kaan m a u n, de vorige maan. 
Jïans, tnm, mak. 

Mea, bissi in*, gloeiend yïci'. 
ïfeall, bruin. 

]U«ai}, rood, goudeu ; k a d e 1 i m e a n, 
een gouden idog; m o e r a k m e a n, 
goudgeld; meun i d a, een aovereigu, 
een gouden tientje; m e a n in a t a k, 
goudgeld, laean tassan, gouden 
sieraden. 

Hlèan oaU] kuiltje in den Jiah. 
nTear^ hoesteji, veikoudcn ^jn; lu e a r 
f Si hi fo e'i k, een kwaden hoest heliben. 
neajS; rood doek. 

Meda, (van ^t Mal. medja) tafel. 
Bleekt spits* 

ïlOkeD} klein. 

.^elnttlit, koud, 

Bl«loes^ zeer gierig 5' 

Bfflraas^ grppeu, aanpakken om te 
vechten; nsoe m. fahi, een hond valt 
op een varken aan. 

HtcnierA, als het bloed b. v. op een 
gekneusde plek zich ophoopt, maar niet 
uitvloeit. 

ïlcml, noemen; jn* filaa^ andere 
noement een anderen uasm atm iemand 
geven. 
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Henaatij wiuaen, o ver winnen, voordeel 
hebben* 

nc&ek ^ b e n e ]e, 

Ilfenon, ftlapriiab* 

Jtleo, vooïvechiier. 

Hfeo^r halve gnldeu, 

Mèr, we m è r, sont wfiterj ma sein 
m ü L’, 7Amt, aeifstnw*; o a n. m è r, Idein 
lïind, 

.Merak* troebel. 

AlfstJiD, zwart, (lenlterblauWh 
3 fetl k m e t i; btit bij eb diooj^- 

geloopeii gti^ud; vieobjes vaiigen op liet 
drooggeloopen strand; — oelo«n = 
m a n o V o e 11. 

Mi, minceren. 

-Midofir, zoet, 

SLilat -■= dirak. 

Mill kajsta, üilleritaade saken, van 
alIesT alle aeJiepaelea* 

JIlliï, urine. 

Mina, olie, luina rui^ petroleuni; 
lu i n a n o e eii n o e ni i n n, klapper- 
üliej gesmolten vet, b*v. m i n u fahi, 
goamolfcen varkensvet; m i ji a i' o e n n, 
ktineu* 

.Vfmeu, w'itbe mier. 

Mlrik, een soort nitslag* 

.MISj flauwvtLTigpijB; we m.,zoetvrater. 
Misalf) by de keel grijpen, uiet de 
hand wurgen. 

Misss, glechfa, alleen, enkel, niets als, 
allemaal; h a o e k a r é 1 a w a r i k 
misga, ik zag alleen kindereu; jn i e- 
ga u e ê d e ï, ftlleeit dit maar; u è ë 
in i 3 B a de ï, dit alleen maar, r a i u è ë 
la d i a Jf] f a t o ek m i s 3 a, die grond 
ie niet goed, aliemaiil steenen, niete alg 
steenen; ai f o ca Ji nèë dia k m 1 a- 
g a, deze vruchten sy n allemaal goed; 
. doeoek, van zelf b*v. 


odamatan miasa naklake doe- 
oek, de deur ging van self open; 
mifiaa aai doeoek, bet is er van 
zelf iiitgekrmien; — ïjjlsBaü, enkelen, 
eé]i of ander. 

Hïssak, eeuig, een; oan miggak, 
ecuig kind; o a n m i s a a k d o ï, slechts 
ee'n kind; m i s s a k d e ï, één sletihts; 
missak n ë d e T of n è S lu i b s a k 
d e ï, deze of <rlit éëiie sleebtg* 

Mis^au, alleen; o misaan mai 
deïl-' komt gi) alleen niiiarl^ nia tocr 
in i B s a u, hij woont alleen. 

Miste, moefceji. 

Bchitterea, blinken, heldere ofjgen-* 
blikken liebben van Icmnlrsiniiigen, ook 
Van ienuLud die tijdelijk het bewmatsdin 
verloren heeft; mü u i k a r, bet bewnat- 
ziju is weer terug; oïn nii% beter ziju 
van een ziekt*; n i a kaan o ï u i o ï n 
mu o da, bj is even aan de beterhand; 
]natan iiiü tiau, ilo oogen ï-ijn al 
open (b.v* van jonge hondjes); mota 
lub, de nvier is niet troebel meer, weer 
helder (na de l/imdjir), 

Moat, iiüog onkrnid, wildernis; ama 
moat laran, vader bui Een don echt; 
OU moat laran, onecht kind* 

Modder,, t a a s uk, modder; goe<l ryp, 
vau vrachten. 

Mollak, geeL 

JlloÈj begcliaamd, verlegen, zich scha- 
meu; o 1 li inoèV schaamt gij u niet? 
beleediging; atu la tateuainian 
ni o tb ei.m tdaaf kan niet voldoen voor 
de beleediging een kouing ïtangedmm; 
hola n i a u m o o, voor eenc beleediging 
vergoeding nemen; haoe kola iaau 
haoe haan moe, ik jieem liet om de 
beleetligiug mij aangedaan; ruüè aan, 
zich schamen* 
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)foedoe ^ aliaTi? o li moedoe^ 
vei'W'ijtead tegcu iemaud die verkeerd 
haDdcltn 

Mooklt, arm, schaBxg ; liaau m., het 
eten is schaars. 

lUotikoej hammel die gacen m het hout 
maakt. 

Moeniïoen, een klein overgekot vm 
iets b.Vn viLD eten. van rij et dat na het 
iiitschaddeii in den sak achfcerblyft. 

Moëilj de schaaindeeleiiH 

Moemkr geJdï zilvemi b.v. kadeti 
m o e r a k, een ailveren ling; m o e r a k 
moietin, zilvergeld; moeiak ma tak, 
zilvergeld;nLoerak tassau, dlveiTen 
sieraden. 

Jlloe&a^ prop in geweer. 

^OOtAt bi^akeu. 

MOÊtln^ wit; moerak moetin, 
zilvergeld (m e e r a k m e a n goudgeld); 
kadeli moetiii, zilveieu ring. 
te aameUj vereenigd. 

noctoen, ha mate moetuen, 
feestmaal honden bij gelegenheid van eene 
hegrai'enis; natiit matcnvoetoeni 
etee mate moetoeiif vleesehj 
Toor die gelegenheid bestemd. 

:ï®bofj op; halo m.t opmaken; 
iia-wüu m., huiteu adem* 

^lokben^ langzaam eten van iemtmd 
die geen handen meer lieefït. 

«4k, inoei- w è n m ö t, van iemand 
die verkonden is, de neus loopt. 

Mak, vóór dat, als in de toekomst, 
kort voorlaó laiiaig Juolalc 
mota toen ita Hoe tiau, loop 
vlug opdat wi] de rivier over sjjn vóór 
dat ze overstroomt; m o 1 & k o e d a u 
mai emnia soenoe lere tian, 
vóór dat de regens komen hebben de 
menechen de tuinen reeds gebrand; 


molak lor OU nat al, kort voor 
Xerstmis, 

Molan = bolflii. 

Iffoli, laian m., het aangename ge¬ 
voel, als na het bi'aken de njïssdükheid 
over is, oolc van ieuiaud die smakeijjk 
gegeten heeft. 

MoUk, kaal; r a i m., terrein van 
onkruid gezuiverd; kale plek; oeloen 
m., kaal hoofd. 

Móiiión, nia boer niomüüdeï;by 
zit maar stil te kijlcen. 

fllon, op iets zuigen; een puiatje;’we 
móu, lielder water* 
fllón met ATI, de hoofden die als or 
eene zaak aanhangig is rechtspreken; we 
m ó n m 0 1 a n, hei wfl.ter wiiariu het 
(jürisgericht wordt uitgeoefend. 

Monacif vtülen, afvul] en; n e a u m o u o o 
tian, de tanden zijn nif^vallen; nai 
n t a n I i a ni o n o e t i a n, de bealissing 
van den koning h gevallen; m o n o e w 
onder water duiken bij een Godsgericht; 
lil o n o e taan, er bij komen; e in m a 
monoe taan teni der, er komen 
nog mabrr menschen bij; o b a 1 a i w a i Ji 
r o e w a h a o e,, 1 e e m u n o e k i k u r 
b a Q f a t i Ut ga gij eerst, overmorgen 
zal ik weer voor \i invallen, zal ik w^eer 
nw plaats inueineo; u a n m o n o e, 
niiakmam. 

^óoei', stil zitten, niets zeggen* 

MöÓr, ziekt iiiot meer willen eE^n 
van menachen en dieren. 

fUOAt, zinken, verdrinken, doen inzalc- 
ken; nia toer ba m assin midar 
f a t i u n a 1 o k i d o e n moot, hp zat 
op het suikerhlikt deed den bodem er 
van inzakken. 

MAr, draaien zooals een tok 
ILoras, pijn, ziek; ge’woonl. i s i n m o- 
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jras, aiek, pya doen; iiitroep: het doet 
pijn! 

More, ’wegdnjveu van woJken took. 
Morin, welriekend. 

Mods^ leven, leveml, ontkiemen; hai 
m., het vuur is aan; lia ida inoria, 
er komt een snak voor; mota moris 
n i k a r, tle livier stroomt weer; e ïu ni a 
H m a n moris, van ienLaud die 
steelt; e jii ni n ii i u in o r i a, vh]! 
iemand die veel reist; a b a s m o r t s, 
daatiek, 

Morork, bitter; ai m oroe Ic, geneeï^- 
middob 

Blortèn, kraal. 

Mos, zuiver, aelioou, rein; rai mos. 


mooi weer; o e d a n ni ö a, de regen houdt 
üp ; Of)k b.v. nin mos terik noe- 
o e n è e, bij zei ook zoo ; b a o e in o a 
k a t è u ê, ik weet het ook; soms wordt 
er „nci'^ hygevoegd dat eveneens „ook" 
beteekcut b.v. u i a mos b a n o, bjj 
;;aat ook. 

Blossoo, f o e 1 a u ni o s s o t, de maan 
is weer ziektbajir. 

Mota, rivier; — oan, rugbolte, 

Moti, droog; ni o t a mot i, de rivier 
is drotig. 

ïfottoek, Fumgebrand. 

Blottok, kikken ; a n i n m o 11 ok = 
a n i Q n u lu o 11 ü, de wind hoeft op- 
gehouden. 


N 


Xa, verkorting van „dna" als het 
voorgaand woord op een klinker eiiidigth 
I3.V. niii m ai na of ni a 111 ai E^m n, 
liy ]comt reeds; zie verder afinkk 
Naak, in 'b gevd dat, vetündei’sfcel 
dat, als; n a Ei k 1 a 1 e, zoo, niet aii- 
derSj b.v. haoe nioraa nniLk Ia Ie 
kaoe mai, ik was ziek, zoo niet 
dan was it gekomen, anders? wjia ik 
gekomen. 

Xaao, eene zuster noemt haar Intseder 
,,naan’b 

Nnitn, vleeaeh, visch; u. 1'G b vleesch; 
n t a B 3 i, visch; n. d a d a i n, vleeseh 
in roepen gesneden dm te drogen; 
b o r a n en n. b o k o e r, het vet- f^kiafc. 
tegenover n, isiji, lieteigenlijkevleesch; 
n. m a r a, gedi'oogd vleesclu 
Xakflil ^ k n a b a n. 
iSftba inban, voortdurend. 

Xaboo, etoe n,, de rijat is als bry. 


X^bd, loeien van do lon^bouw. 

Xabdr, tiifchoUeit; toena n. rii i, de 
pEvliiig helt den grcjiiid iiih 

Xftboero^D, klanknabootsend woord; 
b EL i n n b o e r o o n, a n i 11 naboe- 
ï o u n; b iL 1 a i n a b o e r o e n, zeer ving 
loopeix. 

Xadaras erg ziek zijn van paarden, 
karbouwen; ook van menschen. 

XMsroeü, 1 a o n., ver gaan. 

XaiÜkl, ontkiemLNi van gma, van bla- 
deren. 

XadodlioC] ïlIh rook <ïpwnaien b.v. 
stoti uil in noe raT ahoen n,, 
aks hot waait ontstaan er stofwolken; 
h o t'd i n., het uitktnneii van den liar£> 
vormigen punt van den jxisaiigbloein- 
tvos: tali n., doorsehieten van den 
gobangpaliH. 

XadoD, kond. 

Xaèj uitspreiden van matten, kleeron, 
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apits maken; koeda liman Tiaè 
a fl n s rle Toorpoofcen het paarA sh'ftk- 
ten Kich uit; liman uaè wèii^ (3a 
hand üweert. 

IVQfaè, T a i ]i 5L f a è, middematilit, 

IVafatï] nög 2 ijuj blijden; m a t a k n a- 
f a fc i, het hlyft versth; n m i halo 
t> e m a n a fi t 1 a 1 e h a o c t a m a 
nafati, vvnj ïiiaaJrvten een Jioifj, andei’fl 
waa ik in dienst gebleven; nog h.v. h a o e 
1: a t è n è n a f a t i* ik ken het nof^, ilr 
weet het nog; e m in a m o r a a n ü e o e- 
a n V n a f a t i, hoe ia Ket met den sieke ? 
't ia iiüg heb/ilfde; het blyft maar mü. 

Aafoeniï, bloeienr 

iVafoed, gchuimeuH. 

jVab?, viacht; koeda t[>en atoe 
hola n., cle paarden gaan noiu^ beneden 
om vi'aclit te balen. 

Nahalnoerj rai n^i morgen- en avond- 
aeheiiioring. 

\ntaaboetj ni a t a n., de rivier blyft 
langen tpd ha(ag; w e in a t a n ïi., de 
bron heeft altyd water; toer n,, vo(art- 
diu'end ergeios blijven wonen. 

5aliatiik aan» kanek nahattaJe 
a ii ü, eerst was het een kkdüe, later werd 
het een gi-oote wond? groote wond aan 
de hand of den voetl^ zwyrenV 

Nahèllr} hinniken. 

lïïliis, opgezet, gezwoUeD. 

ISahisf, stollen. 

Xflliökj geluid van stroom end water. 

ïnhoréj a 1 ü n ii h o r e, de voet 
slaapt. 

Nai, koningj koningin; n. m a n e, 
konlng; n. f e t o, koningin, heer, oudere 
broeder; — ..» deïj nai t e r i t e r i k 
d e ï, er maar op loa praten (deï wordt aoms 
weggelaten); aianai na na deï^ ay 
eten maai (lyp of groen); aia nai 


t a m a de i, zij komen maar binnen (ge¬ 
legen ot' ongelegen; la nai iha ih.aj 
het is er zoo maar niet aUjjd (dit zei 
iemand vaii vleeacli); — bee> kroko¬ 
dil ; — — taf mara, leguaan? — lacTik, 
priestei'; — Naiomab, God; — ndit^ 
zaeht van geluid; t e r i k in n. n i a 
la r o n n., als men zaaht spreekt hoort 
Iip het niefcj bedaard, langzaam. 

_\aLïi, het lyf; b.v- oeloen kanek 
n a i n 1 a 1 e^ het hoofd is gewond^ het 
lyf niet, het lichaam in tegenstelling 
van de ziel, persoon, eigenaar; koeda 
u a i n, de eigenaar van het paard, hulp- 
telw.; e m m a n a i n r o e w a, twee 
mensehen; n a a n t n s s i n. h i t o e, 
reveil visseben; n a i n d o e o e k, zelt 
b.v. u i a n a i n d o o o e Ir, hij zelf; het 
werlvw, st-mt tuasehen beide in b.v.nia 
n a i ü n fl 1 (D d o e o e k, hg zelf heeft 
het gedaan; ook soms zonder d o e o e k; 
n a i n, komt soms voür in de beteelrenis 
vEUï het boofdbeatanddeel van iets tegen¬ 
over een klein deel b.v* tais ninin 
foetoes,. nnin kn-bas metan los 
d e ï, de rand van het kleed is met 
hguren Toorzien, het üveidg geheel beetant 
slechts uit zwart luitoen; w e Ji a i n, 
gliLzeniakei' (insect), de geeat? de heer? 
van het water; rai nain, EwrdgeeetV 
aardmannetje? 

Nai aoiji sarong met een dwaranaad 
waardoor van twee stukken een sarong 
gemankt is (stnat tegenover a t e: 
kmisjitk). 

NttknUoCt zich heen en weer bewegen 
(van iets dat eigenIgk vjist lunet 
los zitten, nit elkaar b.v. een geweer, 

IVftkali, opborrelen, kolcen enz.; t i- 
1 o e n n.^ er loopt vnü uit het oor* 

Kftkasoe, er af gaan, cr af vallen b,v. 
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doek vEin het hoofd; inlaaa nn- 
k a a o o d o e o e k, hst is or van 
zolf afgegaan h.v. liet ijleistci’tie van, de 
wond. 

>fakAn. janken van eeu hond* 

Xakiiitt:^, vj:iiülit zetten h.v. van tntua- 
i-indei jniLiigga'g en anderen. 

Sakbaklt^j k n n e k n.i wijde, diepe 
wond, 

IVakballsiTj n. kari, ait dkEiB.rgaaUt 
uiteen vallen h.v. van dingen die bjjeen 
waren gebonden. 

!\»kbütl0Ëj in twee helften gedeeld; 
ook n a k b n 1 o e k, 

A'iikbara.tj f o o o e k d a k b a r a t, 
niet toahangeud haal^ 

!ïakbasak;r afgehanipen van een bijk 
een kapmes. 

KftkbBLiSoerj afglijden h.v. het tonw 
van den Lala van ’t pEiard. 

\iLkLè£&, open gaan velii een zweer, 
rot worden van vruchten. 

Nakltdlak, La^ nakbellak, het 
gras gaat uiteen, verwijdt 'zith b.v. iih 
men er doorheo]! loopt, 

IVakbiroe ^nakbellait. 
lïakbiE;$o«]L, zich vei-plantaenf ver¬ 
schuiven CDEh 

IVakbOf zLoli op waaiend verspreiden b.v. 
stof^ kapok* 

jVakbolia. banaten ^ ftcbeurcn van den 
grond, van een cementen vloer* 
Tïakboeftj aie a k b u e a. 
iVikhOfikat, hae n. =: haè fa at 
a a ]i, zie f a a t aan. 

5ftkbohil* loagaau, loslaten enz. b*v. 
de &teel van een pompoen, het handvat 
van ee]i valies. 

Sakboia, ontglippen, er uitsehieteut 
te voerflchija springen, ontsnajiipeii b*v. 
een vogel uit de kooi. 


A'ikbos^i r, ontglippen, on hchieten, 
loöseliieten, h.v. eeo to\iw\ 

\üikdaer, h a i n a n., de brand gaat 
verder, slaat over ol>. 

Xakdakoe, o verloop en van vocht. 
i^jakdelLOr^ heen en weer gaan, heen 
en weer a^diommelen enz. zoodUifc er tevens 
geluid ontrjfaiit; het gelaid van borden, 
kommen die op elkaar worden gezet. 

\akdü;r^ mooi ahian van f^agong cji 
rijst op het veld. 

Xakdodar, er uitvallen b.v, zont uit 
hét mandje aks ile bodcbi stuk is, njHt 
uit een zak die stuk' h. 

IVakdoe^ar, overioopen, storten enz. 
.Vakdoeho^rj i s i n u,, aanhoudende 
lïoorta hebben, 0 )>bümden van kokend 
w'ater, ontspringtm van bronium, rivieren* 
jVakdotifj at'rolleis b,v. steenen van 
cene helling. 

;\akdokkar, klotsen b.v. een ei, dïtt 
gésttiud wordt, een klapper noot. 

Xakdokko, saihadden enz., heen en 
weer slingeren enz. 

\akd} aie hakè; kern j end geluid van 
een jonge Icitketoe. . 

Efakèdek, geluid van do kikvoTsehen. 
IVakekkeSj hinniko]i. 
ïatin, ral n,, het wordt licht, het 
klEHirt op; k a 1 o a a m, de ivolhea 
dry ven aiteeu; naken aan, zich 
splitsen. 

^^ak«o k e o. 

\ftkfaki, erg zul min staan b.v. oéu pEuil, 
nfakfera, splijten enz* 

\akPetlk, au n.T de bamboe veert. 
\akf11tij veranderen enz.; n e o n n., 
^letterL het hart verandert) weer anders 
willen. 

XakJillls, synoniem van n a k f i 1 u; 
f a t o e k n., de flteeu kantelt. 
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lïpZËtteu; taèb{iika,[ksn., 
als men limtl slaat, onistEtat cr eöu ^o- 
zweL 

NahfoflSi, aieb outwcnteleii. 

\akfOÊak, kloutcrcn^ 

Makfoér, losto^me]! ena.. tiiti-al'eleu eaiE^s 
lüSgïiaii van liet Jmaj, opengïian vau. 

' liloemen eii bladei^n; kaè foetoen 
in, een büs gms gaat los ; ti e o u n a k- 
f o è r, kot VÈi'aiaiid ontliiiktK 

\akf(ïefi4itik^ kotbook n., gobaekold, 
kromme rag, 

Nithfoloe^ af^^aJlen, afgljjdoE; kous 
D a k f o 1 ü o t Q o do kong lakt af. 

Nakfonan^ iugecloal^t, b.y. do mat van 
een stool, 

Xakfotta, splptoD on^. 

Nakfik, verminder on enz.; ral n., als 
kot byna dag ivordt. 

piepous tjilpen, 

lïaKka, Mul. naingka. 

\iLltka.ü^ lioki; broel^baar. 

\Aklaft^ bai'sten, gebarsten, 

Ntiklaak^ glooien, 

\aklahat^ opgezet ten gevolge vtm 
slagen, 

lYalïlaikt voTwelken. 

jVaklak^^ opeiv open gnsin, 

\lklftQ]ó,rf n a u a a ji a., do tong is 
vol kleine wondjes. 

IVaklainat aieb over den grond aifc- 
upreiieiii vertier groeien van kruipplan-. 
ten, üüfc van gras; naklmnatda- 
ran deïs bet spreidt ziek naar alle 
kanten nit, 

IVftklara^ xiiet vol, van een glas, kop, 
fleseh, 

timir rakoek foïn 
naklattur, de baard begint uit te 
komen, 

A^AkleS) gescheurd; ackearen enz. 


!N4kliïs, keilen; I o r o u, de zon is 
ovei' de lielft. 

JVaklIktj gestorven asji de pokken of 
andere besmetteUike ziekte. 

iVakliklt, opgenomen woelen OnV, door 
dcu Avind, 

Nakllli,, rollen enz. 

\aklod0S) 1 a ü n. ba b ev d e ï, vooii;- 
(hrend van den cenen Icnxnpong naar den 
liïidei'en loopeu, of van bet eene land 
naar het anderen reizen. 

\aklu^ïSj zich uitspreiden, zich ont¬ 
plooien b.v, eon kleed door den wdod; 
jxiauoetak n.^ de nagel valt af. 

A^klocblkj versdu’ütnpeld van vi^nch- 
ten; hassan n,, ingevEtllen Tvangen. 
ï^kloetoeHj ziek oprollen. 

.YaIlIiïJkt, ziek ontroIleiiT opengaan 
van bloemen cn bladeren, 

\aklolllkj iain manatv o,, btjvige 
koorts, 

Ih'akloliioc^ zioh oplossen b.v. zout in 
water, week worden en uitééngaan bnV, 
beackait in water, stuk gaan, breken 
enz. — u a k r o e, 

Haklokket open, opengEiau; synoniem 
van ]i a k 1 a k e, los gaan vtm kalk^ 
cement. 

Hfaklo^üÊj gübügun zijn, buigen, door- 
zaklceu b.v, een paard als men er op 
gtijgt. 

\akIorï, dek verplaaiden, 

IVaklossoe^ loggïum b,v. een bijl van 
den steel, los laten enz.^ er uitvallen luv. 
een pijl uit de wond; wc n. sac^ het 
water komt uit den groixd naar boven; 
m at a n f o e a n n. taan n i ü, de 
oogen waren op hem gcspei'd. 
iVakuiflf^k, droog van eene wond. 
IVftkiUfttteh, stü, kalm b.v. de zee; 
wen,, stilstaand water. 
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NAkmuiiiij, vochtige Ham. 
lïitkniiïlok^ aehittei-en, licht van zich 
geven. 

Nakmoeoek^ gclnid van eene daiii 
knorren vtm een varken. 

JVabnfthknSj lian n.^ aterk geluid, 
hard klinken. 

Aaknantij het aluit niet; imneeu^ er 
ia mimte tusschen, 

IVakue^T gelnid b.v* van eeu atnk geld 
dat f>p eeiL steen valk 

iVakii^koetf afvallen van tie vinger- 
ledéü, van de teeuen bij melantacheiij 
lid3geT.vqjEe atbrcken \TLn gelede stejigckV 
Tfaknetar, mi n,j yenige djigeii mooi 
weer in den westmoesson. 

]\akllïiljD^ eerst een zweer en daarnn 
een wond aan hand of voeL 
]Vakiio«ii.jS^ dampen, uitwasemen. 
IVakaoctoek, bonzen, ploffeni drennén. 
NakOj een insect dnt de rijst op het 
veld bedeid't. 

Kakoé, schreonwen van een varkeiu 
IVAkoebir, h a s h a n n., ingev^illen 
wangen. 

Nakoeltoes^ nog goaloten van bloemen. 
5alfoeiloe, geluid van de tortel dnifi 
geluid van wutcr dat nit een bamboe 
wordt gegoten. 

krom, van de vingers; o li¬ 
man nakoeï ka, (tegen iemand die 
voel breekt) staan uw vingers krom ? 
geknald van baard en haren; fluiten 
van een kogel, hinniken, schreeuwen van 
ecu varken. 

Xakoekoen, duister; — neon na- 
k o C k o e ü, onwetend, nog dom. 

Xiihkoèr, losgaan h.v. een touw; 
koeda m, een gebonden paarrl raakt 
IoSh 

Xiikoeran, verminder en ens. 


\Sikoes, opsteken; kil at iain na- 
k o e s ba k i 1 a t, de bajonet opa teken; 
iets b.v. een vi-iicht op een stok steken, 
een uigeslagen lioO'fd op een attuik steken. 

XukoenSak^ 1'oeoek m, het haar is 
in de war, 

Xahoïr^ gesehmnuL 
\akoloe, afglpden b.v. een ruig van 
den vinger, kralen van het snoer, 
Xakomas, isin u., niet glad, ruig 
opi het li]l b.v. ten gevolge vmi veel 
scbmminen of pnisfjes, 

\uli011<)«, Vol. 

Xakorn — ,n a k o è r ; m i s s a ma.- 
k o r e, de mis is lïit; <] e k o e r n a- 
kore, foiii saè, alfl het f'hiueesch 
nieuwjaar aigelQijpen is, dtui gaan wc 
naar boven, 

Xakoroïi, a b u v o n., lud ]>]iTiimdt 
in den buik. 

Xakoüoej op ziji], van eten; tiroe 
tolloe Ia 11 ., drie scLufceü niet afge- 
Ijrokon (onmiddell jj k acJiter elktiur), 
Xfi.kra9^n, ivd. 

Xnkrahoe, tot poeder gemalen of 
geataiinpt, fyn gestampt. 

Aakrtïè, tegen elkaar hinniken van 
hengsten eii merries. 

X'akretè, 1 i a n n,, leelyk geluid b,v. 
van een gebarsten g^uig, van iemand die 
verkouden ia, 

AfaRrLÏ, rinkelen, klinlïen b.v, geld. 
\akrlïf| kleven, plakken ena. 
\akrl(tcn = n a k r i ï, 

Nakrodj breken enz., gebroken, stnk, 
van bordeu, glazen, flcsschcii enz., Vi^r- 
w'oest b,v, een kampong. 

Nahroflkaetj knappend gehiid b,v, bij 
het eten van geroosterde djagong. 

XaliToeoe^ verfrommeld; ke11a ha¬ 
lo n., verlrommel Let niet- 



(kié haikroeoek), oïn ii., 
nürsiili gclant; m ü t a n, t' ti e li o e n 
iir, gefronste weolcbmuweü. 

N ah rok kou, klaukuabootsentl wourd 
b.v. van papier en gesteven goed als 
het verfmnmield vv'ündL 
lïakrotto pinttelen van kokend.'vratev. 

JVaksaliir^ opengereteu* gewond- 

Nak^tuLikr ni n m e r n. n ii,, yoortilnreml 
hlilcsemen* 

\alisaCD saën aau, zie saou. 

Vaksahk t'aelctn n., laatste er. 

Nftksdl, nin n., geopletcjr en geivoiid 
va]i de voetïooh 

\ak$akkh we n.f het water verbreekt 
Itet dijkje, ];et ' water baant aicb een 
weg, 

iVaksala, verawÜit, verstuikt, 

^aksumodtj uitrafelen ens.; a n i u 
n ü e ü a I o ii a c n,, de wiiul doet liet 
gras (op het dalf) tuteeogaiin, maakt het 
Los. 

Naksaiit, hare u., de i^^st staat iu 
de atuL’- 

ai 1 ao e k n,, een rotte 
tak breekt af, volt af, iaat los. 

X'aksehot haan n., er is ovoi'vIüémï 
van eten. 

Xnkseiiak, i n o e r u.^ de neus ia 
veratopt; 1 i a n o., de stem stokt. 

XAksidin, losgaan, loskten loage- 
maakt b.v. de h^l vüji den steel; 
toedik oeloea n., de steel van het 
mes laat los, ia er af; li i 1 a t n- 
kari iifl,ua, het geweer is uiteen ge¬ 
nomen. 

Xokslhkaj. uiteen, nlt elkaar genomen, 
zieh verpLaa-tseoir 

Xaksiloe, breken ena., a^fbreken enz. 
b.7. de voet vm. het glas. 

N 9 k;SU]tlk] schenen vsja licht, vnJi vrmi' 


op afatfind; 1 a r o n., alg de zon hniir 
eerste stndeii werpt, luatir nieji de zon 
zelf uog niet ziet. 

IVaksira, scheuren enz. 

Xak&irat m a m e r a u n., alg de donder 
oiiJiiiddelly k op den bLiltsem volgt; w e 
n., het water qiiat. 

^ak&o, nfbi’Okkd.cQj losgaan b-v. de 
grond van een rivieiHiever, dc kalk van 
een muur. 

XakiSObo^, aigebmken, verwoest, nf- 
Viillejï, uitvEÜlcTi van de steeiien van een 
kütÜL 

XaksDdün, afbrulckeleu, losgOaLi van 
grond; lattoen naksodan, het 
i-eedfl verlvoólde gedeelte ]?,v. van een 
fakkel Vult al, kuit los, 

Xftksuemar, dLti]^:eii. 

Xaksaoi, zleli afgeheuren, loslaten b,v. 
een tak, een Eros klappers. 

Nak^ottlrj spatten van gUk. 

Nftktaau aan, gerimpelde 

Naktasakj rijp, van een zweer; ai 
ta h a u n., verwelkte blaren, gele blaren. 

Xahletar, t a I i n,, het touw gaat stak, 
gaat vaneen, 

Xakteroek. r a i n., even mooi weer 
toBSchen twee buien, 

XaktLkar, naar boven gevouwent op¬ 
waarts geplooid of gebogen. 

Xaktiki^C] gelnid van het watei', als 
men b.v. een steen er in wei'pt. 

Xaktoda, afvallen ven een kleed. 

iVaktoekak, lian n., de stem stokt, 
de spraak is belenimerd, 

Xaktalii, gesclvaaivl, uitgebToken van het 
scherp van een nies, byl en dergelijlce. 

NaktomaK, f o e 1 a n ii., volle maan. 

Kaktorrè == u a k b o, 

Xalaa^ji ruiachen van boomtakken, kab¬ 
belen, geluid van den regen op het dak. 



Nalneti aan* overliellpii, over^fiboc^'.]! 

b.T. tjeiiK tüta zoadat mpii pi' ouder 3(:hiLi- 
Icu kan. 

IValaka^ Macieu. 

IValaSa, vereelt. 

Nftlawatf oiidnidelijiE aieliijbiia]' wegeiiti 

VEsrre ulataiti'L 

TV e n., het wfitei- blijft Httuiu, 
vloeit niet iveg* 

Xalima (lijmiiQ eeu tïik net [ïfüitmap]; 
t o ti w a 11 a I i m a, de pal lu beeft t;eu tak 
luet sai?* 

IVultiif gtanedeiij gelulitb 
\alOf TV c ƒ i 1 a k aan n a 1 ü n n g- 
gor, het, water verantlerti wordt wjju; h a- 
re nalo kwaik aan dato Saklca 
n i a ü, de rijst die al hoog ia opgeBoho- 
ten ia van dato Sakka; u al o n o e a e e d. 
hoe, op Tvat wyje. 

^alo nat, zie a a t. 

Naloé, to e w a u a 1 o ét het pabusap 
begmt uit te vloeien. 

^fnlOÊÏl, hvodeun 

IValoewa, ^eh verruimen, een ruiiti. 
uitzicht geven van tciTéin dat vroeger 
dicdit begroeid was ; i jj o e r 1 a n a k- 
aena na, naloewana-, de neus ia 
niet meer veratijpt, ae ia weer open: 
ï a i 11 a 1 (j e TV a, het begint licht te 
worden, het weer klaiii-t op ; h a 1 ti a ai 
ü., dé wolken drijven uiteen. 

iValo taloe^ allen \ ai Ria mate 
nalo faloe, allen eijn gestorven; 
Laoe kaan moe rak lahooci 
nalo falüe, al inyn geld ia verloren. 

VaJoldD} mor as m, de pyn strekt zich 
uit, gaat verder b.v. VïUi den pola tot aan 
de oksel, zooala by een sehorpioeubeot* 
IVsuiiail&S, her n., vurig verlangen; 
a i a d a h o e r n., zy vieren flink leest; 
1 a T a n u., kwafud^ vertoornd. 


?iamatlr^ koud. 
meoj ni iauwe 

Haniero, geluid van een liai-t. 
ïiaiiioedaerf klnuk b,v. van een gong; 
a n i u n., de wind ruiflcht; rlrpuTnen. 

suizen van het oor. 
IVAMIOCtib;, r a i li u e n de eei'ste 
n^ orgeiiHcl lei nering, 

XamoUt bitai, lm ven; — oelocii, 
hewtfaude plaats die aan de Imven gele¬ 
gen is; hiervoor zegt nieii ank allmui 
jfiiamon”,. 

!\a]iiOIl3^, I i jO o tl n a jil o ti hait- 
den door het Tverk geliaiil, vereelt (staat 
tegenover uanoerak); dalan n., eeit 
wog die voortdurend begjoru woi'^It. 
Anmottock, aanbriutdeu, Fuingebrnud. 
iVona^k, keid; o e ni a u* = o e iii a 
Ie a n FL a k. 

\flnaaji^ tong. 

IVftnaki^ m malae^ elkEuir traebteu 
te evenaren b.v. even mooie kleeien 
dragen als een ander, dotu zien wie bet 
rijkst ]£. 

Nanauak, tuit. 

IVjiiiarah, verliemelte V het inivendige 
viiu den mond, dicht by de keel^^ 
.\aiiüiik, een weinig sirih eti pinang 
ol' tljageug ül' groente rlat de bergbe¬ 
woners nanr beu eden nieetienign onj tegcu 
Züüt in te ruilen; ook zegt men: n a- 
nauk oa aan. 

open, open zpin open ^taau. 
IVanesSf^llT even; b ó t u., even gi'Oüt 
(geTvoonl. zegt men: n e s s a u e a s a n). 
lVanes£oer, de holte bij het slentelbeem 
Kanl; zwemmen; u. bak o er, over- 
ïweinmeu. 

JVauik (het tegeuoveigoEbelde van 
tbydik"), ten nadeele van; uia nala 
n. haoe, hij heeft het genomen ten 



uLyrteu Jifideele, Juj Uetïft het Tng ont- 
; &aag tL n. b oeti lijiiaii, 

iemand een arriibaiid afmkken; de ];iei‘sooii 
ten iiadeele van isvieji de handeling ge- 
sehiedt, wordt ^ajik niet tiitgednikt. 

A'aiiis^ Tftn vroegerj reeda vi'oeger, 
het wft3 roiids zoos d a k I a n 

n a n ï s, het waa reeds gebaraten: k o e a k 
11 ., het Tvaa vroeger reeds stuk. 

.V^noean, aangebmnd verhi'andn 

^auoedoer^ weer ontaprnitent weer 
uitadhieteii b.v. na het snoeien. 

Na hoe komt liet dat? hoe 

kwam bot dat? op wt ? hoe ? (na 
ia eene verkorting van snalo” 3e pers. 
van hal o). 

]\ai[ioei*a]L 11 in an n., handen die aan 
geen arbeid gew'oen (staat tcgenovei 

siinitLontis”). 

Naiioetah, migel, hoef, klauw. 

Kanohkar = k a ii o k k a r. 

= kjiaok* 

Naran, imain; h o s a i n., zie h o. s a i; 
nöe narauaa! (venvij cend) hoe noemt 
men dat, walken uaain moet iJc aan soo’n 
liaudelwijze gevenI allen ; iiiLtnn aiii 
g e ï 1 Èi 3 o r a n ij ai] allen zijn nog geen 
Christen; iu deze betookems ia het dik- 
’WT.ila yerbonden niét shottoé hottoe"' b.v* 
nia bot Hoe naran siahottoe 
Kottoe, h^ is grooter dan zij aHen. 

N'aran dér, maar eventjes; fassi 
u a r a n d e ï, maar eventjes w'asgeheii; 
foétoe n ii T n u deï^ maar evéntjéa 
hinden, niet vast. 

^HrJiDt^ klanknabootsend woord, zooals 
van een tnk die b rookt, van papier of 
doek hij het sehenitn^ knetteren van het 
vnur. 

Nareis, bjjna; rain. lorofalln 
ö n a, bét ia al bijna oo^tmoeson- 


Ifail, blaften, 

Varln, ha! u,, de vlam ptijgt, verheft 
zieh. 

Naroeun^ dreunen. 

Xiiroek, lang, hoog; a i n,, een hüüge 
boom ; e m m a a i n n., vnn Lange ge¬ 
stalte; nia tan liman n., hy heeit 
lange vingers (by steelt). 

Nurooaoen, i a i n n., al een vreiing 
warm, van iemand die koorts krijgh 

N ara ma, lioht, bijvuw-t verlicht, helder; 
r a i u. t i d u, het is reo^ls dag, 

NftróoeJi^ dreunen. 

NBTÖt, O e in a n a r G t, het kuis krankt 
overal (zooals by aardbeving). 

bloeien van klappers, pinang. 

Nasaut, geluid vau doire blaren alg 
men er ovérhocu loopt* 

Naslson. gissend geluid geven. 

Nasoé, koken bedr. vaji vleesth, groente 
(sie (1 a a n en t eï ii). 

Natak, Idoedsuiger. 

\iitar, kudde, zwerm, vlucht. 

Nateb, kilat n.^, het geweer knalt. 

NateoCj m o r a s n,, de piju blijft op 
dezelfde plaats, gaat niet verder. 

Xatitls aaii^ nfhangeii enz* b.v* oen 
lange sti^oolc doek, een Meed; halo 
we natitis aan, het water er af 
laten loopeu b.v* van eén natten pajonge 
van een nat kleed dat is opgohangén* 

Nato^ geluid van een aehot op verren 
afstand* 

NatoevrH} tocr natoewa, reeds 
longen tyd ergens wonen. 

Natoetoé, uitbroeien. 

Natolloe^ eieren leggen. 

Natomots^ h o s es a n n., bolle wangen; 
o ï n n., van gezondheid blozend, gelaat 

Btatóri;, toen, voegw. ten tijde dat; 
naton nêe, toen bpw. b.v* na10n 





tl ö ë h a o t & e ï 1 a in a i, toen was ik 
Jiog niet kier* 

i krcnii, güLügen 

lo'jpeii. 

AawakOÈj slingeren etiü. b.v* een koeni 
by heirigeii iviad. 

NawsuJj üüiiüdAei'i anz. b*v. een tiiris 
by aardbevingt hetju eii weer gaa,u van 
ietSj niet 7 ast meei’ iitteu; ii e a n n,, 
de tand striat los. 

\awnii, adem ; Ji a s a ê n*^ ndeinen ; 
n. k ü 11 o e, zie k ü 11 o e; ii, in o h ü e, 
buiten adem; n. 3 a e, boos worden; 
üedaïi nia kaan 11., windvluEig die 
den regen ouiniddellijlc voorafgaat* 
mtwan^ hijgen. 

Nawéj smelten enw* b.v* loodj oplofifleu 
in water, opengaan van een laweer, van 
een gezwel; hiroes n., bedroefd zijn 
(letted. bet gemoed smelt). 

nat, diin, ]iang<?lengfl, b.v* 

kalle. 

IVawerpe, n o e u o e n u*, atlmngende 
onderlip, zie ha vi e r u o aan, 

Nftwihoe^ lat!! n., waukelend gaan, 

IVawioÊii^ gonzen vtiit niuskieten, klin¬ 
ken van de gong. 

[VennKtuoek,battar noa monoek, 
djagongldos met weinig korrels. 

\eflii, tand, sport van een lEulder; 
o erna n., twee hoveii elkaar liggende 
daklatteu, 

\êë, deze, die, dit, dat; ika üèl> 
ba n o ë, liiei’; nia ni a i i t a n è 
by komt hier; tan ba 11 èë, zet bet 
bier; — büj die daar, dat daar; ai nèë 
b a^ die boom daar; neina nèë ba, 
dat huis daar; ginda, daar, diuirheen; 
sia toer nès ba, zij zitten ginda; 
sia kaan oemauèöbai liuii hnis 
IS daar. 


AfiëbéjwelkeS welk? toewan nèëbè? 
welke tüewïüi? hp die, zjj die; nèëbê 
makla maliy die niet komt (beter 
5 e mak I a m n i); w’aar (beter i b a 
nÈëbè); nia toernèëbÈ (juister 
nia toerihaneëbü), waar woont 
hy ; t ö rt n B ë b tot waar, tot koe ver; 
somtijds kouit bet voor als betrekkelijk 
voornaamwoord, b.v. kotta nèëbé 
n 1 a n t e m o y k o e m i h a, de kam- 
pojigs wier koof den er zijn; e m m a 
n è È b è mak La tn a i, de meaaeken 
die niet kduien; somtijds komt het voor 
in de beteekenia van ^ opdat" ; — idB;^ 
ergens; 1 a n è ë b è i d a, nergens; ook 
vragend: waar ergens? 

IVèë lila, kiert hierzoo; — mal, deze 
tier, dit Iiier, hier, herwaarts, hier heen^ 
bierzoo, 

Xéëkt jllïer. 

lYèïs, liier, liierzoo; plagend tegen 
ientaiid, zooals wij zeggen: zie Je wvll 
(laar heb je al t 

Yelomi, verwisselen; n. tais, een 
vnil kleed met een schoon verwisaeleii. 

XÈii| zes., zelts. 

*\«iiOf kt booin wélks wortel roode vert 
geeft, 

hort, genioe^b verstnnd, begrip; 
nia seï la no neon (van een kind), 
het heelt nog geoii veratandt nog geen 
begrip, of n i a neon s e ï 1 a n o ; n. 
diak, bly ; n, aak, bedroefd; n. 
k in a a n, ijverig; n. t o d a iiy traag; a. 
k m. e t i, gerust; n* 1 a k m e 11, onge¬ 
rust; D. 1 a k o o n, in de war b,y, wegens 
eeae droevige gebeurtenis, eene sleehte 
tydiag; daarmee alleen iu zijn btirt bezig 
zijn; n. 1 & k o o n ba t b o s, zij denken 
alleen maar Evan hun tuin, (de weatnioesou 
begon vroeger dan zij gedacht hadden. 



m 


aij liadden nog niet gt^braud); n ü o n 
k iï lï en n* fc o é a u, bevreesd *, n. 
b <5 f V n. jïi a k e r i k, listig, ook van 
iemand die bij de liaiid isj die van alles 
Iran tnakeu; n. in o iris, bedachtzaam; 
n. 9 a 1 a, onbedadataaam; n. m a 1 o- 
] o k = n e o n m o r i s; n. k o u a, aan 
iets deuken, aan iets ^^ijne aandacht 
wyden, door iets getroffen vifordeu; 
ni a n- k o na h aan deij I4j denlrt 
alleen Êmn eten; m ha duidt eene 
richting van het hart aan en drukt naar 
den yergchillenden aard van het vocnwev|i 
een yerBchilIendcn gemoedstoestand nit, 
b.v. ïi i n neon b n lu o e r a ]c, hy 
verlangt naar geld; nia neon ba 
n ï nn i n ttf bjj deukt aan agu moeder; 
n i ü n e ö ü ba o a n in o r n s d e ï, 
ay denkt msuir aan (haar) ïiek kinri; 
hao e 1 ]. ba ni o ta d eï, ik dacht 
alleen maar ajiu de rivieren, ik was 
alleen maar. bang dat de livieren te hoog 
zouden syn; h o d i n* d o e o e k, nit 
eigen beweging^ volgens zijn eigen ver¬ 
langen ; löa toervan nia kaan 
neon, volgens mynheer zyn believeus 
üooals myuketï verldeat; los o neon, 
zooflls gy wilt; b Ö neon, met aandacht, 
voorziebtig; 1 a ö h d n e o loop voor¬ 
zichtig; n ü neon u o 1 a r a n, met 
graagte; f 6 neon, zijn hart, zijne ge¬ 
negenheid schenken; veelal zegt üien 
f'ü neon nolarflii; rai n*ba, zijn 
hart stellen op; sia rai n. bn maloe, 
zy houden van elkaar; boekn n., zie 
boe ka; neon wordt hier dikwijls 
gezegd in plaats van n è ë, b.v, neon 
mai=-nèc mai, hier; neon ba = 
n è ê b n, daar; neon d e ï, dit slechts 
^nèë dei haoe koï neon =s 
h n o e li o ï n è ë, ik ben hier. 


IVc.'fisa Tle5S^mh ^veu b.v, n a r o e 1^ n, 
n., even lang; sia narrk n, n., zij 
zijn even groot. 

X-essoeTijf vijatblok^ vijzel. 

\etik^ dwar.'^; a i t o b a n. d a I n n, 
ei ligt een hoorn dwars over den weg; 

ft T 1 ]r u., iu den weg staan. 

Ma^ liij, zy enk,, hel 

A'iabVj opdat? rai bntöpniabé 
auin ketta lokit, leg het vast op¬ 
dat de wind het niet opneme (zondei' 
»niabé'' is de zin even dnldelyk, ook 
wordt liet er gewoon lijk niet bij gezegd). 

fliiJi deïhj ikze nitdrakkiug wonlt 
gcbi'nikt om to kennen te geven dat 
eeue zaak is atgebandeldj ot' dat niet 
ecu of ninkr werk oi eene handeling 
.niet moet wonlen voortgegaan; alleen 
dit niftay; genoeg genoeg 1 ’t is well; 
— dat is niets (verseboonend). 

Nian ^ n e a n ; ook bezitt. vuw. zie 
spraakk. 

üdlaiie, uitdrukking van insteTuining 
met hetgeen gezegd wordt. 
wftndLuis, 

■Vlïs, dun. 

MUi, vleermuis, soorten: m iuoer 
aa.t, n. foclajit m maubisaij n. 
w a a j" ni o d o k* 

lïiktr, m a 11 a ü u., scheel; n. m a t- 
t Q ü, een wenk mot de oogon geveu. 

iVihoe, 1 o r o n,, ümEttreeks drie nur 
'a middags. 

lïliufl nloiatj altijd, eeuw-ig. 

Mnik, mnakiet. 

Xjnin, zoom, raaid van een kleed. 

IVitiïk, Eoo maar in het honderd, op 
goed geluk; t o e d a n. d e ï, maar op 
goed geluk werpen; ita boska n. 
1 ft d i ft k, wij kunnen niet in het 
honderd gaan zoeken. 



t:Us mat, t>ok; in rle bfitee.teuia 
van ticlijjiit de oyrapvoiikEjlLjlïe 

vtiriii jsh 0 * te zijn en verandert deze »-li" 
VüOr ile verseliilleiiile peraonen evenals 
Iji] rle werif^voordeii Jie met »]i" bejLfiiiuen 
zie sprnalik., b.y. Ji ji u e k Ö n i ik 
met hem ; o ni o a ni ii j^jj met ana; 
n i a ji [> e lï! i, hij ntet u; in dt! betcf- 
lïenis van staat het steeds iithter 

liet werkiiV., terwijl sm r> ü" in deze 
heteekenis steeds tüüv liet werliweai-d 
staat b.v\ h a o e m 0 ba, li a o e 
ba iiü, ik ^a üok; dikwijls werden 
beide weerden gebruikt b^v, li a o e ni üs 
b a 11 o; 1 El n ü, zonder, zie verder 

bij »h ü", 

iVodi^ helpen f haten van geneeaniid- 
delen; ai in o r o e k Ia n o d i, de- obat 
heeft üie.t geholpen ; sjle verder »h e d l^\ 
iVodok aau^ 1 i a n n o d o k a iui, 
i'tMiteleii vnu een stervende. 

.\oe, de knkospahii: u u e f o e a u, ol' 
alleen n ü e, kaknsnoot; n o e b e e n, de 
büüiü; Q ü e til i n a eti lu i n a n n e, 
klapperolie; n o e w è Ji, klapperwater, 
klajipermelk. 

Noea = k n o e ÜH 
Xoean = k n e e a ii. 

No^ante, [ lutdrnkkiiig waardeor meti 
Xoe^nlh^, f te keuueji geeft dat jnen 
Let niet den spreker eens is ’ juist zeo, 
KOü ia het 

lïoeban, hiel^ kolf van 't geweer. 
\o(idOftr, de groott beer ^ a i n.^ 
nieuwe uitspruitsels, nieuwe takjes. 

\oeka, een soort huiduitslag^ — attt, 
pekken. 

\oenyik fo^an, esn soort pnistjea, 
jVflennek, stam. 

IVocnoeDt mond, muilj bek. 


Ifoe^e, noeoedar, alg, gel^k, evenals; 
— ndtbé, (letterl. als wellis) hoe? 
b.v. bêt 11. n., hoe jgi'oot? w^anneei', 
b.v, t o e w a 11 toen, n o e o e n è ë h é 
t. s a è V mijnheer gaat naar beneden, 
wnuiieer komt ni. boven V 

\aeaei(H!?, 7AK^ nJs dik Jidfi dat; 
1] a r o e lï n o e e e n è ë, zou l&ugi lïiog 
als dit. 

IVOËOi^a. (letterl p iJ.g i^'at) lioe!:' L. v. 
bet n o e (j c 0 a ? hoe groot V n a r o e k 
n. V hoe langV lang eiIs wat? nia 
k a :i n f' [i 1 £ n in V hoe is de prjjs er 
van y wnt kost het V waarom y n o e- 
0 e s n ni u k nia Ia lii n ? waarinn is 
hy niet gegaEin ? nitroep : w^at is er aan 
de hnuil I 

\oerali:t jong, van boom en, planten en 
vrueliten ; vau nmiiseheil V s a W' el ii n., 
zeer vroeg in den oolitend, 

Jioerots, t a b a c e e u., stof van 
tabak, heel klein overschot b.V. van rij-gt, 
vleescli; ai n., houtzaagsel, houtkrul hui, 
splinter^ 

NoUber», altyd, eeuwig. 

ÜÏOkhit, {vfiD ii o bit, met kracht) 
[hvingei], met geweld; sia nola n., 
zij nemen het met geweld, 

Xolft, n. k a 1 a n r o e w a, na twee 
dagen (in 't verleden), tw^ce dagen 
later ; n o 1 a n i k a r s n w £l u^ toen 
het weer niergen was; zie i'erder 
h o 1 El , 

\^loes (uük 1 o n o e s), te vrneg wer¬ 
pen van dieren. 

\OItO, w;Lrui maken van voehteiT, 
Nünd, nu en dan, van tyd tot tjjd, 
\onöIt, zwijgen, stil, oek als uitroep: 
stil stil! 

Xottar, iiottar lalek, onbeschoft. 
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o, gii eat, 

Oa oaDs bïj kleine gerteelten, met kleine 
beetjes. 

Oaii^ kind ; jong ’ï'ftii dieren; k o e d a 
ü fl n, vculeu; ü a n m u n e, sioOJi ^ o a n 
f e 11 U: tlfjcliter; m. n n o e o a n, kuiken; 
[) au k a ’ivaï, ijleegldud; o Etn k i a- wees- 
Iriiidi klein; rn a n u a n ii, kleine kip. 

Onn Idn» 

Oan oAa, 

Üau 

Dan t^k Idn, 

OkoS, k a 11 a r o b o s, djagongkorrela 
wofivyau het meel ig uitcfevreten. 


’^veini". 


Od*, een weinig* f 0 t e n i o d a, 
geef nog een weinig; tan teni oda, 
doé PT nog een beetje bjj; — 
dom*; — — Iftr, votn‘<IeuT; — — raê, 

aütiterden]\ 

Ddaii] ladder, ook a g o e o d a n. 
OdoS} olifant; — nesai^ Ivoov. 


Odl, haten. 

0(;, rotauf aweeji; o è f a h i, dikke 
i-utunaoorL 

OeaSj oenc aardvmoht die rauw gegeten 
wui>lt* 

Deatj ader, pees. 

Ocilao, regeui regenen; o e d a n beat, 
jiauhoiulende regen; o e d a n i t i o r o e, 
fijne regen. 

Otliif eene groote aaidvméht. 

de ^kaleek” met den voet 
veï&dtiuis*eïi (voor den tweeden keer nl. 
eerst ^8 e p daarua »o e k 

Oekoan, gebod, bevel, gezag, gebie¬ 
den, berelen, gezag voeren, o e k o e u 
adn^ 2 ficb ïelf gebieden, sdjn eigen 
tneeafcer zyn; liodi oekoeu, gezag 
hebben; iets te zeggen hebben, m n u o e 


O 

nèê oekoen luanoe bottoe 
h o 11 o e, deze haan ia al de Euaderen de 
baas. 

Üekoer, teeat bij gelegenheid van het 
tJhinees£lie nieiiwjïiar; ook van nndeïp 
feesten. 

Uelar, -^vonn; — inarak, — rnhoek, 
harige rnjis. 

Ufiloe deroes, houtworm; -- tolloek^ 
koè oeloe tolloek, loat oeloe 
t o 11 o e k, wijde mond. 

Uelaek, eerst, vroegér, voor, van te 
voi-en ; I a n o e 1 o e h, voorop gnan, 
vüüTuitgflan; a in i t ö o o e 1 o e It, ’wij 
wai'eii liet eerst hier, wjj waren er het 
eerat j a m i t o o o e 1 o e k a i a, e iu i, 
wij T,va]'eii voor hout voor u bier' hart 
o e 1 o e van te voren zien,, eeï^t zien; 

— aaii, vroeger, voorheen. 

De^loen, hoohl, kop; soldadoe aian 
o e I o e 1 ], het hoofd der soldatén z=; 
de mlandsche koq'soraal of aergeant; 
o e I ü e n k m a a n, ving van begiip; 
o e 1 O e u t o d a n, trong van begriji; 
o e 1 n e u tos, atijflioofdig, koppig; heft, 
steel van een nies, byh knpriea, lepel; 
uiuta oéloejj, (stEuit tegenover inot ü 
aiïi)T de oorsprong eener rivier; ro 
o e I o e u, voorsteven; oema oeloen, 
de nok; oeloen a i ji, ie aangestelde 
boüdachaplüopera van den radja; h o d i 
ü e 1 o e n, als zoodanig aan gesteld zijn; 

— fatoeu, hoofd kop;-tos^ koppig, 

stijfhoofdig. 

Onma, huis; o e m a m o t a b, huis 
van den nwlja; oenia knkaloekT 
pomalihuia; o e in a 1 e d o e, huis waarin 
het eten bewaard wordt gedurende een 
feest; oema kilk, bijïit v&n een radja, 



ecJitgeiiüotË vaiL een ladjn nh ïij vaii 
geringe al'fcomafc is; o e in a u a i n, 
gchoondütïhter; üernamEijiËT Euluver- 
Witnte famiiie; de bloedverwanten van 
den man noemen de bloedverwanten: van 
de vrouw oema niane ( 2 ie f e 11 ü 
a a w a)* 

nept (niet van vogelw): d i ë 
o e m a Uj wespeuneafc; 1 a h [5 o e Jii a u, 
lïiuiïenneat; k n a a k o émh a 11 * diêven- 
Jieat ; e m lü a I i a u e m a n, iennmd 
di(ï veel alechte ativdEen iiitliutJt; emma 
o fe t a n o e JU a iemaiiJ die vol sehuld 
zit 

O^ilülT} merg van planten. 

bij het tolspelesi sden wiena tol 
het lELiigst draait. 

OÊrük} ala. selfs; oerak om¬ 

ina k r e ï a la r o n u h è t a k e nt m a 
kedók la rtJiia bassoekj ala zolfa 
de luenscheu die dicht bp w'^oiieii het 
niet hgfjresi. dati hoonen de üienaelieii 
die ver af wonen het zeker niet; oeraa 
eTuina mataa la bele^ aa bu 
h a t> e 1 a w a r i lï, lUs zeits gruote 
nienschcn het niet kunnen, liuevtel uiLuJer 
ik^ eeii kind. 

Oeral, h a 1 i k o e n e r a t, de lever 
van dieren iiEUiien om de oorzaak eeiier 
ziekte te vinden. 

Oflro^t oeroeiij kippenneatT ook m n- 
ü o e 0 o r o e. 

Oe&oeh. dakrib; n. tn a o e e o e k, 
grootvader; i n a o e s o e k, givjotmoeder- 

Oetj liEire oetf kaf van de rijst; 
b u 11A r net, tut poeder gestampte ot 
jnet een steen geplette djiigong; kaft 
o e t, gemalen koffie; r ü s halo 0 e t, 
dour wrijven fijn maken; — kochoe^s 
gaar gestooDnde djagoügkoek, 

OetaDj vordering; e tn m u n i u n 


o e t a n i b a o, o miste 3 e 1 o e, als 
iemand een vordering op \i heeflfc. moet 
betalen; t o p ï r o e t a Uj het geld 
dat men te vorderen heeft ganii halen; 
zjjn aduiLdenatiï naddopen. achnld b*v* in 
de nitdriikkiiig e m ni a o e t el n o e m elHj 
iemand die vol schuld zit op orediefc 
koopen; -— lieC^iij, oetnn heen moe” 
r a kt gdd keuen van iemand. 

4)ct4Gr lais. 

OetoUoek^ inantl om zont in te doen. 

DewB^n, u e w iL 31 dia k, geluk liobben 
b,VK in het spel; het goed treffen b.v. 
iojnanil die aan een hiiiderlaEig ontsoaptf 
iemand die nog juist voor de bandjir de 
idvier over ia; oe ivan lutt, hetèegen- 
üvergeatelde van o e w a n d i a k^ 

Ohak, Onder; n È ö b a 1' o h o n n ti ë 
ba o hak, dit boveut dat onder; iha 
ni e d n o h a k, ouder de tafel, beneden; 
n i a t o e r i h fi L n f u e I i o h a k, h jj 
woojit beneden Lnfoeli. 

ifhiu,. van zooeveut wsult vjjnoven 
fipj'rtko van ivas, iu kwestie; o h i n 
s ü e T a t, die brief van zooeven; o h i n 
e ]ïi m a n i t a r n è e b è ï waii-r is nn 
die uLiui weer die zooeveu lüer was; 
ohin koedji] het jwiitril in kwestie^ 
vELudaag; uok: ohin loron;ohin 
s a w a Ds lie<leii-ufihteiid; ohin larö 
m EL n a s, vati middag; o b i n d c van- 
dEiag nog; — doitdafiiï, ïoo pa>sgelsdeiiT 
ïtHi jniat; — loron^ vandaEig; — Bèït 
nu, 

0'i oïk, i^Uleïhande. 

OÏDj gekats gedaante van iets^ voor¬ 
komen van iets,, vooraijile; iba oema 
o in, aan de voorzjjdc van het hnia; 
iha ^*.. oïn, in het gezicht van, in 
het bgzyn van; haoe terik biaaik 
ba ui 8 o in, ik heb !iet hem peraooulpk 
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geaegcli ik heb het iiem vlak in 
gezicht gftssÉgtl; o ï d in a ü r cii o ï n 
tÓ9t onbescliaraad; oïn toeii: itialost 
op elloiat geleken; — ida 
(letterl. éeii geaitht, ééne getlaaiite Bleelits); 

— lïfo«iiini scliuchfcer^ ecJikennig; — 
liDiaaDT valgaaEün; — mls^ah^ luÈtaelfdt^ 
^ öïu idji dcï; — uiOs Eie m ü; 

— nahonkwen, beTviiateloos; — uahili 

iUiïzelig, dronken; — juist 

al^i er uitiien als; — Sïij hoGs op ’vvafc 
%-^ajae], — s^loeh) op andei>ï w:gse; 

— ivara, buiteii ’W^eateu, niet bij sljne 
sinneu zyu, 

Oï salan, iets vrecuulg, ecu ding dat 
men Iiier vroeger nog niet gesieu heeft; 
makerik oï salan bonti gevlekt 
zooals men het hier nog niet gezien heefn 
OILt adifcer ïk e t ta" laat men somfcjjds 
I i” volgerij Eonder bekende beteetenis; 
in Ffahiran hoort men dit niet. 

ilmas^ h a11ar om n aj vlies om den 
djngoïiglforrel. 

ftpa, reeds; ii i a k a t o e w a s li n a, 
hü ia reeda end; ncbtci' cenc ontkonniTig: 
meer n iOi la n o 0 ek b na, hij wil 
niet meer; het geeft het verleden nau h.v. 
nia faalt (jnaj bij heeft het verkocht. 


Pinór (PortiLg. penbor) in pand geven. 


Oa(?ej een aoort gras, bloeien van de 
djagoïig. 

OflB, saiiientrekkijig van o kaan, aw. 

ftra dadelijk, over een pooaje. 

liraSj tijd; oraatuö tiaat bet ia 
tijd; 1 a o I- a s, terstond, ook aooals 
EGggen: in geen tjd; o r as o a n i d a 
lu a i, la o T LI s r e s i k, over eenimosje 
Eül ik komen, het zal geen te lange poos 
Ejn; la oraa fa 1 i, een oogejiblik 
Inter^ oniütddellijk dtuirüa; borhfgéj klok* 

Ora^ Idft, öÉraka; — iièëf nu, tegen- 
wooHig (van tjd). 

Ortalaan, (Poitng. Jiortela) kvuiEeiiumt; 
ook oratalaan en oda talaan. 

Osi ^voïdt soms gebinikt om een 
wènsclr nit te drukken ; o ala ! 

O^sa, dier. 

OssauT yfÉld. 

0$$6'n, n o e ossen, geras}>te en 
ui (geperste kern van de kokosnoot; 
t li u 11 ossen, uitgepersfc indigo ; t a- 
bacoo oaseiiT nitgelounvde tabalrs- 
pmim. 

Ustomakj njksdnalder. 

OttaSj leeftijd, iiieiiKehenleHjftijik o tta s 
t o 11 o e, drie generaties; o 11 a s I i ij e, 
onder. 


R 

Ra, bloed, bloeden- plaats van de apne, do kip vtm een ander 

ttAao, bloed. nemen; k o b i r a b a e m na a m a t a L 

Raat, zeestrand^ ook tassi raat. den onschuldige grjpen üi plnabs van 
Rakt, V. emma — seï emma. den schuldige. 

ftaba, kobi raba mauoe, in Rub^t, h o e s i r a b a s, t^vee of meer 
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vogels ül' wat anders te gelijk sebiefen, 
met eén achot raken; sona. rabaa, 
twee of moer te gelyk sjtekon* 

lÏAbat, klemmen, drnltken \ f' a 1 o e ii 
rabat m a 1 1 > e, als ik sc (papaja's) in een 
doek bind driikkeji ze elk&Éir ; i- a b a t 
aan ba in a 1 o c, tegen elkaai^ cian’- 
di’ingen; ketta rabat aan ba, gla? 
n a k r o lenn er niet tegen aan, (tegen 
de niit), het glas (zal) breken; t'oetoe 
e m ïn a rabat baai, iemand tegen 
een boom vaatbinden, onmiddellijlE raken, 
terecht kniueu op ; f a t e e k r ji L a t 
liman, de steen, kwam op de hand 
tei-echh 

llftliij de nok dekken. 

Rki! (.^taat tegenover slor”), o d a 
m a t a n i* u è, aahterdeuï; k a li a a k 
raê, de zoldering bij de aehterdcnr. 

Raek, f a h i r a e k, niet gesneden 
varken. 

KaëD, vuil op hot lijf, op kleeren. 

Rahflek, harig. 

RaZlOCIï, lifiartjes op het lijf, haar 
van dieren, veder, poeder; k i 1 a t 
kruit; a 1 r., liontkrullen. 

Ral, aarde, land, grand.; iha r.ai 
ik oen rai oeloen, over dc geheele 
aarde, over oen geheole streek; rüi 
m ó H, mooi weer; rai oedan, het 
regent; rai ahocn, stof; r. a 1 as, 
boOrnipko streek; r. fatoe lèt, gi‘ünd 
die vol steenen zit ; r. f o e k o o n, ver¬ 
boden terrein ; f o o ; t o d s rai f o o, 
pas aangelegde tuin; b o e w a r. f o u, 
t a k a n r+ i' o o, bmidsgesehenk voor 
eeno inaagtl; rai h a é, streek mot voel 
gras en weinig hoornen; r. h e ii i k, 
zand ; r. i n o o r, ^ie i n o e r; r* i & i u, 
gründ zonder steenen; r* k a k e k k o o k, 
aardbeving; r^ k a I a n, avond, nacht. 


des avonds, des nachts; r. laleok, 
zie laleok; r. 1 a r o n, dag, bij dag; 
r. s e i 1 o V o u, het is nog dag; r. k o e- 
da kottoek, een pad tassohen twee 
diepten; r. Ic o e t o e n, een aardworm. 

Rai, leggen, wogleggeu, setten; rai 
toen, neerleggen, ueerzetten; rai 
f i 1 Eij andoTSiHn lErggen af zetten ; rai 
in e iL o n, eene afapraalt bepalen; rai 
n o o n ba, het liarh stellen, op; r ai 
ha neon, in het hart opnemen, in het 
hnrt bewaren; rai faiin, don pnjs 
bepalen, liggen V rai iha me da, het 
ligt op tafel V 

Rftjk k r a i k, beneden, laag j a m i 
t o e r r a i fc ba, ^vij wonen beneden; 
I o r o r a i k, saaingetrokken tot 1 o r a i k 
(lettcrlr zaji laEig) uamiddags. 

Ratklaraiij de aarde, dc iverold, 

REtiDiïCdli l] o e k jL r a i m e d i, winst 
zoeken V 

Ralriiin, veel, vele. 

Raka, r. naïLn, met vélcii ieder eon 
stuk vleoacb koopen nis iemand een kat*" 
]?oitw üf eeu varken akelit. 

Rolkoet, trokken, riikketi, ontrukken. 

Rama, boog; - isiBj pyi. 

Itamas, r. i' a i a h o e n, stof neerslaan 
door er WÈiter up te gooien; r, li 6 ö hal, 
vmir blnsBohen, 

Roiiiatta^ voltallig; soera r., sanicn- 
tellen, 

Rame, r a m e ba m alü e, aan elkaar 
geven V nitdeeleii V 

Uaul, zitten van vogels. 

niet mtte vlekken op kaud of 

voet. 

Kariik, lende. 

RnsSïTI, uitgespreidé blaren, om het 
vleoseh van een pas geslacht dier op tc 
leggen. 
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Rwssij beatj-ijken;. li a d i 1 i 1 i u r. 
kabaa, dtaad met wtis bestrijLen, 

JtfttCj gval 

i melaaiscli. 

RatËk, I 

Ratta raCtali^ laiat te nat au niet tp 

di^og. 

Rattak^ t a a 31 Th, dikke modder. 

Kaïiti ojnaeisiaa b^v. zandf stof, bpeon 
geveegd vuil; raut füs^ tabactu, 
meÉ ih hEuid r^at, tabak nemen; raut 
j]ia.nüetüllüeii iba oeroe, eierén 
uit ket ii«at nemen; h aï na i au t 
h a het vimr verbrandt l^et gras onge¬ 
il] k, verbrandt uiet ilUés, alleeu het dorre» 
niet bet versche; h a f a b d' r a u t d e i, 
het cmkrüid niet overal uittreldcen, hier 
en daar nog laten staan; — aan, r a u t 
aan h a 3 a i, zich ivegpakkein 

ReM^ dicht bij elkaur, b»v. djagojtg 
dicht bij elkaar planten. 

Rti, zoenen. 

Réüji berg» heuvel. 

R^nek] arm. 

Reuoe^ mau van gewonen stand, de 
onderdanen vaji een radja. 

Rnsik, te, w a i n r., te veel, 

Kcslll» over, over zijn; s e i r,, er is 
nog over, er ïijn er nog over; dient oiu 
telwoorden te vorjnen; aenoeloere- 
B i n i d a» elf; r o e w a n o e I o e r e- 
0 i n 1 i in a, vyf-en-twinüg. 

R«$$n]t, r. I i ji, eene zaak voor den 
radja of de hoofden uiteen zetten, 

Retd, even uEuiraken; r e ta m a s s i n» 
retfl hüeaak, bet éten, vóór men bet 
in den mond neemt, even in zont ol' in 
een kom met toeep^a doopen; r» ö h O e, 
met den vinger een weinig kalk in den 
mond nemen» 

Ri, paal, stijl. 


Ria, zwager, dit woord dient ook om 
een goeden bekende aan te spreken. 

nik, hakooi r., in staande houding 
begraven; toela rik, iets in staande 
houding Icggeii» 

R!n, ro riu, maat; manoe r., hatm 
met lange pooten; n i a i\ Hoe h a o e» 
hg is langer dan ik» 

Riho^ii> duizend; — beeill,tiendnizend» 

RLs oau, kleine ketel om in te koken. 

Rikl^, b o e w a r i t a 5, jonge pinang- 
schy^es. 

Riti, koper, slaghoedje. 

Ritl foei, j kunstmatig bewerkte 

Hill mafoenak, armband van gom! 

Kiti oeloen, J of zilver. 

R1t[ watR) Ifoperen armbEmd. 

Roa, vadem, vademen. 

Roan, Iformeu; r. in o r u s, k'ennejï 
van ajiieelceu; n i a r, w e, hij 

aiueekt om water; — aili', verzuchten; 
roan aan ba emma, iemandsmeeken, 
tot iemand verzuchten. 

RoboËS, muts. 

Rodn, ro da rai, op patrouille gaan 
(waarschyrilljk van rondn). 

Roebak, een trap geven, een schofh 
geveu. 

Roofoe, T» talji, zeer vlug op de gong 
sluau. 

Roeïn» been, beenderen, gebeente, graat, 
geraamte; ai r», zie ai. 

Rook, sfiherf. 

Roiikoet, doen knappen b,v. gerooste 
djagong alg nie]i die eet. 

Roonuia, (Portug. ronia) grauaatappeL 

JtOOit, r o e n n e a n, op de tanden 
knarson; k el b o e n r o e n, buikpijn. 

Roooil^? ™ baroeoe; roeoe aan» 
verfrom meld. 

Koeoetj koud 



htjttp, stapel; taluin 
hoüjj blftc^ören, een hoop inaken, o])HtEL“ 
pelen b.v. ■rtjEigoug^ 

twee ; ïi a n a n n r*. du))bel- 
Umgig; e m ni fi w a 1 o e roe w 
twee ploegen van luiht raait> die elltaar 
iifwiesjeleii b.v. by ket drngen vini 
een lagt, 

uiteinde velci iets, grens: 1 n 
n Cf r {3 k tl [ 1 ^ zonder einde, een ütuk, een 
gedeelte van iefca. 

Itokka^ de baiid in iete hole eteken, 
b.v. in eeu bamboe, in een opening ot 
spleet, in den Kak, iefcbi lut eeci halte 
nemeti b.v. r o k If n ra a lo Jii ii i h a 
k a k a 1 o e Ic, sirih en pimttig uit den 
Kok lialeu ; rokka waui, honig die in 
een holte sit uithalen; rokka emnia 
Tieon^ ienmnds hart doorgrondan. 

Rtfiiiun^ licht-,. ïelfWtnw.; h n o e nt a t a ]i 
n IL t liiL k ?♦, mjine oogen Icniitieti het 


watV w-elkeV wdkV nia te- 
rik stt? wat segt hrj? aa aiV welke 
boomV sa era ma mak n è td-* wat 
Kijn diit vQur Ini? sa lui 11a r aat- 
n c ë ] w'at i» dat voor slechte djagong; 
b ii sa? en taan sa V waarom V 
sa 1 i a aat lu ak nèoI wat is dat 
voor sleolity Eüiil 1 ; h n i d a, iets ; 1 a k a 
t tl a en s a i d a 1 a, niets b.v. sa i d a 
Ia i h u, Cl’ is, er was niets: htioe ia 
k a r e s n i d a, ik aie niets; nia 1 tt 
t o 3 u i d a, b jj gaf niets; vvagtoid be^ 
teekeut heti W'at ia er? wat is datVw'at 
is er aan de hand? sa wordt dikw'ijls 
achter een zin geplaatst^ miaschien otu 
niidriik aan het gezegde ce geven, 

Saar^, vegen- 


licht niet verdragtra; he 1 i r, of sara 
r-, in het liciht staan, het licht benemen; 
tElu ba T. u è c ni ai, leg het bier in 
het lieliL 

Itólï^ wormsteldg van lijst, djsigong. 

Roiia, hoüren, verstaan, voelen, merken, 
ruiken, rieken. 

Roo, vaartuig; — llüï, stoomboot; — 
lirarj, Keilsehip, pmnw met ecu zeil; — 
uialat. doodkist van een radja; d t} e d o e 
r o o lil 311II è, de doïsdkist van een radjEt 
cimgen, 

RftO©, een iranirlje om kleeren in te 
leggen. 

KdSj wrijven, aiihuren; koe da rus 
aan ba ai, het jijiai’d schuurt zich aan 
een boom. 

Ro$sci!j wrijven? roaaee aan — 
ros aan. 

Rottes, 1 i El r., gebrekkig spreketn 

RottoeiS, e m m a r-, een gnlzignftrd. 

S 

lïiaba, een .stuk in een kleed zetten, 
vci'stellen, omwiklteleii ra et, b.v. kadi 
b a 11 El r k o ra 111 a k a, in a n o e t o 1- 
Inen ketta nakrciè, eieren met 
djEigongschillen om’ivikkekra, opdat zij 
niet breken: h a d i h ji r e k a i n a, 
b o 11 i r, flesschen met stroo tmiwdk- 
kelem 

Saiüniii, zeep. 

met een dijkje uaigeven; 
h a d i f EL t o e k ïj. o e ni a, een stocnen 
ratid (on ]jct huis lUEtken; s, we, water 
afdEimiiien. 

Sabaiat, laci s., dwiir^ voorbijgaan; 
sin t o e r s. d a I a u, zij zitten dwars 
iu den weg. 

Sabalfit, n e o u 5. ba, het hart is 



bekom meid am, voorÉdurenrt cn met 
kommer arm letfi danken; necjii g. li ü 
ü 1 tt n o a n m o r ü a, ïij deukt dleeu 
ü^ii lmRi‘ ziek kinds bemoeit sich met 
Tiicts audci-g* 

Sabaiis H o e ci i s., piaangackaal. 

kSabant, verw^enschen* 

Sabe, overloopoji van vachten; m o t a 

a. t d ö n è e m a de riviei: is tot biei- 
ovei'gelaopeL. 

schiüuk 

Sabi^ts als :n&a. in het duister ioiuand 
gewEiar wordt. i‘oe]3en ïwie is tUmr’k 

Sabette, t o e r s., met de beenen 
kruiöelmga over elkaar 7itti6ii. 

Sabi, sleutel^ op slot doen; o d a 
m li t a n a a b is de deur is op alotn 

Sabir, met een mea af liapmee eeu 
’ivemi^ vEui de baat; van een boom afnemeu 
üïii dut als óbut te gebruiken. 

Sabirit^ niet den voet uit elkaar du en 

b. v. bijeeugeveegd vuil. 

Sabó^ vul met baraag-barong; van 
ceJi paard met veel en uHerbunde bn- 
laug beladen. 

Saboe, aaè s.^ paai'd r^dmi zonder 
zudel of liuaseu. 

&aliaeta.rj tai' s., avombeheinermg. 

Sabokko, vleeach of wat atiders iii 
lü eeu blad of piimugscliaal doeii en 
dan op het vuur zetten. 

SaböO, hai'dop drocunen; f o e t o e 
linsoe halo 3ab0 5j het hoofd met 
den hüüiddoek geheel bedekken, 

Sabrakkaj sinaasappel, 

Sadait, een met steenen amriibgd plein, 
dat als dansplimts dient; foelan no 
s o d a. u, eï ia een Jrring om de maan. 

Sadaukj ’t komt er niet op aan, 't is on-^ 
verscb.illif^; s* e m in a i d a, 't komt er 
niet op aan wie; e, d e % dat is ook goed. 


Sstdeicn awi === deren aan. 

SjmÜ, uitklagen, tergen, aanhitseu; s. 
aan, dch zeJf opwekken, aanhitgen. 

Sadla, zich bekommeren; 1 a s. s a s a, 
over niets bekommerd zyn, ü'curouoin; 
n i a 3. t o e L r n i a o a n, zij treurt om 
haar (gestorven of -aiwezig) kind. 

ïikdoËkA, bekommeren, behoefte, gebrek 
hebben aan ieta; haoe kaan boeat 
les 1 e fl- r b a o e s. s a ? ik heb v^ui 
alleg, waaraan heb ik gebrek, waarover 
zou ik mij bekommeren ? 

Suè, atijgen, rjjzeu, IdiniMeu, uaiu’ 
boveu gnan; saè Fialaran, naar F. 
gnau ; aan de beurt komen ol' eïJil in het 
gpel; 3aè r O Ot aan boord guüu; s. 
k o e d a, te paard stygen^ te paai-d rijden; 
s. a i, in een booui klimmen ; t a s s i 
saè, de radja is vergramd, letfcerl. de 
zee is onstuimig; loi-o deaonkomt 
op; uia kaan boela a,s Eyn waanzin 
komt op; s, t a a n, onderweg plotseling 
zien, onverwacht ontinoeteiir 

SacDs iets aphangen zoodat het aan 
weergzijdeii overhangtb,v. op de drooglijn, 
op een pafurd; a. ba liman, ba 
baas, ieta b.v. een kleed op den Laim, 
op den sclioiider di^geu; s. a a u = 
k a e D aan; r a i 1 o r o s a e n, oost- 
waartg gelegen land; 1 o r o s a e n, oosten. 

Saet, o la^ mai, saetba, kom 
hier, eet; alg het Idnd ongeduldig is, 
gebruikt de moeder het woai'd » s a e 
in plaats van het guwone woord sh a'k 
iSaiiRt, hal ai g.^ du^ars in den weg 
loopoji, om, b.v. een paard den weg af 
te snydeu; sahatenknbasahat 
een mandje om kleereu in te leggen. 
:^abit, een.e keutengroente. 

Sal, uitgaau, uitkomen, naar buiten 
gaan of komen; s a i 1 o o w a n, sit* 



1 o e w a it; b a l r a is weer bidteii kujneu 
van de müedei: ^lIs het liiiar vau liet kind 
;3feBthoren iti; uiet mecT bij bet vunr 
zittent eai hela fèu (Ietierl.uitgaat!^ 
de vi’ou'w fLcliterluten), vau zijne vrouw 
aeheideii; er uit b,v. Büè s a i, er idt 
pfooieii; firi aai, er uit trekken; 
ntisaa flai t i a n, de niL^i is uit; aai 
Rail op zp ! uit deu'weg! 

ni c n ü n a a i n, tle tijd vun de 
afspraak ia danr^ m e n ü n saiailiür- 
B e h i kj er waa afgeajiTüken gisteren; 
m e B o n g a i ïi o h i u, a w h n, er is 
af gesproken vandaag, uun^psn; komt voor 
in de beteekenig vtm zullen b.v. a a i ii 
in a t e^ liij zal dood gaan; a a i n k a n e k 
tl i k a r, bet zal weer een VN'ond worden; 
rai aalnkottoe (letter!, de lijkjes 
zullen vaneen gaan), de vriendgehappelijke 
verbondiEig zal Ophouden, sain t e n k 
als het weer vo4)rko]ut; d o m i ii g ü 
s a i n t e u i k a o e m a i, als het sveer 
Zondag is kom ik; It a t a k s a i n^ doen 
ux^ten. 

Saka. te gemoct gnaiit naEu^ iemand 
toegaan^ vóór ziju tijd, te vroeg b.Vh 
h n 11 a r o n o e g*, de djagoug bloeit 
te vroeg; n e a n ni ü ii o e s+j de tanden 
zijn vó6ï den tpd uitgevallen. 

SaJkaQf het benedengedeelte van deu 
rug? bet uiteinde van ïlen ruggegmaf'!? 

SiLkarj weei'sti'cven j a n i n s., de wiud 
is tegen; we s o e J i a,, het water 
üti’üonit terug; 1 a r o a, in u t a n, de 
zon schijnt in de oogeii. 

Saitat^ tuin een riem ol' touw over 
den ackondor dragon, overlaugM ilooif- 
hakkeu b-v^ pigangsolmleii otn er gnis 
mee te binden; kor at sakat, 43ver- 
langs doüïzagen. 

Sakdkf met de pooten in den grond 


lirabbeii zooals de kippen doen om voedsel 
te vinden. 

Sfttlj overlangs doorsnijden, üpsaanij- 
deü b.v. vbcb, oen langwerpige vrucht; 
g. dal au, het eei'at over een wcg gtuin, 
een weg openeu; s. we, in een dpkje 
eeu. doortocht. malteiL voor bet water. 

Saklkt tandeuboi’stel. 

kittelen beilr. 

Sfikoenar, gehorpioen. 

SakoTr^> zuoht krubJjen. 

Snkossek, sakossek Ka re, rijst 
trappen; f! a k o s s e k h d d h a ï, vuur 
uittrappen, uitslaan. 

Wala, gehuld, zondo, schuldig, verkeerd, 
mie, bjj vergissing, bij angeliik, veraehil- 
len; nia kaan sala, het ia zjjn 
Rchuld; o mak s a 1 a, gjj zyt schuldig; 
3 a 1 ft i h a o, de aehuld ligt aan u; h a o o 
Ia ft ji 1 EL, ik heb geen schuld; r o n a 
Sh, verkeerd verstaan ; 1 a ff g. m a I o e, 
elksiar Eibiz loopei's; anla m a 1 o e, on¬ 
derling verschillen, van oJkaJir verschil¬ 
len ; ft u 1 ll h a u è ë, hierin ligt het ver- 
adiil; lia s. malee, orisoucenigheid 
over iets, men is het inet. elkaar nieteens; 
k a ü e f o 11 i s a 1 ft o o n t o c d i k, ik 
naui bij vergisftiiig nw mes; n 1 a n o e s i 
s a 1 a e in ïiL ft, hij liecf't bij ongeUik 
ioniuBfl gifschoten i mate s. zie mate; 
a a 1 a t a i g, gala lu £3 e r a ]<:, kleoren, 
gelil aan de familie van een overledene 
geven, bij ^vjjze van boete £>uLdat men 
niet aa]i den rouw heeft deelgeuoinen; 
an n t ]i. n s a 1 n, de otsgen zijn elders 
geridit) — aaii> aalu aan ba c m- 
rn a n i a n f è n, b a o m m a n i u n 
1 a e n, «jverspel dijen; — salu, even, kort 
van. duur; t o e r s, gu even zitten. 

Sal^kf ruimte onder het dak voor het 
binnengeiieelte van Imt huis:. 



SaJa^eiij büiiger hebben. 

niet fïonker en niet licJiL 
hmrtsHeur; bijna rijjj. 

SaEe^ ten eten kiituoodigen; r a i a. 
e ni m a, iejiniiid ia lieeleiufuU veiclwaald. 

Ssüili^ al^oiiderlylïr 

SiUober^ kabnllti s-, cle sarong bot 
(Ie voeten laten afliangeii. 

S- ft i Dt de beeneii iLitwtrelikejj. 

Siilór, rijfti met geplette djagong sa¬ 
men mengen en koken. 

Namft, trappen ops stappen: a. i‘ a è, 
stuk trappen 5 a. a a 1 a, mis trappenj mis 
stappen; s. toeir aè?»atïiphierlmiga; 
e in m ft a. Ii ji o e o d a, ze hebben mij 
v-’^t atgezet; — dOTOS^ lutglpdei]. 

Xttiuaezij sehniti. 

Sumftliitj vmgen iiaaj' iets dftt men 
iTeds weet. 

i^iuuaiia (waarsehijulyk van 't l^orfcug. 
fl e jn ft Q ftj en dus vroeger »week", maar 
dan ig de beteefcenia hier verloren gaan); 
een tpd lang, b.v. een mamni; nia 
)n u r a a k e e s a m a n a, hp is reeds 
tamelijk liuig ziek. 

Samsirn, rood gemaakt liajur, rkib ze 
E]p wpae van sicteumI op het heft van eeji 
Icapmea en vaiï eeti aabel vftatnmken, 
yniidaar n a 11 a r na ju a r a. 

Suinbiia^ sebasf. 

Samea, alang. 

SamËkko, Ino s.^ in denwegloopeu. 
voor km and 3 voeten loop en; H a s*, in 
de rede vallen; s. auu ba Ja 1 an, in 
den w^eg liggen. 

JSamér» (?en zekere boomn 

Saiuodo, groene -slangs wier beet niet 
doodelpk is. 

Sanio^da, met den voet tegen iemand 
aaDstoofcen terwijl mén ligt, iefs b.v. 
aarde met den voet naSiT beneden duwen. 


Sana, saua tali ba koeda 
i b o e u, één touw in den bek van het 
paaivl doen, bij wpie van gebit; a a n a 
s a a il ba liman I d t, iets Ènascheii de 
vingers steken; s a n a 1 i na a n, de 
handen vouwen; aana ikoe, hét kleed 
taaschen ie beeneii doorhalen en op den 
rug vastmaken; sana aan ba nean 
1 È iy ta&aehen de tandeji zitten; r o o 
sana annbafatoelét, het vaar¬ 
tuig zit tuEschen twee steenen, zit vast 
tnasfihéii een spleet; toer sann aan, 
tuss(;hen 'twee meusehen in gaau zitten; 
sana aan, (Dp iemands bp stand steunen. 

S^nak, sohr^lings, 

Sauune, Ino sanune, met het hoofd 
in de lucht loopon; k r a u s a n a n e, 
de IfLU'büUw steekt den kop op. 

^nitkl, een poi'celeiuen kopje. 

Sauaeloe, tien. 

Siloe^ met de hand aneht over iefs heen- 
atr^ken of wrijven; saoelawarik 
o 1 n, een kind ovér het gezicht stiujlEon, 
zooals ze doen by een kind dat huilt; 
hodi tais aaoe hamds^ met een 
doek even schoon wrijven; 3 a o e e ni m n. 
iiL (] r a Sj hiigeloovige plechtigheden bij 
een herstelden zieke verriebten, waarna 
deze weer mag guau waar hjj wil; 
b o e w a s u o e, ^t ia geoorloofd pipaiig 
te jilnkken; ai kanielin aaoe, 'tis 
geoorIü(5ld sandelhout te kappen; saoe 
b o e w a. 

Saoer, een roofvogel. 

Sapea, (Portng. chapeo) hoed. 

Sara, bédekkeji, besehutten, beacliornnen, 
afweren; halo bad hodi aaru bibi, 
één pagar maken om de geiten te wei^eu; 
halo bail hodi aara i'éhoek, 
(Kn pagar maken om de aardappelen te 
beschutteïi; katoan aarafoelan. 



Hé 'ivolkeü bedekken de maau ; ai sa ra. 
dc boomen bedekken > beneii'ieu het gestieJit; 
ketttL 9a ra (letterl. bedek niet)i 
beneem, bet uitsiclit niet, sta uiet in den 
weg; Sara m ani in ar? bet lyt'ivendeiL 
üm niet geraakt te worden. 

Saraltnn, een pijl vnv bamboe met 
meer ilrui één pont. 

Sftrat^ sleepeni voortakt^pen^ vtmrt- 
ti-elrlren ; m o t a garat, de rivier sleept 
mee; sarat aan, sleepen ona. 

SATèkj oprisiicn, 

Saren^ franje; b o e w a s a r e n, n o e 
a a r e u, pinaugtak, kkpjie]', tak WEiai^ de 
vruchten af ^ijn. 

Sarotlen, afschanipen, b.v. een lans. 

Sastt, ieh, goed, goederen; emina 
n i a n a a a a, iemands goed^ ieniauds 
eigendom; sasa Ia of la eaau, niets; 
9 aa a 1 Et i ha, er is niets; hao e la 
k d t a n g a 5 a, ik heb niets gekregen. 

Slisa> afdoen, af nemen b.v. de oorringen, 
armband, atplukken b.v. pisangs, ope» 
mailen Inv, een mes; s ït s a k i at. den 
haan van geweer overhaJen; a s a 
kari we, het WEifer langs vci'sdiei cl ene 
wegen iifvoeren* 
liapper. 

Sflsaki, aa-mband die aan den bovenai'iu 
gedragen wordt. 

Stisanau, pot met wgden bnilt en uaci- 
wen hals, waar ae rpat in koken. 

(zie aeï), we saaeïk, water 
dat kan worden opgevaugeu door er een 
bamboe of wat andere onder te honden^ 
water dat door een goot kopt; a a. s e i ];. 
de goot aelf? 

het punt waar twee been¬ 
deren aaneeiifiliüten, 

Hftgeloeii} opvolger. 

Ssiseub in de o weg komen, verhinderen, 


beletten ; 1 i a i d a g a s e n i n i a, eene 
Kfuik verhinderde lïem (te komen); h a o e 
a a a e n i ba e m m a mate, ik was 
Ijolet w'egens een sterfgeval. 

varen (plant). 

SftSl, ontanappea; h !i'£ & a 9 i, het vuur 
bi'audt te hoog zoejdat de vlam bij het 
dalc knn Itunieji. 

^ASiliflk, f o e o e k 9 a s i li a k^ (van 
het hoofdhaar) *'.y zjin rwda grijze haren 
Ènascheu. 

Saslrj, s a s i r i bar o, rijst ziften. 

ook bissi sasuesik, 
een ijzer dat dient mn gaten in ieta te 
branden. 

Stt&oeïb haÈLrkam: — reda, kunstig 
bewerkte haarkani vnn buHelhooni. 

knevel. 

Sasof koen, liaaraj^elrl ; h o r a k sa- 
s n e k o e u, pijnlyko aandoening door 
luwdendige steken in de borst. 

Sai^tiKïlan, stop, prop om iets dicht te 
maken 1 vandEiai: de knrk van eene heseh. 

SliSOën, d a 1 a n s a s o ë n, zacht 
hel lende weg. 

Sa$o£toeiïj. schop, spade, troftel. 

Sasoman, zie eoman. 

een jjzer dat dient unt te 

wieden. 

Sasfiro, br^, pap. 

Satan, tegenhouden, bestand zyii tegen; 
na in nèn satan cmmalear la 
b e 1 e, zea man kunnen veel mensclieii 
likt tegenhouden ; o e m a s ata n nu i n, 
het huis is bestand tegen den wind. 

Satij s n m a a a t i, met het eene heen 
vooruit en het andere achteruit ötEian. 

Sanni, h o e a a ii u, de schil van ik 
kokosnoot 

Sailb I i EL n sant, iieesch, schor. . 

Sawaïi, in den voormiddag,’s ochtends. 


llf) 


vroege 1 Ij a ht 5 s a ^v' n ii, aljii 
vroeg vertrokken; o h i n a b vv a mn 
ütlïleÈicl, vau morgen; a ’^v a n t a w [i u. 
of <likwjija fdleeii aawEint morgen 
vroeg; "^v a i n r o ft w a a a w a n, nvei"- 
nutrgeii vroeg; a. a w a ii a d ^ r eit 
s a w n 11 n o e r a 1 :. Eft«r vroegr 
Se, wift^' iii] die, si] die; — ïda, wieV 
ïvie is daarf wie is dati' 


SebeD^ achniu; r a i ei e b e n, in sebuine 
liclifciiig plaatifjtfii, süIiiqli ael'Èeii; a e l> e ]i 
11 a n, afthuiu EjtasLii. 

Se boe, houten blok iian den vdürpoyt 
VEin een Irarbon’iv; s e b o e r a i, oen 
terrein eflen aiaken. 

Sèek ieniaiid iu zyn huis niet triftiaten, 
hem seggen dat hij gaan lian. 

SoUet k a g e ]i e i 
Seï, nog; s e i i h a, ei' is nog, 
ei' nog, nog niet h.w o 1 a in ü i 
tianV is hp reeds gekomenV seï. 


nog niet, 


8eï duuU 
en Seï daiiïi, 


nog lïieli b.v. u i a m ai 
£, i a u ? is iüj reeds ge- 
koniftn; seï dauk, nog 
niet; als het met een 
werlrwoord verbonden is, 


S<iï la 

sËïïa...... diiuk 

of du,ufl, seï 
(laulf>. lü 


J wordt er ïla” bygevoegtk 
nog niet b.v. hij is oog 
niet gekomen; nia aeï 
> m a i ot nis s e ï 1 ii 
Tuai dank of nia seï 
. dank la m a- 1 * 


Seï, s Ë ï e m m a-, kwade wensohen 
tegen iemand nitspreken b.v. n o e k a 
a a t n a n o 1 a, sterf aan de pokken; 
opvELtigen van vocJiten: aei we ba au, 
water in een bamboe opvojigon; b o d i 
tt ü a ft ï we, door middel van een bamboe 
water opvangen* 

Seiü aan, even boven den grond uit¬ 


stéken b.v. een scherf, oen bamboe dio 
nJ^ voetaugci dient. 

S«ki, atatien, scluagon; seki hate- 
t o e Jït door te atutk-n recht siotton, mn 
iu^t spit bradem 

^Sölk<^er, s e k o e r 1: a i n a ii ii r o e ï n, 
de beonderen bjj de gewnebten vaneen 
sjiijden; sekoer ai halo knekoer 
t o 11 o o, een boom in dne stukken ver- 
iloelen. 

Sekor, s e k o r k n n o k a r, de tlon- 
noliknr’' sluiten. 

Sftïin, dubbeltje. 

Sellji, £iidel. 

Selóft, venviaseleu, li.y. een versleten 
paarden touw met eon nieuw'; op volgen, 
betaicu; s e 1 o e k o é d n, liet paard ver- 
plsatsen. 

ScIoek> ander; — aan, van kleercn 
venvisselftin 

IS^elok, selok o da mattan, eeue 
deur sluiten door er dwarshouten voor te 
seJiuiven; s e luk o e s o e k, do diik- 
spai'ren leggen; aelok aan, aiohvast- 
KCcten, voEst 'sitten: r o e ï u s e 1 o k 
a a ü ba n n ii a n k, een beeufcjo alt vast 
iu de Ireel; kooda aiii aolok aan 
ba a i a b o e t, de poot van Ke:t paard 
b leef' timsoheji boom woidels viistzi tfeji. 

Selotti, eeu aan het dak bijgtunaakte 
iTjnd. 

^etuo, vliegen; k m a 1 a r s e ni o. 
plotseling hevig achiikken. 

■Scnfl, sluiten, opsluitent den doortocdit 
beletten; niota sena sla, de rivier 
belet hen verder te gaan ; s e ii a d a 1 a n, 
den weg afsluiten. 

SeiioeloBj tiem 

iSepa, de jflfalftck"' met den voet ver¬ 
schuiven. 

Seie, aanbieden, ofieren, overgeven 
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fLi. in j^intands haHckii a tellen ^ over- 
leveren; aera tiloen, laat je (ziek) 
oor (of een ander dek deelJ eena kykein 
Ser 0 , a e r e tarwe, de inaet bij het 
honeiiyyehteu [nl Irefc reeds van weers- 
jijdeii bLjeeii^ebracbte geld Tvee]' 
geven* ivanneer geen der beide lianen 
tl verwint); vrerjpen van een plat voor¬ 
werp ; t a a s i a e r e, de radja weenb 
iSfirét^ f o e o e k a e r è k, baar dnt 
reedft gedeeltelijk gnjs Ih* 

Surct^ ondie}); k a n e k a e v e on- 
diepe wontb 

Serewisotij werken, arbeiden, werk; 
knèr en hnlüaerewia t> c', nrbeicl 
verricbtem 

Nnriiif een oiferateen bjj of in een 
kaï’bonwenatab 

S^sro-, eene afperking van bamboe in 
Koe om viacb te van gen, 

Seroïn, een lang voor wei*] > tegen iets 
aanaetten b.v. een geweer; s e r u ï n aan, 
met den rug tegen Eian leunen, 

S^rdkj op iets trap-pen, 

StiSf vit den weg gi^^n, uit wijken, 
üük I a b s e B; als nitroep a e a [ op ! 
nit den weg i d a d n s e a, op üij trekken; 
Bia la ndoek ees maloe, zij 
willen voor elkonr niet nit den weg. 

. hoi'de van bladnerven gevlocbteu 
om pinang op te drogen, om vleeaeh o]i 
te Sinijden, 

Sessoe;f diingeüt verdringen; a e s 9 o e 
a ü i, er nitdrlugen; loro faliii ses- 
5 0 5 w a i 1 a o k, de ooatmoeson ver¬ 
dringt den ■w'estmoesou (de regen koinf. 
zeer laat); aesaoe lotti, ornver- 
dringen; sessoe riii kladik, de 
grens verleggen; aesaoe ennna Iaën, 
f è . iemands man, vrouw verdringen 
(en zieb in de planta stellen). 


Setij eng, nauw, 

Sfitoer^ dringen, 
hnreu. 

Siöj ïjj 3 de pei‘ 3 ,, meerv. koikit vnor 
ala lidw, in liet meerv, zio spraakk,; 
se.bragen, stutten; s i a k n o 11 a k, de 
Jianden in de ajj jcetteu; sia inalcte, 
ouderling verse billen in grootte^ in leet- 
tijd, in waardigheid ; ondergeschikt zijn 
natit volgen op, dn, minder ajju dan, 
iin elknur komen; na elkaar b,v, o kou 
liman r o e w ei d a 1 el i d a lalt 
sia m ïL 1 o Pt snijdt gp twee takken 
met palmsap te gelijk EtanV neen, na 
elkELor; minder zij 11 dan b.v, o kaan 
ai oïu uotoenèe kaysiaoda, 
ia 11 w boei lil (lyk zoO^^ (<iok zoo iiilig en 
zoo dik), iiij is w'at juinder, 

Sfdadl^ 1' a i h i d u d i, Jand wEiar vi’cde 
Vieei'sebt; I a o s i d a tl i, veilig gamn, 
veilig reizen, 

LSidello, gesp. 

Sidi, met den voet tegen aanatofitim, 
Sldin, er af nemen b.v. liet lieft van 
een parang, de bajonet viui loet geweer; 
sidiü kari, nit elkaai' nemen b.v. de 
verschillende deden van een kiisi 
SihMkj tnssebenateken b,v, een nies 
tussclieii deii riem. 

>jili 1 ^ bij het vlechten met de ïknihl’" 
even insteken, tnn daarna den vlechtdraad 
geinakkelyk te kunnen doorsteken; k i- 
lat f o e a n a i b i d e i, de kogtd 
scheurt alleen de huid. 

Sik,^ raden, 

Sfik, toewa, aiïk, azijn, 

Siin, znur^ stpf, rheumatiBeb aangedaan 
voa lichaamsdeelen. 

Sik at, openbreken b.v, een kist niet 
een parang of' beitel bij wijze van hef¬ 
boom, eéü zieke de tanden vaneen doen 
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üïii eten in te geven; silfat aasoelais^ 
een knrk of sf-op met een meö van de 
fleaeh nflieliten. 

s i k ït a b n el n ba e in nui 
b a i u H k üj een gast eten vfiorïetbe-n; 
aikka, litLfin m ai, bet eten aELn- 
brengen; i k k a haan 1] a, het (over- 
j^escboteii) eten wegbrengeu; aikka 
b i ]i a n in a lu o e k, de laege büi-[leii 
wegnemen; h i Iï: k a k n vit nit elktiav 
jieiueu; Ei ï k k a. r i a a tf e^n veraletcn 
paal wegnemen om &y een andej- vtmr in ile 
pkuts te stellen; s i in o e s i l^k a, bij den 
TEuljn f3]Tib cn piiiRug ot' eten krjjgen? 

Sikoe, al koe ]ii e ]i ü n, aiüli üEm den 
afjgespvoken tijd niet bonden; nia a i- 
Ir o e 1 o V o n v o e w n t i n o Eit bij ïh 
reeds twee dagen ten nebtev, reeda twee 
dagen te lanit; overslaan. 

SlkneJii, Imek; liman s i k o e Ut 
elleboog; lia gikoeO] gelteiin, geheime 
afspi-aak; lad no sikoen, bulten 
ieniELndg weten evgena heengaan met eene 
IcwEule bedoeling; Iftö jcetta nO si- 
koeu, toer kebta no alkoen,, 
heb geen geheime en slechte bedoelingen 
in uw haiidal eu wandel. 

Silaka, vechten. 

Slloe? af breken bedr. b.v, een atiik: 
bvoüdt een tak doorbreken, bsV* een stok; 
siloe ai foenan, bloemen plukken; 
d a 1 a n b i 1 o e aan, de weg draait; 
üök: dalan siloe kessak lan 
B i 1 o e a ft n, onder het loepen telkens 
links enleebtauitwijken; ook: laü ai- 
loe kessaL 

Simoe^ aB-nnemcnt ontvangen; s i m o e 
Nai Maromak niau lia, Godg 
woord ftanneuaen, antwoorden^ invallen 
by aiügen of bidden; e i tn o e i n a 
ama. zgne ouders fcegenaprekem 


^Slmella, gesp. 

Wnij tusschenateheii oni dicht te ma¬ 
liën b,v. gras, w^aar het dak stuk is; 
gi n i u el u = s an a aan. 

MnoCf klok, schel? 

Sinoehj h. a è s i n o e k^ een soort 
grns. 

^dntiilaü^ E^ezieit, oppaasan in den zin 
van voorzichtig zyu, ook op iemand of 
iets ptisatMi, letJUrn, vooi'ïiclitig 1 (waar- 
gdsuwend). 

Sirilf scheiiren bedr., uiteeiitrekken Inv. 
gemoetidraden, krabben van een kat; 
H i r a b ft ft t, stuk scheuren, 

SirikuTit, drllaiun (bloem). 

fiirjhifï, oomng, die boven aan het 
nor gedragen wordt, 

Si rit, liet spitit vuti een Ijoom ftl'hftlcktiii. 

Sirlwniii eeuwig. 

Slsi, kammen, lUEincn tot betaling, 
f a r o e ^ ï t, gebloemd bimdje. 

iSü, huilen vau oen bond, als hij zijn 
meester Kockt; zoo, ala; s 6 e m in a 
n o k o e d a u £ a u ee O 11 a ju u s i h a, 
zoo iemand een paard heeft, heeft bij 
0(}!c een zadel; g o n i a, koo bij het 
wau. 

Sohalu ftanvalleii van dieren die byten. 

ïSobftr, we s o b a r e m m il, het wa¬ 
ter doet iemand ziulceu^ ieiuEmd vordrinlLt; 
sobai" aan, zinken, verdrinken; 1 oro 
s o b ar a a n ba t a s s i, dc zon zinkt 
in zee, 

Sobé, lans vau baj:]Lboe, pinang of vau 
ander hout. 

S<l'bDC:,.afbreken, veiwoesten, vernielen, 

S«boeh, overdekken; hodi keiler 
aoboek mancie oau, met een (om¬ 
gekeerde) kist de kuikens overdekken; 
hodi ekat sobock oeina oeloen, 
de nok met gemoeti ovei-dekken. 
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So^an, aodaE kloenoe, liet reeds 
verkoolde gedeelte viui eea lükkcl nf^jlnau. 

Soè* wegTvei'peüj ieta niet meer deeii, 
er mee oplioudeu; eoè enimOf Ie- 
mand verbannen ; a o é m a t a n, iiit- 
kykeii, ver liijken; a y è ]> a i n i a n 1 1 a, 
liet bevel van den konhig verwerp en, 
niet opvolgeu; Soè oekoen, een bevel 
uifcvaanligeuj ook een bevel niet op- 
Vülgeii; 3üè nian fultok, den niyed 
laten zinken; aoè k 1 ndik ba ]n1 oe, 
aan elkaar grenzen ; s o è a a u, li a li;- 
lotti eoè aan, pint tegen den grond 
vallen ; 1 o r o s o è o a de Lmitate ziin- 
nescliijn Icoi-t voor den ondergang ? 

So^j met de hand nifcaeheppen van 
droge waar; g e o m m a m a t e, een 
Ipk opgiaven * aeoe öoe rai, de kond 
inaalrt een knil in den grond. 

SdCftn, een stok met pzeren punt wnar- 
3nee zy kuiltjes In den grond maken oiu 
er de '/audkoirds in te leggen. 

S<ie&S, bewasemen, bedampen (van 
knoeas); haï doehoen soeas bat- 
t a r, de rook onigeef't den djagong ; a o e a a 
b a 11 a r, djagong in den raok hangen. 

Soie:bak, soebak oeloen^ 
hoofddoek dragen wegens rouw. 

Soebar^ verbergen. 

80 Cdl, eoedi haï, het vnnr aan¬ 
wakkeren door ér meer hout by te doen; 
a (i e d i r a onlusten in een land vei^- 
wekken; soedi moerak, geld bijeen 
brengen; soedi isin. geld bpeeii bren¬ 
gen om boete te betalen; a o o d i o in m Qh 

Soelloe, stalen (harden)^ s o e h o e 
d o e d ü e k, zwam geschikt maken om 
als tondel te dienen. 

Soeïf openprikken b.v. met eene naald, 
uithaleuT uitpeuteren;hodi toedik, 
bodi daun aoeï ai tnran, met 


ton mes, met een nmiJd een doorn 
nithalen; atooten, met de boerns: o 
liman s o e ï ? e 1 i 3n a n n a Ir o o i, 
sie n a k o e ï. 

Sot'kftbi, een booiiu 

Soeknèr, tamaj:iii(Ie. 

8oekab meten; Ji o d i n e o n a o e- 
k a t, b.v. hola hodi nogit soekat, 
zooveel ueinen als mca vorlaugh 

Sochit, uitlcrabbea, uitpyntero]!. b+v. 
iLiüt eeii tnéfj liet vleeseh van een Idapper. 

Soekoe, instellen b.v. bloymen in het 
Iniür^ voctnngeb in den grond; roeïn 
soekoe saf^ het Leen steekt er nit 
(bü een gewonde hand); s o e k o o f è n 
i d a, ééne der tivee vrouwen wegTEonden; 
soekoe kari kran, karbouwen van 
de kudde afzonderen; soekoe rni 
rohan ba maloe, een terrein onder 
elkanr vei'{leelen om b.v. te wieden, ieder 
zyn gedeelte aauwyzeu. 

SoelaH) met oen atop of prop slniteii 
b.v* een bamboe mot melk, oen gat met 
iets dichtatOjkpeu. 

Soelif vloeien. 

Swemnk,' nlt den griiinl opkomen van 
water. 

Soejtiljp zich bukken. 

Soën, soën lia ba maloe, wegens 
juinnenijd tegen elkaar uitvallen, olkEuir 
haten, slaan. 

Soeuoe, aausteken; soenoe haï, 
vuuït licht aansteken; soenoe lere, 
hét verbranden van de op bet veld Liif- 
gespreide takken cn bladeren; hodi 
1 i a ]i s o e n o e, met wooi’dan bang 
maken; terik hodi soenoct neggen 
om bang temaken; soenue boetau^ 
aoenoe siïk? brandwonden maken om 
te genezen, om sehadeljjke vochten uit 
het liehaam te verwydercn* 
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Soeo6j soeoe ain limaüs Let 
beeut den mm uitieklceB, krüiüTtieti,; be¬ 
vreesd 2 yn;, aoeae meeiikrimpen. 

A«k, iaü goeoeliT ki'omt gebo- 
jjep. loopen* 

So^rai teHeu, komt yooi* iu de betee- 
kenia van iedea^ elk; soera lor on, 
iedeteiL da^; soera sa'wanj iedei'e 
ochtend ; batakka ta tosaf^a soera 
o o m a, ieder hnia ééu gulden (om by 
te da'ageiï)] voetaugeL 

^oer^h, tnits, als mwir, loo tnaaï-* 

Soeratf papier, brief, boek. 

Soerik, sabelt swaard. 

Sflcrlt, diai-rhee hebben. 

scLeppen van droge waar b.v. 
aarde met een schop; socroe ecoe 
ba b i k a ü, i-yst op het bord aeheppeai; 
hodi knoeroe goeroe dila isin, 
het vloeseb Tan de papaja met een lepel 
uitseheppeu. 

aanzetten tot; m o t a a o e- 
r o o tl de riTÏer aleerpt mee. 

Soesarj het Edaleisebe soesab. 

$06$iki met een gloeiend ijzer een gat 
boren; aoegik battar ba koè, 
zooveel mogelijk tljagongklossen in het 
mandje steken^ soodat de klossen vast 
tegen elkaar staan; soesik aan b.v. 
toer, tarfk soesik aaot dicht op 
elkaar zitten, staan. 

Soesoe, zuigen; soesoek, natak^ 
SüÊsoCt itan raani een muskiet, 
een bloedzuiger zuigt ons bloed, planten 
vap kornis en pitten^soesoe knidin 
letterl. een laijs in den grond steken, de 
bespreking eener zaak b.T. van een dief¬ 
stal nmi Tangen. 

So^soekj ïnuskiet. 

ISoesoe tnotl, kaballa soesoe 
m e t i, de sarong dragen zonder hem 


met een nem of band vast te maken; 
— win, melk, 

Soesfteiï, de horsten; — maten, tepel, 
soet inoer, den neus snuiteii; 
B o e t t a t ö li 5, den blaasbalg op- en 
Efierhalen; soet ^ai we, water uit- 
spuiten zooals een walviseh. 

SoÈtj afsohompen b.v. eoue lans. 

adjde; toes aoeta, zijden 

kleed. 

aikuypen by kledne stukjes, 
nfnomen by kleine gedeelten b.v^ van 
een handvol tabak oin aan anderen te 
geven; even knijpen, 

HoLfU), belet zqjn; soban ba o e- 
dan, belet zijn wegens den regen. 

Sijhe, miraen si^hë ai, de witte 
mieren vreten bet hout uit, bollen den 
balk nit; oelar sbhè naiin, de 
wormen bederven het Tleesch, verteren 
bedr, vau w'Ornieu; sÖhè tais bottes 
ba har fohon, een nat kleed boven 
het vuur hangen, 

Soïr«f by de kooist van een radja oi 
voorname karbouwen slachtend' 

Sokhïr, s o k k a r b a it, de doode 
stammen veuj een pagar er uit nemeu en 
nieuwe er ia planten; sokkarlia, 
een afgeluistei’d gesprek verder vertellen; 
aan iemand meedeelen, ’^vat men van hem 
heeft boeren vertellen. 

Sok kon, vruchten afplukkeu vddr ze 
i-yp zijn. 

^okoerj saiTen, teagen; s o k o e r 
battar, djagong in het rijstblok stampen, 

Sóllat, ziek vermengen met, ziek aau- 
sluiteoi by een troep menseken. 

Soloer^ oedan soloer ami, de 
regen overvalt ons: soloer oeloen, 
ket kootdkBEur wasachen; Lodileou 
soloer emma, ierannd die de pokken 
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heeft begieten met water dat venuengfl 
ia met hja gemaakte blaren die voor 
obat dienen. 

Sülok^ zeudcU] stciven (niet van iqpiï- 
achftn). 

Sotnailf wat bi] een ander hoort b.v, 
van twee kisteii of pakken die een paartï 
(IiTiEigt, van lietzelfile ptmr, 

Somo^t mond met eten voltstoppen. 

Svi», eün 1 o r Os in de zon staan; 
laö &dn lorü, in de zon loepen; 
a ü 11 [> e d n n, in don regen staan ; 1 a ü 
3 Ö n oedan^ in den regen logpen. 

Sou At stekenj bradons bakken b^v^ 
visob ; 9 o n a k a f é, koffie branden ; — 
hedb tatoueei'en, 

?oo, we soo rni ihn tehen, bet 
water doet den grond aan den oever af“ 
brokkelen; goo kcsgat of aoo 
halara kessak^ de boete vermin¬ 
deren^ een gedeelte der uitgedeelde dja- 
goagkorrels terugnemen (zie fake). 

Sü5s onkmid afsteken, zooals met een 
tuin&choffeL 

Süoerj t o o r só o e rt stil zitten zonder 
iets te zeggen b.v, iemand die ziet niet 
wel gevoelt. 

Sool, rijk. 

SooÏt sööÏ battar^ djagong oogaieii. 

SoedUs gU'ed zoo, ’t is goed^ laat 
maar zyuj ik heb er vrede mee; a o o ï n 
d eï, ook goed,; s o o ï n ö n a, 't ia w'eb 
genoeg; nai a o o i u, bij hetaanapreken, 
is eerbiediger dan alleen ïuad’’; — 
niftl, 500111 mak.^. soüin mai la 
of 1 a 1 e, un eena wel . dan weor niet, 

Sor, s o r o e in a, een huia dekken; 
a o r h a een buia met graa dekken; 
sor blik of kalen, mot dakyzcr 
dekken, 

Soran. tot vechten aauzetten, vooral 


hanen; koeda no krau soran rah 
(het stelen van) paarden en karbouwen 
verwekt oorlog; — ftiii, voorover vallen. 

Sorflni, clirigteii; S o r a n i e in m a, 
iemand doopen. 

Sorftt^ dooi-gtokoii b.v, een dijlcje op 
een rijstveld, eeii pijpem-oor; vorder 
voortachüiven b.v. een boom^ eeu lat; 
sorat ai fitean of beter somt 
h o n o o ai f o ean, vruchten aistooten; 
a o r a t li o a o e m a n o e k n o o o o k, 
otiu nest uitstooten. 

Sori, bevrijden, reddon, twoo vechton- 
deu sekoiden; a or i haï la hola, 
meu kon het viinr niet jiieeater worden, 
SorlD^ zydo; i h a . , . s o r i Uf naast, 
op iij van; uia toer iha haüe 
kaan s o r i n, hy zat uaast my ; — 
balufi, de oudere zijde, de andere kant; 
do bolffc b,v, van oen vrucht, half; lak o 
s o r i n b a 1 o e, de eene helft open 
nmkeii van eeu deur of veiistor, 

^Orid klioais, [ lia sorin maki- 
Sariii maktlthj [lik, zie m a k i 1 i k. 
iSoTOÊ, weven, gewoonlyk zegt men 
soroe atis; soroe tois, e-eii kleed 
weven; —■ liman, van twee de handen 
ineenslaan om iemand er op te dragen; 
— snrockj een weiuig verder; soroo 
soroek banaw^a, soroe aoroek 
h a n a w Et, telkens nuilat men wat verder 
geluupeu heeft rusten; eoroe aoroek 
rai lolou, soroe soroek rai 
f e h o e u, un eens bergland, dan weer 
vlak terrein, 

Sornek, vorder^ verder op b.v. iets 
plantaei'i, gaan staan of zitten ; soroek 
o d B, oen weinig verder; aoroek ui a i,, 
meer hier naar toe, dichter by, kom 
nader; soroek b a en s o r o e k t u- 
ue, meer duEir naar toe, vonlor op^ ga 
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'Wat VÉtcler; 9 o r o e komt ook voor iu 
de beteekcüia veuj om don ver¬ 

grootenden trjp te vofinea, b.v. hot i o- 
roek, gTüoter; ana aoroek, hooger. 

SorofH, dnlan aoryen, ïgweg; 
ai aoioeUr sieai; inota aoroeu^ 
jiijfcalr van eeuo rivier; emma uiaii 
a o r o 0 n t ö o ii i>, de veidiende strat 
liornt over ieaiand b.v. een dist die ge¬ 
pakt woi'dt; ïiiaii9oroeTitöölo“ 
los, hij is ei geduekt by; — wara, 
1 i u fl o r o e n w a r a^ vandaag ziia apre¬ 
ken, en morgen woer zooV 


Ta, kappen, hakkenj atkappen^ nflmlc- 
ken; takottoe, doorbakken, vaneen 
bakken of kappen; ta oei oen, het 
hoofd afslaEm; t a e in m a, iemand doo- 
den cn daenia bet hoofd afslaan; t a t a 1 
toaw alaan; ta toen foHn^ denpi^ju 
afslaan; kanek oflêsannlo? wat 
heeft die wond vei’ooraaakt ? f a t o e k 
ta^ ife heb tegen een steen gestooten. 

Taan, omdat, om, ter wille van; sia 
toe t a & ü f a r o e, aij twisten oin den 
iüzei (bij bet hanen vechten); taan 
waarom? taan nèë, hierom^ daarom; 
op : h a ï m o ü o e t a a n fl i n, er viel 
vnnr op den voet, er bg ; a o s s a t a a n^ 
er bij koop en; h o I a t a a u, er bij nemen; 
toer taan ba de 4 et maar bij gaan 
zitten; hatenè taan aan, van be 
voren weten dat ons ieta kwaads over¬ 
kómen aal? wat ons overkómen aal? 

Taüu, komt voor in de beteekems van 
gewoon 2 ijn, gewendapnaan; isin taan 
t i a n ^ bet lichaam ia gewend (mm het 
klimaat); ïtia natank lia no toe- 
wan aeï 1 a taan dann, hp is hang 


Horolf; vcrmc^igeu van vochten. 

Sorro, bezoeken. 

Sorli winst, voordeel. 

Sds, ft ö 9 b a 11 a r djagoug stampen 
in liet rgstblok; sós kale, hetzelfde 
van koffie. 

Nossa, koopen, aanstajupen b.v, aarde; 
s ü g 9 a k i I a t, bet geweer laden* 

Sossok] wToeten zooala een varken. 

Notter, afgchanipeu. 

Sottit = s o r t i. 

Sottoil, plagen ; Ic e t ta y o 11 o n li a o e, 
plaag mi] niet. 


üni met mijnheer te praten, h|j is er nog 
niet aan gewend; taan 1 1 1 o e u, de 
ooren spitsen; taan wc, water door 
een bamboe of holle boom laten loepen, 
mand om lijst in te doen. 

Taan, slik* 

Taba, werpen b*v. den tol. een steen; 
kilat tabn, het geweei^ knalt; ai 
d i k i n t a b a, de to^i ontkiemt, open¬ 
gaan van een zweer; loro taba oi 
1 o r o m a 11 a 31 t a b a, de zon wordt 
zichtbaar. 

Tabak, met ieta in henedenwaartaebe 
licbtLag stooten of steken; tabak ra.i, 
met een stut of wat anders in den grond 
steken, op den grond stooten; n i a 
nodi ai meek tabak ain, hp 
heeft met een puntig bont in z^n voet 
gestoken; kanek uéë sa nalo? ai 
tabak, wat heeft die wond veraoraankc ? 
een tak is er op (b.v. op den voet) ge- 
valloB, of: ik heb tegen een tak gestooten. 

Tabakd, tabalc. 

Tabiillock, aan weerszijden van. 

Tnhar* oörgaan met, het gezelschap 
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zoeken van, zjiïh nanslniten bij, zidi 
voegen by, b.v. kettu emma 

ü a t, gfL niet ovn met slechte menaelien; 
ook vazL dieren b.v. liaoe kaan kran 
Iftbar o kaa^s niyue kaï-büuwen 
hebben aicli bij de o wen gevoegd^ 
fak a sar, kl ap wieken ;tabaaar Icari, 
ziek vei-spreiden, uitééngaan als hst^el bg 
een aebot. 

TabÈü^ op 2!g springen b.v, een paard 
dat sekriltt, van den weg afjgfiam 
Tabaak) uiet plat, opgezet b,T. een 
gevulde beurs; m a t a n t a b a a k, puil- 
üog, Qoki gezwollen l>.v, een zeil. 

komt voor in de beteokeuia 
van teekên. Ook: iets als teeken doen 
gelden, wanneer ieta juoet gebeuren, 
wanneer b^v* het vleeBth moet betaald 
worden, dat V'Wathilleüde ]ni bij liet 
slachten van een karbouw genomen heb- 
beji; a i a tad ak ba f o e 1 an, zg 
geven de maan als teeken aan, als de 
junau Weer richtliimr is^ dan moeten zjj 
betalen, 

'l'ailOï langs cc» stok of ]>oom laten 
opgroeien, 

TadossaHj aanbeeld. 

zichtbaar^ te vooi'acliyii komen, 
Tatj slaan; tan h a èt te paard herten 
aelttervülgen * t a è k r a de kaïhouwen 
van iemand afn enten ter vergoeding van 
schuld; ta.^ aan, neervtdleu, te recht 
komen op; nia naklotti baè uun 
ba f atoek, hij viel en.kwam op een steeu 
terecht; taè fila nam taè lena ftau, 
op den rug vallen, achterover slaan. 

kbt^LlftD^ tegenover elkaar staan 
van twee partgen in den oorlog, in een 
apei; — ï(ïJo, een soort sprinkhaan V 

t a o k bare, rijet in de w'sn 
opschudden. 


hJti-cereni door een trechter 
laten loopen, aftappen^ 

Tdl'ad^ half vol; It e m o e t a i a Ct 
half keg drinken. 

Tafuton OftJh stuiptrekken,, apm-telen 
van een visch op het droge, 

Tafo^ikoerj eeu pgl waarvan de punt 
overdekt is om de vogels uiet te wonden. 

Taloen^n, verbergeu. 

Talitt^ kapmes. 

Tab uk, vrgc man, wiens voorouders 
ook steeds vrij zijo geweest; staat tege¬ 
nover JU au a i kh 

Tahitïij, lilad^ ai fctilmii, boomblad: 
h o e d i fc a h a u, pisangblad; t a li a n 
eala eala, wacht ii.og wat, heb w'at 
geduld. 

Taliin, traaggezind zijn, niet naar 
bevelen willen luisteren* 

Töi lirnait,. een voorpoot vfjji oen hond 
binden. 

Tais, doek, kleed; tnia fetto, vn>u- 
wenldced, rok die tot de voeten afliangt; 
i a i a u n i bovenrand van een kleed; 
t a i a ni n n e* manucnkleed, doek die 
fot op de kiiieën afhangt; t a i s n i n i ü,, 
benedenrand van een kleed, 

sluiten^ bedekken, toedekken, 
beletten^ tegenhouden, neeretrijken van 
vogels; neon taka, houden van; a i a 
roewa neon takn mftloe, zij 
houden van elkaar; taka oda ma“ 
t El n, (lebterï. de deur sluiten) van zijne 
vrouw scheiden; — aaïïj voorover vallen, 
voorover liggen; li n e taka u an toen 
b HL k o e d a, hot gros {van het dak) viel 
neer op de paiirden; nla naklotti 
taka aan ta an to cdi k, ïig viel 
vüürüver Op een mea; — toCDj, vooT’ 
over bukkem zich neerbuigen; taka 
toen 01 n, bet hoofd bnigon, omzetten 
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b.v, ten glfiB, Jjoi-d lïiet de iioUe zijde 

nuar beneden; — fila^ emslaan b,v. 
een vaEiitoig; — hoklioe, eerbied be- 
toonen, stU zitten, met sTpreken in de 
Éegen’i.v'oordighdd Tftn een radja; — 
ro^ïk, r^iggegraat. 

TakaU| de sirihplant waarvan de . 
bladen gekauwd worden (sk foerntk). 

liikrabat, toba tnkiabfttf voor- 
OTcr liggen, 

Tftia, gong. 

zich niet ket gelaat naar tue^ 
kceren; ai» t o e r t a 1 a ei jji i, idj 
aihten met het geziekt naar ons toe; 
üda matan tala daJan, de deur 
ziet nit op den weg. 

Talus, eeiie gi-oote aai-dvruclit. 

TftTatJir ^ U ra tta. 

T»li, do sagopalm op Tiiiior, MaL 
gabang, tali tahan en tali laik, 
blad van den fiiagopalin, wordt gebruikt 
om te deklten en om te binden; a o r 
tali, met die bladen een buia debkon, 
touw in bet algemeen; tali kfau^ 
touw van den baat van den waroeboom; 
tali hirik, touw van de jonge 
blaren van den sagoboom gemaakt; 
tn 1 i f'ü eï k, lianen, eLingeii?laüten; tn 1 i 
k o 11 o c, atervea; — inoeil, li wart je, 
lalikj tamilie. 

TtlIUj touw; koeda talin, pEiarde- 
tnuw; manoétalin, touw wauriuee 
een kip ig gebonden; k o è n i a n t a 1 i n, 
bet bouw van bet utiajidje, waarmee bet 
wordtopgeliaugen; battnr talin id^s 
een boage van tien dj agongki ossen, 
weerbouden woixlen door; b n o e g e ï 
talin ba haoe kaan tSds, ik 
word nog weerbouden door bet werk in 
myn tuin, 

lalloek, om het bai‘dat b.v, loopen, 


om atryd, om imt hoogst, a i a h a n n 
t a 1 1 o o k, zij aehieton om het hoijggt, 
taHaur} met den rug naar toegokeerdj 
den mg toekeerem ookfig*; gia narik 
t a 1 i o e ]■ a m i, sy stonden met den rng 
naar ons toe; Ia o tali oer nai nian 
1 i a, ziek aan bet bevel van den Ironing 
niet storen. 

Ikum, iugaau, biuuengaFtn, binnen¬ 
komen, in dionat tredeni in dienst zijn; 
t a m a s e r e w i a o e, in het werk ko¬ 
men ; tama been emma nian 
m o e r a k, geld van iemand leeneu; b o d i 
t a m EL, naar binnen brengen; t a m a 
a o r a n ï, ebriston worden; t am a s o 1- 
d a d o e, soldaat worden; t a m a a a t, 
slecht wco-den; — rab op gi-oot wild jagen. 

Taiiaan^ t a m a n c r n z. een kruis 
planten, iets in den gi'oud plaatsen, vaat- 
setteii, b.v. steenen, een paal; har ik 
n o e o e t a ni a n, gtaan alsof men ge¬ 
plant is, heel gtil atanm 
TïiJiti, groeten bjj bet weggaan (zio 
h o cl e a n), 

TiimOÊit, boven het vuur drogen, in 
den rook hangen„ 

Ijiiuoka, inzeiton, inpïaatsen b.v* een 
kom in een rüfltmandjc* 

Tflnabaiï', tanabar taia, twee 
mugs aandoeii (van vrouwen by golegen- 
beifl van oen feest), een stidEi op een 
kleed zotten; t a n a b a r r i, een ufeuwen 
paai uaüat een ouden plaatsen. 

r^iiitanp kfl tanan, alleep maar rpst 
eten, zonder vleeseh of viatb ea‘ bij; 
koeda tanan, paard zonder vi-acht ; 

1 a Ü t a ji a n, zonder vraeht gaan ; h e- 
moe tauan dei, zoo jnaEij drinken, 
zonder ei- nog iets bp te doen. 

'lanasalf, mandje om rggt of ander 
eten in te doen. 
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Tauftj met de liaad of de Im.ndea oader- 
steimeD, op de liand fb'n^en of houden 
tantL tïniii', de hand oader de kin 
honden; seï tanej nog onbeslist ziyn ; 

' tehen, balk waar de Tand van bet 
dak op rust- 

Taiieitj a i n t a- u e voetaool^ liman 
tanen, de binnenzijde der hand. 

Tanessak, om strijd, om liet hardst 
b.v. loepen. 

Taule, huilen. 

Tanoe, tanoe taba = tidin 
t a h migseLyk maken van stank* 

Taiioetoek} hameT. 

Tkraj hangen bedi‘. en onz., iets [)p- 
hangen; o ï n t a ra in a 1 o op elkaar 
geleken; nia tara netik ai tahan 
t i a u d.j (letterl. hy heeft reeds een blad 
opgehangen), de zin is: hij heeft reeds 
geld gegeven voor eene bruid (meu hangt 
een klapperhiad ergens op. om te waar- 
gcLuwen dat men van. de sirih en pinang 
moet afbljjvenj zoo ook als iemand reeds 
geld gegeven heeft, is het meisje zijne 
bruid geworden en mag dus een ander 
er geene aanspraak meer op maken); 
tara lia banait eeno zaak ter be- 
slissing aan den ratlja overlaten; I o r o 
t a r a o d a, ale de zon even op ia; 1 o r o 
t a r a tarn, nJs de zon warm begint te 
worden, kunstspoor van een haan ; t a r a 
toïr lia ba raaloe, eene zask aun 
hüogeren ter beslissing overlaten; — 
ttessa- kaïbeel; — kaU^ weerhaak* 

Taran, doorn. 

Tarathi, schelden op ieinands vader 
of moeder on deze van bloedschande 
betichten. 

Taroiï, een prps opzetten, de inzet, om 
iets wedden. 

ïaioclk, berg, heuvel. 


handboei cm 

ïaroetae, rommelen van den donder, 
dreunen* 


gaar; dalan tasa tidn, de 
weg is al goed zichtbaar, er ia al veel 
over geloüpen* 

Tasak, rijp. 

Tftsait, vordering; toeïr fcasan, 
het geld dat men te vordoiTen beeft gaan 
halen, zijn schuldenaar naloopen; moe- 
r a k t a fl a n, zie ra o e r a k;; o m ie a 
tasan, die in eene zaak betrokken te, 
niet onzijdig, staat tegenover c m m a 
in a t a k. 


i 

m, \ 


zeestrand* 


Tast, zee; tasimane, dc zee unii 
de Zuidkuat van Timor; tassi fetto, 
dc zee aan de NooidkusL 

Tasl raat, 

Tasi t«heir, 

Tasotv, braadpan. 

Tata, bijt™, tussthen de tanden houden- 
X^taak, muizenval. 

Tataes, trechter, filtreer, 
ïatabj aaneen gesloten; tatak aan, 
eauslniten onz* 

Tftte, boete betalen, ook t&te lis, 
door omkeeren ledigen, uitstorten van 
droge wnar; tate rai, aarde ophongen. 

Taté, aeliteruitslasn, frappen van een 
paard, een aehop geven. 

Vatean, Tcrgeljjken; lia tatean. 


vergelijking. 

Tsïtob^k naa, stuiptrekken* 

Tatehoer, moernH, 

Tatelej iv e t a t e 1 e, het water draagt. 
Tafelen = f af el en. 


Xatere, iefa O'p den rand van eene tafel 
of van wat audeis plaatsen, zoodat er 
gevaar bestaat dat het er afvalt; ta¬ 
te r e aan, zich op den rand b.v. van 
eene steilte plaatsen. 
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Tiitetar rocïii, l uggegrEiaL 
'lUtltiaTi ^ ^ tatihELï-s wïikvvül; 
t a t o e t a tl i h n r, ateite en liOüge ateen^ 
waav men niet over heen kan loepen, ‘waar 
men Elf moet apringmt "h a t i li a)H 
TütiJiis, ateile (liepte, steile helling, 
steil b.v. de oever eener nvier. 

T£Lt<ïCA]i, icta Tvat tnen heeft liitgekeml 
niet meer terug willen hebben, iiiFLat de 
waaide er VÈm of het voorwei'p nieuw 
tei'ngvoiileren. 

Tatoedah, we tatoeiak, waterval; 
haè tatoedafc, een graasoort; t ei- 
t o e k t a i s, twee sarongs aan doen- 
Tatoek, $ a è k o e d n t a t o e Icf ^net 
twee op één paaid rijden. 

Tatoékj (van t o c == anni'^gen) een 
touwtje of een stok van een bladiib met 
nangeregen visch. 

Tfttökü, bkasbalgH 
Tat^ras, groote sivaiie mieiv 
Tatos^a. ieder één; sia uétan 
bntakka tatossa, sy ieoieT 

één gulden. 

Tan^ zetten, neerzetten, plaatiseu 
leggen; tan ain, ohat op den voet 
doen; ü e d a n fe a u r a i, de eerste 
regens vallen; tora oedau tau 
haat, de regen hoeft de giei'st vernield; 
tau 1 i a ba. iemand vooraf de woorden 
in den mond geven, ook: iemajrd van 
cene sEiak be3<dinldigen, eouo zaait op 
iemand Iaden; tan taan, er bij doen, 
ook: tan teni, h^v. tau teni oda, 
doe er nog een beetje bij; bijstaan in dooi 
oorlog; eini la bele tau taan 
Koa, jelui moogt Koa (eon Portiigeesch 
rykje) niet helpen; dnarebboven; e m m n. 
taè haoetau taan, aij hebben mp 
daarenboven geslagen; ^— toeij een spel 
waarbjj de skaleet” van de knie wordt 


afgeschoten; — tOÊJfj tau t o e ï r 
cm ma nian lia, naar iemands raad, 
gelegde Imateren, er ntiar handelen. 

Tfttik^ (van h a t a n k) d e a n. tank, 
tad tauk, door te berispen, door te 
Glnan vrees fianjagen. 

Tn-iiiij indigo. 

Tawa = hadoeloeï, een zeker 
gezang. 

Tawiin^ antwocurlen ? t a w a n m a 1 o e 
1 i a n, elkaar antw'oorden. 

Te, want, immers; dit woordje woi’ïlt 
soms Konder beteekenis tusseben de 
woorden ingeplaatst, b.v. sai te belè 
3 a i bele, zij zijn er allemaal uit. 

Tèj het Maleische b e r a Ie. 

Tcbe, nachts in een kiing dansen; 
trappen, achternitslaan van een paord; 
ai t e b e, een (vallendej talr komt op 
iemand neer; t e b e had, hier en dunr 
liet Yci'sleten gras van een dak ainemen 
en er nienw TOOr in de plaats loggen ► 
wezenlijk, werkelijk, indei-daöd, 
’t is waar, het is zoo; n o e o e ii è ë 
tebes, zoo is het inderdaad; tebes 
ka b o a s o k, waar of gelogen; n tebes, 
o dat is waar ook. 

Tebakf houten Ivoin om uit te eten; 
haani tebok noeroe, het etens¬ 
bakje en den Lepel van den oveiiedene 
uit het huis verwijderen on dan stuk 
breken. 

Teheu, rand; matateben, rivier¬ 
oever' ; tasi tehen, zeeoever- 

Tü'i'n, koken bedr.; teïn etoe, ryst 
koken; t c ï n ra a s i n, zont bei'eiden 
nit zeewater (zie daau ennasoe); 
t c ï n li aï, vnur stoken; ai t e ï u, 
brandhout; sia teïn tian ami kaan 
ai nalo mohoe, zij hebben ons bont 
üpgestookt. 
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Tèiti o a n t è k, het;! weinigt oolc: 
oan tèk o da; inataiL 
t ^ k, sie li ü k t è k. 

lekar, boean telcar ita, 
ïnerrie hebben. 

Telti, afraden; — tekif} plnbdiug; 
t Ë k i t É k L r . ., . * t e k i t e k i r, nu 
eens * *. *. dan weer. 
i 'J’ekiratkn hEigedia. 

TckkAj. teklcu kloeiioe =30^ 
dan kloenoe. 

Tekkist tergtond; n ïao tekkisi ga 
tci'atond; — liaJ:, eerlang. 

T«hM tekkls = t e k i t e k i r. 

Tekoes aich verweiden nis men 

gegrepen vroi^dt, 

Tebofi} t e k o a we, het water beroeren, 
telas taisbaisin, eene 
deken of een kleed over het lyf uitapreï- 
den; t c 1 a s h ü ij h aï, liet vuur smoren. 

Tellen, opgeoien en weer vangen; 
k r a u tellen e ni m a, een kaï'bouw 
slingert iemfüid In de hoogte. 

TêHo, achi'oeien, zengen. 

Tel lor, ondoidelijk spreken* 

TemM, pakken, grijpen; b o e s n t e- 
Tïiae manoeonutde kat grypt een 
knilcen. 

Terne, een rond mandje om pinang in 
te doen. 

Tenii, noemen* 

TemoeUoOn, (geen Tettum) = dato. 

TÈil, uitweiTpsel, di'ek, bezinksel; ma-- 
tan ten, het vuil der oogen; tiloeii 
tèji, oorsmeer; bissi tèn, roest; 

1 o r o t è n, de liuitate avondseheniËring* 

ïenaboeti, tenaboen dato, het 
vleeadi dat aan den radja wordt gegovsu 
als op zijn laat ietnands karbouw ot 
varken geslacht wordt* 

T^arH] naar boven kijken. 


Tene, verzoeken, idtnoodigen om h.v* 
mee te "saii. 

■O 

Teni, nog, nog meer, wederom; n i a 
n a 1 o toni d e ï, hjj doet het maat 
weer; t e 21 i a h o e, op het kalkkokertje 
kloppen om dc Irnlk er uit te doen vallen, 
wederom. 

Teniroe, spuwen. 

TcDoenae, bedreigen, manr dc bedrei¬ 
ging nog niet nitvoeien, zeggen manr 
niet doen* 

Tc» leoif, dikwyls, ksriianldelpk b.v. 
iets seggen. 

Teae teoe, schel, die ze aan bet hoofd¬ 
stel vastmaken. 

Teoer, wegjagen, nazetten; t e o e r 
k o e d ÉL, de pEmrdeu voortdrijvon* 

Teras, t e r a s o e k o e n, een alge¬ 
meen bevel afkondigen* 

Teteo, kilat tere o, het gew^eer 
knalt. 

Terij aislaan b.v. takje» als ze te laag 
over den wTg hangen, anoeïen* 

Terik, zeggen, spreken. 

Teroes, verdragei], inthouden; ai Ia 
t e r o es,- het bont, de balk kan hot niet 
drogen, liet ia or te zwaaf voor, 

Te^l, dwÉira doorsnpden, dwars door¬ 
bakken, dwars dooi'zagen; 1 u o t e s 3 i, 
doorkrnisen? dwars oversteken, als de 
weg omloopt; t e r i k t e a ei, vlug 
spreken ? 

Totnh, t e t a k 11 a Tl n, vleeseh fijn 
bakken; t c t a k t o e d i k, voortduietid 
met een mes op iets slaan of Idoppen. 

Tctar, loshakken, losanijden; tetar 
b a è, bet oude gras van bot dak afnemen 
door de skoeboes" waarmee bet ge¬ 
bonden is loa tc hakken; lahb tetar 
t a 1 i, een muis knaagt een touw door. 

vastkloppert b.v, aarde; sa ma 


t c 1 11 a, ti-appeUj met de vlaVke hand 
Eïijüht op iéts kloppen b.v* op een paai'd. 

Tete wések, achorminÊlea, in een 
sehommel heen en weer zweven. 

Tetüft wegen; — en tetoé lor®, een 
kiem huisje op hooge pEiIeii of in een 
boom om ecu tnin te kunnen ovemeUj een 
hoogé bsili-bali buiten ket buis, wïmr xïien 
een of ander op neerlegt O'in te drogen. 

TftOftkj in evenwicht; m o e r a k t e- 
toek, het geld ia bg elkaar; emma 
t e t o c k, de menscheii syn bij elkaar, 
de mensebeu die komen moesten zpn eT, 
gel^lc; r a i t e t o e k (letterk gelijk 
teiTciu) dit werd geaegd van streken 
waar de pokken niet beerachten, het staat 
tegenover rai kali'is; kran te- 
t o e k* jonge wyijeaknrbouw. 

Tettekf dwara. 

TettfiH, uïtapreiden eu op do drooglijn 
hangen. 

TJA, wordt BOTca gebrnikt om de gebie¬ 
dende wys te vomem b.v. s o è ti ji, gooi 
het weg;de voegwoorden: ala, toen, uadatt 
na, met den verleden tijd worden gevormd 
door »tia” achter het werkwoord te 
plaatsen b.v. ha tid ami lee laft, 
na gegeten tc hebben zullen gaan, ot 
rt.la wjj gegétéii hebben; sia nnré tia, 
s i a t e r i k, toen aij het gezien hadden 
seiden zij; diltwljla plaatat men in zulke 
zinnen b o 11 o e vóór 1 1 d,. zie h o 11 o e. 

Tla déï; atoé . tin dé'i, zie 

tl t o e. 

Tialt, naar buiten drukken, een bocht 
doen. krijgen, bol doen ataan^ doen zwellen 
zooala de wind de zeilen. 

Tbtn 1 dient oni den verleden tpd 

Tianii f te vormen, zie apraakk.; het 
kan dikwyle vertaadd worden door »al, 
reeds'b 


nban h i b a u. 

Tidll)} zakken onz. en bedr,; t a a s i 
t i d i n, de zee wordt kalm; i e i n t i d i n, 
(by koorta) de temperataur daalt, de 
koorts neemt af, ook: bet lichaam neemt 
af, by wordt magei'; t i d i n t a h a, 
t o e d i k, b a 1 i o e n, een poraug, een 
mes, een bijl in den steel vastaetten, 
eön zak by bet vullen even oplichten 
en neci'laten om den inhoud te- doen 
zakken; n a w a n 1 1 d i n, niet boos 
meer, staat tegenover n a w a. n a a è. 

Tiha, met een net viaaehen. 

Tihar, kleine langwerpige ti-om die 
de vTOüwen by het dansen onder den 
arm di'ügen+ 

T[]l®e, met de vuist slaan. 

Tl'iji aelieppcn van vochten. 

Ti kar, ombuigen, opwaarts buigen en 
daardoor een kant of rand aan iele 
maken, b.v. een blad, een pinangaebaal 
om er een bakje van te maken; b o c- 
k o e t i k a r aan, het boek dn. de kalt 
van het boek ia omgebogöu, omboog- 
getrükken (b.v. ala men bet in de zon 
laat Liggen). 

Ti kas, terugkeeren ? tiliaa koeda, 
het paard omkeeren om terug te gaan? 
het paard slaan om bet vlug te doen 
loojien. 

likis, ati^eng bekpveu, verwyten. 

Ttloek, zich ïuiïi een bevel niet storen, 
byten van oen varken. 

Tiloen, oor; d a u n 111 o c n, bet oog 
vian dé naald; tiloen dioek zie di- 
oek; tiloen tós, hardhoorig (in 
fignurl, zin). 

Tlnilr, kin; — rahoek, baard. 

Tlmls, timia kokken, proeven 
boe iets smaakt, proeven of er b.v* zout 
genoeg in bet eten is* 



Tinftn, jnai-j vaii; wcstmoeaoïi tot weafc- 
uioeaon; t i n ü: n i: 5 ö t i jl i:Te 
inQegoen ia reeds diiar; aeï foeltiii 
hi r a f o l n ti unu t u V koegeel 
Tntia-ndon nog vó6r de weatnioeson er 
is ? t a in a t i n Et n aai t i :i a n, jnai- 
in Ja£U‘ uit. 

liüOflj t i n o e in a £ o e, met elkaar 
aametigaau van man en vrouw? — anji, 
ZLcli o]j afa tand hüudcut ïieL ackuil 
JiOüdcn. 

een weinig aeheiiren, splijieTi van 
banikoc, van hout. 

liri lolo* een zekere vogol. 

TlrlS; ieta doen drunieu zooala een tul; 
tiris aaTis dimieu sooals een tol. 

Tiroe, geweerschot; t i r o e id a, hagel 
en kruit voor één flchot; tiroe la mo- 
n o e r a i, dc hagel vaji een schot vult 
niet op den grond (om lut te drukken 
dat men zeer juist heeft geschoten). 

Tisij het water afgieten bjj het koken; 
tisi emma^ bekijven; — —,üedan 
tiai tisi, aanhoudende regen. 

Titak, iets mw neerzettén, noofsmalL- 
ken; nia tanisnodititikaan, 
hl] huilde eu wierp siich op deii grond; 
battartitak aan ba ra i, de (in 
een boom opgehangeu) djagong is op 
den grond gesmakt. 

litij do wan met rijgt of wat anders 
'er in achuddeai. 

Tl tik, t i t i Ic h i r I k) mot een nies 
do hkdatïooken van de gebang zuiveren, 
er afatrüken wat niet gesehiltt is om cr 
h)uw van to iiiaken; t i t i k a a n^ trillen, 
trippeJeiL 

Tltoe, t i t o e k o e d a, op de paarden 
paggon. 

Toa toaD,. laugzaam b*v. spreken. 

Tob4| liggen, aicli te mate leggen, 


slap011; t o b a d a l n ii, onderweg over- 
naolite;n; t o b a d u o k o o r, slapen. 

Tobocr, lao toboer, door üIIés 
heenlnopcOj of er oen weg is of niet; 
toboer taan, ergens tegen aan lüopon. 

ïoda, tüda tais, een kleed afdoeu, 
de sarong afdoon; toda farce ain, 
do broek uittrekken; toda h a è, het 
oude gïELs (van het dat) afnemon. 

Xodflkj rukken; todak toen, naar 
beneden rukken, naar een wapen gidjpen; 
11 in todak aloë ntoe nodi taè, 
hij greep den rijatsiamper cm or moe 
te si Elan. 

Todao, zwaar; neon t o d a n, ti-ang- 
gesind; oïn tedau, on willig, tiTiEigin 
het gehoorzamen; lao toda n, awan- 
ger ayii; emnia ain todan, zie ain; 
sa todani vi^afc beteekent het’ wat ia 
er moeiol^lcs aan E 

Toe, toe kabas ba daun, een 
flnind duur de naald ateken, r^gen, ann- 
rjjgoïi; toe ii c a n, de tanden iii tpeu- 
tereii; toe rarüt, met den vinger 
iemand in de lende steken om hem aan liet 
laylien to nmken, insteken b.v. den vinger 
iu het water om to voelen of het nl 
warm is, het geweer iu lïofc schietgat; 
asoc nee krakat kottatoe nia, 
da'a een kwade hond, raak hem niet 
aan; toe d i ï on t o o d i ï o e m ïl n, 
met eeii stok in een wespennest wroeten ► 

Toe, twisten, 

To^&n, oud van tuenscheni, dieren en 
levealoozc vooTwerpen, helpen; f o 11 i 
toean, helpen op nemen; kohi toean, 
helpen vangen.; te o er toean, helpen 
achternazettmi; te rik toean, mee^ 
praten; ha toean, neeëten, helpen 
opeten ► j 

ToÊbi’i, in een boem klim men zonder 
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»ni knminpi’”; as o e t o « b it k o e- 
fl a u i n, e t y e ]: k o e cl a ]ï i k t, een 
koüd kwam tej^eai dc pooten van het 
paai'd aan, daarftm schrok tct paard. 

Toebi^ gebakt koek^ biood; t o e b i 
rah oen, brüodkrniineL 

l'ocbir, t o e b i r lï a u e k^ obat op da 
■ffond doen; t o e b 11 a i obai op den 
voet doen; toebir koeak, een gaatje 
stoppen met was of iets der^Ipka^ 
Toebis, een ronde mand» 

Toeboe, onÉkiement opkomen, uitko- 
men, omtgprmten; nean toeboe na^ 
de tanden komen al. door; 1 1 r s- a f o r n 
t o o b o e, de vleugela aijn paa nit. 

Toeboek, even aEin stooten, eracinraken 
of koment b.v. t o e b o e k m o r n s, als 
ik er aanlcom doet het pjjii; a a i d a 
la t.oehoekita, niets komt ons in 
deii weg^ niets verliinderfc, veron trast ona 
(wp kimuen vrjj ioorloopcn). 

Tocda, ’Wcxpen; t o e d a d i m n n, de 
lans werpen. 

Toe dik s meSt 

Toedoet iemand nanwijseu b»v. voor 
een of ander werk; 1' a è toedoe, 
voigena namvyïiiig verdeden Y 
ToC'hak, eene dikke aliagerplant» 
Tocliar li a d a n, nildcen. 

Toobikt betten» 

Toolioen» groote trom, 

Toeï toeïp, hare t o e i t o e l r, met 
den blik volgen. 

Toeïr, volgen, op volgen van een hevel, 
volgens ^ 1 a t o e ï r, naloopen, na¬ 

komen ; o T B g i d a a m i 1 a ö t o e ï r, 
strak volgen wij, komeii wij na; t o e d a 
t o e ï T, acktema gooien; t a 1 i k o e 
toeïr üèê, kijk hier laags, 

Toek, droog, van kokoanooteiit van 
djagong op het veld. 


Tuiika, ztiütcii ouE.t niet verder kannen, 
vnat sïitten, belet zijn; 1 a ö t o 0 k a, 
vast loopen; ami toen Hoe, sia 
toclttt iha Kaboena, w^ gaan ver¬ 
der door naar 'beneden, zij blijven in 
Kaboena achtei^. 

l’Of kw', ruilen ■ t o e Ir a r m o e r a kt 
geld wisselen. 

To£klr, rijst, melk. in een bamboe 
koken, 

T'oekiS] rai toekis, harde grondt 
hardt vast b.v. kalk zoodat hij in het 
kokertje big ft zitten» 

Ttfükoe^ tegen aanstooten; m a n o e- 
tolloen toeiioe maloe, de eieren 
zijn tegen clkanr gestooten; t o e k o e 
Ir o e a k, stak Idoppen; toekoe bat- 
t a r, djagüug met een steen lijn sdaau; 
toekoe i B i zacht op iemands Igt 
kloppen, aoouls de voornamen Mer hun 
slaven of alaviunen laten doen als zg 
niet kununen slapen, of als zcziekzjjn ; 
toekoe r o e w a, twee nnr; toekoe 
fcüft tiaut het is tyd om b.v.hetwcrk 
te beginnen, uurwerk; — toc-koe, bü t- 
tes toekoe toekoe, doornat. 

1’oekoftS, licel dicht vlak tegenaan ; 
koe du üuTik toekoea maloe, 
de paarden staan vlak naast elkaar; 
Iretta toekoes resik, niet t-e dicht, ■ 
niet vlak tegenaan, b.v. maak dien kuil 
niet te dicht bij, niet vlak naast den 
anderen^ scsia oda matan halo 
t o e k o e de deur goed dichtmaken. 

op ieta neerleggen, op iets neer- 
zetten; tocla ha koedu,op het paard 
leggen; t o e 1 a ba letten, zet het 
boven neer, dragen van een paard; koe- 
d a t o o 1 a f ö g, bet puard draagt 
toela lia ba emma, iemand met de 
mededeeÜDg eener saak belasten, aan 


V 
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ieïnand dc bealisöing eeuei nank overlateii, 
ietnaiid ynu eeiie EEmk beadtnldigtin, de 
ac-kuld van Iets np iemaiid laden; a i a 
t o e 1 s k n a o k k a n 1 it, zif beaehnldi- 
gen hein van diefstal; toela baboet 
ba einma, iemand valüeb beacbnldigen; 
toelo. matakj zonder rede, zonder 
^rond beaehiildigen; ntotn foeia e Til- 
m ji = m o t Q k a e n e m ni a; t sj e 1 a 
aan b tt bHV. o e m a t e h o ii t o e I a 
aan ba ai nèë, de rand vü .11 bet dak 
rast op dien balk. 

Tf a li i t o e 1 ak, met zijn utniit 
loswerkeut van een varken^ t o e 1 a k 
tabak Of tabak onder de lip steken. 

Toelan, mnnoe toelan, Jongekip. 

Tfleléiif m a n o e t a 11 o B Tl toelèn, 
ei zonder kiem. 

Toell, aangaanj aanvaren, aandocai; 
boloe tüeli, annroepeu iJi het voor¬ 
bijgaan ; kalikoe t o e 1 i, in 't voor- 
b ij gaan even bij iemand gaan itylceti; 
toeli Basu, in ’t voorbygoaii in het 
huia iets neiTicn b.v. een pajong; mofea 
toeli e in lu a, de rivier sleept iemand 
mee; OYt^nvinueii in den oorlog, sterker 
aijn dan, ook van hout b.v. ai soeli 
toeli ai na, ijzerhout ie sterker dan 
rood hont^ in waarde gelyk aput de waarde 
hebben van; toeli maloe, aan elkaar 
ïn waarde gelpkzjjn; oan toeli ina, 
als de moeder bij de bevalling sterft 

To«loen, helpen. 

Toeinaj ongedierte in kleeren. 

Toemoes, t o e ni o e s n o e n o e n, 
den mond aluiten^ de lippen op elkaar 
drukken; noenoentoeujoesT met 
gesloten mond. 

Toon, dalen, iiarir beneden gaan; 
toer toen, neersitten; rai toen, 
neerleggen^ af klimmen, afialeu, af komen; 


toen kasi koeda^ van het pjmrd 
stijgen ; i 3 i n toen, mager woi'düiif 
afvülien; saè toen, op en neer gaan; 
moto t u e u (letterl. de riviar daalt, 
komt af) ovorstrooniing door water van de 
bovenlanden. 

tfoenlib een gaf of IluH dieht maken. 

Toenoe, rooafcoreii, bakken b.v, brood, 

'l'OCTj zitten; toer 1 i a cn toer 
mate^ een bogniienisfeefll:. bij wonen; 
Ic i 1 a t t o e r ni a t e o, de haan vnii ’t 
geweer is overgetrokken; ai tuer^ zie 
a i] kniu ; toer k 1 e e k, knie^ebijf. 

Töernk, iudraaien b.v. oen puntig ijsier 
om een gat te mokeu. 

1’oerfW, Itct nfgeslagen lioofd van een 
misdadiger op een paal gf een tak stïkea. 

Toeri, eeu streojj trekken; t o e r i 
k c g s n k, een blml èuhi weerszoen van 
de rib aihchciirem 

Toeri$, eeu soort qrwt. 

Tfleroe, lekken; o o jn a t o e r o e, 
bet dak lekt. 

Toeroek, t o o r o e k o ï n, het gelaat 
buigen; oln toeroek, gebogen gelaat, 
beboeten. 

ToËtan, langer maken b.v. een touw 
door er een ander aftu te binden, een 
balk door te Lasschen^ een huis door er 
een stuk jji dezelfde richting mm te 
bouwen; terik toetan, daletoe- 
t n U] verder voortzeggen, verder vertellen; 
sewa toetan emma, ieoiand er by 
kuren b.v. om te kelpen dragon als de 
last te zwaar is; toetan aan, aan¬ 
eensluiten ; toetan eau ba ni aloë, 
aan elkaar vast zitten. 

To^to^j pikken, steken van ongedierte; 
toetoe les, stuk pikken b.v. papier, 
een kleed. 

T«edoeUoe, wysvinger. 
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Toiitflerj op het hoofd dmgeu van 
een last ;ta3si noküuüo toetoer, 
nla de vloed op zijn hoogst is. 

hedolrltens diclit makeo mot, 
bdYt een kist Italk met een plank be- 
dekkeu tegen den regen; hadi lioedi 
tahan toetoes etoe, de rijat 
(leeda gaar) niet een piganghlail bedekken. 

ToeTva, pslmwijii; t o e iva a r ei, arak. 

ToeTvan, heer, mijnheer. 

Toïiar, breken, afbreken ena. van kout, 
ijEei‘i aiTiien en beonen, ook: de voet van 
een glos, 3iet oor van een kopje; soè 
tühür aan ofleak tohar aan, 
te pletter vallen, 

Tahï, t o h i b a 11 nr, djagong pellen; 
tüki badoet, verkoolde etnkjee van 
de iulandaelie knars afknijpen. 

loho» iJOelr, ivanr ze kalkkokertjes 
van maken* 

Töir, t ara t o r r, zie t a r a. 

Tok, klaar, gereed, voltallig; m o e- 
tak tbküna, liet geld ia bp elkaar. 

T<ikka, lao tokka, gebrekkig loop en* 

Tok km*, iemand verwjjtend toegijreken. 
Tokko = gekko. 

Tokkofi, de laatste slagen geven bp 
het omkappen van Ejen boom, en wel 
aan de andere zpde dan die is uitgekapL 

Tokbft$, niet vreten van dierefit ? 
haasan tokkos, ingevallen ^vangen* 

Tollok, iemand van ontucht besclinl- 
digen. 

Tollap, slikken, inslikken, doorsHklcen* 

ToUe, uiÜachen? sebertsend plagen? 

Tollo, begieten, uitgieten van vochten, 
nitatoiten vaa i^st, invallen by aiugen, 
bp biddjea, 

ToUo^; drie. 

Tolleen, ei; manoe tolloen, 
kippenei; bebe tolloen, eendenei. 


Toltoif, noe tollo n, het i'onde gele 
vmclitbegijisel in de kokosnoot, 

Tom», iühalen, krijgen; ba k o hi 
Ia torna, gatm vangen maar niet 
kiHjgen; iemand nog levend aanti-effen, 
tijdgenoot zpu; ami seï torna or 
a m i ]n o r i a t o m a, het ia bij ons 
leven, gebeurd. 

Tomak, heel, geheel, niet gewond; 
t i 1 o e ii t o Hl n It, doof, ook: die de 
taal van het land waar hp zich bevindt 
niet verstaat* 

Toman, gewoon zpn; toman m a- 
I o e, met eUisar viiendachappelijk om- 
gïiau, 

ToiiiuSh maar goed dat, gelukkig dut; 
to m a3 emin a Ia nar é, gelukkig 
dat niemanrl het gezien heeft; komt ook 
voor in eene andere beteekeuis, miasehien 
rede dat"? 

Tnuail] neerdrukken. 

Tone, gaan, vooruit) loop door) s o- 
roek tOue = sOroolE ba, verder 
op; lao tüjie lao ba. 

Tont, stil liggen van een vaarttiig* 

ïonoe, prijzen* 

Trtïj, tot, tot fum; hosi nèê‘ tuo 
o e m n b u, van af hiei' tot aan het 
huis; t o o 11 é ë, h b u n è e ni n i, tot 
hier; t Ü n d ë b a, tot daai‘, fot ginds; 
toereikend, géuüeg, er bij kunnen; h a o e 
liman latü^, mpne hand kan er 
niet bp* rk kan zoo hoog oi zoo ver 
niet reilcen; oankomea, aangekomen; 
a w a u t ö Ö, morgen komen wp. er mm, 
morgen zijn wij er; t ö G ba t i 4, a m i 
haièj toen wjj daar aankwamen zagen 
wij; geboren worden, ter werdd komen; 
o tÜÜ iha nèëbé? waar aijt gij ge¬ 
boren ?horritoiiip lawarik idn 
t Ü Ö, van nacht is er een kind geboren; 
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i ö Ö Oj het is aau u (om te apekn. ot 
wat andera te doen), het ia uwe beurt; 
la t ö 5, Tiiot genoeg, niet toereikend, 
minder^ niet zooveel (Hét Maleischc Jcoe- 
rang); ua r o ek la tÜkoerang pin- 
djaug; narock la toü nè^, niet aoo 
lang als dit; bdt la tOo, niet dik 
genüégf niet soo dik; niainoras la 
t ü h o r s eh i k, hij is minder ziek 
dan gisteren; ontbreken. 

Tdoakj ondervragen, vragen; n i a 
tooek haoe narau, hij vroeg niiju 
naam. 

Tooï, uitkoUen; toü L ai halo bero, 
halo h a o Iï:, een booim nithollcn en er 
een vlerkpranw. een voederbak van ma¬ 
ken ; tüoï ai won, boomgom uithalen^ 

Tookf met een awaar stnk kont sïami; 
t o o k li ö Ü, dood slaan. 

Toon, atyfhoofdig; k O c d a toon, 
paard dat ongevoelig is voor alagen, 
Hoewel Het gcalagen wordt, toch evea 
lajagzaam loopt. 

TÖfiSt tnin, veld, akker; toös bat- 
ta r^ djagengtaln; t o o a har e, rijst“ 
tniriK 

Torij gierst. 

Tori* eene met aebietgaten voorziene 


veraterkbg van ateenen of sware stuk¬ 
ken tont. 

Torro Ofptinn,, een oöersteen in Het 
niidilcn van een tnin, het Tniddeu van 
iets; — mep, eenLe ziekte waardoor hec 
geheele Igf met puistjea Hesetis en jeukt 

Tortok, zich heel stil honden b,v. 
iemand die sdoh niet wel gevoelt, ook 
Van dieren ; fcran la na torrük 
1 e r i k, de karbonv»' vreet niet, blijft 
maar stil liggen* 

Tarronf t o r r o n 1 i a n, knorren van 
een varken* 

ToJSj hard, stijf, vast, b.v* eene achroet 
die moeilik los gaat, een knrk; oda 
niataii lake tOé, de deur guat lastig 
open; oeloen fatoén tos, of oe- 
1 o a n tos, die zich aan geen Hevelen 
stoort, stjjfkop; n a a n tos, taai 
vleeseh; oïn tös, niet verlegen, bnitaal; 
lenook mate tOsj een schildpad is 
niet gauw doo'd. 

Tossak = toni as* 

Totoon, nakoek oen totoon^ 
stikdonker* 

Tottp, recht inakeut recht buigen; 
to 11a aan, zich citiieklren* 

Tottoh, ingewaüdawüTJiL. 


W 


IFwr, schoft; niki wnnr modok, 
vleetniuis, waarvan de haren in den nek 
geel apn. 

Wal, komt soms voor in de beteekenis 
van groot b.v, iiianoe wai, een groole 
haan; asoe wai, een groote hond; 
wai kottea en waifatoek, van 
iemand die niet groeit; battar wai, 
de grootste van de drie hier voorkomende 
djagongsoorten; in a t a n w ai, de oogen 


zijn open, niet slapen; wai roewa, 
wai t o 11 o e* over twee, drie dagen; 
wai hira? over Hoeveel dagen? dient 
o oir ais hulp tel woord by dieren op 
levenloüze voorwerpen; b e b e wai 
1 i in a, vyf eenden; k o c d a w' a i t o 1- 
1 o e, drie pEUXrden; uiljaluenwai 
roewa, twee kisten. 

Wallat^k, wcstuioesisn. 

Watirain, gewoonlijk* reeds sinds lang^ 
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wai Tvaiu jioeoenttÈ dcï, zoo is 
het ül ftiïida Lang, zao ia il;Étg^^w00J3lyk; 
Tl a o e w a i w a i u la k ii I i k o e, ik 
hel) er siuJg lang niet naar gekekeiiH 

Waiiij veel; tv a i r k i t a of w a ï ji 
li i r a s i p Ut ovet eeaige dagen; w a i n 
r o o w Rj w a i n t o 11 o e, ovei' twee, 
drie dagen; wain hira? over hoeveel 
dagen (op vragendon toon uitgesproken); 
w EL i n h i ï a k en li o r r i h i r n k* zie 
hirak; wain roewakaant twee 
dagon geleden ; ook :Lt>rriwai]i roe- 
w a k aan, zie h o r r i; h oi r i wain, 
de vorige oostmoeson; wain n d ö, uu, 
tegenwoordig (van tyd); wain komt 
ook voor als hulp tel woonh evenals wak 

Wake wakeiit nean wake waken, 
de tand staat erg los. 

WalLotïS, ieta heen en weer flchnddeti; 
ania wnkoos ait de wLad aelmdtde 
boomén* 

Wulün, met bloot bovenlijf. 

'Wflloftt acht. 

■Wiiïli, by, ook: wani nain; wani 
I a 1 a Tt kleine by; w a n i r a i, grooto 
bg; w'ani wÈn, honig; wani oeman, 
bpenueat, ook: w a n i ai n ean?; waui 
d a b a nt It’og byennest? 

Wara, oïu w a r u, buiten westen; 
ook van iemand die te veel gedronken 
heeft; H a n w n. r a, wartEutl; — —^ 
samengaan. 

"Warak en Warak aan, veel; emma 
w a r a kt veel monseben; e m m a w a- 
rak aan- de meeste meusoh en, de men- 
schen in het Rlgeineen; e m m a i d a- 
ida, ter ik Maraé, emma warak 
aan la naténê, enkelen spreken de 
taal van LEimak nen, de meeaten kennen 


ze niet; do Euidoren, de vetsehillejideri: 
UEii terik ba ita, hottoe ita 
terik hikar ba dato warak 
aan, do radja zegt het aan n, en dan 
zegt ü het weer aan de andere hoofden, 
aan de verachilleiide Loofden^ de ove- 
ligen (als de overigen de meerder¬ 
heid vormen); nmi roewa hètan: 
deï, warak aan la nètan^ wij 
hvee alleeu kobben het gekregen, do ove¬ 
rigen hebben het niet gekregen; 9 i a 
w a L- a k, zij daan- allemaal; neon w a- 
r a k, van iemnud. 

WattaD, ai w a 11 a Hj een zeer dikke 
tak. 

We, water; w' e m è r, zont water, 
zeewater; wc mis, zoet water; — 
diiliiii, waterweg^ beekje; —■ kanoe 
= we dalan; — kaUasso^, pnt; — 
l[,«do^ uit dea grond opkcincnd water 
in den weatmoeaon, moeraesige plek; — 
krokkon, water dat uit den grond op¬ 
komt, moerflasige plek; — knocoek^ 
bron, put; — ïafttan^ bron; —^ nftiïi, 
glazeinnalrer (insect); — saséïk, zie 
süseïk; — sae, ondiep putje bij cone 
rivier; — sa^niaikj water dat uit den 
giTOnd opkomt; — talLbar, waterval. 

Wèwèn, OTg nat. 

Wèn, vocht, sap, etfcea\ vloeistof; m ean 
w è ü, verguldsel; sueaoewèu, molk; 
ai w È n, boomgom. 

Wcoftk aan, schommelen, slingeren 
enz. 

Weroek, hangen bedr, ophangcu; 
wer o ek aan, hangen ona, 

Wlroek, wegslingoreu; ho di ai ro- 
hun wirock asoc, een stuk hout 
naar een hond slingeren- 



AANHANGSEL. 


Al kwa, obat ter b'evordering van de 
bevalliug. 

Alas llOÊdQêr^ e lU m a a 1 a s nu e- 
d ü e r ieiiiantl die sicb voor goed 
eldci's geveafcigd lieef't. 

Babosaiij ^akje vóór iu den aai'oitg- 

BacJe^ schelpje. 

Basfii^ komt ociIe: voot in de beteelce- 
uis van :»oiid''. 

Bo 6 bo«r, komt ook vooi' in de betee- 
tenia van »felhen&''. 

Daittur, met lym of iet& dergijHjkg beat- 
L’ijteQ, üm te stoppen of dicht te maken. 

Dokkar, schokken van een paard bij 
het ryden. 

rafocar^ stukt brok, b^Vn vleesch* 

Fatoe res, rai fatoe rea:::;igrond 
met veel kleine steenen vermengd. 

Fatoe mokon, r a i f n t o e iii o Je o n, 
:ieèr ateennchtige grond ? 

(aan de Zuidkust) sitnatje voer 
éen pei-HOon. 

HftfoetaTt hafoetar abat = sirih 
in de ïnbat" planten, 

llakublt, onder den arm dragen, 

HamA oin, de duizeligJieid verdryven 
b.v, n i a t o c r a t ü e h a in ö o ï n, 
u i a t o b a o 111 u a 1 a i, hij zit om de 
duizeligheid te verdrijven, als hij ligt 
wordt hg duizelig. 


IfaroBsoon, zuehten, 

Ifasasi hftïj letterL het vnur laten ont¬ 
snappen; brand verüüi'^akeü. 

llAhd, tdkens verzoeken, 

Kaboeloer^ neon se'i kaboeloer 
= het hart is nog gesloten; van iemand 
die rtog onwetend is, staat tcgenovcT 
neon n a If f o è r. 

KadocSt een dikke klimplant. 

Kaik = k w a i k. 

Kond^ aan, i-ocht (verticaal) □eervallen ; 
r ai inner k ü e d a aan bis 0 ik 
i h a t a 3 5 i t e h e n = de Icaap komt 
vlak aan zee nik 

Labo, zeei'eiger. 

Un, een touw rondom iets vaatbindon 
om het te dragen. 

lo^koe^ duiken b.v. lo e k o e moe- 
tiara (voor m o e t i a r a is in het 
Tettum geen woord). 

jrfakaroÉkj t e r i k m a k a r o e k, ver- 
keeid spreken, 

Bane, nmnnelgk; emma mane, 
man ^Inwatik man e, jongen; o e m a 
mane, de familie van iemands vronWt 
moeder^ grootmoeder ; — foOj zwager. 

Baraka, 1 a o m a r a k a^ op groot 
wild jagen. 

\akbassak, kilntnakbassak^ het 
geweer ketst. 

y 
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IVaboo^ 1 ft u 11 a k ü ü d ft ij litt sal toch 
gaaf hlyven (vtiu hont) b.v, aeii liouten 
pniilj al b hi] ook in den grctid geplant. 

IVak^iimkj 1 o r o n a k i u a h, de :soii 

nfthijntK 

ÜÏHrtièj'blaten. 

jïfiSik, in de keel lirieivelen; w e 
11 e s i k e Lil in a, het water Inniit iemain:! 
in de keel ~ hp verdrinkt. 

Pltoe> e enige hladsiti^ngels van den 
gebangpalin (zoogenaamde bebali) mtn 
een bcLiitboenanld geiegen om eene om- 
wanding te vormen. 

Ral fitan, klip. 

Rakflflb in ’t voorb^gEtan ^vegnftmen 
b.v* ecu kleed van de dmoglpn. 

Saui^ aan i b a 11 a r, een djügong- 
toüj w^EHir de schil nog aanziti roos¬ 
teren. 

baic Wnaarin liet zont bereid 

wordt 

SIloe ftftüj Ka o s i I o e aan ~ zigzag 
loüpen, 

Tablk, o e m a t a b i k taan m lv 
1 1 } Os de hniïeii Btami dicht op elkaar. 


l^Takltn^ boonten^ met een atolc een 
VEiartnig voortdnweu. 

Tellt^i talia leoeda noenoeHi 
het touw waaraan het paard geleid wordt 
üin apii bek slaan, 

Taae ba, komt ook voor in de betee- 
Iceiiifl van Ondergeschikt apn aan. 

Tfl.tO'^iloeii, wijsvinger. 

TAtolkui, kosaeni. 

l’eraSj slaan om te atratiêT] v 

ïeCoflr, een molVogel. 

TüÊtó^iSi de opening van een pot ot 
mandje mftt een blad overdekken om 
dicht te jnaken. 

Ttoïr, toir kilat ba in aloë ^ 
het geweer ann elkaar overgeven; nla dc 
eene geschoten heeft, dan den andere 
laten schieten. 

To^sak, schijnt oolc voor te künien in do 
bftteekenis van sjaminer''' b.v. t o s s a k 
A til i h a 1 ü f t o e k mak f o i n r i 
i d a d e i ^ jammer dat wij (den boom) 
dun hebben gemaaktt zoodoende is het 
maar ^én paal (andei^ waren er twee uit 
gclcoiTien). 



SPREEKWIJZEN. 


MoTgen ga ik na!U‘ beneden. 

Gaat gif fllleen? 

Neeui ik en Semn, 

Gy moet jnorgen hier Ungs koniciit ik 
züX u een brief meegeren. 

Beu je er al ? 

Hier ig de brief. 

Verfrommel hem niet, laat hem tioo als 
hij ia* 

Waar sal ik hen indoen? 

Beter dat mynheer hem in een papier 
wikkelt. 

Zoi^ dat de regen hem niet nat maakt-* 
Hoe is nw naamV 
Myn naam is Bere. 

Waar woont gij ? 

Jk woon in Tatara. 

Zijt gy getrouwd ? 

Ja. 

Hebt gij Itinderen ? 

Ja. 

Hoeveel kindei'enV 
Brie* 

AHemEUil jongens? 

Ben jongen en twee meisjes. 

De jongen moet op school komen* 

Als hij grüoter ia aal hy komen* 

Wat komt gy doon? 

Ik kom kippen vetkoopen. 

Goed, hoercel kippen hebt gij ? 


Awan haoe toen. 

O ba missan? 

LaJe aini roewa Scran* 

Awan o atoe hoai nÈë, haoe atoe fü aoe- 
rat ba o. 

O mai tiau V 

Soerat mak nèe, of: aoernt nèë mni* 
Ketta halo nala'oeoe, halo noeoenoe nafati* 

Atoe tan ba sa ? 

Dialc lioG toewau faloeu ba soerat ido. 

Sintidoe oe^lan ketta nalo bottes* 

O noran aa V 
Haoe naimi Bere. 

O toer iha neehê ? 

ÏTaoe teer iha Fataro. ba. 

O mó fén ka ? 

Huoe kó fèn, of: hè?. 

O mó oan ka ? 

Haoe kü aan, of: Jiè?. 

Oan hiraV of; oan iiaia hiraV 
Oan tolloe. 

Mane missa ? 

Mane nain ida, fetto nain roewa, 

Mane atoe t&mn schnla, 

Kwoik aalao lee tonia* 

O mai halo aa ? of: o ^ mai sa ? 

Haoe mai atoe faon manoe. 

Diak, of sooSuj oon manoe bira ? 
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Twee. 

Wftt ueeint gij öL' voor? 

Voüi' [leii iiaau er.ii halveu gulden, vttoi' 
de kip oen kwartje. 

Als je iiüg kippen hebt, bTcng ïö maar. 

Goed mÜJaheerH 

Eeb je geen pistuiga? 

De pisangs sijn nog niet ryp. 

Lfiat ze eerst djp worden. 

Ads de pisangs nog niet rijp zijn, moet 
je zo nog niet afalEunu 
Masik hot paard klaar, ik wil tütgaau. 
iVelk paard wil mijnheer bei'jjdcn ? 

Het zWELfte. 

Het zwarte is pas van beneden gekomen, 
hot is tnisachien nog moe. 

Goed, haal deii flcbimnicL 
Het touw is stnlf, het paard is wegge- 
lüopen, 

V\''aar ie het naar toe geloopen? 

Ik weet het niet. 

Ga het terstond vangen. 

Ik alleen kan het niet vangen, met twee 
of drie dan gaat bet 
Wij hebbert bet nl gevangen^ 

Ala hefe maar niet gevochten heeft; als 
hot injtar geen wond heeft 
Neen, bet is niet gewond. 

Doe eerst hut hoofdatel emui. 

'Houd het VBfltf laat het niet los. 

Wees niet bang, het paard ia mali. 

De bnikriem zit niet vast, bp is nog te Ioe. 
Ik ga er op. 

Laa-t bet paard los. 

Ais ik becügkom moet gg djagong aan 
bet paaid geven. 

Ga op zjj, dat bet paard u geen trap 
geve. 

Laat het paard niet achTikken, 

Laat het nog niet log. 


Roewfi. 

O mola 9a V 

Miiiioe iimui badoen ida, manoe inan tali 
moeti ida. 

O hanen itianoe sci iha, hadi. mai deï. 
Diak toewaÜT of: goom toewan. 

Oon hoedi la iha? 

Hoedi ae'ï la taggak daim. 

Halo tassak lai. 

Hoedi la tassak daim ketta lai ta. 

Hadia hoeda haoe atoe laiï. 

Toowan atoe saê koeda sa, of: koeda 
nèübó ? 

Koeila metan, 

Koeda luetau ioïii hosi tassi saè, nia hak 
seï malLkor. 

Sooïü mola iïocda babassi. 

Tidi IvOÉtoe, koe du uahh' tiun. 

Nalrd ba nèËbn;' 

Adin of haoe la kÈïtèiïA 
G bc koM Iredan. 

Haoe misaaii knbi. Ia diak; sö emma 
naiu ïoewa ka tolloe mak fbïn. 

Ami kohi tioji. 

Ketta uakoat; ketta kiinek. 

Lale la kanek. 

Tan ferreoe lai, of: ganu feiTeoe lai. 
Kaèi- matös ketta haboeaik. 

Ketta hatank, koeda mans. 

Heti kaboe la lïineti, sbi koek* 

Haoe saè ngu 
Maboeeik koeda. 

Haoe mai kikar o atoe fó battar ba 
koeda. 

Ses, of see tia, of soi aai, koeda ketta 
tate o. 

Ketta halo koeda serehak* 

Ketta lai haboeaik* 


Ltiat het paar(ï eei'at tlrmken. 

Geef' liet gras en djagotig. 

De staartiieni is tc korts maak lieni wat 
langer. 

Trek den buikriem sti'flk aan; nog wat; 
genoeg. 

De hoeven syn te langi je moet ze wat 
afkappen. 

Jia/lja, over vpf dagen moet fte bevolking 
aan de wegen werken. 

Om K.even nur ’a morgens moeten de 
menaeben er iyu. 

De weg moet één depa breed z^n. 

Zpn de ifienaeheii allen aanwezig? 

De Ini uit kampong A zgn er niet* 

Radja, laat de lui uit kampong A on- 
middelljjk roepen. 

Het hoofd moet bij mij komen. 

ïï ier moeten goten gemaakt worden voor 
de afwatering* 

Op modderige plaatsen moeten steenen 
gelegd worden en daarop aan'le. 

Hier moet een brug gelegd worden. 

Denkt er aan, de boomen voor de brng 
moeten dik zyn. 

IJet bont voor de biTig moet sterk zijn. 

Hebt gy alles goed begrepen, railja? 

Van middag kom ik kpken; vanmiddag 
moet de weg in orde zpn. 

Is de weg in orde, temoekoen ? 

Hier moeten de boomen wat uitgekapt 
worden, {lan kan de Kon den weg droog 
maken na den regen. 

De brng ia aterk, iiiEinr te 9mal. 

Er moeten nog twee boomen ntuist ge¬ 
legd worden. 

De weg is goed* 

De goteJJ sgïi te smal* 

Waar is de bevolking van kampong AV 


O mart) Ifocda Jeu. 

Fd liaé no battar. 

Sana ikoe badak, balo naroek lioe oda. 

lleti kaboe dada liakaas; teni; aooïn 
ona. 

Nonoetak uait>ek resikj o atoe teasi oda, 
of: hetlilï o<la. 

Hai wain lima eiruna atoe serewisoe 
dalon, of: hadia dalon. 

(Toekoe hitoe sawjin) Lorü tarn oda emma 
atoe iba. 

DEilan adoe loewa i'oa ida. 
lümma mui bele ka ? 

Ennua A la mai* 

Nai ita hnrueku emnin baloe kedan 
emma A, 

Temoekoen atoe mni iha haoe, of: atoe 
rnikka haoe. 

Iha nèë atoe halo we dalan liadi halo we 
lao lioe, of: eoeli lioe. 

Neêbê rai taan atoe tan fatock. hottoe 
ilm fatoe foLoh atoe tan rai, of: hattoe 
tan teni rói ba fatoe folion. 

Tha neê atoe boEo Jalette* 

Hanoin lalette nia kaan ai miste bót, of: 
afcüe bot* 

Lalette nia kaan ai atoe mouas* 

Naran lia nèd ita rona {bak nal ? 

Loro manos booe ba kalikoe ; loro man as 
dalan atoe hottoe* 

Hé temoekoen dalan diak ona ka? 

Ai néë nian tahan atoe ta halara, nèëbe 
oedon namotto tia, loro bele konB, 
nalo dalan maran nikar* 

Lalette monae hè klót, 

Atoe rai te-ni ai roewa iha Boriii. 

Dolac diak ona. 

We dalan Jdöt rtsik* 

Emma A iha nèebé? 
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Hoe Laai aij gekomen ? 

Waarom is de iemoekoeii niet bij mij 
geweeai ? 

Temoekoeii, ivaarom gij aoo laat ge- 
kO'Tnen ? 

Denk er aan, een volgemlen keer niet te 
laat te komen. 

IVaimeer weer te last komtf lï'S't ik 
u uog werken. 

Wat komt gij doeiL 
Ik kom obat vragen^ 

Wat Tnankeert 
Mijn voet ia gewond* 

Hoe komt gy aan die wond ? 

Er is een steen op gevallen. 

Mjjüheer zy zoo goed er obat op te doen. 
<TOed, hier ia obat. 

Leg hei er op. 

Bind het hiermee. 

Over drie dagen moet je tertigkomen* 
Ik vraag nog obat tegen koorts. 

Wie heeft er koorts V 
Mijne TnOéder, 

Goed, hier ia koorts-obat 
Hoe moet ik daarmee te werir gaan V 
Hat moet je met water mengen en dan 
aau den ïieke tc drinken geven. 

Als de iieke nog koorts heeft moet gi| 
het nog niet gevcnj als de koorts at 
is dan geven. 

Waarom ben je gisteren niet gekomen? 
Ik was verhinderd* 

Waardoor was je verhinderd? 

Ifc was verhinderd wegens het werk in 
den toin. 

Tooh maar koment ala je niet komt kan 
je voet niet geneEen* 

Morgen gaat mijnheei‘ naar B^laran. 
Ga naar den töttor, zeg dat hy twee 
paarden moei leveren. 


Sia mai Loio noeoe néKbd ? 

Temoekoen la. sakka baoe basa ï 

Temoekoen, o mai kleoer noeoenèË basaV 

Hanoïni aaiii toni ketta niai kleoer. 

O mai kleoer tïeni hooe seï Icalo o aere- 
wisoe* 

O üiai halo sa ? o mai sa ? 

Haoe mai koesoe ai moroek. 

O itiüras sa ? 

Baoe atn kanek. 

Sa nalo? 

Faioek, monoe taan. 

Toewan atoe tan. 

SooinT ai moroek malr nèë* 

Tan ba* of * taka ba* 

Hodi nèë foetoe. 

Waiii toUoe o atoe mai hikar. 

Haoc seï küesoe ai moroek isin manns 
niaiL* 

3e mok isin manas ? 

Haoo kaan ina. 

Sooin ai moroek ism manas nian mak nee. 
Nee atoe halo noeoesa ? 

Atoe kahoer no we, hottoe fo einma 
inoi'as hemoe. 

Isin sei motias ketta lai fO, isin tidin 
füïu fd* 

Horsehik o la mai ba sa? 

Haoe sohan. 

0 sohan ba sa? 

Haoe sohan ba' t^Qs. 

Atoe mai dd; o la mai ain Ia bele 
diak. 

Awan toewaa saè Fialaran, 

Oba fettor^ kattok nia atoe fo koeda 

roewn* 
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Een voor een voor de baraug. 

Wat heeft de lettor gezegd? 

Morgen vroeg zullen de paarden komen. 
Nu gaan we de baraug klaar maken. 
Kryg drie baadjes en drie broeken. 
Waar moet ik die indoen? 

Doe ze liier in. 

Neemt manheer dit ding ook mee? 

Dat neem ik ook mee. 

Pas op, dat ding breekt licht. 

Maak ook den proviand maar terstond 
klaar. 

Is alles reeds klaar? 

Alles is klaar. 

Bind het nu. 

Het begint al licht te worden. 

Maak terstond het paard klaar. 

Een beetje vlug, talm niet. 

Leg de barang van mpnheer op het paard. 
Wat moet ik met dit ding aan vangen? 
Wikkel het maar in uw kleed. 

Stijg op, we gaan. 

Ga jy vooruit. 

Waarom sta je stil? 

De barang is niet goed gebonden, ik zal 
hem goed binden. 

Bind hem stevig, dat hjj niet volle. 

De barang is ongelpk, hangt aan den 
eenen kant af. 

Aan den eenen kont is hij zwaar, aan 
den anderen kant licht 
Neem dat eene palqe er af en leg dat 
maar vóór u op het paard. 

Is de barang nu in evenwicht of nog niet ? 
Hy is in evenwicht. 

Goed, vooruit maar. 

Waarom sta je weer stil ? 

Het paard wil drinken. 

Goed, mjjn paard wil misschien ook 
drinken. 

Zal ik het hoofdstel afnemen? 


Ida o saè, ida toela bahoak. 

Fettor naak sa? ‘ 

Awan sawan kocda atoe mai. 

Ita hodia sasó lai. 

Masai faroe tolloe no faroe ain tolloe. 
Atoe tau ba sa? 

Tan ba nèf. 

Boeat nèë toewan uodi uo ka? 

Kodi uo. 

Siutidoe, boeat nèë nakroè maas. 

Bokaè mós hadiu kedan deï. 

Sasó hottoe hottoe tok bele tiun ka ? 
Tók bele tiun. 

Hatali ba na; foetoe ba na. 

Roi naloew'a na. 

Madia kedan koeda.' 

Lailaia oda, ketta lualeoer aan. 

Toewan nian sasa toela ba na. 

Boeat nèë atoe halo noeoesa? 

Faloen ba oon tais deï. 

Saè na, ita lao. 

O lao oeloek. 

O marik ba sa? 

Bahoak foetoe lu diak, haoe foetoe kadia 
lai. 

Foetoe halo kmeti, ketta monoe. 

Bahoak sala maloe, naèr maloe. 

. Sorin baloe todan, sorin baloe kmaan. 

Faloen kiïk ida nèë kassoe tia, miti deï. 

Bahoak tetoek ona seï? 

Tetoek ona. 

Sooïn tone na. 

O marOc mikar ba sa? 

Koeda atoe nemoe. 

Sooïn, haoen koeda kola atoe nemoe no. 
Haoe atoe kassoe ferreoe? 



’tia niet noodij^ het hoofdatel Eifte nemen. 
M^'n poai'd heeft geen doi'stj het wil niet 
drinken. 

Ik wil drinken, reik me de veldfiescli aan. 
Ik heb de fleaeh niet meegenomen, ik heh 
ae by het weggnan vergeten. 

Is hier jgeen hmn ? 

Een beetje veider ia een bron. 

Hier is de bron. 

Stgg nff schep wsiter, breng het hier. 
Waiu' moet it.het in scheppen ï' 

Is er geen bamboe of een klapperdop 
Heb je een parang by je? 

Ik heb er een by me^ 

Ctood, kap étn atiik banïboe, maak het 
schoon en aehep er water in. 

Grooi de bamboe niet weg, drang hem 
mee. 

’t Ia niet noodig hem mee te nemeii, ginds 
ie ook bamboe. 

Wil inynheer maten of nog niet. 

Ik lóU al willen rusten, maar er is geen 
graa ; wat moet het paard eten ï . 
^Uemael droog gras, dat eet het pagj:d 
niet grsAg. 

Wat verder ia er veiach. gras. 

Goed^ als we limr zijn, zuUeu we rnsten. 
Als "we bp het vei'ïïchc gras aijo^ ïoUen 
we maten. 

Neem het hoofdstel ah 
}/Iaak hat ïadel los. 

Bind het paard oau dien boom. 

Bind het in de sehaduw. 

Breng myn proviand hier. 

Maak bet loa* 

Eet jy niet ? 

Ik heb geen proviajid meegenomen. 
Waarom niet? 

Het paard ia verzadigd. 

Goed, maak het klaar. 

Wind het touw om den nek van het paard. 


La Uka Imssoe ferreoe. 

Hftoe kaan koeda La. naro, la uóoek 
nemoe* 

Haoe atoe kemoe* lolo bottir mai. 
Büttir haoe la kodi Mi haoe laö loewa. 

We matan iha iièë la iha ka? 

Soroek oda we matan iha. 

We matan mak nèë. 

O tüeiit koeroe we. modi mai. 

Atoe koeroe ba sa? 

Au Ia iha, lale feloe kakoen V 
0 modi taha? 

Haoe kodi. 

Sooïn, o ta au rohaii ida^ hamost hottoe 
koeitie we ba. 

Ketta soè an. o modi looi looi. 

La lika hodi, uèëba au' mos iha. 

Toe wan atoe uanawa ka sa? 

Haoe atoe kanawa na bè baè ïa iha, 
koeda atoe na sa? 

Haè mara missa, koeda na la diak, 

Soroek oda ba haè matak Iba. 

Sooïn toü ba lee hanawa, 

Too haè matak ba lee hanawa. 

Kasaoe i'erreoe. . 

Eore sella. 

ICesai koeda ba ai nèë. 

Kessi ba leon. 

Modi haoen bokaë mai. 

Koro tia. 

O la ma ? 

Haoe la kodi bokaè* 

Ü la modi ba sa? 

Koeda na bossoe fian, 

Sooïn madia ba. 

Koba-r tali ba koeda kakorok. 
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Wat zijn dat voor lui ginds ? 

Dat zya lui van Samak nen. 

Waarom gaan zjj naar beneden V - 
Om sandelhout te verkoopen. 

Is er in Fialaran ook sandelhout V 
In Fialaran is liet sandelhout schaars. 
Waar woont de radja? 

De i*adja woont in Lafoeli. 

Wil mijnheer over Lafoeli gaan? 

Neen; roep dien man. 

Zeg hem dat hij aan den radja laat weten, 
dat hg morgen in Lahoeroes bg mg 
moet komen. 

Heb je ’t goed verstaan ? 

Ik heb het goed verstaan. 

We zijn er bijna. 

We zgn er. 

Neem de barang van het paard. 

Zet hem voorzichtig neer. 

Breng de paarden naar de bron. 

Als de paarden gedronken hebben, moet 
je ze djagong eu gi*aa geven. 

Waar heb je de kisten neergezet? 

Hier mijnheer. 

Maak de touwen los. 

Breng de kisten in huis. 

Neem het goed er uit. 

Twee flesschen zgn gebroken, zjj hebben 
tegen elkaar gestooten. 

Je hebt ze niet goed ingepakt. 

Leg de baadjes in de kask 
Er zit slik aan de schoenen, maak ze schoon. 
Mgnheer, ik vraag wat geld om sirih en 
pinang te koopen. 

Hoeveel vraag je ? 

Een halve gulden is genoeg. 

Ken jg den weg naar Aaoe manoe ? 

Ja mgnheer. 

Is Assoe manoe ver? 

Niet ver, zooals van Lahoeroes naar Mata 
Moroe, een beetje verder. 


Sa emma ihu néêbu ? 

Emma Maraè. 

Sia toen tassi atoe halo sa? 

Atoe faiin ai kamelin. 

Iha Fialaran ba mos no ai kamelinka ? 
Iha Fialaran ai kamelin moekik 
Nai toer iha iièëbé? 

Nai toer iha Lafoeli. 

Toewan atoe nosi. Lafoeli ka? 

Lale; boloe erama uèë. 

Terik ba nia, nia atoe fó natènè ba nai, 
awan atoe sakka haoe iha Lahoeroes. 

O rona, diiik ka lalé? 

Hooe rona diak. 

Ita nareis tilÖ. 

rta t5Ö na, of: t6r> oiia, of: tbÖ iian. 
Kassoe bahoak. 

Rai nainaik. 

O modi koeda we matan ba. 

Koeda nemoe tia, o atoe fu battur no 
haè. 

Keiler o rai uèêbé? 

Nèë mai toewau. 

Kore tali. 

Hatama keiler ba oema laran. 

Hasai sasa. 

Bottir roewa nakroè, toekoe nioloe. 

O mahida la diak. 

Faroe tan ba lamari. 

Kasso no taau, hamos tia. 

Toean haoe koesoe inoerak oda atoe 
sossa mamma. 

O moesoe hiraV 
Baloen ida sooin. 

Dalan ba Asoe manoe o mare ka? 

Haoe karé toewan, of; hèê toewan. 

Asoe manoe kedók ka? 

La kedók; noeoc hosi Lahoeroes ba Mata 
Moroe, kedók lioe oda. 



Oioedi we irerti'etten tersl'ond, 

JjüO]? wnt vlugv ’HTiïit zeJ gaaii re¬ 
genen. 

Griuds regent bet aL 
Als ivij ylug loüpeii, liaalt de regen ons 
luet in, 

DcKe weg ia erg steil. 

Een weinig yerder is dc weg dak 
Ala we op den yki-kltexi weg aijn, zullen 
we de fhaai’den lafceu galappeereu. 

Als de paarden gtiloppecrent Epui wy er 
tei-stoudn 

Hoe beet die kampong daar? 

Die beet Niuloeli. 

"Wy zijn al diebt bij. 

Tegenwoordig ajju de wegen seer goed, 
'W'Rren de wegen Tioegcr niet goed f 
^een mynheer, yroeger waren do wegen 
smal en zeer moddea^ig, veiTolgens 
veel lage tnlfkeïij men moest steeds 
bnkken. 

Vroeger moest men dikwyla aistiigen. 
Maar tegenwoordig boeft men niet meer 
af te stijgen; van af beneden tot 
Aaoo manoe. 


Sooin itit luo kednu. 

Lab lailais odaj te oedan atoe mai na, 
of; önE]., 

IJéëba oedan Üua, 

Ita laö lais oedan la toina ifcii. 

Dalan néë lolon baaodr, 

ÉSoToek o da ba, daJan feban. 

Trtb dnlaii fehan baj ita atoe knlein 
koeda-. 

Koeda nalai Imlera ita ia oros tÜb, 

Kenoea nèltba nSiran sa ? 

Nnrnn Ninloeli. 

Ita kr^s Öna, 

Oras néë dalan diab lolos^ 

Oeloek aan dalan la diak ka ? 

Oeloek aan dalan la diak toe wan; oeloek 
aan dalan Idöt, no taan kleau; hottoe 
ai kraik luak waint lika batoeoe nima 
nimak. 

Oeloek aan lika feoen hoai koeda daU wdiin 

Maïs oras ncö la lika toen ona borri 
(üf hosi) miïnon tfio Asoc manoe ba. 




VERBETERBLAD 


BEHOOEENDE BIJ DE 

Tettum-Hollandsche Woordenlijst. 


(Verhandelmgen vau bet Bataviaasch Geuootschap van Kunsten en 
Wetenschappen Deel LVI 2® stuk). 

Blz. 

1 laatste regel: koekoïr lees: kakoïr. 

11 2*^® regel van boven: nia knu lees: nia kaan. 

» 3*^® >»» 

III 20“*® » » > laron > loron. 

> 22“*® » » > tan bossa » ta bossa. 

» 23“*® »»> »»»»» 

IV 13<l® » van onderen: geef mg een of ander in te leggen, lees: geef 

mg een kistje om een of ander in te leggen. 

VI 20“*® regel van boven: aras lees: oras. 

» 21 » » » ohiu ohin nèë lees: ohin, ohin uèë. 

Vin 12^10 » » onderen: naklus lees: nakliïs. 

» 7^® > » » Laro » Loro. 

IX 1“*® > » boven: fahon > fohon. 

» 3*^® » » » fohan > fohon. 

, 7 de » » » beneden; langs lees: beneden langs. 

XTl 15^® » » » kroèr lees: kwèr. 

» 18*^® » » » daar » door. 

XTTl 14^® » » » sat » sai. 

» 15^® » » » teos » tuës. 

» 10‘^® » » onderen: kottoeek» kottoek. 

XIV 7**® » » boven: of » of. 

2 Ai kabbellak lees: ai kabellak. 

4 > awan lees: Avran. 
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Bk. 

4 Ai awmi aawüii kes: awau aawaïi. 

> ïïadi ba iees: hodi 
b Balilig lees: Babi lis, 

ö De doürttappelpkat Iéês : de düüïuappelplant. 
ï Bsbdoet kalokoe Ïecï: Tcalohoe, 

9 Sin In b^Ik ami leen: aia In bele ami. 
ï Sia bolloe belle : sia tolloe bele. 

11 Loj'o klra sin nnlo biti bit Ims: aiii. 

12 ïlveiitedig van de vmebt lees: aaa. 

1 Het (bandje) paat leest het (baadje) past. 

13 Dnar b+v, te praten leee: door. 

Hadi limaji bokii- tali lees: LodL 

> — booi, bolle vrangen lees: — booi b.Vn bongnn bolle iFvangcu. 

ï Lna bai'oes teen : lao boroea. 

14 Bifl tanis boesok lees: nia. 

9 Farao b.; noln nnin ' faroe b. uük nain. 

I Botto koei'i lees: Botto karin 

» Bnbaii lees: Dabau. 

] 5 DadeïlE aan, druppelen ciik. hes: om. 

^ Pndokko nau hes: dndokkö oan. 

16 Daudaum lees: Dandaun. 

22 Matft Moe enima lees: mota, 
ï Toe f. hes; toer f. 

j!< Kale tfltiii lees: kafe fatin* 

T blata fo fatiü ke?; motn. 

Amin innv aan ïees: auiu. 

23 Hadi mina fila lees: hodi. 

j Fik fali, plotaeiiug, daarna teen: plotseling daarna, 

25 iJkatton" = s^foeloo foetoee*' lees: ^ifoetoe foetoee'b 

26 Pore webale hes: fore wehali, 

28 Hadan oekoen lees: hadau oekoen. 

» ï maloe y> s maloe, 

29 Hadocroe kaè lees: koè. 

^ Haër di baJoen lees : ai baloen, 

30 HahaaEii voeder hes: voeden. 

31 Hakolok aan oan. 

32 Hakboea hari lees: kari^ 

34 Hflkiisoek lees: Haklisoek. 

36 Hafcsoesoek aan hes: Haksoeoefc aan. 

37 Earon bodan karon todan. 
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Blz. ^ 

38 Halis, halo het geluid dat men met den mond maakt als het eten te 

warm is, doen, maken : lees: Halis, het geluid dat men met den mond 
maaict als het eten te warm is. 

» Halo, doen, maken. 

39 H. manae lees: h. manoe. 

» Hamanas = hahanos lees : hahanas. 

40 Hamed lees: Hamea. 

» Nia nameno toeï ami lees: toeïr. 

» Hoban naan hadi hamis lees: hodi. 

41 Bóf h. even groot lees: bót. 

* Haoe kahida kanètan, heen; haoe kaan bokaè, lees: haoe kahida kanetau 
heen haoe kaan bokaè. 

43 Ami hodi manoe lees: hodi. 

» Hare aan lees: hari aan. 

» Anin narodan bahan lees: tahan. 

44 haseï emma nian lissan' lees: lisan. 

» Hassak aan tona lees: tone. 

46 Toer h., in hinderlaag leggen lees: liggen. 

» Nia bossok kodi lees: nia bossok nodi. 

» Hatana lees: Hatënë. 

» Hatetoek, iets oprichten, recht houden, b.v. het hoofd weer recht zetten 
b.v. een huis lees: Hatetoek, iets oprichten, recht houden b.v. het 
hoofd, een huis. 

» Me natiha lees: we. 

46 Hodi ia mak hatoen lees: hodi sa. 

47 Bloederen lees: bladeren. 

» Hèhar lees: Hèhèr, 

» Hahar aan lees: Hèhèr aan. 

48 Heli katos lees: hatos. 

49 Laron hira hira lees: loron. 

» Laron lima lima lees: loron. 

50 Hisa aan, hangen enz. lees: onz. 

» Iba mota nèë nai bee lees: iha mota nèë no nai bee. 

» Loe no sa idoe lees: la no sa ida. 

51 Battas h., djagongstruik lees: battar. 

» Hoeda noeroen aan lees: koeda. 

52 Wegs vergezellen, voortdurend verzoeken; telkens vragen om iets; ook: 

hoesoe höhó lees: wegs vergezellen. 

Höhö, voortdurend verzoeken; telkens vragen om iets ; ook : hoesoe höhó; 
bp een werkw. geeft het te kennen dat de handeHug telkens plaats heeft. 
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Blz. 

53 Mauoe fcnllüöii iüca ■ manoe 
a Holé i' — lè tiiia liüli Ues: Iloli ? tinB holi. 

55 Ik licb J3I al yoor tien paoa opgezet ies $: ik beb iiefc er al. 
i Horeebik kalaii lees : kdart. 
s Jiilah foean kes : kilat 

5i Hottoe tiü iimi Uio kes i Iiel kotfcbe ti?, ixmi lao. 

^ Reu kalnn oda : i'ai kalau üua. 

57 Jfcou vaïïfoÈr leen: neon nakfoèv* 

58 ICüedfl kottoek koïio lees: kakfj. 

GO KalüesJ; ises: Kalnak. 

62 SH&oéroen koeret ken: ks^iTct^ 

* Ro boetan hadi k. kas : hodi. 

# ToatoeeSoe lees: tatoedoe* 

» ICatü’üek lüBs: katü’oeli. 

G5 Sin tiMii lees: aia^ 

C5 Soerat klÉken lees: klehen. 

67 Knikir, uatan k. lees: tnatau. 
ö8 Köbü, ifuig ^etr.ï: long. 
s KoehoeSj k. mode /étéï : modo. 

60 Koi abnB : abes. 
ï Beproeven ia de beteekenia lees: in. 

71 KToèlr (van Tfaroè) ktv: (van haaroè). 

72 La . . . dank kes: La daxik. 

» Dii-nk of daim lees: dauje* 

ï lOakaparreu lees: dakapari'en. 

73 Ndoek t nooet* 
ï Dik lÏL^dfs: dik 

ï Asann lees : ossan. 

71 Ail /pj.tr: ain I. 

» Ai kabelhik kes: Eii kabel] ah. 

» Kasi taasi leen: uoai ta^ai. 

» Ani lao na. lees.‘ ami. 
i Ro 3 imï lees: i-oo Iml 
75 Haai laiau lees: boailaran. 

Hndi faiiüek liodi. 

ï Toela i. b.T, koeda kes: toela 1. ba koeia. 

3 Lamlank lees ; L&nlauh* 

77 Lalar ketta naboen lees: noboea. 

I Hak lèt lees: hok let. 

7S Of om eene kes: uf om eene J'jiQih te beapreken^ 
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BIz. 

80 Dubbele rg, ’t zg van huizen lees: ’t zg van huizen ’t zg van boomen. 

* Ama niam oïn lees: nian. T 

81 Koeda kesai laloé raaloe lees: loloè. 

> Las loloe oda lees: lao loloè oda. 

> Lolok, las 1. lees: lao 1. 

» Hadi LI, lees: hodi. 

82 Amin noe lees: auin noe. 

83 Lan lauk lees: lau lauk. 

» Ban ba nèë lees: tau. 

» Se mak valo lees: nalo. 

» Laro makaas lees: loro. 

» Lia sarin makilik lees: sorin. 

84 Hoeri lees: hoesi. 

» Malarik lees: Malorik. 

85 Laro m.m. lees: loro. 

> M. inan, hoen lees: m. inanhoen =: legkip. 

86 Tamak lees: tomak. 

» Laro lees: loro. 

87 Midoer lees: Midar. 

» Modak lees: Modok. 

90 Nahaboet, mata n. lees: mota. 

» Naromak lees: Maromak. 

» (Staat tegenover ate: kruisjak) lees: ate kmissak. ' ' 

91 Nakdokko, schudden enz. lees: onz. (= onzgdig). 

» Heen en weer slingeren enz. lees: onz. 

» Nakfera, splijten enz. lees: onz. 

» Nakfila, veranderen enz. lees: onz. 

92 Nakfoèr lostomen enz. lees: onz. 

» » uitrafelen enz. lees: onz. 

» Naklila, rollen enz. lees: onz. 

» Manoetak lees: nanoetak. 

93 Een ruig lees; een ring. 

» Nakroè, breken enz. lees: onz. 

94 Naksadik, mamerau n. lees: maroeran. 

» Naksabi, faelan lees: foelan. 

» Naksidin, losgaan, loslaten enz. lees: onz. 

» Naksiloe, breken enz., afbreken enz. lees: onz. 

Laro n. lees: loro n. 

» Naksirat, mamerau lees: mameran. 

95 Namonas, limon lees: liman. 
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Bh., 

95 Nia njilfï b, küOË leêa'. nola. 

96 lïari lees : Nari. 

» Rai uaroma tdau fee?: tdan^ 

97 KawBck, uat, dun, Bangetengd ixm aangelengd. 

9S Aula ketta lokit lees: likit. 

99 Koeanlia lees: Noeantia. 

100 Loat odoe tolloek, wgde mond fesic mand. 

101 Dië oetuan, ’weapenüesfc lees : diï. 
ï Otin laro manas ?<jeï: loro, 

102 Makerik oï saJan bout (ces: makerik oï salan, =. bont. 

103 E. laxon, dag, dag lees: loron. 
ï Rai faliu folin. 

104 Hadi lilin lees: bodi^ 

ï Toela rik^ ieta in staande houdiiQg leggen'‘iees: ieta in 
op bet paard leggen. 

105 lïadi battar kammak : hodi. 

i Eadi hare kaïn feest hodn 

i Hadi fatoek lees: bodi. 

106 Poelan do aodan lees: ^adan. 

107 Laro h. matan feas: loro. 

108 SaïUfl, 3. raè fees; g. roè. 

109 Saaa kiat lees : kilat, 

110 Iba lao aa'^'an faes : ita. 

ï Nia aea mai lees : nisi la. mai. 

Sera lees: Seras 

112 Limftu gikoen lees : liman. 

114 Soeoe het beent den arm uitrekken lees: intrekken, 
ï Tüca 30eta lees: taiB. 

115 Je eerbiediger dan alleen kes: „nai’*. 

ï Rai feboen lees: fehan. 

117 Tabaak lees: Tabook. 

ï Matau tabaak lees: tabüok, 

ï Nïb naklotti baè aan fecï; taé aan. 

118 Sia tüei: lala ami kes: talai. 

ï Oda matan tala dalan lees: taki. 
ï hlen bo$se lees: een bosje. 

it Tanan, ka tanau lees : ba. 

120 Mata tehen lees: roota, 

122 Tete wesek lees; Tete weoek. 

> Bij wordt roagei lees: by. 


ataaniJo houding 
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Blz. 

123 Nia tanifl nodi titik aau lees: titak aan. 

124 Toeka ztaiteu lees: stuiten. 

» Sesia oda matau lees: sena. 

125 Toelèn^ manoetalloeu lees: inanoetolloen. 

> Toen hasi koeda lees: hosi. 

» Toenin een gaf lees: gat. 

126 Hadi hoedi tahan lees : hodi. 

* Tohar, breken, af breken enz. lees: onz. 

» Tokkaa lees: Tokkoa. 

> Haoe liman la töo lees : liman. 

128 Wain kira lees: hira. 

* — talihar lees: tatihar. 

181 Haoe kó aan lees: oan. 

132 O kaoen manoe seï iha, hadi mai deï lees 
O kaan > » » hodi » » . 

» Tan ferreoe lees: Tan. 

183 Emma baloe kedan lees: boloe. 

» Hadi halo we lao lioe lees: hodi. 

* Hattoe tan teni rai lees: hottoe. 

137 Mata Moroe lees: Mota. 

138 Kenoea nèaba lees : nèèba. 
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HET VERHAAL VAN DEN GULZIGAARD. 

IN’ HErr 

Tontemboaiisch, Sangireesch en Bare’e. 

Tekat, vertaling en aanteekeuingen nitgegeven door 
J. ALB. T. SCHVVAHZ en N. ADRUNL 
(No. 42 van de „Tontemboanscbe Teksten, met vertaling en aanteekeningen 
uitgegeven door J. Aib. T. Schwarz")* 


Het verhaal van den C4nlzigaanl, den vraatzieken jongen,, die tot een 
buitengewoon sterken jongeling opgegroeid, door zijne ouders woitlfc verstooten, 
omdat zij hem niet langer kunnen onderhouden en die daarna de w^de wereld 
iugant en allerlei avonturen beleeft, welke hem aanleiding geven proeven van 
buitengewone kracht af te leggen, MTiardoor lijj ten slotte de hand cener konings¬ 
dochter verwerft en zijn schoonvader in de regeering opvolgt, is reeds in twee 
Tonwlja’sche (Bare’e-tanl) en in drie Minahassische redacties medegedeeld in de 
Verh. van *t Bat. Gen. Dl. 55, stuk. Aldaar is ook nog eene Loloda’ache 
redactie van dit verhaal gegeven, die aan den Heer M. J. v.\x B.\.\rda, zende- 
ling-leeraar op Halmahera, is te daukeu en die eenigazins ufwjjkt van eeiie over¬ 
levering reeds in 1895 door hem gegeven in de Bjjdr. Kon. lust. hl. 263. 

Alleen van de Toradjn’sche en de Galeiareesche overleveringen van dit 
verhaal ia de ooraproukelgke tekst luet volledige vertaling gegeven. De andere 
lezingen zijn slechts in kort overaicht medegedeeld. Thans echter zal hier ge¬ 
geven worden: tekst met vertalmg en aauteekeningen van de Tontemboanache 
overlevering van dit verhaal, door den eerstgenoemde van ous opgeteekend in 
1871, uit den mond van een Tontemboau te Sondör, verder eene Sangireesche 
overleveiiug, waarvan de tekst is opgeteekeud door Dr. K. G. F. Steller, zen- 
deling-leeraar tc Munguuitoe (Groot-Sangir), en nog twee ïoradja'sche in de 
Bare’e-taal, door den laatstgenoemde van ons opgeteekend uit den mond van 
lieden uit Poe'oe niBoto, een landschap aan den Z.-oever van het Posso-meer. 

Vooraf dient nog het een en ander te worden gezegd, ter vergelijking 
van deze lezingen met de reeds in de Bijdr. van het K. 1. en de Verh. van 
'tBat. Gen. bekend gemaakte. Beginnen wjj met den Tontemboanachen tekst. 

In de Toutemboansche overlevering tracht de Vader van den Gulzigaard 

Verh. üiU. Oon. Ï.VI, S. 1 
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heiu hveenijui] ouiler ]ki<k ketfïtJi iiiislukt Je 

J(ï Bulsignard jiiet eijni^e teerkost op reis en oiitiinjet üi ket boiieli {lïit 

h]j Joortteld- eeü Jteer sterlcei] nmn die T 3 w n-w n ' t a ii heeL welke uaain 
tïe befceekeiufl keett van s-Eoüinejt-L'doiei''', Van Hen« üei-HÏt verteld dut 

hij vvtiA vii^ch te zoeken timaelieit de ftieeneiij w^Ftt iii ’t j^^elteel Jiiet 

met .zijn ïïïuuri oveteenkmittK l^enc vergoelijking jiiet de Toiubüeloe'-iseJie Overleve¬ 
ring (Vei'li. Bilt-. [^eiL bfjvengein hJ. 01) doet zien. dut de d’onteinbrmnatilie i^er- 
tellcii‘ bier heeft beliurt en dat de JsjBeoinenrooier'' en de »Vifiehaoeker" tivee 
vcifiC-bülciule personen zijn. met wie de (.Tulzignïiïd aelitereenvolgejia outnioe- 
tiüge]i lieeftr de njitmoeting ju et T G w ii-w a ’ t a n g wordt die ]net h i 
S ê'i' A '4 o 'i.v *de ]^[enge]leueter’^ verjiield. Deze ojitmneting lieelb in het 'rntu- 
boeloe’-scUe (t. a, ]i, bl, 2J) eu in liet IktTeV-verbanl (t. a. pL IjL IÜ en 41) 
[daats, uadjit de lieïdejt de zee zijji overgestokein Hier' zal dn» wellicht 

ook do Toiitejnboanselie verteller van twee ontiiLoetingen eene hcl>l?eji gennxfikt. 
In den Vorderen Ump van H verluuil iivonlt de Menttclieiietc-r «i iMawÊïis 
genoemd. Zie daarover ile AiniteelveLiiijgeii ueliior de ver tal ij ig velli den Toii- 
teniboanfjthen tekisÈ, 

Nndnt nok de Wonsehenoter in overwemnen eju evcjiiJs T i5 w ti-w a 
t A tl g. gedwongen deit tb jiIh Kirtaf te volgen, koineii zij EtiUi zee. Vim deiï 
t*tam vtiu een grooten lji>oni imikon zij in weijiig tjjds een vmntuig, waar¬ 
in zïj de zee overstekenf tut (hit zij aan een eibind kotneu^ waar de tb 
tei-atoud T É w u-w n ’ tu n g met de dochter van den koning taftt lux wen. 
Hier valt opnieuw dc kortheid der 'i’L t.>vcrleveriiig oi> te merken. De gewone 
gang Van ’t verhaal is, dat zij tjp zee een zeejxiojïstcr tegenkomen, 't wel Ie dotH' 
den (t. wordt doorgehnla eu' geheel rjf gedeeltelijk weggealingerd. Het kreng 
valt netn' voor het huis van den Vorst van het Iniid WEntr zij slmka zullen 
nanktniien en door Jiet oji te rniineo. ■\V3it oieminul ^'nn do huidzaticu had kun¬ 
nen doeUf veiwveri't oen tier lieldeu ile haml der kuaiiigi^Lloehte]'- Rei weggr- 
sltngerde lüveng valt oldei-s neoii waar dezellVlo gelegenheid is voor een tweede 
Van den troeji om niet eene koiiLUgadoeliter Ui ti'ouw'en. Zoo gojtt het door, tot 
clftt de (4. alleen overblgfE. Maar in de Tt. overleveriJig is er van liet zeenron- 
Jiter geen ah in tic "^'erli, Ihifc. (Jen. DL Tjo bh verjneldo. 

Bene bizonderbeiil die dc Jiieestc overlcveiiogen van tlit verJiani hebben, 
ontbreekt ook bier niet: dc tb plant een blocju o+ buojii voor Let huia van elk 
zyD.eT aebteTgelateü makkers,, die zaJ verwelken eJs hem eonig leed óverkomt. 
Hierop moeten de mnkkeiti letten, om hem ter Jntlp te enellcn. 

Daarop -^-olgt. de atrijd met den GrijpvogeL in dit verhaal K i o n g- 
gc-naaind, die bier wonlt voorgcstehl ais eeJi jnonster met yzeren tEmdeu en 
vlengelg exi 10 koppen. In het -verhaal van S e s e n T a o 1 a spn er zeven van 
die dieren, de laatste niet 7 koppen. Geljik in de meeste andci'c oveHevérmgeu, 
doodt liief de C4. bet monster, maar komt ook zelf in den^ strijd om^ de achter- 
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gclateu makkers zieu de gejdaute struikeu verfleuseu, komen hiumeu aanvoerder 
te hulp en werken er toe mede om hem weer in het leven terug te roepen. 
Isa dood geweest te zjjn en weder levend te zijn geworden, is dc held vaii 
t verhaal verlost van zyue vraatzucht. Deze zonder twyfel echte trek van 't ver¬ 
haal, die bpna geheel met de Torodja’sche voorstellingen overeenkomt^ is door 
ons tot nog toe alleen in deze Tt. overlevering aangetroffeu. 

Nog eene andere belangrgke bizouderheid vermeldt deze Tt. lezing. De 
makkers, die de beenderen van hun gesneuvelden aanvoerder vervjunelen, voegen 
deze aaneen en de Prinses baadt ze met rauo lala. Dit rauo lala ot 
rauo lalae is door een Tt. deskimdige verklaard met rauo m a ’ d i o b of 
r a n o m a n d i o s. Volgens dezen zegsman zyn er tw'ee stroomeu, w'elker 
water boveunatuurlpke kracht' heeft. Rauo lala die naar het W. en Kano 
m a ’ d i o s die naar het O. vloeit. Elk dier stroomeu roept voortdurend ziju 
eigen naam uit, dus lala, lala, m a n d i o s (m a ’ d i o s), ni a ii d i o s. Nu 
worden in het verbiuil van S e s e n * T a o 1 a de dooden opgewekt, met water 
dat ilala, ilala roept (h a. pl. bl. 12 eu 50) en dus de eerste helft der 
Mohaminedaausche geloofsbelpdenis uitspreekt, die in den mond der strandbe- 
w'oners vnn de Tomiuibocht luidt: la ilahn ilala en door hen als een ge¬ 
wone uiti'oep vnn verwondering zéér druk wordt gebruikt. Men beweert dan ook 
dat het geheel synouicjn is met o ine! ofine gee! >moeder! moederlief!” 
Vandaar dat ouder deze lieden m o i 1 a 1 a beduidt *z]|ine verwondering uiten” 
eu ilala »wonderbaar!jjk”; men spreekt van tann ilala, d aanga ilala 
voor »eeu land, een schi]) met bizondere eigenschappen”. 

Toch heeft w'aarschyiilijk de Mohaniinedaansche geloofsbeliideuis niet dan 
schpnbare overeenkomst niet den uoam van dit wonderwater. Een Barc‘e verhaal, 
opgeteekeud by de To Pebato, toont aan dat u e t a I a 1 n-1 a 1 a by de Torodja’s 
een bekende naam is voor tooverwater of wonderwater. De korte inhoud van 
'tverhaal is deze: Een man ligt te slapen en wordt door het spelen zyner 
zevens zoon» gewekt. Hierover verstoord, gelast hii bun te gaan halen het 
T a 1 n 1 a-1 a 1 a-water, in het land van Grootmoeder, ginds aan gene zijde der 
zee. De zoons gaan; na vele avonturen komt de jongste indenlaad by de in 
de Toi*adja’sche verhalen traditioneele »Oude Vrouw”, die het wonderwater 
bewaakt. i»Hii hoorde inderdaad het t a 1 a 1 a-1 a 1 a-water, dat steeds talala- 
talal.a-talala riep eu zeide: Hier is het water dat wy zoeken.” De Oude 
vrouw neemt den vermoeiden reiziger op, verzorgt hem, maar verbiedt hem uit 
een zeker venster te kijken. Als zij op zekeren dag haren tuin is gaan bewerken, 
kijkt hij uit dat venster eu ziet het wonderwater, waarin zeven meisjea gaan 
baden, die als parkieten komen aangevlogen, hare vogelhiüd als een pak kleeren 
uittrekken en zich dan als jonge meisjes vertoonen. Door hare vogelhuid weg 
te nemen, dwingt hg de Jongste hem als zijne vrouw' te volgen; verder schept 
hy van' het wonderwater in een bamboe en neemt het mee. Ja, zegt Parkietje 
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(liet meiajfl), al badt je ona watei^ getiomeii eii niet een vait dus, dan 
KOa het zijn geluid niet meer geven.Thuis gekomeiii biedt hij zijn vEidev 
het watei' aan, maaj clese ia verlegen om liet aan te aiennen. I>aaTrt]} gint Jvij 
het -^roiitLenvater nit op het erf van T hu ia dat hij met ï'arkietje gjiat bewonen, 
na mét haar getrouwd te en diuir wonlt liet fe^^t eene hivin van wfinrler- 
Wflter, WÉiarbij zij steeda blijven wonen. 

ïu het groote verhaal van Sese nTnuia heeft dos de Molianiiuedaaneehc 
bevi^rker dit talalft in i Iel la verandeidT om met het de MohnmTiiedaanselie 
ghloofsbelL]deuis iu ven'hand ie kimnen brengen. Hetzelfde m gebenrtl in eéne 
andere Toradja^sche veitelling, het sA^erhaal Vïni Pondiijole*', Deze zoekt den 
weg na*i' dén hemel cu homt bij den Windenden Eotaus in de Türadjn’sche 
verhalen een der vervoermiddelen voor menachen die ten hemel wdilen opatjjgen. 
De Rotan ligt opgewonden op den grond; Pondajole houdt zieli aan Jiet 
hoTeneirdé vaat, de Rohni ont]dooit zijne wdndiugen en strekt zitli opwnarts, 
Püudajole lang^oiim naar boven brongende. Zeo dikwijls ali? de Hotan 
naar ééne zyde ovoidjelt, moet Pondajole hem fiau dien kant met water 
bcsrprocien. In de meeste verhalen ia dit gewoon. water, maar in het vcrliFUil 
van Pondajolc heet het u e m o 1 n h a i 1 a 1 a. Dit is zonder twijfel aan 
het MohaTnineilfUlnsdie la ilnlia ilala ontleend, j tiaar daar het eeiie nienwig- 
]jeid van tien verteller is om dit water oen naam te geven, knn het niet vor- 
woudei'en dat liij dien ^mani aan de Mohammetlmiea ontUenh 

Mejrli:waardig ia het, dat het 'wondeiwiiter in het Toradja^aehe vorlnml 
oe Talaliv-lala behalve niet dezen naam, ook met dien vfui u e 1 a m o a 

*godjen-Water'* wonit genoËind, wat dos gélieel overeenkomt mef r a n o m a^- 

d i o B of m a n d i o s van het Tontetiihoaiiwcli verlmal, duar het Ijefibfinddeel 
d i o s in deze beaaming hét Spaanache D i o a :?(jiod" moet zijn* 

Stroom end water lieelt als slovend water" i-eeda van zelf Itn^endinakende 
Jfi-aohh als veel zideatof IjevattimfL Tii vele Toradja'ache verlraleii is bespi-en- 
ging met gewoon water voldoende inu dooden op ty wekken, De bizondere 
naam, gegeven aan dit water, is ontleend aan het klaterend geluid dat hét 
maakt en waarmede het eveneens bewijst levenskraeht to bezitten. 

Dé gelijkheid in klank vnji dezen naaiu iiiet eén stal; viui de Moham- 
luedtuiusthe geloofBhéljjdeuis bmcht de Mohatiiniedanen er van zelf toe om 

dieu naam te wijzigen, te meer daar zp gewoon zyn het wnEer ty beleséu 

om hét geneeakraohtig te maken en dos van geiieeekraehtig water van zeil 
denken dat het belezen is en de helangrjjkiste woorden uit de beleving in zijn 
gémurrael herbaalk 

lu één der frivee PQe'oe niBob'sche overleveringen heet de held Sose 
nTaola, evenals iu het groote verhaal A^erh. Bat. tion,. 55, Reedn teretond 
wordt ook zpne zuster genoemd en wel met denselfdeu miam als in het groote 
verhaal; DiLi TnPiuebetu'e. Deze naam is Yerk. Bat. Gén, 55, bh 109, 
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r. 2 r. 1 V. o. onjiiitst verklnunl. Dv; bet^jckenis is »zg(le-stof met sterretje» 
beBtikt’\ 

De verteller heeft geheel vergeteu rhit Sese öTaola door zjjue onver- 
zudelijkheid zijne ouders ruTiieenle en zij «Imironi trachtten hem om te brengen. 
Vaudmir dat hrj voor de luimslagen van zyu vader geen behoorl^ke redenen weet 
op te geven. In plaats van l^euzeu te overwüinen en hen tot slaven te maken, 
neemt hjj zjjnc zes broers mede, die liij telkens hier en daar achterlaat; de 
zuster is thuis achtergebleven. Bjj allen laat hij planten achter, die zullen 
verwelken jvls hij sterft. Als ten slotte al zjjne broeders gehuwd en achter¬ 
gebleven zjjn, komt hjj aan eene stad die door een Grijpvogel i.s uitgenioord; 
hij vindt daar als eeuig overgeblevene een meisje, dat zich in eene kist heeft 
verborgen en dat, evenals in het groote verhaal, Leiuo nïonda heet. Bjj 
het dooden van den vogel sneuvelt ook lijj, de planten verwelken; Gili 
in P i n e b e t u * e komt met alle broeders te hulp en schudt hem uit den dood¬ 
slaap wakker: de broedere keeren terug, mnai* Gili mPinebetu’e blpft bp 
ïiese uTaola wonen, die met Lemo n Ton da huwt. Terwijl Seae 
üTaola voor langen tjjd slaapt, komt Bangka-Kondo zijne vrouw rooveu, 
die bjj op dezelfde wjjze weer ternghaalt jÜs in het gi*oote verhaal. 

In de andere overlevering, uit dezelfde streek afkomstig, heet dc held 
»de Gvdzige Jongen*'; ztku- in ’t ktïrt wordt liet begin der geschiedenis verteld 
als in ’t groote verhaal. Ook de gescliicdenis met het zeemonster ontbreekt 
niet. Het verloop is geheel als in ’t groote verhaal. 

Telkeu-s waar het kreng van de zeeshiug wonlt opgeruimd, blijven twee 
zijner makkei*s gehuwd achter. Ten slotte strpd met den Grgpvogel, huwelijk 
met liet van dit monster bevrijde mei.sje, in ’t leven terugbreugen van de bevolking 
der uitgemoorde stad en daarna een echt Tomdja’sch slot: eeu sneltocht tegen 
zjjue ouders die liem indertijd niet meer hebben willen voeden en hem hebben 
willen dooden. Hij velt zjjn vader iii een tweestrijd, slaat hem en zjjne moeder 
liet hoofd af eu voert die hoofden in triomf mede. 

Zooals in vele Tomdja’sche verhalen, wordt ook hier verteld dat het 
hoofd van den vader telkens aan den zoon aanwjjzingen geeft hoe hij moet doen 
om de gesnelde koppen naar den adat te behandelen. Ten slotte geeft de vader 
dan oiui, wat de zoon moet doen ojii het sprekend hoofd vc>or goed te doen 
zwijgen; eu daarmee eindigt het verhaal, dat nog besloten wordt met eene aan¬ 
sporing om niteluitend bij de To Kiuadoe, de erfvijanden der Bare’e-sprekers, 
die vooral veel met de dicht bij hen wonende To Poe’oe niBoto vechten, te 
gaun snellen. 

Ten slotte het rfangireesebe verhaal. Dit vermeldt nog de bizoiiderheid 
dat de held van het verhaal slechts een sjian lang is en daarom den naam van 
Öftndango' heeft Zyne vraatzucht en zjjne kracht zpn intosachen buiten¬ 
gewoon. De aanslagen van zijn vader op het leven van S é n d a n g o’ zpn in 
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het Saugireesclif: veïhaiü ook (Ineeiiei; i\e twcctic er {Tenloi het trtielifceu te 
verpletteren oji<let eeji steen en onder een boOiUs liekhen, ooIe de ]>üriülelleii, ile 
eerste füiualag is alleen aan het tlninigireeflehe veelmal eigen. De vader lieeft 
ul. een bamboestoel omgekapt en rle onderste gedeelten fier bamboestengels, 
die in den grond zijn big ven staan, aangepuiit; daarop ueenii hij zijn ïüon op 
en werpt hem op die talrgke opstaiiude stiherpe punten. Het ventje komt er 
echter ongedeeiid af en bivnigt ten beiiS'ijze diuirvEUi don gehecloii bundel gekapte 
IjnniboeoteagelÉi tiiiiis. Nadat juen het driemsml oji zijn leven hoeft ti:itïgcIogi.b 
gaat Söndnugo^ do wpdc wereld in. Zijne kracht helpt hem om drie roLizen 
te over winnen en heiu tot zgïie slaven te maken. Yaii dit pimt af ie het verhaal 
kort en 'onvolledig afverteld. De dne Teuzeii treden is het geheel niot meer np. 
tiËudaugü’ komt met ssijne mtiJckera veui zelf' is eene stjid teretlit, waai' een 
grooto viseh ligt te rotten, die ilaai vanzelf is komen aandigven. Door dien dunden 
vieeli met een krochtigen schop voor goed te verwijderen, wint Söndaiigo' 
de liand der lamiijgMloehter en wordt koning in haara vaders plaats. 

Het Sangireesche verhaal is dus liet iiiiast volledige, daar het van 'tgevoeht 
me't de Grijpvogels niet« veiuuddt en ovoiiniin velo het planten der lioonieu of 
struikenj die aan de achtergelateneii liet teeken inuLtkn geven ihit Ijini mni- 
voetder himue hulp noodig heeft. De bizonderlieid dat de held van het vei'lnnil 
sledib ééir «pan latig ia, heiinnert aan de ftgmir vao SungarangEin in dc 
Tüu)>ejuboauaehe Teksten Noa. 39 en 4ib 

Tbane volgen tekst, veifaling en aanteekeningeu, eerst van het Tontem- 
boanflche, daAJiia van da beide Bare‘e en ten slotte van het Sangireesohe vsibafth 

ï. Tontemboanadie teltst. 

[(kntrent de spelling valt liet volgende te zeggen r 

Eiicijticae die nimmer als afzonderlgke woorden voorkomen, zijn zonder- 
asm de woorden gevoeg^l 1 zo cal r o ka en kë' in siitnoka, fliitukö^ doch 
woorden die otik af/onderljjlE woiiden gebruikt-, zijn met - aangaheeht waar zg 
enclytisch zgii, bgv. i t j a t è Ic a ’ - in a n g e, p a k u pn hui a - m a k o. De twee 
leden eener woordherhaling en die van de samengestelde bijnaoïen zgn door 
hetzelfde feehen anu elkaar verbonden. De apostroplie dnitlt da hainzah aan, liet- 
sterretje het elisie-teeken veui de Ë. Tusschen haakjes is geplaatst de die 
niet anders is dan een tnasctenklank, uitgesproken tussdien een woord met 
gesloten eindsyllabe en een daai'aan gehecht snfiSx dat met een niedeklinker 
begint, bv. in isnsut(ö)aa =^= isu3ot + nterwijl grLantana = sivsiitfin 
-f- n a]+ 

(Ko. 42.) Khkua au dorü* i Tjoinbangau. 

Sapaka si 'Tjombaogan, ja anak e rua ambaleena, ni^ug^nto-ng^nto' au 
do'kosa i Lombagi. Jawoja- këinnalinape'-mai tow, sia ngaratiano in Tjombangan, 

Sapaka sia ja mai'ae kaltËli pËiiganSn- A si ^'atareua-pe’ i nitjuman 
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saugawfwfroitm Cu ttwi’; numdo-mai riiao ugawëwCroïau; taüi’tu mraëugawë- 
ngawê», nkar a si tjapifcmm ngaiido aia ni^’iimauo ala’mbak. Makawangko’ 
«ia niëügawö-ugawés ëin pakaiiëna, aka-akar(ë)iia i niakano inakatëlu *n tëwi*. 

Jawoja pailékën-ako i amanga in tam’tu, *ug kiiauao: O inde', kakëli 
pëiigaiifn si toja'ang anio'! inëkaapu re’e iaku! Ja tia'pe*, wo ko pateiigkukë’. 

Aug kaaomoiau tn’u-inni iu i itii, sia tnwan» i aunmga ^ng kuaun: 
Maiü, e itow! niaugeta palaii, 

Taui’tu sem luaja'o. Méuiajsi-niaja’uka «eni mailékn a’kël, wo •ng kuao 
i amanga a ai Tjombangnn: Sapaka ko mëiin’kë'-mange wia. eni! wo maugekii 
tongkeiën ën a*kël. Ma’ain bèta’ ko përëinba'auo in a'kël ti(*’o niareso-reso, 
eni! Tuinongkeio tn’u si amanga akar iu a'kël iu (lanië’niba. Kuiuë'nibao *n 
a’kël, niinatëw «i Tjonibaugan; ta'ani beta‘ sia ra’i^'a nitumintjas. Siitiiüka 
*ug kuao i amanga: Itu, niinateo tii’n ai Tjëli-pënganën! Jawoja inareugo aiii 
bjile si amang i 'rjoinbangan. I^atëka’-Jimnge sia, ëng kuanno a si pënnnn’ana: 
Ja niinateo tu‘u si Tjëli-pÖngauëii. 

Janta’nn këwareug(ë)iia-maiige am bale, kua’a ai Tjotnbangaii tuinë'telo in 
a'kël, tinimboiannkë'-mai au tëmpok wo itn ])ërnana-inio* in fjuinese’wo palima 
pinawë*iubëk(ë)nakë’ in tu'mir(ë)na. Pakapalnna-mako itn, ja alinao-mangeambale 
"‘n towang. Itjatëka’-mange am bale sia, ëng kuanao : O mama Inia’a, si 
towang piiialiikii e! 

Siitunkn si amanga mangaja ka’o-mui, wo ’^ng kuaiia: O ku topnkëu! 
arnbuiiakë’ re'e si Tjëli- pëngauën ; kuaku ja niinateo. Tnni'tn niinumuali. Jawoja 
i-ïi’itja ka'i ure “•‘ii aii soiiioi-imii iitii kuao i amanga a si ’rjomlmngjui: Maio, 
e itow! angenta-mai tjaju ijiaruruk. Siituoka sera maja'o luuutëp in bdun. 
Mailëko wë tës waw'angkëran «era. kuao i amanga a si Tjouibangau: ü iU»w, 
mëna kë’ mango wia, wo niangeku tongkeiën ëng kujii ij>nrunik(ë)ttt|Hf’, ta’au 
nia’aiu bèta’ ko pörë'mba’aiuo in bë’tës. tio'u matintja^tintjas eni! Jawoja mangeo 
tii'u tnniongkoi siji, akamn ini bë’tës in diimë'mba. Itunié’mbao iitu ni- 
matëw ka'i «i Tjombjiugau. ta'an sinepanakö' re'e. ItjairS’mba-niio’ ini bë tës 
a «i Tjombuugmi. kuao i amanga: Itu, uimateo tu'u si Tjeli-pëugïiueu, toro tu'u. 

An Homoi-mai iitu maiigeii ku'i aiu bale si ninang i Tjombaiigaii. 
ItjatSka’-uiange sia ëng knanao in tjnimm a si pënana’ana: Toro, uimateo tu'u 
si Tji'li-pëngaiiën, niatgwo im bë tës wawaugkëran. Ta'an da'ipe ui-e sia am 
bale, nimiiitja’kas-iii *in lië’tës pawulpngëno-mai i Tjombangaii. Këpa’auern 
iu (lintja'kasa im be'tës, wo kësereera-iinmge isia i mawnlo-wuleng-ai im bë'tës. 
wawangkëran, kua’a sera mangaja’ka*-nini. wo *ug kiiaera: O, ambia’itjé ka'i 
tu’u re’e si Tjombangaii, Këli-pëugaiiën ! Itjatëka’-mai si Tjonibaugan ipëla'u- 
la‘us(e)iino WO'o ipëwaugeu am bale *m bë'tës, ta’an ëm bale iiimërë mbakë’. 
»Siituoka iwëta'nao-mio* ëm bS tës, wo *iig kunua: Nio’ ëng kaju ipaninik(ë)ta, 
e mama’ 1 Tani’tu ka’i uiuianiunli. 

An 8omoioka-mai makaateo si Tjonibaugan. wo *ug kuaua; O iude'1 
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ptipate-patengtÈ" re'e i mama’ aku. in ja nwÈ^sc’ alm* n tuminijaa 

ambia. Tani'tn niDianiuoii. A ai pjidooka makasa *ug kuao i Tjombangan a 
ai innngïi: 0 iua‘3 idivpO’itiio’ -walmSii [iJtii, en aku *ii tumabuieb Jain^ü siaisiwo 
tuu i inau^a walim, wo siia nmja'. 

Mi'maja-'injija' aifli uliar i makalnijaug miui^r iu taliiiid An llü^5^^tka 
in taiiin üia itjnsttinpako-mai ai ^aa rüjoBjraüi bangko', ivo aia aumaln in iitu, 
ibbialn-naluoka iu iitu aio, ja mailfko ai ïewu-iva’tnng mëra'Tïib marne kata- 
ki’^te. Ambitnoka ai 'Ijombangau sia papni-pail^itfiuo i Tfiwa-vi^a tang iu 
luatnpil se ivatu-ivatu toka lawi ^ug lïmvangkër. Siituoka *ng 
kinao i Tjombaugau: Siauan *üda'ou, pa aiaaakö’^ tio'u tui'i; ipn-paile-ilek-rti 
iakii, Soi^fat^tiO i Tt:wu-wa’taug ?ng kuana: Anat, tili-ulit? m&tnbataruautaV 
Ba 61 watn ivaTyaugk’'Tan anin^ itjapas(>t(ê)iuiikai ja ulit tibu ko trikAti; takiu 
sara'itjat iPpc» Ja kuan i Tjoiitbangau 3 Ja jiic*e, ±ii ini «awo iitu i'a'itja 
pijapaBOt(È)ku, ja, aku itjaata au litjo, tfi’an aa.ka'itje’itjatpa£iüt(Ê)kukiii ja iitjü % 
ilgaata au iaku, Sowatauo i TöTvu-iva'taiLg tng kiiauao: Ja fiuuiak 

Öixtiioka niiü’ kmuasun-ai i 'l^’oui bauguu Èul batu wo ipaïSot(i')ua-ïU[Lug(', 
iakfl-^kar in da'io kiiiail^ltan iiuk' ainijisa tiuuinpaEiu-io’ itu batu. 
Ipasot-ako i Tjoinbaugau si initii iitui ju si Tënni-Tva’hing inaiutloo ntana, 
TaJii‘tit uiiuamuaiit Au souioi-juai iitu aei’a niiüja’o. Ja *!u pnaliu i Tjoui- 
baugan pEuilinoka. i TÉmi-Tva'tang, Ti\\i «era niemaja-iiiFiju\ akai'era. lu itjaauin- 
pak-ange si fan ro'oug pfng^uto-ng^i'ito’aii i 

Muio a ai ïü’ong iita. sera, papataliuo i Tjomlnuigau api ani bolt i 
Sfra’-tow ai T^iwu-wa’taug, klaugcn 5ia^ pfvfuei?TLO i S- ra'-toiv fug kuuiiuï 
Ma wisa ko? Sumowato ei T^wu-'wa'taiig ijug kuana: Ainrudu’-iiiai i Tjom- 
hangaiCL mangiltke’ apL Turu'ano i Bfra’-tow iudoan api siaj Pugknaua: Mimtf^p- 
auge wia'ij ivo nmaige mangilflc-ai upi ambitui Munt^p-ang(? si Tfiv-iiL-ivLi,‘tuiigH sin 
laailrk se tow pf-riakanfn ang Icawali w'o aia niainde’; ainbitunka sia ig^’sr-kn 
am bimi karapi e tow aiwfinibi’-'u i iBfra -tow anibitu. Biituolifl gin piuig’iitü- 
ng^'nto'ouci i Tjombaugau w,'io mtUfeng, Hlawojn t^iu pa'pa' si TciwiL"Wa'taiLg in 
da'io mareng^ kua’a, aia *il touclongauo-uiange i Tjojubaiiguin Itjoauuipa k(e)na" 
mauge iui bnle i Sfra'-^tow waivangkfTim iitu, am niali'tji-ii'ijir iitui wo *ug 
kuatia: I^ubo^ ai Tcwu-wa'kugi e. Bï^ra'^toiv? Sowat&nao- *ug ktiaua: Ra'itju 
auibia, Nnmiiwii’o sd 1 jombimgan: Uli-ulitl ï’a'iijja Ituru nm aia? saivo aia tuitja 
ituru'mui ja tarepe’ Ëm balemu iaua en itjawaliiituajxg^ Öowatfno i Si?ra'-tow 
fng kuanat 0, iUjoo *adc>'ou S malintuang in iasa [ .Ta *iig kuao i TjombEingan: 
TJli-ulitE sa ka’itje' In iaaa itjawaJintnaugkuke’, ja ko itjaata an kku^ ta’üjjsu 
ra'itja, ja iaku *n itjaata an ntjo. Bowaiino i Sira'-tow f n iitu, fng kiiaua: Ja 
ïue'etun el Siituoka ipikaugo-iusuge i Tjonibangan lm Luie i Slra'-^tow wo 
itjawaüntuajag-ange. ICSwfllirLtunng-aEige im bale, pai'lfikënü ai Tlwii-wa'-ttmg 
karapi e tow Riwfbnbfn i Séia'-tow kumfsoto-mtüï wü *m baja ae pórakaueu 
ang kaWtüii em pakaül-il^klnoka se ipawile^ivileioku-uiio' in tjaiuarn iu dauo. 
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.Tawüja em pa’pa' tu’ii iu ai^’apèkangkë’ i Tjombangan Sra bale i Séra’-tow, ja 
anaeiku aia itjuafcno a si Tjombangjui, fcamika ku’i si Témi-wa'hiug. 

Ang kasouioiaii-ai iitu, ririorera i niaja’, ja ai Tjouibaugau luapaema’ 
j)iaowera iu têhi. Ém pisow i Tjouibaugau sjiiigarépa •ug kalaiubot wo taruiiiiib€l 
ëng kawolar, ja *ug kakuiii'uiber iu de’mlenu inakania pakou, ëug kantor in iitu 
ja tölu pitjul. Jawüja *m pisow e rua mOkele sifcjau &ug kalaiubot wo rua toinpoai 
*ug kawolar, wo saugarangau Oug kakimi'mbor iu de ncleua. Taui’tu ema’aiio 
*m pisowem iu tolu. l’akaeiua’au-ako *n iitu, ja »eni niaja’o kiuaialiau iu tje'arera. 
(Sera inOniaja-maja’ maunPr in talun, iaka-akavera i uiuiakatajaiigo. 

Au Kouioi-iuoi iitu sora tumawi-iiiio' i lawauaii. »Siitiiüka '•‘ug kaao i 
Tjouibaugau a si Téwu-wa’tting wo a si ^fawOris: Kasaauu iu tuuioiigkei si 
woTBs wawniigkPrau nnio’, e T6wu-wa*taug, wo kasaauu ka itje’ i mo ow Cu 
tëmpok, eiii, e MawOris; eu saiiaku *u ianu ja cma’aiitape’londei em pa’jia’kita 
ja Bumeugkot. Tniii'ta kasaauo-imuige i Tèwu-wa'tang iu timiongkei Om be’tO»; 
rumO*mba-mio' Om bO'tO», kasanno ka’itjc’-niio’ i MawOria i mo’ow Ou tOmpok. 
Siituoka ja wu'mbu'aiierao, piuakaBüokaBaauerakè' ka’i-inio’ i nimaiio’üw Ou a 
uiokele tuinpilira wo *u a uiOkele tOmpok. Pakawu’uibu’auera-mako ö loiidei. 
wulcng''no-mai i Téwu-wa’tang wo w Maw ris On iitu wo sera iiiangem a luwanan. 
1^'at• ka’-mmige a law'aiiaii ambitn sera ja *iig kuao i Tjoiubaiigaii a ae rua: 
Sapaka kita, ja auineugkotu. Wo tu‘n sera iiiolco. 

MOmole-moleoka sera itjasninpako-mauge si Osa puiiteu. Siituoka sera 
siunuw'a’o witu wn *iig kuao i Tjombangan a si Té\ni-wa‘taug: 8apaka ko ja 
itauekuo a si Wawu’ i Tjolaiio a si punten iiLsa, aiiaitu ko ju mPiito o anibia. 
Au 80 moi-ai iitu sera maiigem au do’oiig wo niange am balc i Tjoluuo. Öiituoka 
ja si Q’Owu-wa’tang ipangib ko i 1 jombaagau si iiiliiua e Wswu' i Tjolaiio tauean. 
Tani tu niêuau i Tjolano, jawo sera tninane. Jawoja itaiie-mako i Tjouibaugau 
si TOwu-wataug, jn sia itOla uuao ambitii, wo sin ta’arauu iu tana’i: O TOwu- 
wa tong sapaka aku ja inusOw saugatu nr tOnga' au dior im baleiniow. Jawoja 
kar ngaua itu ilë-ilOkOiiu-maiige: sawo 0 lulima iu iitu iiiawÓlOso, ja pora-poi'akOn- 
luige i mauge milCk-ai a si Osa puuten aku, eu aku ja iiimateo: taan ko ja 
karPugaua tumuli-iuange si MawPris a si Osa punten, eiii! wo kaïiiu iu dna mC- 
walioka-mange, eni! Ipakata ar(6}ua-makü *m baja se itu, ja si Tjombangan wo 
si MawOris molco. Ure-urcano ka*i sera in dua mawoie, itjnsunipako ka‘i mauge 
Osa pimteu, wo sera sumiiwa’ umbitu. Jawoja aiiibituoka kn‘i sera, ja itaneo 
i Tjouibaugau a si luluua e Wawu* i Tjolano nnibitu si MawOris. Wo ka’i sia 
ifcéla'uua, eu si Tjombangan sumeugkote* kn’i-uuuige aiu punteni balina. 

Jauta'an rior(ë)na wo sia mole ja sia uimusOw ka’i tönga’ au dior 
im bale i MawOris, wo •ng knaiia in tuma’iu*: O MawOris, sapaka aku 
ja musOw ténga’ an dior im balemiow, eu aku ja sunieiigkoto. Jiuita'an On 
tëüga’ iitu karëugaua sere-sereuu-mnugc, sawo 0 luluua iu iitu inawOlOfio, ja 
pora-porakOniow-ouge i nuinge milok-ai ioku '•‘u a si puuten angeaiigku, en aku ja 
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BiLmto. T»%m k« ja «.Imofoi-mai i TS-'u-Wtang, «"! 'v« lamc m .l^ïin- 
ivali-naiige. Jawoja *”’ Hi-seitujasia „.ol«. l.ra-«™ 

m&,aagk-i-a™Kk«t. maLlfko bvi («. ptmten. fïiitaoka oia ™w,. o witn. 

Iti!iih«iii'ii;i-iiiaiige, sk iiiiuflaVk'iw iiiiiiuntSiMUige au io ong. 

Muiitf pu-niaage aia niaiiie kiipEnCs sc tnw, f m pa pa’ sc inakaïo’ung ja iiisn- 
■„.faSk aai bals. W« aia „uuiïi--a,.ga in da’oDg «o amilSk tovi, wo nia w™a 
in taaai: KVitn-itu *n ambk kdiilo in tnw n? Sinvaan* i fow uta ‘iig 
Iniaiia; O se t(nv aiiibk ja niaiiide’. eai papa’ iiu pïngnaiïn i Tjnnig-kiong, 
sangapnin’ wn raa *ii (lo'koa, raai mSiigiüiiiio aa WWii’ i Tjolann; koaa se 
VVal-ii’ iTjolaiio, simv-ini, f! n-ajanka in Ssa in taïcpc’; pinnl«imtlao iljieng- 

kiong iam. ' ■ ^A^- 

^jLitnciktt aiii iH&la’Li-la'iiïjfl miiiign ^ ffi TjoLiiJd. Mau^eQi sift, wu iiuifgilek 
a si Tjülfuio, sifl flinbitu. t^owatïuo i Tjolano *11^ kinum: 

llo'utu tA'nn 5a rtj’e wo'n u Atnh ijCkia'inbit^ii^^tn h\ kntu) 1 ijonibanpui. 
U-obiaj i^pa itii, KnbiiioV Jiiwüjn sifdleïio i l’jolfnfin sapfi waja nnim- 

jnutili aii itiwrtliu> knaua; Sapakn se VY^^n' mnL'ku 

aickw-wo. ki'Kii wajnxklïïb in ?fia in ein inaiü piiiakjiiiidn-inaiigt 1 

Tiioug-kiüüg f5ans^fli.uihi' nm *11 tWkn^: kAsanm iu Ëmkv jn *iniiiibiaai^na, 
’Hvo lïit5asur;fi)nii i inai, en da'itjn tuniËva a si iner5iti^l:a’-iiiiiu^;e pi ïntlo, 

ïSa iiii-nni^iLtibfngü-nia] i ibëTangkfi'n-uunige si ëinia, ja aiti imtjoa iiialelew-’ftij 
WO uil tajange’ mareKdvO-iimi eni pa’pa’em Wanj^(Ö naja iiwaptnljé’. 

Jft taïepe' kab sia iiiai; aiiae aawo iiiruiuEimbëngo-mai wf> mraiiiSsekoHiiai, ja 
ifiiao itii. ïflian & ninmialtia «e aiialni. Jawojn. milék-ai ae tnw ^ iiiërobmg, « 
uiakflaë'&ëkoka waja mn bak eni pa'pn’na, pa m’uiu pat^'ii si Tjion^-^oni^ 
iaia. Ja au-wo sia kapateanuka^ ja iition fu tumaiie 11 si inia'lai tfela n i Tjlon^^ 
kioiig, WO itjooka *11^ kolauo scuiiawfl au isJcLi, 

Sowatëao i TioinbaiigiLii Tng kuaiia: Hama'! ëpebidykinoka; juntabui 
aiiibisa *ii fiiitoangkn i Iniinikut isia, (.‘'KoItiiinV' Ja *isgkaaoiTjülauo: iSapaka 
ko ja Liiitüge mfuto’ n lesur, rtinbitn lukiLtïuin siel. Taai'tu si 1’joiubaugan Jiimdoo- 
inai iin pi? 5 ow(S)ua wawaDgkëraUt wo 'niange mËtitn’ u Itisar, rTawoja luöiigëuto- 
ugëüto’okn ajnlnta ra'itja juitjo yuiniinbëinmgai 'iv'ü riuiiënek-ai ëni 
ba’ang l Tjiong-kionf^, Wo saa juëDnsn-jnisut-ai wü tnisiëngü-iuk>’ si Tjoiu'bangan 
uinkaëüa' a lesar. Siituolca aia përioi'Êna woVj-jiuo' in lUunagitï taan kinasui- 
aügki&bïiange i Tjoiiibangan i nimü’üw si To'kos ëaa. .bi kuao i Ijodibangan: 
laugnt^" kai-iuai. klJig kuao i Tjiong-kiüng: Ko’uüpe' ipëkiindo tokol, sa^^a- 

pulu'pe' WO ësa *ji (bkos. Sütiujkn. ai Tjiong-kiong suinoroViuaiige tojoM'a'au 

da’itjft ka'i are sia KiLLuugnto-ïaia' wo si TjouibaDgan përagit&ua ka'i wo o-mio 
WO poWën ka'i-ïiamge- i Tjonibangan ai rü‘kos ëaa. nTa *ug kaaoka'i i Tjoiu- 
lamgaa; busnte' ka’i-mai I Ëiig kiuio i Tjioiig-kiong: Ro'impe’ ipfküiido 

tokolj tuiïiial gsuagapiila''pe' ën clo^koa. 

Jftwoja puaioro'o kaR-niange tojo’ ai Tjiong-kioüg, Ka'itja ure nisnina- 
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sutü ktt’i-mal wo niëragit ka’i wo'o-mio’ si Tjoinbiuig^i, Waii itjairagit(ë)na 
wo’o-iiiio’ aangapü’üw itjaivagit, ^ngapo’ow i Tjonibangmi. Ni>néiigulu-nguliir 
ttvui'tu, iaka-akar ën ilo’kos i Tjioiig-kiong ësnokn. 

Jawüja mande sia in ësaüka ^ii do'kos inakmxpe’keiido'o in tana'i: Ro’iiape’ 
ipëkiiudo tokol, uweane ësa. Tani'tii sin siimusuto ka'i-iiiio’. Itiainigifc(ë)üa 
ka’i tu’u wo'o-niio’ si Tjonibaugan, kastuuia-iimnge i nio’uw si tjnpiilu’ wo rua 
in do’küs(ë)ua. iSiitiioka sin itjalëpoko-mio’, wo mafew-io’ si Tjombangau. Jawoja 
eii sitt *11 ut?ro tu’u iilit, nnae ra’io kinakëtean i Tjombangau, iaka-jtkar itjaia- 
tëw-io’ i Tjiong-kiong isia, ja sia itjuruimino-inio' wo nimateo witu. 

.Ja aitjaiilur tn’ii taun in aitjua i Tjombaiigan a si Té mi-wa'tang 
WO si Mawëris; pa’pa’au këpate-mitjo i Tjombangan, mawëléso ë luluim ia 
ténga' i'üiisëw(ë)ua. A si ëudokë’ iihi pa'ilökëno i 'J’ëwu-wa’tang wu si Mawëris 
ja uiniawëlëflo C lulunii in tënga’. Siitnoka si Tëwu-wa'tang mainornko inole 
WO tumiüi-niange si Mawëris a si punten ësa, wo sera in dua mCwali-inange 
niole a si juuiteii piiiatean i Tjombangan. LIre-ureano sem mëniolc-iiiole itja- 
suuipako-inauge si punten iitu wo niÖla’u-la'us siimuwa’ wo mange an do’ong. 
Ainbituoka sera mangem n si 'Ijolano wo maniuei sawo ambisa *m pinateiui i 
Tjombangan. Mneio sera. l’akawueiënei-a-mako, ja iijimo-mange i Tjolono au 
isern iii tuiia’i: Sapaka cta’.sia ja pin?kia’mbit(ë)kn mate ai Tjiong-kiong sanga- 
pulu* WO rua *n do’koa, nimëugaindo se aiia’ku, ta’an kiui'a sia, ja tina’orangku 
in tana’i: 8awo si Tjicng-knong isia kapiiteanu, ja iitjo *n tumane a si ana’ku 
kaakanm, wo *n sunmwël au iaku, maindo kolaiio, .Janta’an pateim-maku si 
Tjiong-kiong, ra’io re’e kinakëteaim i niniötonibo-tombol-ange, iaka-aknr(6)nn 
i niatëwo-mio’ i Tjiong-kiong wo nmpala'ns mate. .Jawoja sapaka *ni pinateana 
ja a uioiige ë lesar, ta’au ën owa'ua in tarejie’ ju niinatongkaro. 

Sowatënerao ëng kuaera: Mande sia tongJcaro, ta’au karëngaua *u du’ina 
mangeainitjë’ uiniuigën wo tuliuséu. Siitiioka *ug kuao i Tjolano: Sama' ! 
sawo sia tumow(ë)pe’ siimawël, ja isiaka *n tumane a si ana'ku tëla’u i Tjioug- 
kiimg piuateua. Wo isiaka maindo kolnno sumawël au iaku, em pa'pa’ siitu 
*n aita’ar(6)kn an isia ririui'tëjna i mate si Tjiung-kioug. .Tawoja .siitiioka sera 
mangem a leaar, wo pailëkfnerao si Tjiong-kiong, toka sapa *ng kawangkër. 

rtjatëka’-mange sera in dua kasaiuiera-mio' in diia i mo’ow ën tetelew 
i Tjiong-kiong mëkele ësa; si ë.sa aipa.sot-ange i Téwu-wa’tang an to’tolan in 
daran im bale i ainanga. ja ai ësa aipnsot-ange i Mawëris an to'bdan in daraii 
im baJe i amaugiu An aomoi-mai iitu. tupilönerao *n owu’iia i Tjiong-kiong. 
l’akatupilënera-mako iitu, ja sera mumuiig»» in du’i i Tjombangau, wo itn sapu- 
ténera iu tjulo’ wo alin-ange a si Wawu’ i Tjolniio. 

Ambituoka itu ja tulusëiierao wo lële’en i AVawu’ iu dauo lala. l’aka- 
lële’eua-makó itu, ja mio’o niero’-mni, e uitumow-o sumawël. Tani’tu si Tjo- 
lubangan nitumowo. .Tauta’aii sia ja ra’io tanu in dior, em pa'pa’ sia ja ra’io 
këli pënganën. 
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JftWüjft ftn symoi-mEii iitu f>i WaTvu’ wo m TjiJtnbïiüguii tuinEineo, wn ai 
TjoïJibfUigiaü: maiiïilüu kolaiio ïi wi punt-fu iitii, JiiüLiiïiawü'l ii si en>ponrtr 

Verhaal van den Gulzigaard. 

Wat Kuuibiiüj^tm beti'eft, liij was hei kmd vsiü twee eththjliedöUi woiieiulc 
ixïiii den uorspreDg der Louibagi. Tei'steinl ym ayne geboorte nf werfl hij Kuju- 
brtiigaii geuBAitich Nu^ liij w(is m hooge luatc een veel-ehy\ Den eersten heer 
dïit [ly at was 't een tilutnaiirt rijst^ den volgeinleii dag reeda twee kilüinaten, 
aldiïs stee<ls tüeneiiieinie tot nji den üevendeii dagi tneii at hjj reeda eeu V^i 
giuittLLig, lïoe grooter hjj werdf steede yermeerderde lietgeen door hem gegeten 
werd, totdat bij reeds 3 gaucang 

Toen aij]i VExder soag dEit liet 200 weih, ;ieide hj]: vreesclgk^ wik eeji 

veel-eter h dit kind, hij zril mij m>g opnialfc]!, \Yarht maar, ik zeJ n wd van 
kant maken." 

DEinriiEii riej> httn rbLij yjjii vader, zeggeiiile: ^kem^ vejitje, wij gaEin 
augü kiüppeu." dldtitf gingen zjj heen, Al voortgaande zageu zij een arèn-booju. 
toen jieide de vader tot [vondaingan; sNij Ïïlift't niaELr hier, he, ik gEi ileii arèn- 
boom omhakken. Al zijt gij, stakltei't, o]i ’t ivimt van door d<.'ii vul lenden Ixiom 
te worden getrort'enj gjj rnoogt volstrekt niet up aijde gaanj hoor!" liiLlenlaad 
ging de vader aan het ojntEi]^pen, ÉotdEtt rle En-ini-boo]>3 o inviel. Toen de ai'èn- 
pabn omviek' lieeft liij Kfiinliauga]! iiedergedi'iikt: niortv de stakkert is Jiiet 
weggcloopen. Toen zeide zjjn vader: »S^oo, de veel eter ia werkdijk gest[>rven." 
Nü keerde de vader van ïvijiiihiingiui imr hiiia terug. Toen liij naEigekomen 
wna, zeide hij tot zjjne vrouw. »Nn, de Yeeletei' ia indenlaad gestorven.'' 

Doeh EOodira. was hij niet naar ha is teruggekeerd^ of Koaibangu]! s]3leet. 
den ai'èn-hooin,, uel Leni sleehta i)i| deii to]) te liebbeii suitigepnkt, en die ivenl 
door hem van boven mur heneden iii tweeini geseiieurd en hij klopte t?]‘ de sago 
uit, doordat hij er aleebts met zijn hiel in stajupte. Toen bij gvreeH;! wils met 
kloppen, braeht Jiij de sago JiEuar hniH. Te Imin ge]i.ümen, zeule hij: »Wel VEider, 
Jiinr is de sago die ik gtdflopt heb ' ' 

Toen st^hi'ok zijji VEiiler eii zeide: fde mag dnorstolteu worden ] Divar hn3> 
je den Yeelvniat; ik dEU-ht dEit hij elI docid vvelsi.’' Aldus is het gefudiied. 

Wederom niet laiig daarmu zei de de VEuler tot Konibaugan: »-Koin. ventje, 
laat ons brandhont gaiui lialon.” Toen zijn zij het boseli ingegaan. Toen zij 
een zeer gi'ooten waidjigiimlfoom ZEigen, zeido de VEidér tot Komljaiigiu: ’ sUliJf 
bier boven, ventje, dan gti ik oim braiidbout kapjien. Al zijt gij, stakkert, up 
^t punt van door den vallenden WEijitigiu t.e wojxleii getroffen^ loop volstrekt 
niet weg, hooiY' Toen gbig lijj werkelpk eieiq het oinhakken, totdat de wnringin 
omviel. Toen hij omvieh beeft hij KombaugEm wederom nedergedrnkt, maar 
deze ving hem slechts op. Znodra de waringiu op Kombaiigiin was gevallen, 
ïeide de vader: „Kiozoo, nu is de Veelvraat gehiltldg werkelijlc gestorvem" 


Daarop ging de vader van Koinbaugau naar huis. Tehuis gekoineu, 
zeide hij tot zijne vrouw: »CTelukkig, de Yeeleter is werkeljjk gestorven, ver¬ 
pletten! door een zéér gi-ootou wai-ingingin-booin.*' 

Maar nog niet lang was hjj thuis, toen de door Koiulauigau dajirheen 
gedragen wariugiu gedrnisch maakte. Zoodra zij het gedrui.seh van den w'aringiii 
hadden gehoord en 'gezien hadden dat hij den zeer gi*ooten wariugin kwani 
aandn^geu, schrokken zij eu zeiden: »O, de Gulzigaard, de Yeeleter is waarachtig 
toch maar weer hier.” Toen Konibaugau thnis was gekomen, wilde hy terstond 
den wnriugin tegen het huis doen leunen, maar het huis zou er maar van zijn 
omgevallen. 'I’oeu liet hij den wariugiu op den grond los eu zeide: ..Daar 
ia ons brandhout; vader.” Aldus is hot wederom geschied. 

Daarna heeft Komhangnn het begrepen en zeide: *() vreeselyk, vader 
zoekt nijj innar slechts te doodeii. Daar dit zoo is, i.s het beter dat ik van hier 
wegloop.” Aldus ia het geschierl. Op zekeren dag zeide Koinbaugan tot zpne 
moeder: »0 moe<ler, kook iets tot teerkost, daar ik naar hetboschga.” Nu. 
zijne mo(Mler kookte liem dan teerkost eu bij giug. 

Hp liep maar voort, totdat bjj steeds verder kwam en midden in het 
bosch. In het midden van het bosch kwam hy bij een grooten stroom en hjj 
volgde dien. Terwijl hij dien volgde, zag hjj Téwu-wa’taug (Boomeu-rooier) 
met de hand visch jiakkeu tiissidien de steeaeii, buitengewoon zeer sterk. Terw^l 
Kombangau daar was, liet Tëwu-wa‘tang liem voortdui'enrl zjjne kracht zien. 
omwenteleude steeneii als tuinhutten zoo groot. Toen zeide Kombaugan : :»Ala 
het .slechts dat is, och arme, laat het dan maar niet zoo telkens aan my zien.” 
Têwu-wa tang antwoordde en zeide: »Zoo, werkelijks' Zullen wij met elkander 
wedden V ludien deze zeer groote steen door n wel kan worden •weggewoii>eiu 
dan zyt gij inderdaad zeer sterk, maar zon niet dan zijt gy krachteloos.” 
»Komaan, zeide Komhangan, maar indien die niet door my kan weggeslinggerd 
wonleii, dan kom ik slaaf te wordeu bij u, maar iudien ik, stakkert^ hem kan 
wegslingeren, dan komt gjj slaaf te worden hij my,” Téwu-'wa’tang antwoordde 
en zeide: »Dat is goed.” 

Daarop zich nederwaarts richtende, pakte Kumbaugau met één hand den 
steen op eu slingerde dien opwaarts, totdat waarlijk niet meer te weten was 
waar de plaats van nederkoinst van dien steen was. Nadat Kombaiigan den 
steen ha<l weggeslingerd, werd Téwui-wa'tang zijn slaaf. Aldus geschiedde het. 
Daarna liepen zy voort. Wat door Kombaiigan gedragen was, werd voortaan 
gedragen door Töwu-wa’taug. Zy liepen maar steeds voort, totdat zy kwamen 
aan een dorp, de woonplaats vau Kanuibatil. 

Toen zij by dat dorj) gekomen waren, liet Kombaugan Téwn-wa’taug 
aan het liius vau Kannibaal aangaan om vuur. Toen hy daarheen ging, vroeg 
hem Kannibaal: »Waar gaat gij heen Tëwu-wa’taug autvroordde en zeide: 

»Ik beu gezonden door Kombangau om vuur te iTageu.” Kannibaal wees hem 
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tle pUfttn nwM liij vuur koü Kalen eji Ktide: ^Ua hier bluueu en ga daar vtiur 
vrageür'’ Tdwn-wa’tjiiig ^iiig ijEaar FjinueJi; hij hei^ de ïneusj^iiéii die gekookt 
wei^leii hl eeu ijseren i>a.n gji hij ^vas batig i tlnEia^ z|}iicle wewl hij verborgen in 
ecu hole üiet de iiiensehcu die door KEimiihiUii upgeslcten waren- Toen ^vciyl 
deur .Kuiiibjttigan lang op hem gewacht, hij liwam niet meer terug. Daar 
Tfiwit-wa'tiiiig niet meer teiugkeerde, zcie werd hij clüür Küinbnngan gevolgd,, 
tiekomen aan dat seer grüüÈ^t Imis van Kaunibaal, liep bij er eenige maleit 
ojiiheen en acid ei ïWaar i» T^wn-wataug, o KanaibaulV" 

Deze antwoordde: ia niet hier-''KombÈtogai] aeide : »VV'erlceïykV tikOiit 

gjj hetiL nietV fndien gij beiu niet toont, dan wordt op 't «ogenblik dit hniw 
van VI onderatc boven gekeerd.'* Kannibaal antw^oordde: >Ocht sijt gij het, stuin- 
pert, die dit zvilt onderate hoven keeven V' Ivoiribangaü zeide; »Zeker, indien ik, 
laty, dit kan , ondei-ste boven keeten, dan küJEit gij Eilaiii' te worden by mij, 
maai‘ zoo niet, dan kom ik shuvf' tc worden bp v. '* Daaropi antwoordde Kanni- 
baa], zeggende: »T 4 n. probeer gj.j het nnuvr, hoor-'’ Daarop schopte Kom ba ngan 
bet hnia van Kannibaal en ïirt geriiEvkte ünd.erate boven. ZoodrEï het knns ten 
ondci'stc boven was gekecn'tL werd l’Èwu-wa'tang zichtbaar, te zameii met de 
lieden die door Kïuinibaal waren o^igcMloten naar laiiten komende^ ca nlleu 
die ïu de ])üt gekookt werden, daar geheel aielitbitar ivaren degene ei die op 
en neer werden gcilrjuud (hair het gekook vaiv liet Wivter- Aaugezieii 'wcrkeljjlt 
wna kunnen oingeBebüjit worden door Koinbaugaii het liui.^ van Kaünib-aal, 
daai'om ih hy ];t>jnen akat' te worden bij Kcnnbtmgnii, gelijk ook'[’éwLi-\va.'taug. 

Daarna, voor z\j op weg giageu, liet Koiidmngan voor bun drieën kap“ 
mesaon maken. Het kapmeïi van. Kombangan Wiia eea vadem in, lengte en eone 
el in breedte en de dikte van den rag tiveenniExl pnkon en de ziraarte ivaa 3 
pikoeb De kaputessen der beide anderen Avareu gelijkelijk '7^ vadem in lengte 
en 2 el in breedte en een span ia diJehe op den rngK Aldng waren gcninfikt de 
kapmeasen van Jinu drieton. Kadtit die gen makt waren gingen zjj op wegt f^lk 
hvinner dragende zij^i eigen hicSk Zjj liepeji voort in liet midden van het boacli 
gaande, ti>tdat zij op zijn verst imren gekomen. 

Daarna kwamen zij nabij bet atrand. Toen zeide Konibangan tot Téwn- 
wa^tang en tot den MawSris: ^^Sla gij deieii gruoten wftidiigin-boom in één a-lag 
door, Tgwn-wü’taüg eii gij, Maw^Bris, üla in één slag den top door, be, dewjjl 
wat dat betreft> daarvan wordt door ons geniaakt een vaarttng^ dnE^r wjj gïiaEi 
zeilen-" Ald^is kapte TSwmwa’tong den Amingin met één slag door, de warmgin 
■viel om en met één slag kapte de MawSris den top door. Daarop holden zij 
hem uit, telkens met écn slag kapten, zij de beide EjjvlaJsken af en de beide 
uiteinden. Toen. zij de schuit geheel hadden mtgehold, -werd die door Téwu- 
wfi’tang en den Mawérie op tien sehoudci‘ gedi^agen. en aij gingen naar het strand. 
Toen zij aan het akand wai'en gekomen, zeide Komliangaui ï Wat ons betreft, 
wij gaan voren." ïln inderdaad loeblen zij op» 
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roeiileü steeds door eii kwumeii ,uin een eikml. Zij giugen <laar teu 
anker en t«eu zeide Kt)inbaüg,in tot Téwii-wa’taug: »Wnt u betreft, gij wordt 
door ,nii iiitKehiiweljikt aan de Dochter des Koiiings van <Iit eiland, 'daarom 
biytt gij hier.” Dmirop gingen zij naar het doq) en begaven zich naar het huis 
des Konings. Toen vroeg Koinbaugan voor Téwu-wa’taug de oudste der Dochtei-s 
des KoningK ten huwelijk. De Koning stemde daarin toe en zjj tiïuleii in het 
huwelijk. Niulat Tëwu-wa'huig door hem was uitgehuwelijkt, liet Kombangan 
hem daiu-ju.-hter en Inj sprak af'aldus: »Téwu-watung, ik zul een pinaugbooiu 
planten vóór uw huis. Gij juoet daarnaar telkens gium zien. Indien de jonge 
bladeren daarvan renls beginnen te verleppen, luuust u dan muir mij te gaan 
zien op een ander eiland, want dan ben ik gestorven, maar gij moet Mawëris 
afhalen op het andere eiland, hoor. en gij beiden te zaïrien moet dan weder 
verder gaan, hoor! Nadat hij dit alles had at'ges]»rüken, gingen Kombangan en 
«Ie Mawöns .scheep. Langen tjjd voeren zij en kwamen bij een eiland en gingen 
«laar voor anker. Toen zjj diuir waren, huwde Kombangnu den MawBris uitaan 
de Oudste dor Dochtei-s des Konings aldaar. Kn ook hjj werd door hem achter¬ 
gelaten, dei^Jjl Kombangim omler zeil ging, weder naar een ander eiland. Doch 
voor dat lijj scheeii ging. plantte lijj ook een pinanghoom vóór het huis van 
den Mawöris on si>rak af: »0 Mjiwëris. wat lujj betreft, ik plant een pinang 
vóór nlieder huis, muigezieii ik ouder zeil ga. Maar naar die [nmmg moet gij 
telkens gaan kijken; iiidien zijne jonge bhuleren verwelken, haast u dan naar 
mij te gaiui zien op het eiland wmir ik heenga, want dan ben ik dood. Maar 
gjj wordt d«ior 1 éwu-wa tang afgeluuild, hoor! en te zamen gaat gij verder.” 
•Toen hij dit alles had afgesj.roken, ging lijj op reis. Langen tijd zeilde hij eu 
7>ag weder een eiland. Toen ging lijj chiar voor anker. 


Zoodra hii aan wol gekomen was, ging hjj terstond door, het doi-j) binnen, 
loen hjj daar binnen gekomen was, waren de menschen buiten gewoon stil, 
daoi- de bew<mers zich in de huizen hadden verstopt. Eu hij ging naar het 

midden van het dorp on hjj zag iemand en ,aan dezen werd door hem gevraagd: 

»Waarom is het hier zoo verlaten door de iiieuschen De mun antwoordde: >0, 
de lieden hier zjju bevreesil. dewjjl tot lieu gewoon is te komen de Grijpvogel 
met twaalf ko))pen; hij w gewoon hier te komen halen de Dochters des Ko- 
ninga; tenvjjl de Dochters des Konings vroeger waren, is er thans nog maar 
ee'ne, allen zijn weggenomen door dien GrijpvogeT’. 

foeu ging hjj recht door naar den Kouiug. Daar gekomen, vroeg hjj 
aan den koning of lijj wellicht daar nundit blijven. De Koning antwoordde, 
zeggende: >Het mag, nuuir indieu . . . ne . . . het kan, heb ik u om hulp te 
verzoeken.’.’ Kombangan zeide: »Hct kan, maar wat is het, o Koning?” 

Toen verhaalde de Koning al wat er gebeurd was gedurende acht dagen, 

prinsessen mijne kinderen waren vroeger negen, maar er is nog 
maar slechts ééne thans, daar de Grijpvogel met twaalf koppen ze allen is komen 



Iiden; elküJL dftg koimi; kki' eu eiken keer inlg h^j komt lust uiet andorfi 
dim wEiime^r de üüh reefH kooj^ wil s^tnan, Wfinneer (ket liclit) verdiu^tei-t. 
ferwiil de 20n reedfj lioogeï wil gtwiii, kunifc kij iriin het Oosten herwEiarta geirlogen 
en i-eiTvijl bi| nog ver is, maken zijne tiinden reeda veel gerammelj daar Hijue 
tftüdon van enkel ystr zijn, Straka zal hy weder koment derlialve waniieer k^it 
i'ceds duister is gewordÊn eu er eeu geweldig leven wordt genianitiif dan is liij 
Jiat. Hij ia liet die mijne kindereu Jieelt vemietigd. Zie, de bewonei’s vnn Let 
doi‘i> vei'skipiieu sich allen voortdurend oni hem in de Imiaem Daaroiiit indicii 
bet mogeijjk is, dood dien ürijjivogel, Tndien gij keTii kunt dowlen, zult gij 
injjne dochter huwen, dis is overdekten door den Grijpvogel en gif snltkoning 
worden in mijne piuatg/^ 

KonibiUignii antwooiHlde oji zeide l ^Goedf ik zal het bepiucven, maar 
waar zal mijne verblijfplaats ayii om hem te belugeiit o KonuigV’ 

De Koiiiug zeide: *Wat n betreft, blijf op het dorpsplein, daar worde hij 
door u belaagd." Aldus nam Kombftügan zjfn sedr groot kapmes bjf aicL eu 
ging zijne plaats innemen op het [loqisplein, 

Tei'w^l lnj ziclï nu daar ophield, werd het niet lang daarna duister in 
bet Cïosieu en rammelden de tanden van den G-rjljivogeL Eu hij kwTjm steeds 
nader aan en zftg neer oji Koiubaugan, die zich ophield op het dorpaplein. Toen 
haastte hg ssieh nederwaEü’k om hem koo mogelijliL tc grijpen, maar iu een slag' 
opwaarts aleehts bieuw Koinbangan een zijner kopjienatt En Koinbftiigau zeide: 
*Kom weder nader by (met je koppem)/' De Grijpvogel zeiden ïJe kimt er nog 
een nemeti om er luede te vechten, elf koppen nog heb ik over.” 

Toen trok zich de Grijpvogel een weinig opwaarts terug, Moar het duurde 
wedei'om niet lang of bij kwam weder nederwaarts en wederoni wilde hij aoo 
inogeljjk maar Konibangan pnliken. En ïvederom sloeg Kombangan opwaarts 
een kop óf. En Koinhangau zeide weder: »Kom wedei' naderbij metjo koppen.'’ 
De Grijpvogel zeide:' »Ge kimt er nog een nemen 0111 mede te: vechten, dappel'e 
kerel, ik heli nog tien koppen.” Eu de Gr^pvogel w'eek weder een weinig 
opwaarts tenig.. 

Niet lang daarna Jiadei'de hy wedei^oiu en wilde opnieuw zoo naogelyls 
Kouabangflu grjjpeu, maar zoodra hij omlaag wilde gi'ypeu, kwam et een fthig, 
ïoo dikwijls ais hjj wilde grppen kwam er een slag van Kombaugan. 

Zoo ging het. Jen esnen keer na den anderen, totdat er slechts een kop 
van den Grypvogel overhleel Hoewel hg echter nog mafu éen kop over had, 
Sprak de stuuipea't nog aldus: ïje kuïit er nog een nemen om mede te vechten, 
er ia nog één.” Aldus uaderde hij weder naar beneden, zoodi-a hij weder zoo 
mogeijjk naar beneden Kombangsm wilde grijpen., kapte deze ]net één slag opwaarts 
zijn twaalfden kop af. Toen kwam hjj naai' beneden te vallen eu drukte ICom- 
bangau nedei^ Daar hij zéér zwaar was, htuL Kombangan niet meer genoeg 
kracht, zoodat- hij door den Gippvogel werd nederwaarts gedrukt en zittende 
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kwam neder te vallen en 'daar stierf. Het is werkelgk geschied gel^k gezegd 
was door Kombangan tot Tëwu-wa’tang en den Mawëris; want zoodra Kombangan 
dood was, verdorden de jonge bladeren van de pinangboomen door hem geplant. 
Op dien dag slechts zagen Tëwu-wu’tang en de Mawëris dat de jonge bladeren 
van den pinangboom verdord waren. Toen haastte zich Téwn-wa’tang te roeien 
en legde aan op het andere eiland om den Mawëris af te halen en zg beiden 
roeiden te zamen naar het eiland waar Kombangan was gestorven. Langen tgd 
roeiden zjj en kwamen aan op dat eiland en wierpen terstond het anker uiten 
gingen in het dorp. Daar gekomen, gingen zij naar den koning om te vragen 
waar wel Kombangan gestorven was. Zp deden de vraag. 

Toen zjj het gevraagd hadden, zeide de koning tot hen aldus: Wat hem 
aangaat, de stakkert, ik heb zyne hulp gevraagd om den Grppvogel met twaalf 
koppen te dooden, die telkens mjjne dochters heeft weggenomen; maar daarom 
heb ik hem aldus beloofd: Indien de Grypvogel door u kan gedood worden, 
zult gy myne jongste dochter huwen, en in myne plaats koning worden. Maar 
nadat hy den Grypvogel heeft gedood, heeft hij het niet meer kunnen uithouden 
toen hij hem opwaarts wilde ophouden, zoodat hy door den Grypvogel is neerge¬ 
drukt en terstond is gestorven. Wat nu betreft de plaats waar hy gestorven is, 
die is op het dorpsplein, maar zyn lichaam is thans reeds aan het vergaan. 

Zij antwoordden, zegende: Al L» hy reeds verworden, maar zyne been¬ 
deren moeten wy gaan verzamelen en aan elkaar hechten. Toen zeide de koning: 
Goed, als hij weer levend wordt, dan zal slechts hy myne dochter trouwen, die 
is overgelaten door den door hem gedooden Grypvogel. En hy slechts zal 
koning worden in myne plaats, want dit heb ik hem beloofd, voordat de Grypvogel 
door hem werd gedood. 

En toen gingen zy naar het dorpsplein en zagen den Grypvogel, zoo 
groot als wat wel! Toen zy beiden daar waren aangekomen, kapten zy met 
één slag de vlerken van den Grijpvogel af, ieder één, de eene werd opwaarts 
w^geslingerd door Tëwu-wa’tang naar den voet der trap van zyns vaders huis 
en de andere werd opwaarts weggeslingerd door den Mawëris naar den voet van 
de trap van het huis zyns vaders. Daarna wentelden zy het lichatun van 
den Grypvogel weg. Nadat zy dit weggewenteld hadden, verzamelden zy de 
beenderen van Kombangan en wikkelden die in wit lynwaad en brachten die by 
de Koningsdochter. Daar hechtten zy die aaneen en de Prinses besproeide ze 
met tooverwater. Nadat zy ze besproeid had bewoog hy zich opwaarts van 
den grond, daar hy weder levend geworden was. Zoo ia Kombangan weder 
levend geworden. Echter was hij niet meer als vroeger, daar hy geen veelvraat 
meer was. Daarna is de Prinses met Kombangan gehuwd en Kombangan is 
geworden koning op dat eiland in de plaats van zyn schoonvader. 
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AANTEEKENïNGEN, 


ÏC ü m b a. n g a Hf met a n gevormd van k o m b a n g sbrok, brok&tivfc'’, 
ook »groot en diep van wonden". 

E!ümümbEi.ng ia tjajia sgroote brokken vikn een atnk hout af- 
kappen^’. 

De heteekenifl v&n kombangan kaïi zpn ïhet stuk waarvan dé brokken 
worden aifgenümeii”^ dua twaar iitgebrokkeLd wordt'^ maar liet kan ook beteekenen 
jwaar brokken syn", d.i. *de persoon aan wien brokken worden toegeworpen" ► 
Vgk finto'un »plaats waar, waarop C^nto’ (blyven) geschiedt, verblijfplaats’'^ 
aainan ï waaraan aont wordt gedaan", wneian :»aan wien eene vraag wordt 
gédaaii"s rSgCaan ïwat aan den wind (rëgës) is hlootgostold."* 

Naast koTnbnngaü staat de vorm k o ui b a n g B n, die Ora. Yerh. 
Bat. Gen. LY, Ie stuk, bl. 24 is opgegeven. Deze vorm beteekent ïgulzigaard, 
scbrokker" en is een eigejinaain voor honden, liet nohtervoeggel B n diudl 
dikwyla aan »behept met een gebrek, tot zijn nadeel eenige eigenacbnp of 
eenig gebrek hebbend, 't zy een lickaams- of eeu karaktergcbrek, bpv. 
k ë r i s, caacado (ichthjosis), k é i i s ë n »aan eaaeado lydend", kBm berön 
»mét strontjes (k B m b e r) aan Let oog'’, w a r n’in b n'u n (1) saan een 
loopend oor (w a r u’m b u') ladend”, w ^ r i g e u smet spikkels, mocdervlekkeu 
’^wëria)'', en in ver&ferkte betéékenis van den geredupliceerden stam, byv. 
lalangun (1) tvoortdurend dronken (1 a n g u)", 111 i m u’n t ë o szwesterig 
zijn”, van limn'ut »zweet”. 

Nevens deze beide vormen, staat nog in Tonibusian-atas de uitspraak 
lo ra banga n, hetwelk eeue verkovcing moet zj]n vnn K o 1 o m b a n g a n, 
een frequentatieve vorm van K o m b a n g a a. 

In het Bent, Ponoe. én Saug, is k o m b a u g ï^inaag'*; voor ^gulzig” 
heeft Sang. makombang, Mongond. niotomhong. Andere talen van 
Noord-- en Midden-Celebes hebben voor >nniag, buik" dit zelfde woord in 
eenigszing gewijEigdc vormen, als; o m ba n g a (Talautsch)t o m b o n g o 
(Goront.), k o in p o n g (fllongond, Bobongko'sch, Loindangsch, Toutolisch), 
ompüüg (ToTninische talen), kompo {Toradja'aché en MorLache talen), 
k & tn h o (Banggoisch)* 

A m b a 1 e s a, uit a m b a 1 e ë s a sin dén buis", bek shuisgeuoot”, in 


<1) Wordt ün ^wviMïed achtur *en flat met Tiamzah alnit, flan asÈëüiUaart aicJi da E 

van Sn met doa MCnfror 4er emdletcen^aep vaa 't atsmwoord , la deze eludteiiUïei^ep open, [lan 
£«kt S mot don monter daan’an awuen. 
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’t biz. »echtgenoot”. Deze samenstelling is geheel tot één woord géworden, 
met den klemtoon op de voorlaatste lettergreep. 

M ë n g 6 n t o-n g ë n t o’, van ë n t o’ »lang, van t^d, lang geleden”. 
De woordherhaling is in het Tontemboansch onvolkomen; de consonantische 
eindslniter (hier hamzah) van het grondwoord wordt b^ het eerste lid van 
den herhaalden vorm weggelaten, zie bgv. het eenige regels verder voorkomende 
nimëngawë-ngawës, van den stam a w ë s. 

An do’kosa; ro’kos »hoofd”, bet. ook, evenals het Mal. ulu, van 
eene rivier, den oorsprong, de bron. 

De regels van klankverbinding in het Tontemboansch vorderen dat r en 
't zy midden in een woord, 't zy in den zin, onmiddellyk voorafgegaan door 
een nasaal, te zamen met dezen tot n d, m b wordt. In het algemeen kent 
het Tt. de d en de h niet, dan voorafgegaan door nasaal of door hamzah, ook 
wel door hamzah en nasaal, byv. w a’b a’ en wa’mba’ »mond” sëka’d en 
s ë k a’n d >offerstafknop”. 

De -a in r o’k o s a is het pron. suff. 3e pers. e.v., hier op te vatten als 
lidwoord of betrekkingswoord, dns »het hoofd”, of »de bron, de oorsprong”. 
Verg. hetzelfde gebruik in ’t Jav. Mal. enz. Sommige woorden komen nimmer 
zonder dit pron. suff. voor, wanneer zy in eene bepaalde beteekenis gebrnikt 
worden, byv. lal ai >sirih”, lalaina »blad”, of liever ^boomblad”, daar het 
suffix op den boom wyst waarvan het blad afkomstig is, terwyl 1 a 1 a i. zonder 
nadere aanduiding, het sirih-blod aanduidt. Als genitief-aandnider, zooals byv. 
in ’t Jav. en Boeg. doet dit suffix geen dien.st, zooals ook bier is te zien, waar 
het gevolgd wordt door i, genitief van s i, het lidwoord voor eigennamen, namen 
van levende wezens en reeds bekende of genoemde levenlooze voorwerpen. 

L o ra b a g i, eene rivier in Mongondou, zie Meded. v. w. het Ned. Zen¬ 
delinggenootschap, 1867, bl. 288. In Mongondou heet deze rivier ook Lom- 
bagiu. Vele Minahassische verhalen spelen in Mongondou. 

Ké m ualinape’-mai tow. >Zoodra hij pas was geworden herwaarts 
mensch”, d. i. »terstond van zyne geboorte af’. Muali »gedrag”, lewo* Ö 
mualina »slecht is zyii gedrag”, ook »wording, oorsprong”. Het voorvoegsel 
kë, voor een werkwoordstam gehecht, beteekent »met dat, tegelyk dat, zoodra”, 
zooals te zien is in den in dit verhaal voorkomenden zin: Këpa'anerain 
dintja’kasa im bë’tës, wo kösereera-in ange isia i raawule- 
wuleng-ai im bë’tés wawangkëran »Zoodra zy het gedroisch van den 
waringin hadden gehoord en gezien hadden dat hij den zeer grooten waringin 
kwam aandragen”; këaina am bia, ja nimauran »met dat hy daar kwam, 
regende het”; këwua’ i lansot »ten tyde dat de lansat vrucht draagt”. 
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F e’ ïiiüg, ook' maEir”, verafceikt liier de beteekenis VEm k Cu is te 
samen daamede ’weei' te gffTen met aseodra maEiJr"H. 

De eacliticae (m) a, i en (m) a ]: e Tvürden fcoegevoegd aan werki^ooTden 
van beweging^ al naar dat de beweging wordt geacbt naar den spicJcer toe of 
van hem af gekeerd te synh Jets dat grooter wordt^ opwaat, aal doorgaans als 
(mjai »lierwaaït&‘^ te groeien worden voorgesteld. 

N g a r a n a nj passief van n g a r a n * naam”* Het achtcivoegael n, n 
vorint het p&saief der werkwoorden die in bet ELotief indirect overgankelgt spu 
en bun voorwerp met bet voorsetael tt regeeren. Men zegt dus; ngnm. aran 
a si toja’ang ^het kind een nnaui geven”; tumimboi n ai tjawajo 
pbet paaj-d vaathonden", timboiau-io’ si tjawajo shet paard wmidt 
(worde) Tastgehouiden^’. ^ 

Met de pron. sufft verbonden: ei toja’ang anio’ ngaranangku 
Xï O nto’, ï>ik noem dit kind L.”; si tj awaj o a.ni o' tini b oi an q adit 
paard wordt door u vastgehonden", 

Hgaranano in ï j ombangau; de enclitica o drhfct Her den 
historiseben tijd iiit; i* beeft hier de functie om het middel Eum te wpzeu, 
dne ïbeuoemd met K/’; t i n o n g k o i t j u i m p u 11 si m n n t e a n 1 o’ ïik 
heb met een bigl desen lemon-bocHi omgehakt”. 

S fl p a k a {klemb op a a) a^wat betreft, aangaande”, met s a gevormd van 
0.pa swatp vrelke”* sapa, id- Het achtergevocgdc ka, in het Makela'i- 
dialect k ë m (dua: a a p a Tc ë m) is in d£fc woord en eernge andere een vast 
bestanddeel geworden. Daar waar bet niet met het woord is samengegroeid, 
is het meestal te vertalen met sjtoch”; het wordt dan gebruikt ooi aan tc 
duiden dat iets tegen het oorspronkelijke plan of tegen de verwachting, tbeb 
geachiedt, byv* wenc'ka (wene’këm) ëng kanënta ïwij znllen tbcb 
rijst eten”; niludokn i SfimbÈl et tjawajo sS. heeft tèoh het paard 
genomen”, pituka ae ko'ko^ta jsonse kipipeu agn tóch zeven' (het valt mee). 

Maiae kakëli pënganën; marae jsbovenmate, zeer, buitenge¬ 
woon”, vim rae ïanderg, verachil, variatie”. Bjjv. marae katowo sia 
ipbuitengewoon leugenachtig ia hij”. 

K a k ë 1 i van k é 1 i sveel", k a k ë 1 i s-hoe veel ] welk eene vefelheid, 
welke eenc menigte!” 

Panganën, van kan ïeten”, bot. »hetgeen gcwoonlpk wordt gege¬ 
ten”, zooaLs pëngëlëpÊn >hetgeen gewoonlijk wordt gedronken’', van Ê1 öp 
♦drinken.”. 

A si tjatarenape' i nitjuman sop zyn eensten keer pas, van te 
bebhen gegeten”. Katare of katare-tare ïde eorstc in t^daorde”; bet 
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pron. suff. 3e pers. doelt op Kombangan en de i is een betrekkingswoord dat 
uitjuman van katare-tarena doet afhangen. 

Dikw^ls vindt men i gebruikt tusschen een woord en zyne nadere 
bepaling, byv. sera i mëkarStuk »zij die met elkaar bevriend z^n”, kita 
i maumung am bia «wjj die hier zfl’n verzameld’^ kami in ëpat 
met ons vieren”; aitjuakn in ai wale itu, ja a mongena ilalan >ik 
heb gezegd dat dat huis aan de Noordzgde van den weg was”. 

Sanga-wöwëroian én tëwi’ »een kilo-maat vol was de gestampte 
ryat”. W ë w ë ro i a n, van w ë r o i »8torten”, dus: ^plaats waarin (-a n) door¬ 
gaans (reduplicatie) iets wordt gestort”. Het is de benaming voor eene maat 
waarin ongeveer 1 K.G. gestampte rijst gaat. 

San ga-; uit sa »één” en nga- een voorvoegsel dat wEiarschynlyk uit 
k o- is ontstaan. Het wordt gevoegd voor alle substantieven, die in de hoedanig¬ 
heid van maatwoorden met de telwoorden worden verbonden. Wellicht heeft 
de nasaal van het lidwoord of betrekkingswoord Ö n g de tenuis van k a ver¬ 
dreven, zoodat bijv. tëln ngaro’ong *drie dorpen vol” zou staan voor 
tëln *ngkaro*ong, gelyk men ook zegt tëlu *n do’ong voor »drie 
dorpen”. In bet Sangireesch althans worden de zelfst. naamwoorden, die als 
maatwoorden met den kortaten vorm der. telwoorden worden samengesteld, met 
ka- gevormd, dus sëngkatan (zooveel als, zoo groot als) één mensch”, 
tëln ngkaorasë >drie uur lang”. Zie Sprkk. bl. 82. 

Dit nga- is dus van het maatwoord onscheidbaar, zie byv. het even 
verder voorkomende ruao ngawëwëroian jreeds twee maat vol”, maar 
de tweelettergrepigheid der samenstelling sanga heeft het voor het spraak¬ 
gebruik tot een afzonderlek woord doen worden, zooals blykt uit de herhaling, 
wanneer het distributief wordt gebruikt, byv. sanga-sangaro’ong >elk 
dorp afzonderlek”. 

NimÖngawë-ngawës »is steeds bleven toenemen”, een actieve 
vorm met n g van a w ë s »genoeg”, als w.w. gebruikt »bëvoegen”. M 6-- 
met nasaal tusschenzetsel wordt voor den herhaalden stom gevoegd, om aan 
te duiden dat het subject steeds voortgaat met het verrichten der handeling, 
byv. mënowa-nowat >steed8 blijven antwoorden”, van sowat (snmo- 
wat, masowat enz.) «antwoorden”. 

Kapitnan «tot zeven (pitu) geworden”, dus; a si tjapitnan 
ngando «op het tot een zevental vol zyn de dagen”. 

Sia nitjuinano ala’mbak «hy heeft reeds gegeten Yj gantang”. 
De enclitica -o, die dikwëlfl ons «reeds” is, bjj de perfectieve vormen, maar 
ook vaak met het Mal. -lah in beteekenis overeenkomt, is aan het Matana’i- 
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dialect eigen, ket Malrela'i gebmikt of m, het Tombodoe en het 
Bare e gebrdten -m o. De ondei^telling ligt dna voni da hand, dat de beide Ton- 
iiciiibüaTia6he dialecten elk een deel vtin dit ooi-gpronlrelijker m o hebben behouden. 

A1 a ' in b a, ]c is met a- gevormd van I a ' m b a k ïtialf, de helft, hal¬ 
verwege, een halve gmitang^’; liet komt nooit voor met a bv. s a n g a 1 a- 
'm b a k, weUiobt ataat bet dns voor s a L a ’ m b a k. 

Het Tomb. heeft la wak in de bcteekenis ïhaif' en K a 1 a w ak ji n, 
de beuaming van eene plaats die halverwege tuggchen hamel en narde ligt^ 

M a k a w a 11 g k o’ ^lioe langer Ivoc grooter, steeds grO'Oter würdeiide^\ 

Het uit m a -|- k a tnifsstane voorvoegsel m a k a- heeft een aantal 
beteekenissen, waarin de groiidbeteekenia van ka- ^fcot een geheel gekomen, 
een volkomen vorm bereild:- hebbende, niet meer in staat van orden, nmai^ in 
dien van djn verkeerende" dniclelijk uitkomt* Daar mii-, voor adjectief- 
3tamnient de beteekenis van swoiden" heeft, bgv. mawangko" ï groot 
worden'", heeft m a k a vaat de bet. ï worden tot hetgeen de vorm met k a- 
ala geheel synde aanduidtr dua: hoe langer hoe meer worden, steeds tot meer¬ 
dere vüll^omenheid brengen, wat liet g^-ondwoord aanduidt, bijv. makaClnr 
»stiller worden", makalewo’ tslechter worden'", makaako snog meer 
Westwaarts (a k o) gaan”, 

Makflako Ë lalan, makalewo’ ^hoe verder waarta de weg, 
hoe slechter , snakaure mskaaio ko thoe langer r e) hoe mscr her¬ 
waarts (fii) gy komt'’; nimakoiakoo sia ïhïj is nog meer W. wnarts 
gegaan” smakagogaro önapagËrïde heining wordt hoe langer hoe losser”. 

Aka-akar(^)na i niakano ïtoidat hy reeds ging eten", eene 
dergelijke iiitdrakking nis het reede boven behandelde: a si tjatare napc' 
i nitjumnn, want ook hier doelt het suffig; -na op Kombangan. 

MalratËlii *n tSwi' ïdriemaaLl de tijst”, die aoo even is genoemd, 
jib in de wan tang (mand van 1 gantang ^ i/j pü^oel), d. L dus: drie 
gautang of X pikocL 

Pailekën-ako; de enclitisch gebrmkte vormen ako, itjo, io’, die 
in het algemeen eene richting van deu spreker af aanduiden, worden vaak 
gebruikt in de beteekenis van ons >nadat”, inzonderheid ako, terwijl ai, au ge, 
eko en onge, die eeue richting naai* den spreker toe aandniden, nimmer met 
»nadat", maar dikwgla met itoen" zyn te vertalen. 

MSkaapu re e rakii ïhy wil mp opmaken". Het voorvoegsel m f- 
duidt aan >zullen, willen, gaan doen wat het grondwoord aanduidt". 
Van kaapn temde” wordt het grondw. apu, (Parig. o p n) niet meer 
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gebraikt, de afleidingen worden gevormd van k a a p u, bgv. k u m a a p u, 
m a k a a p u »eindigen, opmaken”, kakaapuan >einde”. 

Patengkukë’ »worde gedood door mg slechts”. Dit k ë’ beteekent 
hier »niet anders dan”; de vader wil zeggen dot er niet anders op zit, dan dat 
hg zgn schadelgken zoon doode; p a t e n is samengetrokken uit p a t e en ë n 
»wordt, worde gedood, te dooden”. Zoo is ook het een weinig verder voorko¬ 
mende towan, in sia towano i amanga «hg werd geroepen door zgn 
vader”, uit t o w a en ë n samengetrokken. 

Mangeta palun staat voor mange palunta, »wg gaan sago 
kloppen”; dergelgke »hulpwerkwoorden", zooals men ze zou kunnen noemen, 
trekken gewoonlijk het pron. sufif. tot zich. 

Mëmaja-maja’oka sera ^terwgl zg gingen”; de duratieve betee- 
kenis dezer uitdrukking ligt evenzeer in de woordherhaling als in het achter- 
gevoegde -o k a. 

Pörö’mbaano in a’kël »op het punt van te worden bevallen door 
den suikerpalm”, van m ë r ë ’ m b a »willen vallen, zullen vallen, gaan vallen”. 

Tumongkeio, rumë’mbao, enz.; de -u m-vorm met -o ia hier, 
zooals veelal in verhalen geschiedt, als historische tgd gebruikt. 

11 j a t ë k a’; het voorvoegsel i t j a-, ontstaan uit i + k a, vóór den 
w. w. stam gevoegd, heeft de beteekenis: zonder opzet of eigen toedoen, dus 
bg geval (accidenteel) geraakt in den toestand door het grondwoord aangeduid. 
De bet. van itjatëka’ is dus meer die van ons »terecht gekomen, aangeland”, 
doch het wordt gewoonlgk in den zin van ons »gekomen, aangekomen” gebrui^ 
en de perfectieve vorm aitjatëka' in dien van tis aangekomen, is er al”. 
Andere voorbeelden: itjaako »bg toeval in het westen beland, zonder opzet 
W. waarts geraakt", itjaënda’ >bebloed geraakt”, itjage’el(ë)ka si 
8 ë r a' a n i o’ »ik kom te walgen van dit vleesch”; aitjagioo ën amona 
en aitjalëpok-wo »zgn gelaat is komen misvormd te worden, doordat hg 
vroeger is komen te vallen”. 

Pënana’an, van den stam ë n a’ »vredig, kalm, rustig”, waarvan 
p a ë n a ’ a n iverblgfplaats”. Dc vorm pënana’an, oitpë-ëna-ëna’an 
»de plaats waar, de persoon bij wieu men gewoon is te verblgven”, heeft in 
het spraakgebruik de beteekenis van >echtgenoot”, biz. »vrouw” gekregen, 
bgv. si pënana’an i Li we >de vrouw van Liwe”, terwgl si mënana’ 
a si Maruaja »hg die bg M. woont” beteekent >de man van Maroeaja”. 
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Si Tjëü-pëngimén shy vnu wkn veel k hetgeen hij gewoon ie 
te eten"'’, dua: ?de Yeeleter’'. 

Tinimboiaiiïtkë'-müi ïia door hem slechts beetgepakt hcrwnartg’*; 
t i n i HL b ü i a n, pei-feetie7B vorm vaii fc i m b o i a a, wat weder het pasaief ia 
van t umimboi Ia het FLetJef direct overgankelijk, aooola hgv. ramangat, 
dan ia de passieve vorm rangatin »wordt, worde geroepen’", waarvan weder 
de perfectieve vorm ia rinangat Yan marangat vroeptïndet bcrfg met 
Toepen’^ is dan de pasaieve vorm p a r a n g a t @ n en van mtraugat vwil, 
2 aif gaai roepen" pSrnngatfin, terwijl een niet direct ovetgankelpk werkwoord 
deze vormen met pu-an, pS-an vonnt, das pa-, pêtimboian, 

Pakapaluna-Diako ^nadat hy geheel gereed met aago- 
kloppen"* Hierin is m a ]c o met »nadat’' weergegeven, zie boven. Het voor- 
voegael p n k a-, nominale vorm van m a k a, heeft hier de beteekenis geheel 
en al doen, volkomen doen, af maken de handeling die het grondwoord nitdrukt", 
hy v* ën taude pakaaiën o-m ange e rombit ïde mais is geheel on 
al (allemflal) weggenomen door de dieven"; p i n a k a g «, I a ë in p e’ »iil de- 
palmwgn is tot suiker gemaakt'\ 

De vormen pakapalnn a-in afco en alinao zijn bier weder ala 
liigtorisehe tijden gebruikt. 

Ko topukën, een gcheldwoordr bebeekenende: gy moist dooratoken, 
doorregen worden, zoodat gg plotseling komt te sterven ► 

Kajü iparnrnk; rurnk (di&L 1 n 1 uk) bet. ;tboi'it aehuiven naar 
of op het vnnr", bijv. akn rnmurnk in tjajn an npi, sik schnil'brand¬ 
hout in het vimr”; rnrukan in tjajn Öng kure’ sbeschuif met het hout 
de, rijatpüt, sdmif brondhont naar den rgstpot toe”; irurnk ëng ka ju n n 
api smet het bont worde geschoven in het vum'b Koo is dua kaju ipatn- 
r u k ^brandhout", woordelpk ïhout waaruiede men schuift (duratief,, gewoon 
ia te schuiven) in het vuur". 

Wawangkëran; de gerednpliceerde vorm, met snffis -an, vau een 
adjectief-staio gevormd, duidt een zéér hooge mate der eigenschap aan, die het 
adjectief uitdrufct, hljv. këkëlian ï-zeer veel”, kokolÊkan ïzeer kort”, 
kuknio’an széér wit”, Inlaxnhotan j^zeer lang", aasama'an szeer 
goed"* 

’W S ' t ë 3 er Cene algemcene benaming voor grootc boom en'met hmig- 
woitels en met lianen begroeid; het behoeft niet altoos juist een waringin te 
zijn. Ook is w ë ' t ë s de naam van hei ZevengestemteH 
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lpëla*u-la’u8(8)nao w o' o ipfiwangen am bale *m bë’- 
t ë b; de bet. van 1 a'ns ia »dooTgaan’\ i p ë 1 a ’ u-1 a ’ u s (ë) n a (de ë tnaschen a 
en n dient alleen om de verbinding s n op te lossen), passief van m ë 1 a ’ u s 
»willen doorgaan”, met de instrumentale i-; ipëwangen ia dezelfde vorm 
vEui wangen «leunen, steunen”, terw’yl w o ’ o is weer te geven met »mo- 
gelyker wpze, zoo mogelijk”. De vorm niet i p ë- geeft dus hier op 1^'ne wyze 
aan wat K. wel gaarne had willen doen, maar door de omstandigheden niet 
kon verrichten. «Hij had er wel in ecns mee willen doorgaan en zoo moge- 
lyk den boom tegen het huis doen leunen, maar . . . enz.” 

I w ö t a * n a o-m i o* ëm bë’tés «hg liet nederwaarts los, liet naar 
beneden vallen (met) den waringin”; de i- heeft hier weder betrekking op het¬ 
geen waarmee wordt omgevallen. W ë t a’ is waarschgnlgk een bjjvomi van 
w ë k a r «nederlaten, naar beneden laten”, van welk laatste woord t i ni b u k a r 
«grafstede, gralteeken”, dus «plaats (urn) waarin het lijk wordt nedergelaten” 
is af te leiden. 

Mama’, van a m a’, als roep woord voor «vader”, is evenzoo gevormd als 
nina’, tito’, pap o', van i n a’ «moeder”, ito’ «oom” en apo’ «grootva¬ 
der, grootmoeder”. Door herhaling van den begin-consonant der tweede letter¬ 
greep wordt het woord in den vorm eener herhaling der zelfde lettergreep 
gebracht. 

Makaateo, van a t e, met achtergevoegd -o en voorgevoegd m a k a. 
In dit woord heeft m a k a de bet^ekenis van «kunnen, in staat zgn te doen wat 
het grondwoord aanduidt” of bg stammen die een zoeken, streven, trachten be- 
teekenen, «gevonden, bereikt, geraakt, verkregen hebben, wat het grondwoord 
aaugeeft, geslaagd zijn in het streven”, bgv. m a k a a i «kunnen herwaarts 
komen”, makakambe «kunnen omvatte.n”; raakagirot(ë)ka ko? 
«kunt gg vertellen?”; makaere «vinden, geslaagd zgn in het zoeken (ere)^ 
makaindo «overwinnen, geslaagd zijn in het nemen, halen (i n d o), hebben 
kunnen te pakken krijgen”, makailëk «te weten komen”. 

M a k a 8 a «éénmaal, ééns”, van 6 s a, dos uit makaësa; a si 
ëndooka makasa «op den dag terwgl éénmaal”, ook wel, met weglating 
van ëndo, a si makasa. 

W a 1 u n ö n «iets dat tot teerkost (w a 1 u n) kan gemaakt worden, wat 
op reis als proviand te gebruiken is”. 

Akar i makatajang «totdat bg heelemaal ver was”, d. i. «zoo 
ver hg maar kon, zoo ver mogelgk”. 
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Salu, sumalTi teene riTier Tolgen, den loop eener tiviei' nagaan”, 
TQ n a 1 ü-ü a 1 u, voortdurend den. loop der rivier volgen”. Zie het hoveai 
m n g a w ë-n g el w ë 9 opgemcrkfce. 

P a p ai-p a i 1 a k d EL; hier la de ^'Oördherhaling bijna tot reduplicatie 
ge wolfden, dEiar slcchtB de beide lettergrepen p a i s^n herhaald, na het cansatief- 
voorvoeg^el p De beteekenia is: sliet hem voortdurend sien, toonde hem 
voortdurend '. Het ia v^'Eüneehijnlijh de drielettergrepigheid van p a p a i, die 
deze verkorte woordherhaling heeft veroorBaakt, daar zonder het causale p a- 
de vorm luidt p a i I ë-i I S k ë n. 

W a t Q-w a t u 5de verachiilende ateenen”. De^e beteehenia der woord¬ 
herhaling hg Eelfat. naamwoorden, nl. die van een meexvond met verscheidenheids 
i8 zeer gewóón in hot Tt. 

M ö m b a t a r 11 a u ta; de vormen met vóorgevoegd m ë- en eehÉer- 
gevoegd -a a hebben de bcteekenis van wederkeerige werkwoorden, Zy worden 
in den Adhortatief met het pron. SLifh, in don Iiidicatief met de volle vormen 
der pron. pera. geconstrueerds dus : mfembataruan kita jswjj gaan gamen 
wedden”; eOO OO'k möntfilëaanta ïloat- ons samen handden”, m Ö n- 
tÉlËaan kita »wjj koopen van elkaar”, m ë m b u'u n a n t a slaat aan oils 
elkaar verkoopen”, m o m b u'u nan kita swy verkoopen. aan elkaar"* 

Ja m e’o of a m e^e van w e'e »geven’dua sgeef!"' in de beteekenis 
van slaat het zoo zijn, komaani nu good dan”* zooala iemand zegt die in een 
vooratel bewilligt. 

Sa kai tj e^ i tj api as o t (ë) ]l u ka ; de betoekenis vau k a' i t j e' is 
hier weer te geven met ons: sik nu eene, ik op unjue beurt eens’'* In desen 
Ein is bet een nederigheidarntdrukking van iemand die van zich selven spreekt. 

De vorm itjapaEot(ë)kïika is van den atam p a 3 o t ^alinger”, 
maaot, mapasoi »slingeren, een slinger gebruiken’'. Het voorvoegsel 
i 1 5 a- 13 reeds boven besproken. Het achtergevoegde -k a^ waarover ook reeds 
boven is gesproken, kan hier worden vertaald met een nadriikkelijk iwèl’', 
daar het in tegenstelling is gezegd tot het eenige woorden vroeger voorkomende 
r ft i t j s. 

De geheele sin is^ ironisch, zeer nederig gesteld, aldus i »indien ik, op 
m^ne beurt, hem toeh wèl kan komen weg te slingeren”. 

K a m a s ft n, met -6 n gevotEnd vau k a m a s a, sameugetrokkeu uit 
karna >hand” eu ë6a >éën” \ kumaiEiasa] raEikamasa ïiets verrichten 
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met éeue liancV', kELmasan in tnmimboj &ng kusi ïrat het bord aan 
met ééae hand'^ kamarua tniet twee handen iets Terrichten^'. 

B é V ft’t o w »Me]Lacbenetcr"i vEin s Ê r a’, Makela’i s ö d a', a u m e r a' 
>vkesch eten’". De ge:Wüüe naam van dit mythische na onster, tlie ook vei'derop 
in. dit verhaal ii\'ürdt gebruiktv ia ai Ma w ö r i e, te Ka’lmg (dial. van b.f;t 
Tondaao-sch) ai M a w ë r t-w ^ r i a. Zijne wonijig ligt te midden van een groot 
en somber woud^ tnaseken steen achtige bergen, en rotsen^ De ToTitemboan 
wysen die woning aaaa in de kloof tnsscheu de bergen W o w i a en L e n g k o'a n, 
ten IA', van het doi'p L&ili?iiu Naai- het volksgeloof heeft de Mawöriseene 
rensachtige menaeKengednantCs met angstw'ekkend nitzdcht en lange acherpe 
nagels; hij bezit het vermogen oni de gedaante van een vogel aan te neTnen, 
soms klein, soms reusachtig groot, en vliegt dan den nachts bij duister weer 
met groote snelheid door de luchtj voortdurend s^jn naam roepende: r i i s, 
w d r i i a ! menschcit cn dieren dooiende, het bloed uit Je lichamen zuigende^ 
lever en hart verawelgeude, booinen beschadigender 

In den Mawi^iia is verperaoonlijkfc de Stormwind,, die door de berg¬ 
kloven giert, door zgne kmcht wolken voortdrpft, de planten, zelts de laaget 
groeiende, beweegt en door sijne guurheid ziekte en dood verspreidt. De 
benaming m a w É r i a, van den wortel ris, is blikbaar eeno nabootsing van 
het geliüd van den wind, ak deze aoberp tlnitend blaast, door eene naawe 
opetiing giert, in kloven én bergengten huilt. De naam k te vertalen met 
tde wdris roepende". De Tontemboan zeggen: si Mawéris ma wang- 
k Ê r-a kü e matakek, marangk a'-m akü e makumpe^ (of: 
Tïi a k o 1 ê k) ide M. woi'dt telkens groot en dan weer kiem, hp wordt telkens 
lang en dan weer kort". 

Bg de Tomboeloe' ia de M a w ë r i a bekend onder de benamingen s i 
Siüw KurnrenPikpik. Zie verder Yérh. Bat. Gen. Deel LY, Ie atuk, 
bl. l, 22, Noot 1. 

M a i o a s i r o’o n g :»toen zy aan dat dorp kwamen % zie het boven^ 
bg p a i 1 ë k ^ n-a k o opgemerkte. 

Papatulin; de stam is i u 1 i ïeene plaata aandoen op zijn weg'j 
eerst is de duratieve vorm van 't passief p a - e u van dezen atfijn gemaakt 
en daarop het causatieve p a- voorgevoegd, dus ï wordt gelast om aan te gaan 
(om iets te vragen of te halen)", mangen; de n is veroorzaakt door de 
volgende s in sia. 

De oorspronkelijke vorm ia ö ni, een overblgiael van het enclitische 
dat boven bij ngaranano is besproken, In bet Makela’i vervangt dit 
ë m geheel het -o van het Matana’i, msEu in de vormen m o n g e m, m e k o m, 
mitjom, ma kom, mio'omenmangem komt het ook in het- Mt. voor, 
waar het dos ia gevoegd achter mongo ïNoordel^k", meko tZuidtlgk'V 
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inLijc ïOoatelyk''^, makc] »'Weatelök’^ mio’mange sopwaads*'. 

mi o'om ia reeds ë geasaimileerd imü tle van mi o'; ra^iom wreeds 
gedflan^ niet Tneer’', testont uit r a' i + o + m- Dit syn de eeuige dergelyke 
vormen in het Matanal. 

Air^^Ilda^ perfectieve vorm van irii'ndn'; liet voorvoegsel a^s dat 
waaracMjnlyk verkort ig uii ni m a i^ wordt tot vorming van. perfectieven gevoegd 
voor de passieven met i-, dus in den vorm ai-, voor den eukeleii of reeds van 
jiadere profison voorzienen atam. Das perf. van itja-; ai pa-- van 

ïpa-, eanaatiefï aipaka-j van ipaka-, uitdrnkkeude dat de handeling volledig 
is geachied; aipapEb- v^tn ipapa-^ om uit te drukken hetgeen men heeft doen 
geschieden eu aip^ki- van ipöki- >ifl op verzoek geschied/’. 

In het Makela’i wordt ook van de actieve vormen, die im het Ht. een 
perfectief met voorvoeging van ni- (thans in de uitapi’aak reeda afgealeten tot 
i-J vormenj in. plaats van ni-, ai- voorgevoegd; dexe vorming is echter beperkt 
tot do stammen met ingevoegd n m-, die met 1, r, k, a, g, n, ng, begin¬ 
nen, bv. a i tjj u m a n of ai k u m n Mk., (n) i t j n m a n* Mt., perf* van k u m a Ht 
kan icten'". 

PSrakanËn^ van den atam rakaa, rumahau, ena* svleeseh 
koken, voeder voor dieren koken”* Men zon den vorm parakanËn ver¬ 
wachten, passief van marakan ïaan het koken zijn”, maar pérakanÊn 
neemt bier de plaats in van pSraka^rakanén sdie aldaar werden gekookt. 

Aiw^imhënt van den stam w Ê i m b ö n ^opsluiten in een hok"* 
De wortel van dezen stam ia w ë n, waaruit de stam ia ontstaan door herhaling 
met palataliseering* Op dezelfde wijze is gevormd de plantennaam 1 Ê i 1 ë m 
uit den wortel 1 ë m, derodandron Mrnahaaaaet tuintung »voorhoofd 't van 
tnng, raindang »roüd'\ van den wortel mug. 

lp a w i 1 e - w i 1 e i o k a - m L o" »telkena om eu om, op en neder gaande”, 
van den stom wilei arond^ langwerpig rond"* Vandaar ook de naam der 
manggEV-VTUcht k a w i 1 e L 

Pisow is kapmes-”; de afleiding van het Mal. piöan uit het Chmeeach 
kan moeilik juist sjjnf daar de To Napoe als gewone benaming van het zwaard 
p i h o hebben, naar de klankwetten hunner tetal uit p i s a u ontstaan. Het is 
niet aan te nemen dat dit rooversvolk uit het Centi'aal-gebergte van bïidden- 
Celehea geen eigen naam zon hebben voor het wapen dat zy bijna nimmer ad eggen. 

Tnmnmhël, eene lengtemaat, nietende van den top van den m,id.delj- 


vinger tofc den oksel> dus de volle lengte vuji den arm, indieu deze vlak 
het liehaam ware afgekapt. YandEutr de naam^ Immers de stam t u in b é 1 
beditidt seen tak vlak den stam aftappen”* 

P a k o Ut eene lengtemaat: de breedte der hand^ gemeten van het uiteinde 
vau den duim, die rechtuit van de hand af is niÉgestrekt, dus ongeveer een 
halve Kgnlandsehe voeh 

MÊkele sitjnü; kele, Mk* t a n u, Mü* ïgeljjk”; aanaengesteld 
met a ’ i i^desc, dit”t worden deze woorden tot kela^i en tana^i i aldus, 
gdyk dit”* Deze uLtdrnkkingeu, die typiscli zqjn voor de beide diid-ecteu van 
liet Tüntemboausch, zyn de benamingen geworden waarmede z;y genoemd 
woi^en. De sprekers zijn dan ae Matana^i en se Makela’h 

M Ö k o 1 e ioan elbuir gelijk zijn". 

Sitjun* van sitju »dleboog;\ eeet achtervoegael -Ê daai'mede 
wordt aangeduid eene lengtemaat van den top van den middelvinger van. den 
uitgeatrekten reehterarni tot den elleboog vnn den in tegengestelde richting 
geatrekten linkerarm, dus ongeveer vadem, 

T o m p o 61 (klemtoon op de voorlaatstej^ een lengtemaat vau den top 
van den middelvinger tot iian den elleboog, dos de aloude ei. 

Kinaialiau in tje’arera Tclk hunner d:i‘iigeude agu eigen krom 
hakmes”* 

De stom van kinaialian ia van aü s brengen, dragen”. Had lOeu hier 
met den vorm kinaalian te doen, dan zou de verklaring eenvoudig deze zyn: 
een perfectieve vorm, met -iu- gemaakt van een met ka-an afgeleid woord, 
zoools byv. kinaËndsi^an *met bloed bevlekt geraakt”, kinaaplan" *in 
brand geraakt”, kinaariaii splaatg waar is zoek geraakt”* Maar iu den vorm 
kinainlian is nog een voorvoegsel i- onverklaard. In het algemeen wordt 
deze vorm thans niet meer gebruikt on nog sleohts weinigen vetat&an hem. 
Hier volgen nog eenige voorbeelden met vertaling: 

Kinaipatean si tjo’ko’ aiweteng au isia >door ieder werd 
gedood de kip die hem was toebedeeld”, 

Su kamu mi o' an dan o, kinaiwulengan aa s o »indien gyt* naar 
het water gaat, zij door Ieder een water-bainboe gedragen”. 

Kinaiwajoanin tjusi tjinanan si èsa wo si Ësa »doorieder 
werd gowEtóschen het bord waaruit door elk w'as gegeten"- 

Tiü'ü mindo-indo in tjarai e waliua, eng kina! tjaraian 
in tjaraina ïneemt niet het baadje van anderen, want ieder moet zijn edgeu 
baadje gebruiken”. 

KinaiËlëpan im pe^na ïdoor ieder werd zjjn eigen palmwyn 

gedronken”. 
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KinniaHan mékele ë3fl*ntiuiitti.raïi ^door ieder werd z^n 
vi&eb yöbtEw:ht^\ 

Kinaisaputan ^door ieder werd ziju ded ingepa-kt". 

Xinaiwareng^BTi im pe' paalin sdoor ieder weid overgeachcm- 
kep de paltnwijii door hem gÉbrtictiV\ 

De Tertaliugen dezer zinnen brengen ter&tond vergel^king tan bet 
hier aaugetroffea tüüï Tuegsel i - met bet Sanglreestbe s i, bestanddeel van het 
gamengeatelde preiix maai' en verder met Tag, m a g e i Bis- n a s i g Bat, 
ma si. Zie Sang. Sprkk. bL 112, 113. Evenala het Bang. si" geeft het Tont 
i - Eian teene handeling door velen venicht, üp deselfde wijze en ieder voor zich 
selven’’. Dat liet prefsï m het Tont. reeds de s heeft verloren, zal wel hieraan 
syn toe tc achr^yen, dat het niet meer wordt yei'staan en dua bezig ia te verdwe¬ 
nen. Het moet dan ook tot de verouderde vooiwoegaela worden getekend, die 
nog alechta rndmentah^ aanwezig zpu,. 

.Knaaaun an tumongkei ïworde door u met één slag omgekapt'b 

Eenige regels verder is te vinden de voim piuakasa-kaaaanera 
»iö telkens door hen gleclit^S met één slag gekapt'^. Deae vormen ainnimen van 
het grondwoord ö s a ^ééu, eenig, alleen 

Punten >eiland” stni-t fonetiach gelgk met een krSm^-vorm van Jav. 
Soend. Tomhod- pnlo^ Mal. pulam In Bang. SpraakL bL 62 Noot 1 is 
reeds gewezen op het Sang. b e n t e n g, een Sasahara (pautaug)-ieriïi naast b u a' 
>opstiuin*^ en op bohinting s gespikkeld^ van kippen'^ naast k a m b o h e- 
aang sbont geteekend, van ii". Zoo vindt men de Jav. vormen tudnh en 
t ë d a br die als Krlmd en Kgoko naast elkaar staan in de bet. ï aanwijzing^ 
tereohtwijsmg^’s beide terug in de Eate^esynoniemen patudja en patada 
»vermaning, terechiwyzing, inlichting’'. Eet Parigiach noemt skokosmelfc'’ sari, 
het Jav^ fi n n t Ê n ia de krlni^t^vorm danrvau. 

Wawu' i tjolano ï dochter deskonings^b DeMinahagsisthestammen 
hebben nimmer een hoofd gehad dat den titel k o 1 a n o voerde; het ia dus 
twpfelaohtig of dit woord wel in de Miuahagsische falen thpig behoort De 
titel waw^u\ voor de dochters van een kolano is dan miaschien ook over- 
genomem Het Sangireeach heeft bawu', bet Talantach wawu als titel voor 
jonge vrouwen van hoege geboorte; voor oudere vrouwen en voor mannen ia de 
hoogste titel mawuj'da-t in de Minahasaische talen niet voorkomt- 

Hionan, van ên^ ïja”» dus: niênan i tjolano ïer is ja op 
gezegd door den Torst", 

Téngft’',. pinang. In de animiatisehe heaehoiiwing behoort,de pinang 
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tot de meest aieloBtof-houdende gewaaaen, zoo’ïrel omdat klj ala een hoogs boom 
uit sene kleine vrucht opgroeitf alsook omdat de vrucht bedwelmende kriielit 
heeft. In de Bare'e overlevering worden andere planten voor het hier beoogde 
doel gebruikt, ïnaar steeds valt de keuze op gewagaen die alg aielestof-houdend 
bekend staan. 

KarÊngan, vau den gtnm r Ë n g a n, Mah d S n g a n, SaugT d i- 
ag a n g, Bar. r o n g o, Parig. r a ü g a^ enz. In, het algemeen beteekent dit woord 
jtmakker, gezel", in het Tt. stijdgenoot", r é n g a-r S u g a n ïgeleidegeesf^ 
d. i, dns ook degene die tegelijk met de persoon wiens geleigeest hij ig, wordt 
geboren. Ala bepaling bjj namen van dieren en plinten beteekeut karéngan 
de soort die oorspronkelijk inheemseb is, in tegenatelling tot de ingevoerde^ 
uLtheemsehe sooiisn, bv. wawi tjaröiigan »inheemselie varkengaoort"* Iq 
deze beteekenis ia karéngau avnoniem met Sang, kahËngang ^echt^ 
wnar" (wEtarln b Ë n g a n g duB een bijvorm van het bovengenoèïnde d i n g a n g 
ia), doch ook soorapronkelijk, in heem ach", bpv. in ar eng kahSngang 
oorspronkelijke, inheeiuschet echt Sangireesche naam" dien de Sangireefiehe Chris¬ 
tenen nog veelal naast hun (.'hmteljfken naam hebben; van iemand die H a n 
Sompo Lawo' heet, ia dus Haiia (Hanna) de mreag aahüni euSompo 
Lawo' deareng kabéngang. 

Verder is karüngan een modaal woord tot uitdrukking van hetgeen 
moet of behoort te geschieden, bijv. kar^ngana sere-serenn mange 
>daar moet gjj goed naar kykeu*'. 

Ktoüg-kiong is eigenlek de naam van den grooten kiekendief, die aldus 
heet naar zpn gelnid. De rol dieo. deze roofvogel liier speelt, wordt in de TorodjEi- 
gche verhalen vervuld door de kuajangi, een vischarend, of door detobo’^ 
n g k i 1 o, een kiekendief, voor welke vogels men aoms weder den vogel Gr a r u d a 
gesubstitueerd vindtv Het schijnt dus dat deze roof vogel-verhalen niet geheel 
ünüürsproukelgk zpn, maar dat de Garuda-figunr later wijzigingen m de oor- 
spronkelpke vooratellingen heeft gebracht. 

Daar de woordherhaling in het Tontemboansch eene onvolledige is, kan 
de vorm van het woord kiong-kiong bevreemding wekken. Men zou ver¬ 
wachten kio-kiong, of ngkio-ngkiong, het laatste naar het model 
mbila-mbilang ïïajidscliiidpad", van den afcam w i 1 a n g, dus ontstaan uit 
wilang-wilangt wEiarbij de ng vün bet eerste lid is samengetrokken 
met de w van het tweede, tot m l?t aan welken beginner vim het tweede lid 
die van het eeiate is gelpk gemaakt. In talo'ii-talo'd ïbamboe om op te 
slaan tot het geven van seinen" ia het eerste lid behandeld alsof bet grondwoord 
t a 1 o ’ n d was, een vorm die zeer gemnkkelijk uit t a 1 o M ontstaat, maar die 
van het tweede lid niet ia gemaakt. Kiong-kiong is een Wanknabootsond 
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wüordt ’ïfaBriE cl$ ^ g, die zich v66r de V sdü gemakkelijk tflïLÜiaaJt, Ib bl^TeTi 
atajiu, dotili liiet vudr den begitmei Tan Let cerate lid ia aangemL<L 

Ta'an sa re'e wo’o n ann ernaar mdien, mogel^keT w^ze * . - - 
dinges hiei: ja nagedaan Let aarzelend spi’eken van iemand die niet 

goed met agn veraoek durft voor den dng komen. Het aan a n n voorafgaande 
u is weder eene Terkorting van auu, die ook, naaatn n, in het Bare’e voorkomt. 

Se a 11 a ^ k n; de vornr a n u' wordt gebrtiikt met de pron- snff* -k n, 

-m u, ‘D Oj 't a, dns; ana'kuj ana’ta, maar met -a m i, -i o w en -era 

wordt de vorni a n a k gebruikt. 

T u 1 n Sf als w* w. heoLten, goed sloitend aaneenvoegen; als zelfat n, 

Vf. ifl Let de naai;! der heilige beaamr-ateenen, die de w a 1 i a n yroeger in de 

p a t o k a {mandje voor geheime en heilige izakeu) bewaarde. Men bad t u 1 c s 

i lïi p i g o kr kin tj o ’ k oS t. i m p o ’ p o\ t> i n tja wok^ bezoar-abeenen 

afkomstig van awaluwen, kippen, kokosnoten, miiiaen, en ook tnlns in tjilat, 
belemnitiat beschouwd ab tanden van het dier dat door zpn gebrul den donder 
veroOTZflEikt. Deze steentjes werden door de walian ook dioa genoemd^ bet 
Sp. Diüs j,God”i dat ook in den tweeden naam van Let in de Inleidiug be¬ 
sprokene rauo lala ofrano ma’dios^ man dioa voorkomL 

Ja isiaka tnmane a siana^kn ïdan Is bet toch, dan 
blijft Let er bij dat hp Let is, die mpn kind zal huwen”. Wo igiaka 

maindo kolano »en by bl^ft het die vorst wordt’'* De beteekenia van 

Let encïitiaehe -fc a ?fcocL, tegen de TeawacLting in, al lijkt het onwaaiscLgn- 
Ipk", komt Lier zeer duidelpk uit. 



ÏL BARE’E-TEKSTEN. 

(Didlecl ï'fin Fo&'oe mBoio). 


Sese nTaola* 

Laolitn i Seae nTaola. 

Müsombütiiuü T'ii Dutu pai lado i Datu^ masae karoo-i'üüüja, ndpöaüamQ 
i SeSft nTBola^ Napakoromo iDeiija, pai setu uiuanja Le ïLapcko]X(>. Da nape- 
paté imanja, meaoüo ineaju: Ne'e napepatsj jaku mompakoroka. DjadJk 
nüpoana ’ïto'h au wc'a, i Güi mPinebetu'e; meaono umaiija: Jaku da mu- 
mpakoroka au we"a. Are'epa bae mpoiau i uTaoIa, natiiduiuakamo ri soma^ 
napépate nu umauja, napepatc se^Ci be mate, dja penaiaja madja’a, marompi. 

Naoremo m ra mbanaa, aawt lairla, aafco'o umaujat ndjo^u "wo'u ndato- 
’ïï'üka nunu udapamperct maka mantjiiru katuamanja pai napokalose ngkasogi 
nu. anangkodinja, maka maria ajapanja pai aga^ja, napepali^ Djadji ndjo'u, 
napereka uuuu da nakamate pai napalaika, djadji monggale^ auaugkodi setu^ 
napaaa’a uuau keira'^iua. Djek udoi Sttnia, aupeoasi. Imbe i da kupadikaf 
Lma?’—Dikamo ndoi tana aetu! — Mempoae ri bauua uafcok adawimtja ri 
wajau mbatn, Nakeninio ndjoi ria, nawimtjamü ri wajau inbatu, üapalaika. 
Müuggale-aggale auaugkodi* nakojo ’ïratu baugke^ nakeni woX djek ri banna- 
nja, natok: Imbe'i da Impadika? 

Dika ndüL auda. — Nadika lai anda, maombo anda; mempone ri ra 
mbanna, mompaumo napompauka kasajagkümpünja we^a, tua^injui uato^oka: 
Da kujnakiJuo ri taoa ntaUj mau maroo-roo ire’ij dja napcpaw jakn ae'i. 
Tutüaagimo i Gili mPiuebetii’e, nato’o mpolirtga: 

No nupaUika jaku, — laika jaku^ 

Dja da pura imoaaku. 

Mena’umo I Seae nTaola ri sunasj napatika kaadü, da napaiutjam kapa- 
tenja ane malele kondoj mesDnomü i Sese nTaola, ■Qato’ok» tua’inja; 

See kusujo ri aia, aee ri atat 
NalcELOsa üiawo ndaja. 

Se'i kondo utapogak, utapoga’o, 

Simbente taendo ndaja^ 

Da kumalaima jakn, -laiino jaku, 

Da ndjk’u ri tana ntau. 

Mosono tna’inja: 

Jo palaimo jan,, -laiino jau, 

Endo-endü wü^ii jakm 

VörltK ïïat. G&n, LYJ, 3 ^ 
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Napojumiino : Seae JiTaola IsaöingkoDnpoTvja paka tuama pai 

laaaivni, napalaikamo i Gili mPiuebetu’ei maka aiie Jiakonis si’amo nasunii, da 
napepatemo amaujaH Djarao wi amio ae'ft, si'a ri tukakauja, malaimo. 

Palainja Bfi'et ri lipu ntau kaüdjü’u mpalainja; djela riiLis, iiapompaiika wo'u 
kasangküiD ponja doi“ da nadika. napapaweX öiia i Ta Datu naporougo, maka 
lairia napadika tasangkomponja, lalria ivo^n napalaika. Tumaaigiinü taa'iaja 
uato^ü: 

ï^e Tiupalaika jakuj “lailïa. jakiij 
Dja da püra ino^akm 
Meson o i Sese nTaola: 

Se'i koudü nfjapoga'a^ ntapogs'a, 

Ndapalede-lele ndaja. 

Mesouo ninni tua^inja: 
lo palaimo jaii.f -laimo jau, 

Oaamo mawo ndsjalru^ 

Djedji n&palaikaiüü wo’n, dja moaiiQ^ reine, djelamo ri lipu^ meiupone 
ri ra mbanua. napedongekamo sdiidate an mangkaii-ngkaaaakas taÜTvanna: 
Setumo linggona rata, rata, 

Se’i jïiamongu nglniwaïw'a. 

Lo'nmo ana vre'a mampaiitongokQ i Beae nTaola. mamongo^E^o majnongo, 
natü^o: Jakii se'i podo molin niadika kasangkompoku da mow-e'ai gamba'a da 
kudika se’i- DTapo-mpaukairio kasaagkomponja se'e, meaono kasangkompünja: 
Setu jakumo nudika, kiipokono jau au da kupowe'at siko palaimOr Napalaika 
wo’us au moi'OugO' matao paroo-roonja lai ■we'aoïjaK 

IVfalainio won, mammu pesnwu eo, djela wo'ii ri Hpn, mempone ri ra 
mbanua, napedougeka saniba'a ana we’a li ra agkujamku, ndjo’u mepauiougoka 
tau sotu, 

Se’i mamüngo ugkuwa’wa, «ugo ngkawawa, 

Da uapongö ntan ratan 

Napon go Tuamongo aetu, jimwaa mamongo, nato'oi Jiikii dja inoliu^ 
madika kasangkompoku da mowe'a — Nato'oka tua^inja: Banja dja kuoa madika. 
kudika da naampü-we’a, Naioka, inalai wo u i Seso uTaola, djauió samba'apa 
taa^inja napojunü —PoJainjaiïio, dja maranm wo'u. peauwu uu eo, iiapeintali^ 
manoro ewa lipu doixï, tebabalue ntimall, kasondonja; napeole bauua madagOt 
napeguanao rajauja, naldta- ana we’a djamo membaa^ xaadolidi kabujanja, o 
langka kate''enja. Nato'o: 

Se'i mamongo; ngkuwawa, -ngo ngkuwawa, 

Da napongo anu rata. 

Mamongomo ; ana wc’a setu, i Datu to'onja. Se^imo tufl'inja, natingkauba 
ri tangkudfiüja, nato^ot Ne'e nudika j&kuj da nupojuuu— O, ne'e ewase’fi, 
dn kupapowe'a siko, da kudika ixe'i. 
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Mura üupüjünu jafcu, -jünu jakii, 

Da niüjo’ïi ri tajaa iitau. 

Dfl ire'iuiü aarai, -mo sai'&i] 

Da kudikamo 

NapalaikamoT djamo ngkalionja palai i Ses^ nTaola PfllaiujaiïLü ngka- 

ngkalionjaj ua’eïiggemo. Dja mai-ainu pesiiidi ndeiDÊ, djela ri lipu, bare’e re'e 
tau, puj'amo uasaugke ngkuajaugf. Djamo se'ï aamba’a vre^a ri ra mpetit jabi 
ntau aii nagaiigke ngkuajaugi* Mcunpan ’we'a mdate ri ra mpeti^ ndjairiamo 
napaaambuuika inejija pai si^a uaaangke ugkuajangi, 

Jakn djamo jabi ntau, jabi iitau> 

Mal nasangke mdjau. 

Sese aXftoIa ailau^ -Ia silau, 

Nawa-iiawamo aa jakii. 

Djadji naaümbiinü ampa Ipi aümEi i nTafllamo at’ej dja rdü iiaaOïiabi 
ampa se'e, inalmo kaajaEgi mai tongo adaoai dja po do iiakita, nadadunaot ka- 
lo''urLjaniO, liu kono ampa. Meauatiaïuü i Sesfi nTayola iTtlji ara ampa, djadji 
naper^iuo ugkuajaugi, maladongimo ri daa ugkuajangi, matemo i SesË nTaola^ 
malelamo kondo btj nadika-dika vi kasangkonjpüEijii- Kapfkkoroka i (jili 
mPinebetu-'e malai, mampatuwu tukakanja. PalaiujamOs nawaüia kaaangko- 
mpoaja taama au nadika-dika i oTauIa üwi^ napajaau ndeka mampata^u 

i S^ae uTaola-, aaratoino ndai;! aonia, aato^o : 

Se^e ndjautno ri taaai -aio li tanEit 
Mate i Seae aTaüia. 

Ndjü^a iiano'osakas nalantasaka ri wiiinjii a, napatawii, djadji napano-’ 
waaiiO iigkasangkompoDja küajangi, nato'o i öili mPiuebetu’e: 

Sese nTaola, perabaagUj 4a pembanga, 

Siko kupatuTiïTL jaa. 

Seat nTaola penaa, “Ia peaaat 
Pata kalike ri agapa- 

Dja podü aalikË Bo'e, meaibaagUt raotanda i Sese aTaoIat nato’o: 

Bara tua'iku rata, a’ika rata, 

MoTraagu jakn ri ngapa. 

Da ïiiempcme ndati langkaaja, -ti langkauja» 

Ndatemo Jimaiua rata. 

Memponeiüo i Sese nTaola ndatiiia^ nato^o: 

Sotii limamauiu kaka^ -mamu kakai, 

Jalimo roo kupasangka. 

Motundamo ri ali, mamougo; potnndanja ae'e, majalimo au ri ra mpeti, 

nato^o 1 

Bel mesuwumü jaku, -buwiïiuo jakii, 

Si'a tua’i ndajamu* 



Mesoïio i Seae uTeioIi : 

Msu nupflUt -re’s nnpauj 

Si'a knpepali j&ü, 

Majaoogo tondjulta jakui -ndjuka, Jaku, 

A nakajoa ndajtJni. 

Natoadjuilni kodjo lüaiiiüngo, xiEipougOt uaajoaaio raja i Sese nTaola, 
Siko küpepali jaus -paii jan, 

Se^i majoa rajaku, 

Djadji aapüroygüiüo i Seae nl^aöb we'a aetu i'i m mpeti^ i Lejiio nTonda 
to'ónjEL. Kfljaaporonganja se’ej maUisiJiio w& a ugkasaiiglcomponja a-ij tuarna, 
djamo flu we*af i Gili mPiijtbetii Cf marüCk-utajfOüiuci udjai tukakanjaj iiato o: 
Ndipülai kQmi jnuij komi Jau, 

Da loi ’we'ami lau. 

Ja Jeu irÉ^imo jau, Fe'imo Jau; 

Se’i niö’ive'auio jakii^ 

Djadji, napowe u i Lemo n Touda, maroo-roo i öüi inPinebetu'ej barets 
ai’a iHolaugkai- K&tocmja napowe'a, napakoroka i Scss uTsvola roogouja i Lemü 
uTonda* udjai ria goid ngkoiidjü'uaja^ ïoi ria ivo'u gori lupulaiuja., ladria 
karoQ-karoonja, Ifliriü wo’u karou-kaioo i nTjese nTaola, uiainpwwe^a i Leuio 
uTonda* 

Se'i mamojigomuj kukEt, -müugamu, küka. 

Sikü ne bajQre gaga. 
üoo manaougo nato o; 

Kdotuo maiCLCsDgo jaku, ’tuoiigp jaku, 

A'i kujoremo jann 

Kajoveujamu; masat kujorfiujn., 9É'i iua jjuo l Bangka Rondo, iwaJiïijü, 
napokaloee mpo’we'a i nljeso uTaolo i Lemo nTondêu Meaono i Lemo nTonda, 
maugkita tau maidu ma'i xi djajELi 

Se'i ma'ijno ti djaja, -mo ri djaja, 

Sese uTaola ponaa. 

Ma’i loariauiO tan^ -xlaiuo tüu, 

Petiro tau tulau. 

Silamno inEtTia tau, bEire'e membangu i Seae nTaola; keude meiupone i 
Bajigka Roudo, eawi, natiiuamo-vire'a üakeui Djadji kanakeninjaee’e, uato'o: 
Seae nTaola pembat peinbangitT 
Jaku nakeuiTuo ntan. 

lo pembangu gaugga-, -rabaugn ganggEiraj 
Jakn tudumo ri tana. 

Siadate are’o membangu, djeulji nakeni ndeki lipnnjaj uapafia'a ana Enaju- 
nirnja, djadji kaaangkompouja i GiH mpinebetu’e niEklike i Sose nTaola. 

Seso nTaola peiuba-t -üla pembangUi 
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nakeni ntaii, 

Siko dja Hiitii ngkajo-, -ata ngküjorej 
We^amu roo uabcile* 

Nato’ot TQo Tiapowe'a i Baugka Ron(io> kanja peti aetu ragüi ri rajanjp^ 
bara’e lo’a naloka i mBaagka Rondo j pai üÉLkabare’e aale^o -weV so’e» 

Seae üTaoJa pemba-, -ola pembangnt 
We^aniü nakeni ntaa, 

Malemba ntu^u ra-^ ntu’n i'ajakrLs 
Mimgülike ana ntan, 

Kflliimbanganio i Sese nTaola. 

Jakn banja aua^ ntau. 

Jaku iükakaTnu Jau* 

Eengkoku mbe’imo ja-, mbc’imo jai;? 

Si’amo tudjaka jau- 

Mesüüomo i GJ-ili mPinebetu^s: 

Lau ri ped aak-, pefei anlata, 

Kalau ï-ËUgko ntuamEU 

Natiina peti, najali ïeugkonjji, morengko- 

Rocrtno morengko ja-j rcugko jau. 

Djajakn imbe'imo jau? 

NapeOüHÏ djajaaja, 4 mdula wekaja^ 

Poragia nupodja-, nupodjaja, 

Kiia nnpü'ü'ojaTVÉL. 

Palainjamo ndeknt melnln we'anja. Djela ndati we'anja-T natok: 

BesË nTaola aiudja-, -ola siniljaii^ 

Pondaduj timama jaku. 

Djadji, natimamo we'anja aindat^-,. ciaekatija wo'u tau sindate, arek nataka 
mantjaju,. sa’ïve mantu’uri Honja arek. Nakenimo weknja ri banuanja, rata 
lajria, natok : 

lo rata li baim-s ri baniiat 
Mamongo maiuio wawa. 

Rflo inanQüiigü pai iiakamHxüO-TnaTOoiïLO ri langkanja, napaküroka mbckiija. 
E ratamo toka-j -mo tukaka, 

Djamo lina&TTia mpaiiangka. 

Marüo-marüomo ngkalionja^ arekaio nataba mewalili ri papan ja, a napo- 
pate. Dja mavoo-niaroomo, lairia tandonja kudonge* 
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Verhaal van Sese nTaola. 

Eï wfift eena een Koning en eene Koningin > reede langen tyd waren 
getroawdi toen een kind kregen, Seae nTaüla; de moeder vcTsorgde het, 
jüaEtr daar hod je de voder, die moekt liet niet lyden- De vader wilde tet 
düüdeu, de moeder antweordde: Dood het niet, ik verzorg het. Toen baarde 
Ey ook een meisje Gili mPinebetoe’e. 

De vailei' zeidei Ik zal voor het meiaje zorgen ► Sese nTaola was aog 
niet goed groot, fyoen hy uit het huis op liet eif werd gebracht en zjjn vader 
hem tr&chtte te dooden; de^o .trachtte hem wel te dood en, nianr liïj ging niet 
dood, alechtg het zwaard van ayn vader ging op hem stut, het werd schaRjfdig. 
De vader bracht het kind in huis; bove]i gekomen, aeide hij, dat hij een 
wuringiü voor hem wilde omlinkkeii, om hem te verpletteren, want hem werd 
tot schuld aangerekeud dat hy een jongen wss en (de vader) was verstoord 
Over dcD rjjlïdüiTi veui zpn kind, want dit had vele katoenen goederen en be- 
zitdiigeii, die het had verworven. Zoo ging liïj dau heen en vei'pletterde hem 
met een waringin, dut hij zon gtfuwen en liep vnn tena weg; daarop bewoog 
zkh dat Idnd en droeg den waringin met bladeren en nl op den setonder. 
Gekomen aan het eri', vroeg hjj t Waar zelI ik hem neerleggen, vader ? Leg 
hem daar maar op den grond, Hp ging naar hoven in hnis, toen seide (de 
Vader) dat Ity moest gestopt worden in het hol van een. rota. Hij werd dan 
daarlisen gebracht, in een rotshol gestopt en achtergelaten. Bet kind bewoog 
zich, droeg den groeten steen en nam hem mee naej zijn huis, en zeide; 
Waar zal ik hem neerleggen? Leg hem maar daar op het trapportaal. Hij 
leidde hem op het trapportaal en dit viel neer, hp klom het huig in en begon 
een geapiek, bp aprak met epne zuster, zjjn jongei'c zusje en zeide tot haar: 
ïk ga naar een ander land, al blijf ik hier, zij willen mij toch maar dood¬ 
maken, Toen weende Gili ïuPi.nebetoe'e en zeide, al zingende: 

Verlaat mij niet, verhiELt mg niet 
Dan blyf ik niet in 't leven. 

Sese uTaolaging ie trap af naar T erf, plukte een takje kondo af, opdat zij weten 
zoude dat hg dood wma, aJs dc Icondo verfienste; toen zeide Seae nTaola tot zgn zusje: 
Deze steek ik tnagchen de dakbladeren, tusseben de dakbladci'cia, 

Dat uw verlangen naar mg gestild worde. 

Van de^e kondo hier zullen wjj elk een stuk meeuemen, elk een stnk meenemen. 
En gelgkelgk aan elkaar big ven d-enken. 

Ik ga nu heen, ga nu heen, 

En begeef mg naar een ander land. 

Zgn antwoordde; 

Goed, ga maar, ga maar, 

Denk vooral ook aan mij. 
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Sese naTH ^ïdjae kss bi'oedeirs m.ee, allea jongens en nog klem en 

liet ayne zuster Q-ili mPinebetoe'e achter^ Tvant als hy haar liad meegetiomeiii 
dEm zon hy schuldig gehouden zyn en door zifa vader gedood vrordeni Slechta 
die zes volgden iiuii oiulgten broedert zij gingen op reis. Op hiin tocht ging 
hiume reis naar ecue vreemde staid; daar aaitigekomeiit zeidc hij tot zyn jongste 
broertje, dat hy hem kou achterlaten en zon lütbnwen, hy' hnwde de dochter 
van het dorpshoofd, want overal -waar liy een zijner broeders zich deed vestigenT 
daar liet hij hem ook achter. Zyn jongere broeder weende en zeide: 

Verlaat nip niet, verlaat my niet! 

Dan blyf ik niet ïïl 't leven. 

Seae uTaola antwoordde: 

Van deze kondü auDen wij elk een tak Tnetleit.eLticiL, ellr een tak mcdenemen, 

Om onze haiien met elkaar in gemeenschap te doen blpven. 

Zijn jongere broeder antwoordde weder: 

Goed., vertrek maar, vertrek maar. 

K Myn verlangen is reeds gestild. 

Zoo verliet hi| hem dan üok; de zon nü was al eenigszins z6ö (hier 
wyst de verteller met de hand) toen zy in een dorj) kwamen; zy gingen een 
hnis binnen en hoorden daar boven een der huisbewoners, die zong: 

Daar komt c(^n gast aan, een gast aAn^ 

Hier breng ik sitih-pinajig. 

Nu ging een meisje Sesc nTaola de sirib-pinang aanbieden. Hij pruinide; 
na gepruimd te hebben, aeide hij: Ik beu sleelrts doortrekkeiLde, om oen mynei' 
broeders achter te laten, om te trouwen, een van hen laat ik hier achter. Nn 
sprak hij met zyn broeder en deze zeidc: Laat gy ray maar achtexT ik hond 
van degene met wie ik zal trouwen, ga gy maar iiws weegs* Hy liet hem 
Uicbter, de gehuwde had het goed by ^yne vrouw. 

Hij ging voort en toen de dag heet was, kwam hy weer aan eene atad, 
ging een huis binnen en werd gehoord door een meisje, dat in een door gor^ 
dijnen afgeschoten vertrek zai Zy ging hem sirih-pinang saabieden* 

Hier breng ik pinung, breng ik pinang, 

Dat de gaat die pmime. 

Hij nam de sirih-pinang en toen zyn speeksel rood waa, seide hij: Ik ben slechts 
doortrekkende, om een mynei- broers achter te laten om te trouwen. Hij zei de tot zijn 
jongeren broeder: Het ia iny er niet om te doen om n Eichter te laton, ik laat u achter 
om u te doen trou’wen. De ander stemde er in toe en Sese iiTaola ging opnieuw 
weg en nam. nog niLUir één zijner jongere broeders als gezel mede. Terwijl hij 
voortging en het warm werd, zag hij inderdaad eene stad die er volkryk uitz&g, de 
huizen hingen aan beide zyden van den berg af, zooveel waren er; bij zug een mooi 
huia en ging het binnengedeelte in en zag een jong roeiaje, welker huid een rooden 
schyn had, zy was fraai blank en bevond ziek in een kamertje. Zy zedde: 
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HiÈr breng ik pinangs breng ik pinnug. 

Dat de gast die prnime. 

Tlif nam een siiilipmim; dat meisje, heette Dntoe. Dfiar was z^n jongere 
broeder, die hing Hïch aaa zijn hals en zeide: Lani mi| niet ac-hters Jieent mij 
mee^ Ncen^ dat niet, ik aal n tuthüweJijken, ik aal n hier achterlaten. 

't Ts betel- dat ge mij meieneemt, mg medeneemt, 

Naar een ander land* 

En dat hier maax een oogeublik blaren, een oogenblik big ven, 

— Laat ik u achterlaten, broertje E — 

Sese uTaola liet bem achter en vertrok in sgn eentje. Hij reisde maar 
in zijn eentje voort, dat ivilde hij. Toen de zon heet waa kwam bjj aan oen 
dorp -waar geen lucnacben waren^ allen wareoi zij in de vlucht opgepakt 
door eeu roolvogel. Jtlleen wna er nog een meisje, in. een kist, de eenig 
overgeblevene van de mtnscben die door den roofvogel ivaren opgepakt. Het 
meisje daarboven in de kist spraks sjj was daar door hare moeder verstopt cn 
deze wua ook door den roofvogel opgepakt. 

Ik ben slechts de eenig overgeblevene, ie eenig overgeblevene, 

Yan de lieden die hij is komen oppakken* 

Sese nTaolfl. daar beneden, daar beneden, 

Wil eens om mg denken. 

Daarop scherpte Seae nTaoia voetungela O'p bet erf en toen hij die voef^ 
angels had geecherptj kwam de Yogel Orjjp aan, midden in de lachh zoodra 
deze hem (Sese uTacla) had gezien, aclioot bg op hem toe cn. in zjjnc vaart 
werd hg pardoes door de voetangels getroffen. Toen kwam Seae nTaola te 
Tüoi*aoidjn van onder de voetangels en toen viel de Yogel Gryp op hem cn 
Sese nTaola Terdronlr in het bloed van den Vogel, hij stierf en de kon do's die 
hg hjj eik zgnm' broeders bad achter gelaten, verflensten. Nu maakte 6iii 
mPinebetoe'e zich op om heen te g^ian, om haren broeder op te wekken* Op baren 
tocht kwam zg hare broeders voorbij, die Sese nTaola vroeger had aobtei-gelu- 
ten, zij nam ze mee op reis om Seae stTaola te doen herleven; ag vond hem 
op het erf en zeide r 

Daar Ligt hg nu op den grend, op den grond, 

Sese nTaola ia geatoiTcn* 

2g ging heen en trok hem aan zgn lichaam, rukte hem aan zijne beenen, 
om hem fe doen herleven, de Vogel G-xgp 'weid door zijne broeders verbrand 
en Gili mPinebetoe^c zeide: 

Sesc nTaola, op, sta op! 

Ik breng u in ’t leven terug* 

Sese nTaola, ontwaak, ontwaakt 

Ik ben In 't dorp gekomen om u te -wekken. 

Zij schudde hem al echts wakker en Sese nTaola stond op, ging zitten en zeide: 
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Is 3üi£i$ suster gekouieïi, zuster gekomen? 

Oiu mg in Let dorp op te wekten? 

Lant eus dan de linigtrap opgaan nnar de kamer, 

Daar is de pinaiig te vinden. 

§3ege nTaola klom de traji op en het meisje zeide: 

Hier is je pinang, ü hrüer, je pinang, broer* 

Neem ae er juiuit uit, ik Leb ae al hy elkaar gepakt. 

Hij ging op de mat zitten cn nnm ecu siidh-pmijn eu toen Ly gezeten 

was, kwam Lei meisje uit de kist en zeide : 

Nu kom ik er nit, kom ik er uit, 

Zij is do nitverlrorene van uw hart 
Sese nTüüia zeide: 

Al hadt ge het niet gezegd, liadt ge het niet gezegd. 

Om haar is het my te doen. 

Reik niy de sirih aan, aiiih aan, 

Dat ik van den seLrik belconte. 

Zy reikte hem de sirih toe, Öese aiTaoIa pruimde ze en bekwam weer 
van den sekrik. 

Om n is Let my te doen, is het my te doen, 

Nu ben ik van den gthrik bekom 

En toen trouwde Seac uTaoIa dat meisje in de kiet, Leino nTonda 
was haar naam. Toen hy haar getrouwd had, gingen al zijne broeders heen, 
slechts de zuster Gili mPinebefcoe'e bleef by haren broeder; hij zeide: 

Gaat gylieden maar heen, maar heen, 

Naar uwe vrouwen ginds. 

Ik blyf hier, blyf hier, 

Ik heb hier eene vrouw 'getrouwd. 

Zoo huwde dau Lemo uTonda, en Gili mPinebstoc'e bleef aehfcer, 
zy had geen man. Nadat hp haar getrouwd Lnd, zorgde Öese iiTaoIa goed 
voor zyue vrouw I/cmo uTonda, waar zij heenging, daar ging ook hy Leen, waar 
zy bleef, daai- bleef ook Öesc uTaola un hij met Lemo nTonda getrouwd was. 
Hier is uwe sirih, man, sirih, man. 

Wees geen al te groote slaper. 

Na gepruimd te hebben, zeide hij: 

Ik ben klaar' met pi'uimen, kiiiar met pruimem 
Vrouw, ik ga slapen. 

Hy sliep maar door; toen Lij lang had geslapen, kwam daar Baugka 
Rondo aan, ^yn vyaud, die verstoord was over het huwelijk van FJeae nTaola 
met Lemo nTonda. Lemo nTonda ziende dat daar vele uieiiachen op den weg 
aankwamen, zeide: 

Daar komen zo aan op don weg, aan op deu weg. 
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Sese flTaoïa- ontivaak. 

Daar komen vele meuaehen imn, vele nensehen 
Koratuie stü» dan op, sta dan op. 

Zift ééns nnaï die menftehea daar beneden. 

Daar wai'en vele mensehea, Seae nTaflla atond niet op, red 1 klüin 
Bangka Rondo naar bovens in hnis gekomen nam bij die vrouw en pakte haai¬ 
meet Toen ïïij werd medegenoniea, ïoide zij: 

Seee nïaola, sta opi ata op. 

Men neemt mp mede. 

ICüin, sta ving óps ata ving op. 

Ik ben el beneden op den gi-ond. 

ÏÏp daar boven stond niet op, zoo biuett haai' dan Bnagka Rondo naar 
zyne etad, syne slaveo droegen haar op den aehonder. Eu toen jnaokte Gili 
juPïnebetoe^e Sege nTaola Tvakker, 

Sese nTaola ata np^ ata opf 

Men heeft nwe vrouw medegenomen. 

Gij syt maar vaat in alaap^ vast in elaap^ 

Uwe vrouw is al nit hare kist gehaaid. 

’ Zy sdde dat Baugka Rondo haar al getrouwd had, maar die kiat was 
van bimien toegealoten en Bangka Rondo kon Imr niet open krygen, soodat 
hy de vrouw niet kon te pakken krygen. 

Seaé nTaola, sta op, eta Op* 

Men heeft uwe vroniv medegenomen. 

Ik ben er ter deeg vermoeid van, ter deeg vermoeid van 
Om dien kerel wokken te maken. 

Nu eprong Seae nTaola op: 

Ik bEm geen kerel, ben geen Icetel, 

Ik ben uw oudere bi-oeder* 

Mj]ue kleeren eu w-apeneu, waar zyn zo, waar zyn ie? 

Geef injj die aan* 

Zyne zuster Gili mPinebeboe'e antwoordde t 
Daar in de zilveren kist, zilvei’en kist 
Liggen de mauuen-kleeren en wapenen. 

Hij nam do kist, haalde er de kdeeren en wapenen uit en deed ze aan. 
Ik ben gekleed en gewapend, gekleed on gewapend. 

Waar ia mijn vervoermiddel? 

Hy vroeg naar zyn vervoenoiiddel, om zyue vrouw achi^ma te gaan, 
Den Regenboog moet ge tot vervoermiddel nemen, tot vervoermiddel nemen, 
Den bliksem tot houvast. 

Daar ging by dan heen, lyne vronw achterna. Toen hy gekomen was, 
waEir zyne vrouw seide deis ; 
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Sese nTaola daargindsi -ola daarginds, 

Hsast u, kon mij liEtlen* 

Hij nam dan zyiie vroaw die in bet buia waa, de lieden ib IriTÏs waren bang, 
zy dui-fden uiet met het zwaard glEtaii, zelfs niet eena naar aiju gezicht kijken. 

Hg braüht ^ijne vrouw naajr Loia, daar aangekoinen, zeide hij : 

Kiezoo, w'g zgn. thuia, w'li thuis, 

Hreng de airiti eens hier. 

Na gepruimd te hebben, bleef hij innar in z^ne kamer, zyue vrouw ver^ 
zorgde hem. 

Hiei- ia ze, niaiiT hier is ze man, 

Ts maEU‘ een bijeengevoegde airikpruim. 

Hij bleef daar uiaur in zgn eentje wonen, hij dorst niet meer naar zgii 
vader terug te keei'en, dan zou hg gedood worden. Hij bleef ditnr maar; tot 
hiertoe heb ik het gehoord. 


AANTEEKENINGEN. 


Diiar het Woordenboek van de Bare'e-taal nog niet spoedig zal voiiacJigneiiT 
zou wd bg ieder woord eene aauteekening knnnen gemaakt worden* De verta¬ 
ling is eehter ook op het w'Oürdelijk verstaan van den tekat iugerieht en daar¬ 
om zgn de aanteekeningen beperkt tot het aan wijzen van iialectieche en udt- 
heemsehe woorden en het verklaren van enkele dingen die doox de vert&liog 
niet worden opgehelderd. Verder wordt verwezen iiaar de laleidiug, Vertaliag 
en Aanteekeningen bg het groüte Verhaal vau Sese nTaola, iü Deel 55, Ie 
Stuk, der Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap* 

De wüordelijke vertaling der eerste woordeu luidt: iM^aren gehuwd de 
Yader-der-Eoningsdochter en dc Mocder-der-Koningsdochtcr", maar daar dit het 
traditioneele begin ia van de meeste Toradja^sche vertellingen, zyn ze ook met 
de geijkte beginwoorden onzer sprookjes weergegeven, Dikwgls vraagt een ver- 
feller verlof om te mogen beginnen met: tia /lit^/osomi/orimo T >zal ik maar 
zeggen 

*1fosöjiiffoj’f voor * trouw en" i& bg de To Kano en To Poe'oe mBoto in 
gebrnik, ten N. van het Meer is ymf^nfjü meer in gebruik en wordt somiiort 
gebruikt In de bet* ^geziTi bpv, mtUjotnbori^ sju. met >gezin, 

degenen die uit dén pot eten’'* 

uma, bpvorm van anm, het gewone woord voor »vader"' hij de Meer-be- 
woDors en bp de stammen van het Centmalgebergie. Ten N. van het Meer 
zegt men jtüpa; ama is nog over in iiivna »mau'', en in den saraLsugetrokVen 





vorm »oo ïh' \ in ÉoknoByiuen verkort to t ftf, by t> Ta Urana ^ Oom 

van Oerana^. 

are’epa li((e Poe^oe inBoto'ach voor: bare’apa hunglie nipodaffo. 

Met fï^'fr’if wordt liet PmR. dialect van liet hat'CS onderachdtleu^ vci'der Znidelgk 
heeft men nog liet anx’ en het Het PjnB. ondcracheidt zich, behalve in 

den woordeuachat, die nog aterker dam de dialecten ten N. van het Meer ondor 
pantfliug-invloed ataati ook nog door eenige vonnen mu bet Bore’e; zoo gebnilH 
bet als pron, anff. Ie pers. mvd. extl. -hl, Bai\ bijv. umajigïii, Bar. popa- 

mami en voegt dit hi m bet pron. suff* Ie pers. e.v. Int met uasaleenag oan^ 
bv. Bar. papakn. Ale bcleefdheidavorm van den 3dcn pera. gebruikt 

het wr^ci, bpv. tülinda ïZEd.'g hflofdioek” waarvoor de To Lage tnHa, de ïo 
Pebato, evenals in den uiet-beleefdeii vornis ialirtjtf seggen. Het eonsononten- 
afelsel ia eonigssina wcckcr, doordat geEiaaaleerde tennea aoms gemodialiaecTd 
worden, bijv, mOitggaic, voor mohah saich bewegen’^ In dit verhaal zal men 
ook telkens a aamtrefi'en voor dn, de pai'-tLkel die het Futurum aanduidt. Verder 
hebben de To PmB, een aantal stopwoorden, die ten bJ. van Meer niet in gebrTiit 
Egn en daar dus aeer beLoohelijk worden gevonden, zooaJa uic, JfmjEïï fdtunja, 

ImminJfj, kommjdj da, en hebben eeue akependct vriéndelijk klinkende uitapraak^ 
in tegenstelling tot de Td Pebato, die dof en kort afgebroken of op half $chreen- 
wenden toon spreken, alsof zp boos sijn, terwjjl do wijze van spreken der To Lage 
hem die er niet aan gewoon is doet denken dat zij geraakt of beleedigd zyn, 

(fjüpnnfa i'Cii aga agartja. Het woord aga (Uja is aan het Eoegineesch 
ontleend, aga bek iwat", aga aga »wat het ook Eij, goederen, barang-barang”. 
Dasj aga in het Jav. Mal. enz. apetis, een woord dat ookin de West-Türadja’'sehe 
(Parigisch-Kailigdie) talen en in W, Igke leden der 0. Toradja'sehe taalgroep 
(de bergtalen: ïïapoeafih, Beaoa^seh, Badaseh) voorkomt, ia het niet gewaagd 
ajapa af te leiden van ap(K Het moet don niet reduplicatie zyn gevormd.en 
wel met die reduplicatiet die thana. uüg bij de To Pebato in gebtnik is^ nl, 
herhaling Ier eerste lettergreep met toevoeging van i, bijv. madfittlogn, van 
maitago 2 >goed'\ puipura, voor ptira pura mallen, alW,/roï/roi^t van/redt iklein‘'j 
ciüde, vau Me skort"; zoo staat dns ajapa voor oiapo en dit voor apn-apOf syn, 
met Boeg. ngn t^ga s-goederen.''. Dat apa ook in bet Bare'e heeft geleefd, bewijst 
de naam van bet spelletje apa lei? ^wat is dit?’' waarbg iemandt die met 
zyn rug naar eenige nitgeatalde voorwerpen zit, telkens den naam moet noemen van 
hetgeen achter z^n tilg wordt aangewezeij. Verder ia npa iu gebruik in de be- 
teekenis: ïOEigeveer, zoo wat, min of meer”, enelitiaob uitgeaprokeoi na bijvoegelpke 
naamwoorden, of woorden die eeo getal of eene maat uitdrukken, bv, josamo 
apa nnpehoïidoyoka ahet is al min oi meer dnidelpk te z-ien'': sdi gaa 7idapera- 
pilta gaïïib$ $ambakjt apa ïhier is mais^ em voor te vragen óen stnkje of meer 
gambir'’, teatji apa da karala da kuheni ^ik zal wel den eenen of anderen vogel 
vinden, om dien thuis te brengen". 


• Ji. ■ 
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Jit/oï'i PmB. yoor ndjsij lui ïte, ojj, 5 jïi meÉ vi. 

PniB. voot &e'i; ook de Formeu nat en tL'ci heftfi; het Pmlï, yoorsc i 

oi scc. 

Van de gcsongen regeb valt alleen be zeggea, dat de twee laatate voeten 
van de eerste helft vaai elk couplet tweemaal worden geaongen. 
t pnrQQ-roottja^ PmB., voor 

/aijfimbu, wellicht uit het Mak. hdambui de / is reeds tgt j geworden, 
aoodat het woord cr nla echt ïiai‘e‘e iiitaiet. Men duidt er zoowel liet gordijn 
als de in et gord^nen afgeslotcai ruimte luce aan. 

PuiB, voor: ïtiï^jü/iNop^j, n^potljt) ïwiUeiiii gaarue hebben". 
limüMa la eeü wissel woord voor mmiüTigt} s-pinang ’. Een andere vom 
is mifiamdt dat vooral in de priesterzangeu voor pinang wordt gebruikt* Men 
züu^ het invoegsel tot voorvoegsel nialrende, uit een ouderatelden voticl 
nimamfj] dit limattta Irunnen doen voortkomen, waannede tevens de heteekonia 
aoude gevonden zijn, n.l. shet ge]iulw^le^ De ovm.'gang van n tot / is 
byv^ in het Gforoutalecgcli zwr gewoon, maai' in het Bare’e niet. Wel gaat 
I in a over, doch van het omgekeerde, aljn riiij geene voorbedden bekend. Er 
moet in eene vi'oegei'e periode de taal een voorvoegsel hebben bestaan, dat 
bjjv* nog over is in ïsebuduw, spiegelbeeld van Mak 

enz. * limffftkon (klemtoon op niiw) asnel gedijeiid, voordeePg opgrüeiead’k vgl. 
maboko sdik, vet': ihigf}om »gnst, vi-eein deling'', vgl, MEtk* Boeg. goun^ en bet 
daurüver gezegde in. Tijdachr. Bah Clen. Dl. 45^ bL 448; imlinyfTa * licht, vlug' 
eu miifitja'a slicht, niet ïwuor '; m rtiju »bet bitmenate {inaugt inge¬ 

wanden) omgelceetd {itiak-arm') hebbeut een gevoel hebben »alsof *i hart je in je 
li)f omdraait''', door te veel eten of door niet een volle niaag: diep te bukken 
of zwaar iiverk te verrichteii' ; mulctifffintia »Ie ven maken'', van ligartga nuond '; 

sgeraast herrie maken" van ïondeugendenz. Het achijnt miji 

dftai^om viekei'iier in li- véüi ook dit voorvoegsel te zien* Ook in het 

Saogireefieh komt li- als verouderd voor voegsel voor (Sptkk. 130-132), eveneens 
in het Tbntcmboanach. 

maJüH is hier een iijtransitieve vornt, te vertalen met >er uit komen, 
zich er buiten begeven’’. Wil men het onderscheid tuaachcn het transitieve en 
het intransitieve iuitjali in den vorm uitdrukkeu, dan vervangt men het eerste 
door manga/tild daar de luéervoudige beteekenis van dit voorvoegsel ie verloren 
gegaan. Zie Tijdsehr. Bat. Gen, Dl. 4o, bl. 425 eu ook bl. 307* En den intrnn- 
sitieven vorm kan men, des gewenscht, vervangen door den accideuteelen vorm 
met hpÉt-f althans iudien men ontkennend spreekt; i/tire‘e /epa/iïii ikomt er niet 
nit, lEïm er niet uit geraken”, ongeveer synoniem met bare’e tnajali 

kanjpomtgonja-, de beteekcuis van fm- in deze vormen is behandeld in 
Tydschr* Bat, Gen. Dl. 41, bh 634, vlgg. 

intiltiisi, meervoudsvorm van malais de meervoudigheid der handeling is 



hier tbh het meeryoü^ge ondeiweTp afkometigt daftr het weirTiWooi-d iutranaitief 

Ls, Zie T^iaehiK Bat. Gen. Dl. 4&t hL 4] 2. 

ndipdai, PtüB. toot nipalai, TiieerToutlaTOïin voor deq 3deii jei'a., m 

het enielTond ala heleeidkeidsTorm gebruikt. 

Idijove »ik gö ^apen'\ Het gebruik der pTon. praef. inti’ansitieve ol 
intransitief gebruikte werlsr>Toordeiii ia eene Etfw^kiug vau den regel, dat, een 
vervoegde -weTkwoordsvorm transitief iBh Iu kvjore- moet men echter meer eene 
navolging alen van het gebruik om kü-, ffl-, ha-^ dus de pron. praeh van den 
len pcTSOon, oük te voegen vódr iiitransitieve of niet-transitief gebrnLkte TTcrk- 
^TOorden mef een m-prefbc, hetwelk vooral geschiedt in verhalendon styl of na dc 
partikel Utt, om eene ophanden gebeurtenis te vermelden of con 

zin vüorwaardelijk fce maken, bgv: da hunvtifi-Qi tfa rtgfj^fuïnüifii »ik aal heengaan, 
laat ik beeugaan^’, da niaïJïoJit^ J^we sullen voorb^gaan'' dft ïja/orflie’cafe, mau^arsfwnö 
ïwe ïoudeu wel hebben willen ruaten, maar het werd al duister". Das-r jore nimmer 
oen tti-predx krygU beeft kitjovc het nitcrlyk van een vervoegden trEinsitieven vorua, 
Bnugita sie Verh. Bah Gen. 55t Ie stuk, bl. 28. 

afld 'Ji/ffu is in de vertaling weergegeven met * kerel \ omdat dcie mt- 
drukking, woordelyk :fraudeimaiie kind” aooveel wil zeggen ah: t iemand die 
my niet aangaat”. 

poragiü lanpodjfija, sie t. a. p. bl. 30. 


[ Anangkadi Madoko* 


Mo3ontl30Ti tau ra^lua, moaua au ’iT'6 a, auaaja fcuaraa; baugke^mü, maioVo 
gaga, nai'auipa- klna'a nu inenja pai papauja, beiuo mangkoni tan tu aïija, 
Montjougkamo umaaja a uiampepat^ aiiaugkodi inadoku aatu, iiak^^ni ri jöpo, 
uatowüka kadju^ uakaeka ivatu, natüwoka rtunu baugke, uapüpfilapaLaka riu, 
nato o umauja; matemo, taD wemo nimeudo't iiÉanoka be iiiaan^ djeln wo'u, napa- 
sa’a kadjn, watu, uunut nareugkasaka ri aQma. KatogougkaDiuJamo se'e, nie- 
pasabi ri ineTijft pal umsuija. malai, maloaemo rajanja, togougkam napepatémo 
tau tu'auja pai tuwiiino wo'u; tudumo ri aada, natiina wea papitu ogu ri tau 
mombadjut nawuntja ri tnjali. MeÉüngo^inenja ri tuke, nafoo: O, ne'e nialui 
anaku, mawo rajakn ri siko ■— Bare^e, ine, jaku da malaiino, niaka ndidjÈa- 
djeanimu jakuj dja wantje’&ino, dja maki uiampepaïi asi^aai jaku, aae mewali-^ 
limo Jaku, ndidüüge bambariiya. Malai^mo, sindate luenja mekukuün. 
Palainja sek, are^e masae iiaratamo i To Maginggi Wojo — nato’o^ maka 
see sikü^ ndjaa aukndja maroo-roo ire'i ? — Wojo kukaa-kae wiingka eo, aiky 
xmgka rimbe^i? — Jaku se i 1 Aiiüjigküdi Madoko, napepateka aamba’a baula, 
bare’c- gana^ pai nadjea-^ui nu ineku — Mewali, tau aetu nioiubËluIu, tatfigamo, 
maka i Moginggi WoJü aautua^L J Auaugkodi Madoko moguma^ nunu, ae’i 
aio dja IcüJiaü-litiJi maltdu wnauja, kinoniiija wmigka eo. Mtliadja^ tau 
djamo pelindja^indjanja, Masae^ djela ri To Muutaa-ntnA, tau &etn djamo 
pouta’a^oja kadju ivüngka éo, b-u sautua’i wo’nt uadjea-ui nu umanja pai iuenja. 
Melnlu wo’u tau setiif djadji sinja alimamo Iti i-a inpeliilunja naraUmo I 

To Monai-nai^ djamo poual^ijiif tati sotu Sftiitua'iK Melulu„ papitumo tan ee^e. 
Djela ri wiwi ntasiT monaiigumo, mewalilimo jumiiijn-, da pura inysomja, kaaaë 
niponangu i Anangkodi Madoko. Meaono ; A, dangga komi^ aro’e ndikoto* 
ndipesawl niai gumangkir, naka jaku mauiponauguka komir ndipepate 

tontji au niai gumangku. Are’e monangu si’a, dja jnelindja ri wawo nt4L9i] 
Junnjija pum^ meaaivi ri nunu. Are’e maaaet tiie'onto^ aaèo’o da mautakadio^nja, 
nbüüka dja watu bac, owa Jakaait mELpodiu^, nataka ri gumaiya. Are'e maa&o 
me'onto yro'n, naompo mPajowi ntaai, ewa pola wungka eo ügunjar ewa banna 
kübaonja. Nato'o i Anangkodi Madoko t Ndmjn konuaono 6e’e—^lo, kaüa4i—- 
Nasajn kodjo,. nre*e aangkudja tindja^ dJa teteude peuainja, dja marompi. — At 
dangga koiuit sako mantjaju Pajówi ntagi are’e Tv-nre, koiea jaku, papaliuka da 
mantjaju, bara re'e tepondo- Pai naaaju, podo JiatetSt natnngki pai tepondomo 
wo’onja tudnmo ri ue I uTa Data ri gambote ntasi, katudunja se^e, wnsurao ne 
i uTu Datut ompomot bemo mandiu 1 tCa Datu. Kapokau kabüaaauja: Küisa, 
ndisu^al — Nasnb, are’e aako dja lo'u, tau temEL-nlJo'ïvuE Djdamo i Anangkodi 



Madoko: Nuïidjaa nipoonge-ougekat Ta Data? — wü&TiiiiC) uengtu aindjau, 
bara Tnuidjofl to'ouja. aimjjan au aiampakamiau. — laku da mantu’un?— 
uditu'ïinmu ugkabuago! — Ndjo’iiiüC) kodjo tau papitii setii, da mandiu rajanja, 
natü^üka anu aono: Eoiaa, iidiea'a! — Nusu'a kodjo, Etre.^e agko dja lo’u.— 
jabuinol—-Podu TiaaiBgkilaka mpoflainjAi tepidji^ tadumo wo'u li ue i Ta Data 
saaiba'a. Mewalimo waiiïia''fj uieponfi li lobü^ liapdinggonai motobii tau, raeaüDO 
i Ta Data; Ai maria totoka liu wungka eo, pai $pa flüü se'e au matoaga. — 
Io> eT^aae'e jau-—]ïj¥ra,ni.be’iiïiüs Anfuigkodi Madoko, aiudjanmo auangku fra’a, 
pürojigoïïio. — Aj natü’üj jakti ne'e mo'we^tL, ae i i To Mogioggi Wojo^ ai'a da 
juapowe'a, da kudika ire'in — rtad.ua aua i nTa Datu au we'ai naporongoïuo niau 
aantiia i. Me$otiü i IVlogiuggi \fYojo : At tue’p ku^eugge da EQO'Wfi’a lïe'i, da nupa- 
poguiLii jau jaka, — Se'emo kutoA-to'c) uwi, pai tire’e nu’engge. — Masae-maaae 
ua'^iBggeïnOj HRpalaika, Pompalakauauja pai jimunja setu, Tiato'o: 

S^i^i Koïidti ngkudikHt ^i'a da nakita-kitu, 

Tandaiao ngkatuamat nadika ntÈaaainba'a. 

Ane malelemu kcmdos mate i Aua ngkodi Maduku. 

Maaae-maaaË lualai, natu^O t 

Dja ewantje'emo saafa, da maiaiiiiü tnaina. 

Djela ri ue i uTa Datu sampaugUs maria tau singkandomu JairiaK — Nu- 
ndjaa nnpcnvoü-'wocika amdjnu ? — Ktano wo’o niPajowIj nadju'L ri lipu i uTa 
Data jwengi* ^ I sema iiumèeiide? — A^ tiimtjaui, bata i aêrna^ dja tudu Jüai 
manawu uugka ri tongo udaoa. — Ndjo'n mampeole taa altma setu, uapokan 
an aopo da m.andja'it be me'wali, be lo’u* — At jakumo 3 — Dja ai'a mandjii i^ 
lo’uiao-■—^l^apüpovougö pai auarya i uTa Data, ure e na’engge, uatö'o ï jununja 
L Mouta'a-üta'a aantoa'i. Nariokamo i uTa Data, pm are'e 'wo’u ua'engge i Mo- 
utaVnta^a da uadikit nato'o: 

Ba ngkïi'engge da audika, dja mawo 1 ,‘a.ja kuldta. 

Da nii'engge, boi bupepal^e aiko! — llaaae-masiije na^enggeuiOt natoA: loj 
juau bai‘e‘e ku'eagge, tainpe aue eivmije’emo. Meaouo i Auangkodi Madoko: 
Se'i koado li taiiRj petondoui ntau rattu 
Ane malelemo kondo, mate i AnELngkodi Madoko. 

Palai-lainjatuo aindjaUj djajuo tatogo tau. ae^e. Narataino ue i Ta Datu. 
aampanga^ wuau, katudu TuPajoivit asomo sampole toudü ri napautje^a pai mawaut 
lüenja mariamo. Lo’u aadju’t i Anaugkoii Madoko, be nakotü najununja, tepi- 
djiino adjoi tasi. ■— A, banjapa jaku da mamporougo auami raduot jauuku jan, 
sbi i To Monai-nai aantukk Tumangimo i To MouBi-nai, be aa eugge da nadika. 
Masae^ pauangimU] uadikaka kondo, aato^o 

Se i dja koudo ïl aomaj petoudoui ntau dongka, 

Ane midelemo koadot mate i Auangkodi Madoko. 

Baugte reme malaimOj djaTn.ü palai^ja-, ngkalionja» NaTvali-ntjosoi uda- 
jauja ïiiad.ilca^ junuuja. Malad^ naxata lipn soa. ■— are'emo le^e tau &e'e. — 
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Mepone ri lobo^ nduUf ndiiu imriugko ganda, ntauolta ndo'ii tan radiiaj i^du'a 
psi samakiunpu ri ra iigganda, ïiato'd i A, ne^c jue'ase, sioifi’i kusjangi^ kami 
Be’i djajiio xl gamla at’i pai nalca tuwii kami, maka lipm sy'i uaopisaka ngkuaja- 
ngk — Ne'e m^u’Wü^ ri gunda, jEtku se'i maiatjatii da maügjEelü. — pakatao, 
uia'ai koibti^nja, ■waatjeiija ewa totua kabae^üja, tau pvira^ uasangkes aakeni ndeki 
Jangi, — Palaiajamo: da uiaiitjombi arupa* — NaBombï aiijj^a Retn^ iiakae tcma^ 

roo iiakae, momoae^ &iA ri wa-w-ü utaim vaptjuglrdo kiiajasigi, maka aiie nakita 
taiit iiadadu^ uosangl^Ci 

Moko-mo dja reme^ Ijara kiiajangi 

Moau^mo da tadn^ adjalimu mPalabariir 

Are'e inaaae nakita ina'i ewa ananicmgo MiogUt dja mauggapi^aia ao>^ 
imtüA: O de felenja se^e, kcmomo kira"^ i ngktjde. Tiijiiabiiio a tudui, i Aaa- 
ngküdi Mawioko iiteNvuütja i-i ra mbajau^ ^rmfjiimo da nasaiigke, aakauiiift liüiiy 
an^pa ri wawo ]t)bajan, dja kono se'e^ Ima-hua agaiigaiija inekaka]* M(i&a- 
WAmo i Anaïigkodi Mtrdekü, jia^aj^, uatainbakaaia apu, napanowa wukimja. 
Meaonomo 3A\ id ganda: Bai-t'epa da para, makunipukn, ndat+pa auntbaA au 
tiiia, — IqniOi. du'aj da kukira^ ^vo^u !?angkaDi« — Navvali-^ntjoarbi ampOt iiioka 
ana OTivi liiaregemo, pitumpüjo. nasombi, nataka wtdu, luaT(ïü"llu;^ widit H wobt) 
nibajau, moagkaa^akantD: 

Mosu'-moaimü da tudu^ adjalimu inPalaburn. 

Dja myko-iïin eu, bara kimjangi t4?ngkOH 

Jne mlisiisüii aku, dja piiraiun raja ntaii. 

Are'e uiasae tuina'iniy au tina, nakitn luusumo, mewunijjamü lo’n ri ra 
iiiLajan, tasadjapanja konomo ampa, pekakakaiDjanio kiiajangi, nit^suwiLinoi Aiiu- 
ngkodi Madokn, napasüsn» Meïnlwunio tu’auja pai niakuiiipunijfl^ nepa. nnkiLfL i 
Anangkodi Mtuloko. Napoawakaiiio kodju, unpaimwaj marcgemo wakiinja, — 
Jala^mt? aed, du^a, makumpnini da kupürougü, — In, si^aniü, du^a» ndiadika kitu 
baiiua — Naadi, ïmpeintaaakar n^jaumo ri ra iDbaTiusnja, atanja, rindiiija pembajg^ 
nüuonja soogu^i benta^njanm naadi. Wnku iitau mate nawebuka pokiili, me- 
nibaugn, tuwuino vv'obi^ Icare'anjamn tau aalipu^ EwiniCie’euifi, du'a, iwliptnabadju- 
knku bïuli, da kninalainm aianipepate iueugku pai umangkiu — Majaimo', nakeiii 
ive’anja pai erajija, Éaii iiepa napeiubaagn. ïiiapodjajaki wobi jiitiimfa nadika- 
üwi, madfigomo mjanja maugkita- i Anongkodi Madpku* Kitu dn Icdu uift- 
aijmnga'eai ojiu aiadjeu-ni kita. Nutidoka weAuja: 

Ane pusamn sanibuju, mateniit) we dja i Uninn 

Se'i jolen du uiajai, 

Ane puaanio aantji'e, da juate we dja i luc^ 

Majai tau mljü’u mepadftsoki. : n udjaii sïudjau^ ]]ai ninrosn aiuja 

tau aalipu aindjuu. la mawura da tapelengko, man sangkudja roHcmja, bura satu 
nci mugaai mpodogo- Ojela ri som&t natoon: 

Se*imo Jaku we djelu, mu'i mepdi ngkawek. 

Veria. Bat, Cr™. LVl. 3 
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No’c ncliwïlai jaku, da rnoiubÊtofcomo tnu, 

Mesouo iuenjat 

ïfe^e wnsetiT aaakQ, jaliu kautja iwenn^ 

MttauüCï ï Anaugkodi Madoko: 

Jaka rididjea%ij ucUpeolöka wü nuau. 

Si'a nditoivioka joiku. 
jïïe&ojio ineiija: 

Bare'e jifidjea-djeajai, aiko madja^'ö. ngkadoko. 

Meaojiü i Anaugkodi Madoko : 

Lawi gormjamo komi, kapapopuli tomou. 

Mesono ineiija: 

wagotu BTiakn^ dja maekatno rajaku. 

Mtsono i Ansmgkodi Madoko: 

Dn ndipokaekfl wena, u^^ ndipepEtli setu. 

Pogompomo nia'ii ine, jalm mawila r&jakn mopea^^ — l?epa tiüy kede, 
pesono uu Timanjaj inemu tongo mombudja. 

PoaompouQCi paga da. ntapombepoponiai. 

Ne’e mawila mpeÉa'af epa da ngkumosadniia,— 

Ke^e inaBaamo gf^a» inavfila Jakii ri tana. 

Bare'e maaao kodjo, mo&ompomo umanjaj mombetoto pai bare^e mo- 
mbeoïÉT pombetofconja^ mate umaiyai. dja mate iimaüja, nata'oka iueiija: 

Poaompomo wei iuet da kupajagaatjaaa eiko. 

Aj anakut ne’e aaaajü Jatu, mapari ïajaku owi mompakeroka siko, — 
Are'e ïtfl'eagge inenja mena^u, dja napeponekii isawi ti ra mbanua, itasasakimo 
inenja, wo’o mnanja nawaikamö bUasanja mouba, pai tongo inpoinpau* dja^ 
nato’o: 

Balu-balokamo aka, wase'e mangkeni tan, 

Meaono i Anaugkodi Madoko: 

Ma^i bartj'o nuto'oj knuerika talombo. 

Mesojiü «nmaju.: 

Ira ngkonau makuni^ rniwembe nnpotowagi* 

Meaono i Anangkodi Madoko i 
Mau bare'e nuto^o, lawinja da kupondoln. 

Maaae nakeniTno kodjo wüAnja^ napogugnnaorakaj djela ri lipu i uTei Datu 
aamba^a, napogaudaka wo^'tIk Meaono nmanjat 

Wasems mangkeni tao^ napogaadakamo jan. 

Mëboqo aiianja: 

Man bare^e ndito’o» nspogandakEuno kodjo. 

I>ia puaa pogandanjOj nakeni tvo’ïi, nflimba%a lipu, nato^omo wo’nï 
Waee'e ama ntnama, mangkeni tto'o i mpapa- 

Bare'e maaae nadonge wo'n mboAnja: A^ i Anangkodi Madoko tuma'imo I 
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Podo napangipika, icigostb^gipa nadon^emo kodjo. 

Balu-bftluktiino akn, Tvatie'e mangtem fcau. 

Dja pQgciniorflQja se'e, uapoapukamo rongoïija pae pulo, nato^o uuianja: 
Mangkeui au napuumaT napoutjuiubanika sinja* 

Mesono auauja: 

Man baxe'e ndito'o, law: kupepoue lobo. 

BÈire'e maan^ oapogandaka, nxefloao ummijn: 

Aae mangkouimo tau, udipogandakamo jaku. 

Ane we roet luEiugkunij da motoeioo komi* 

Mesono anauja; 

Man baré^e udito’o^ lawi kuiuotoe kodjo, 

MesDuo uma'fljn: 

Anü roo mogajidamos Jafcumo da adiaasumo, 

Mögono auJXnja: 

Mau bnrc''e ndifco^Ot lawi da kutsasa kodjo* 

Masao sivniragamo tan^ uato’oï Se^imo kita aiw'uragaino, maka Éampspalie 
1 nma pai i Ins, materna aamboko. 

Se4 komi da motoe^ ware auu uapoama. 

Müinpau ïnenjai 

3e'i komi we niofcoe, mate ana napolue. 

Meaono umauja: 

Dja ewautje'emó mepali mate i uipapa. 

Mesono ananja: 

Da aiwuraganio kibi, da takoJliiga aï'a. 

lo, da ntaowe Toampaniga'osi umanta pai iuentiij dja da iiLapanga’eai 
Tü Kinadu* 


De Gulzige Jungen* 

Een mau hïl eene vrouw waren gebuwd^ de vrouw kreeg ceu kind en 
haar kind was een Jongen; toen hij wat grootoT werd, wos lig een erge 
golzigoardt bij pakte het eten van ssyne moeder en z^a vader weg^ agne 
ouders hadden niet meer te eten. Zga vader maakte een plan om dien guJ“ 
zigeu jongen te dooden; hg bracht hem naar het boaeb on bakte dnaj een 
boom boven bem om, groef een steen boven hom nit, hieuw een waringin boven 
hem om, nadat hg eerst eene stelbng voor bem bad gemaakt Zgn vader aeide: 
Hij ia dood, Iaat ona ophouden aan bem te denken* ïntosseben na uietiangeu 


tijd lovnm. we^dei, met den boom, den ateenj den TTEtringin op zijn adtouderj 
dié ’vriéi'p hij op bet erf* Toen dit voor den dérdfiXi üéer wtia gïj'beui'd, vroeg 
14) aan zpne inoéder en aijn vEider verlnf' om heen te gaan en vertrok, vei"- 
atgoïd dat driemaal agne ouders getracht hadden hem te dooden en hjo weder 
opgeleefd 'waa ; beneden op bet trapportaal gelïotncn, nam bp ïcven korrels 
rijgt van dé stam paters én stak dié in eoné moeder kéét door het 

venster en i^eide : Gö. niet been, mijü kind, ik verlang naar je. — Neen, moeder 

iJc ga been, want u heeft mij inisbandeld, het blyil er nu by, ik ga maar 

weg* mijn foituin zoeken; ais ik teruggekeerd ben, dan zult u berioht'ki'ügen^ 
Hi] ging héent ïijnc luoedér te hihs weende hiid. 

Op zijn tocht ontmoette hij na niet langen tijd den »Eaniboe- 

Scbuddei’^\ 2oo, zeide hy, daar ben jjj dua, waarvoor boud-je je hier op V — 

Ik gi'aaf bier eiken dag bamboe uit; waar kónii jij vundaEinV — Ik ben 
dé (julzigo Jon gén, al sJocbt men een bui'fel voor mij, dat ia niet genoeg en 
daarom heeft ïnjj mijne moeder mishandeld. En zoo gingen dan deze drie 
lieden met' elkaar naede^ want de lïamboe-Séhndder had nog een jongéren 
broeder, T)e Gnlüige Jongen bad een waiiugm als zwaard op zijde en de 
jaarvogels vlogen al roepende de vruchtén ELobf^^rntiT die hun dstgelijksob voedsel 
waren* Zy liépon mjwu' steeds door; na geruimen tyd kwamen zy aan den 
Tfontlmkkér, deze deed niets dan bont bakken, iedoren dag; het wmen twee 
broeders, die door hunne ondéi'S slecht behandeld wai^en. Ook die Meden gingen 
mede, zoodat zy niet hun yy ven waren. Al voortgaaude troffen zy den Rotan- 
Schraper aan, dié niets deed dan rotan schi'apcu; ook hy weks met een jongéi'Oii 
broeder* Zy gLngen niodet en waiTO met hnii zevenen. Gekomen aan bet 
zeestrand, gingen ijj z-wemmén, zyne makkers wilden terngkeeren, want de 
adem ging hen begeven^ zoolang zwom de Gulzige Jongen door* Aeh, zeide 
hij, gijMedeii zpt zwakkcMngon, gij kunt het niet niüionden, kMmfc maar op 
mijné zwaard seheede, dan zul ik u wel zweminende voortdiuveut maakt niet dé 
vügelfl op mijne zwaardscheedc dood, Hjj zw'om niet, hij liep maar over bet 
zee-oppcTvlak, al zyne Tuakkers waren op den w'aringin geklommen. Na 
eénigén tyd hield hy op en zeide dat hy zyn schelletje wilde aanbindén, bet 
waa intnsseben een groote steen, als ecu sagotredniand, die ht] als schelletje 
gebruikte en aan zyne zwaai'dséhéédé bond* 

Niét hing daarna hielden zij weer op, tegengehouden door oené zeeslang, 
zoo groot als een gewone patola-slang, zoo graot als één huis. 

Do. Oulsige Jongen aeide : Hakt gij met n vijven er op in. — Ja, dat is goed. 

2ij hakten er werkelyk op in, maar drongen er mot hunne zwmrden 
niet diep in, bunne zwaarden apiiüügRn toing, sy werden maar scbaoï'dig. 
Aeh, gij Slijt z’vakkelingen; zelfs een zeeslang kunt gy niet in tweeën bakken, 
kom, laat my eens, laat mij maa-r begaan, of er ook eéii stuk afvliegt* 

Nn hij hakte er dan op in, hy gaf er maar een snee in, prikte er in 


en daar vloog liet atak er af, het kopfltiik kwam üeeT m do rivier van eeii dorpshoofd 
aan den overkaiit der aee; toou hot ivas- neergekomen, wjis de rivier vau het 
hoofd versperd, afgesloten', het hoofd kon niet meer badoiih Hij gelastte zj|no 
slaven i kom, haalt het er ait! traohten heb er uit te balen, maar het ging 
er niet eone uit^ er waren een 2000 menschenH Toen kwam cle Gulrigo 
Jongen i Waarover maakt gy zoo'n leven, Ta Datoe? "Wel, myne rivier 
(laarginde is verstopt, ivat mihg het wel ajjn daarginds dat het verstopt heeft? — 
Wil ik eeus gaan kjjkpu ? — Wel Ja, ga maar eens kijken vyor de aardighekh 

Zy gingen iiidei-daad iniït hun zevenen, met het plan om te baden.; hij zeidu 
tüt de zes: Komaan, haalt het er eena uit. Zij trachtten inderdaad hot er uit 
te halen, jnaor het ging volatrokt niet. Kom, laat mp maar. 

Hjj prikte er maar met zijn h waard in en liet vloog 'ft'eg en kwam weder 
neer aan het water van een andei' dorpshoofd. 

Hü keerde weder terug, ging het dorpshuis binnen, werd gEustvrp ont- 
vaugeii, de mensehen liepen tc hoop en Ta Datoe zeide : Ja, cr trekken eiken 
dng vele gasten door, maar gy eerst zijt een flinkert. — Ja, dat mag wel zoo 
zijn. — W^at dunkt u, Gruizige Jongen, daar is mjjne docliter, neom haar tot 
vi-onw! — Aeh, laat ik geen vroLiw nemeu, hier ia de Bamboe-Schudder, Iaat bjj 
haar trouwen,- dan liiat ilr hem bier aohter. 

Tü, Datoe had twee dochters en die werden door de beide broeders ge¬ 
huwd. Do Bamboe-Sehudder zeide: Ach, ik heb geen zin om hier tï trouwen, 
neem mij als gezel mede. — ik heb het te voren al gezegil, maar gj] wild et niet. 

Na eenigeii tyd wilde hg wel, en de audei'en lieten hem achter. Toen 
de Gulzige Ffongen van deze zi^ne maklter? iiischeid nam, zeide Jij}: 

Hier laat ik hifftdü achter, daarnaar moet gij kijken. 

Ten teeken mjjiieT dappierlieid, is er telkens bij ieder een ueei'gezet* 
Wanneer de kotido vei'fleust, is de Gulzige Jongen dood. 

Eenigon tjjd daarop ging hjj heen en zeide: 

Nll, züü m het don, wij mannen gaan op rei». 

Zij kwamen nu aan eeu andere rivier van een dorpshoofd, daar waren 
vele lieden veraameld. 

Waarom maakt gjj daarginds leven ? Dat was intusschon de kop der 
Zeeslang die den vorigen dag uit de stad van Ta Datoe was weggeslingerd. 

Wie heeft hem opgegooid ? — Wel, weet ik bet! Wie mag het wel geweest 
zjjn, het is slechte hier neergekomen, midden iiit Je lucht gevaUea. Nu gingen 
die vjjl' Icjikeü en hy gelastte de vier om den kop er uit te halen, maat het 
lukte niet, kg ging niet. Ock, laat mij maar. 

Hp haalde hem er uit en hij ging, Ta Datoe wilde hen) met zijne 
dochter doen trouwen, maar hij wilde niet, hg wees z^jne imkkers, de ümkakker 
en zjjn jongeren broeder aan. Ta Datóe stemde er in toe, maar ook de Omhkkter 
wilde niet ochtei^elaiteiL worden en zeide: 
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Ik wil iiietj rffit gjj mg achterlaat, ik heb slèfihta heimwee in vooriiitïichtH 
— Je moet willen, aadera sin ik je dood! Benigen t^d daarna, wüde hij 
wel en Eeide : Ja^ !il heb ik er geen zin in, goed, ah het er zoo mee gesteld 
is. De GulEige Jongen seidei 

Hier zijti Aonda’j op den grond, ten teekeu voor de EvankomelingePh 
Wanneer de konda's verflenseHj ia de Gulzige Jongen geetorven. 

Ba zgn vertrek waren zij nog maar met hun drieën. Zg kwamen, aan 
een ander waim' van een dorpahooid, dat verstopt wtiü doordat de Zeeslang er 
in was geTaHen, een gedeelte waa verrot, daar waar het doorgehaki was, en bet 
stonkj er waren al vele wormen in. 

Toen de Gulzige Jongen het er uithaalde gbg het ei' nit, zijne inskkera 
konden ket niet, het vloog weg de zee in. Ach^ hat ik het nog rdet zgn^ die 
uwe beide dochters tronw, laat mijne gezellen het zgn, de Rotan-Sciuaper en 
agn broeder. 

De Rotau-Bchraper weende, hij wilde niet achtergelaten worden* Na 
eenigen tijd gaf hy toe; de Gulzige Jongen liet kondo bg hem achter en zeide: 

Hier 19 hojido op het erf, ten teeken voor de nieuw aangekomenen. 

Wanneer de hondö verflenst, dan is de Gulzige Jongen gestorven* 

Den volgenden morgen ging hg heen, hg ging maar steeds door in zijn 
eentje. Hij kreeg berouw dat hij züne malrkers had achtergelateu. Al door- 
loopende, kwam hjj aan eene ledige at-ad. Ach, er zijn liier geen menschen meer. 
Hg ging ia het dorpahuis, bom, bom sloeg hjj op de trom; intnsschen waren 
daar twee meuachen in: eene grootmoeder met hare kleindochter in de ttoiu, 
dezen zei den: Zeg, maak niet zoo’n leven, daar komt een Grijpvogel aan; wij 
zitten hier in de trom en. zijn daardoor nog in leveoi, want deze stad ia uit¬ 
gemoord door den Grgpvogel. — Nomt volstreH niet uit de trom, ik woet hem 
wel te lokken. —■ Pas toch op, hy is xeer groot, zgne sporen zijn al» /bejin-idop- 
planken zoo groot, alle menschen heeft hij opgepakt en naar boven in de 
lucht gebracht. 

Hj] ging heen (en dacht): kom, ik zal voetangels schérpen* Hy schérpte 
voetangels en groef den grond uit; na dien uitgegraven te hebben, voerde hy 
een kiggsdaua uit op den grond om den Grgpvogel te lokken, want ala deze 
menschen zag, vloog hg ér op af en pakte ze op* 

De zon is verdniaterd, misachien is het de Grijpvogél! 

Spoedig zal komen, nw door den Schepper bepaalde doodsuur. 

Niet lang daarna zag hg hem komen, zoo groot als eene pmangnoot, hy 
sloeg de klauwen al uit en de Gulzige Jongen zeide: Och, het arme meisje is 
het slachtoffer geworden van de Hal van den jongen man* Hg kwam nader 
en zou neeratryken, daar schoot de Gulzige Jongen het hol binnen, rits! zou 
hg hem oppakken, roefi daar kwam hjj tegen de voetangels aan die boven het 
gat stonden; toen hg geraakt waa, brulde zjjne stem van het schreeuwen. 


De Gtilzige JnugEiti kw^aiïi uit het hol, hakte hem rlen kop ah iegvis 
TUTir op hem en. brandde van zijn beendei-cn kalk. 

De vi-oiiw in de trom anWoordde: 't Fa nng- niet nit, kieiitzooiit er ia 
daarboven nog een — Güéd, Grootmoeder, die aal ilc ook wel eena beetnemen. 

Hij acharpte opnieuTv voetangel», want de vorige waren verbri]aeldi zeventig 
scherpte er en Ejtelde ae op, bp bleef stand honden bij den ingang van het 
hol en zong: 

Spoedig Etil ‘komen, uw door den Schepper Lapnalde doodsuur, 

De zon is verduiaterd, misaühien ia het de Gr^pvogeL 

Maak mij niet akelig, een meuach zou zijn moed, verlieaen* 

Kiet lang daarna kwani het wijfje aan ; toen hij zag dat het diclitb^ w£ks, 
vloog hij het bol binnen, op eens werd hij door dt voetangels gvtroifeu en 
hevig sebreenwie de Grijpvogel; de Gulzige Jongen kwiun te voorscbjjn, om 
hem den kop af te Jiakken. 

Nu kwamen de Grootmoeder en de kleindochter te vooi'schyn, nu eerst 
zagen zij den Gulzigen Jongen, Zg legden een houtvuur op hem aan, verbrandden 
hem en zgne beenderen werden fijn, — Grootmoeder, ik sou nwe kleindochter wel 
willen trouwen, — Goed, doe het maar. 

Grootmoeder, wil oin^ een hnis toovercji. Zjj sprak een toovergprenk 
uit en zp deden do oogen open en daar zaten sjj in hun hnia, liet dak en ie 
wanden van glas, het gtond slechts op één paaj, alles wat er bij hoorde had 
zij met hare tooverspreuk te. voorschijn gebracht. 

Dc beenderen dei‘ gestorvenen beapreoigde zig Triet toovermiddelfin en zij 
stonden op en leefden weer, het waa weer een heele stad vol. 

Wol Grootmoeder, wil mij njat voor leeftfickt atnitipen, dat tk hoengK 
en mpue moeder en mgn vader daode. 

Hg ging heen, nam zjjne vrouw en zjjne swager» mede, die jukt waren 
levond genuiakt. 

Hij ging ook nog mm bg zijne makkers, die bij vroeger had achter¬ 
gelaten en zij w'Eiren in hun schik den Gulsigeu Jongen te zien* 

Laat ons gaan snellen de hoofden van hen die ons mishandeld hebben. 

Hg zeide tot zdjne vrouw: 

Ala er nog eane maand is verloopen, dan is Vuder dood. 

Nu ga ik üp weg. Ala er nog eenc maand om is, dan in Moeder dood. 

Degenen die bet terrein gingen verspieden, vertrokken. Zg zeiden: D, 
het is daarginds, maar de lieden van dat dorp daar zgn sterk. In den vroegen 
morgen zullen wg onzen slag slaan, al zijn zij nog zoo sterk, misschien wel 
honderd die ter dege ving zgn. 

Op het erf gekomen, weide hij: 

Hier hen ik aangekomen, om met het zWEUird te etryden. 

■ Stelt mga geduld niet op de proef, laat ons te zamen vechten. 



Zijiie moeder Euatwfooi'ddeï 

Hpreek niet hoo lïiyii z^cmjh^ hoü ml ik dut (toüiiï' 

De Gulzige Jtmgeii aatwooTddje: ‘ 

O heeft mg misliandeldi u heeft een waiiugin voor mg uitgezócht, en 
die op mg laten vallen, 

Zgne moecleL’ aJitwoordde: 

Men heeft u niet misiiandeld!, gij waaif. een vreeselgke gulsigmird. 

De Gulzige Jongen zeide: 

Het 13 nn eemnoal nvr lotf ik znl de hanen Li ten veidiki]. 

Zjjne moeder tmtwooj'dde: 

Spreek niet zoo mgn zoon^ ik beu bevresHd, 

De Gulzige Jongen Euitwooidde; 

Hoe kun u er bang voor zgn, daar n het iinmei's gezucht heeih 
Spring naar beneden, moeder, ik heb er genoeg van om te ivachtcm 
Wacbt nog even, mga jongen, ant^voordde zijn vEuleiv uvre moeder ia 
juist bezig rijst te atampen. 

Spiing dan toch nüar bonedon, dat wg met elkaar kmineu veeliten, 
Wees niet ongednldlg in het wachten, laat ik oei-at rngn liruet 
aEiufrekken. 

Laat het niet te lang duren, ik verveel mij op dou grond. 

Het duurde indei-daüd niet lang, of zijn vader sprong muu’ beneden, ig 
sti'eden met elkaar, maar aprongen niet togen elkaar op de lucht iu; toon eït 
geruimen tijd met elkaar gevochten hajddeDf sneuvelde zgn vader; toen zgn 
vader was gegtorven, zeide hij tot zijne luoedei": 

Spring nu naar beneden, moeder, dat ik Je in atukken hüJtke* 

Ach mgn Idnd, sla mg niet dood, iJr heb het vroeger zwaar gehad met 
iL op te voeden. 

Zgue moeder 'ftdlde niet naar bcuedeu koineUj bij klom dan bg haar 
naar bovcu; boven in hum gekomen, hakte hg zijne moeder in sinkheu, het 
hoofd, vtin zyii Vilder gui' hg aan ajjne volgelingen om het in de sarong to 
dragen, niaar het ajirak nog en zeide: 

Reep het bala-baiu over mg uit, zoo hoort het ala men ecu verelagcne 
als buit medebrengt. 

De Gulzige Jongen antwoordde; 

AI hadt gij het niet gezegd, ik zoude (het hoofd) op de puut mijner lans dragen. 
5ïgn vader antwoordde: 

Een geel arèn-blad, schud dat eu maak het tot drager vau den gdhedeh 
De Gulzige Jongen antwoordde: 

Al zoudli gij het niet gezegd hebhén, ik zou toch ven zelf den t/uLr-zaug 
hebben gezongen. 

Na eenigen tijd biacht hg. wprkelgk het hoofd in het dorp en vierde er 
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het koppensiiüIJers-feest meiie; gekemeii id liet f]orp van eeii: ander dürp&h.uol'd^ 
vierde hy er eveiisoo het feest over* Ziju vader antwoordde: 

Zoo hoort het, aJg uacti een vorsla^fliie ala buit thiiia brengt, iko viert 
iiien er het b^fo-fecst voor. 

De Zoon antwoordde: 

Al zon u het niet gezegd hebben, ik zou er wel degelgk het /«^/ü-f'eeat 
vüüï hebben g&vierd* 

Toen. het /(j&u-feeat gedaan was, nam het hooid opnieuw mede en 
btat'ht het in de verschillende dorpen, en dit zeide wedeï t 

Zoo past het een reohtgeaarden zoon, het hoofd van zijn vader rond te brengen. 

Niet lang daarna vernaiti zijne vrouw: De Gulzige Jongen komt aan* 
Zij had het slechts gedroomd, diie dagen daarna hoorde zij het werkelyk. 

Roep het öaiu-b&iu over my uit, zgo hoort het Ede men een vetslagcuie 
als buit thuis brengt* 

Toen hy kwam feeBtviereu, kookte zij kleefryst voor haren niati. Zij o 
vi:id.LT zeide; 

Als men hem dien men vEider noemt alg krijgsbuit tjiuie brengt, dflii 
moet men er het /o&o-feest voor viea>3n* 

De Zoom antwoordde t 

Al zou u het niet gezegd hebl^en, ik zou toch de /obo beklommen hebben. 

Nadat ecnigeii t^d voor hyiii de troTiimcn w'aren geslagen, zeide de Vader : 

Als men gaat eten, sla dan voor mij op de trom. 

Ais gij gedaöAi hebt mot eten, (hui moot gij oen toespraak huiideu. 

De Zoon antwoordde! 

Al zou n het niet hebben gezegd, ik zou toch zeker ceiie rede ge¬ 
houden li ebben. 

Dc Vader antwoordde : 

Ala gij gedaan hebt met trommeleut liak mjj dan iu stukken. 

De Zoon antwoordde: 

Al had u heb niet gezegd, ik zou n toeJi zeker Jiebben in stukken gehakt, 

Na eeuigen tpd giiigen de menseheia uiteen en zeide hij: Nii gti&n wy 
uiteen, want wjj hebben va^ler en moeder gedood, zij zijn beiden dood. 

Nu moet gy eene rede houden, uwen vader hebt gij doodgeslagen. 

Dc Moeder zeide! 

Nu moet gij cene rede houden, uwe moeder hebt gy doodgeslagen, 

De Vader Emtwoordde: 

Züu behoort het ook, als men deii dood van ayn vader zoekt, 

De Zoon antwoordde: 

Laat ons uitééngaan en kat ons hen vergeten* 

Juist, kat ons ophouden onae vaders en moeders te snellenjaat ons nog 
slechts by de To Kinadoe gaan Buellcn, 


AANTEEKENINGEN. 


Natima wea papitu og«; in tic Toradjn’sche verJialeïi kami 
Let T^ak voor, tiat de held op reis gaat, met geeit andere proviEind dan zeven 
fcorrela die hij iJi eene bamboe-SniÉ verbergt. In de Strfuid-BareVTerhalen 
en ook in de Bangireeache vei halen, ivorden gewoonlijk këtupat^s (Bar* 
kotupa, Sang* Èmpihiaë’) genoemd, ma^ar de echte Toradja’skennen dit 
artikel nog niet, 

Mitmpepali aei-ïisi, eig. »medelyden Meken"', d, w. a* tuenahhen 
■zoeken die medeleden met my hebben, nn myne ouders veratooten. 

Ndidonge bambarinja; dit onheilapellende woorden. Als een 
Toradja hcleedigd ie en neg geen kana aiet om wraak te nemen, beheen^cht hij 
zich en neemt eerat in de vormen aiseheid, maar Iaat daarbij tevens merken 
dat Lp over eenigen tpd denkt terug te komen. De andere pstrtü begrppt dan 
dat hg makkers en wapenen gaat halen, om aan zpne eieehen tot soLadevetgoe- 
ding klem by te zetten of om mot zpno beleedigers ie gaan vechten. 

Mognm n^ nunn sgebrnikte een waringin-stnni eïIs ware het eene 
zwaardsebeede”, d. w. z. hij gordde dien om zjju middel. 

Deze trek komt in b^na nlle Torndja’sehe lezingen van dit verhaal voor en 
ook in de GoJelnreesche overlevering, door den Heer M. J* van Baahtia bekend 
gemaakt, waarover op bl. 8 der Verb. Bat. G-en. DL 55, Ie atnk is gesproken. 
In dat verhaal heet de viaeh die door den Jongen rens wordt aangetroffen torwipl 
hy met zyne makkers de zee oversÉeekt, n u n xu Op de aangehöalde pkata 
13 het vamoeden aitgesproken, dat de naam van den waringin, n u n n, lu het 
Dalclaxeesche verhaal op den vieeh zou zijn ovetgegsan. Alaar het woord 
nu nu is verder in het Galelareeach niet bekend; het ligt dns voor de hand 
om aan fe nemen dat in dit Gal. verhaal, dat oorspronkelijk in het Ternataanach 
tot de Galelareeïon gekomojit de viseh Knn van Nabl Janus is geplaatst 
voor het zeemonster dat in dit verhaal eene rol heeft te apelen. ^Het Ar* 
zegt Dr. Snoook HtmottONJi, komt alleen in den QoEn-an en de gewade 
overleveringen voor, vooral waar sprake ie van Joenoes en van de schepping 
en plaatsing der aarde (1). Bet wordt dan verklaard sis svisch in ’t 

algemeen", maar het is voor d.e Arabieren steeds een vreemd woo^rd geweest 
en alleen gebruikt voor wondervisBchem De Maleiers kennen bet uit bewer¬ 
kingen der Profeteu-verbalen," Of er verder nog varwaïrmg met het woord 


o) Do num N n u la do gewone wor don vlKch dia indirect de üüoa 1£ ook de 

woordeitbt>ek4a Termeld^. 
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n ü n op Middeoi^Cele'bes, en ook in het SangireefiCih en Bemien&nsch het go- 

wone wüotd voor swaringin’'' isj, heeft plaats gehad, aal eerst met zekerheid kunneii 
uitgemaakt worden, wanneer de plti^ièe van oorsprong viin dit verhaal bekend ia. 

Naka jaku mamponanguka komi sopdat ik met iT-lieden 
voortzwemme”. ïn het PnaB. dialect wordt ü a k a reeda ala voegwoord ge¬ 
bruikt, LH dc betn vopdat". Het Bar. heeft om wensehende, toelatendè on 
redengevende zinnen te gtoJIen, den alouden oausatieven vorm behouden, nl. 
pa- voor transitieve, Is: a - veer intranaltieve werkwoordataminea. Ook vele 
eehte caugatieveD worden nog op deze wyze gevorind, iiiaar het achtervoegsel 
- a k a heeft reeds voor een groot deel de vortning der causatieven tot sich 
getrokkenn Men zon dus den causatieven vonn in wenscliendeT toelatende en 
redengevende ziiiuen als een nfzonderlyke wijs kimnen beschouwen, bijv. als 
een conjuctief. Voorbeelden zpn : eu se^i knkeuika si Ie o nupawnika 
g sv lU b e ïdeze spinazie breng ik 1% dat gg er my gambir voor uioogt geven"; 
11%'e melindjari wengi, da naaoko angga sik o* Napan- 
t j o k o! ^lüüp niet in het duistert dan pakken u de spoken. Laat ze 
(my) pakken 1" nipesawiri guinaku, knpampouangka komi 
inklimt Op mijne zwaardecheede, dut ik niet ui. voortzwem me". Deze 
laatste zin is de overzetting van den PmB.^acben zin in het Barc'e dat 
ten N. van het Meer woiidt gesproken. Voorbeelden met intransitieve werk¬ 
woorden : waikaku kina’a, knkatuwu »geef mj) rpst, opdat ik leve"; 
kojó basom u taknlo'u, sneem je dranguiaud op, dat wij kimnen heen¬ 
gaan” ; sc't ali pai tambangonit nikajore »hier ie eene ma-t en 
een' büofdkus.seii, dat gp kunt slapen”; iejore edja, be da manawu 
tani* NaknnawiiE ïuhs de trap is omgekeerd, vallen de menseben dan niet? 
Laat ze vallen!" 

Bp adjectief-stammen wordt steeds n a k n - voorgevoegd, waarin n & 
dan als een vereteejid pron. prnef. 3 e pera. moet ■worden beschouwd, wanneer 
feitelyk een Ie of 3 e persoon zgu bedoeld* In dat geval moet dan ook nog 
een voornaamwoord van don laten of 2 den persoon volgen; is de 3 e pcre, 
bedoeld, dan behoeft dit niet. Voorbeelden: ‘waikaku snbu nakubuja 
j a k u &geef mij zeep, opdat ik wit worde’ ; seM sabu kuwai nakabaja 
3 i k o ?bier geef ik jc zeep, opdat je wit nioogt worden” ; uaperapi aabu, 
nakabuja vraagt zeep, opdat zij wit worde". Zoow'el bij dezeatammen, 
als de intransitieve werkwoordstammen w^ordt n a ka, ook in het echte 
Bare^e diktv^^!^ afzonderlijk voegwoord, zoodat dan het adjectief zgn 

voorvoegsel ma-, bet werkwoord zyn petaooalpk voornaamwoord moet hebben, 
by. a e ’ i k i n a ^a, n uk a t u wu s iko »hier ie ryst, opdat gy moogtleven", 
se^i sabu, naka mabnja giko ïhier is zeep, opdat gy wit moogt worden"* 
Nog verder gaat bet PmB* met zyn: uakajaku mamponaügnka komi. 


I4 
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Zin ver^ltir Tijdsulir- Bai r4eii. Dl. 41^ 535. 

K i .11 o u L, PmB. »eteii,, voedsel, gekookte van k o ii i ï-eten''. 

Bar, k i ii a ’ ft, van k i n a^ (van k a voor k a ii), m et infix -in en suffix 
-au. Het Par. heeft alleen het auiïiii:, in z^n woord k o n i a u. In de syno¬ 
nieme vormen 1 i n o r o (voor r i n o i: o) en i o t o a ï gebraad'^ z^n in het 
Bar. ook het infix - i n en het suffix - a gelijkwaaïdig. 

D i -0^ een klauknahootaend woord, voor ^^scliel, beP' ; klein o koperen 
klokjes worden door ie Toradja's soms aan hunne zwnardscheeden gedrageu^ 
uit ydelheid. 

Over de Pajowit sk de nieerinalon aangeK Inleiding op de vertaling 
vfiu Sese nTaniEi^ bl. 13. 

Pol ij PiiiB. Vüor duata ïslang^k Met p u 1 a woitlfc soms in't algemeen 
J>slang''^ soms meer in ’t bizouder de python bedoeld* 

M o g n g e - o 11 g e, PmB. ileven inaken’\ Bar. k a av o o - w o o. 

Mant u’u ï i^ PmB. #aieu, kijken”. Bar. ni e o 1 e, m n m ]3 e o 1 e. 

Totoka, wisselwüoi'd voor tai^ in deji sin van ï een aiidet, tien vixjem- 
deling’' en Hugguna sgiiLst, vreemdeling”. Het is samengesteld uit to en 
toka, Jav. tëk^, Loindangsch toka * komen”, in het Bar. aog in gebruik 
in toka*i hetz* als ga na" »alles wat noodig ig^ al de ingmlienten”, en 
mompatoka sverahhaffen, bijeenbrengen, leveren wat. noodig in”, bijv.’het 
noodde voor het shTh-pmimeu. 

E p Aj PinB. voor Bar, n e p a, lütr. Bar. d e p a. 

Tonga, PiïiB, yoor Bar, inoutjg »eeht, eerlijkf waj^r, Hink, oprecht”, 
vgl. Boeg. tüugëng, Maudaraeh, Rongkonaoh tougan, Tag. tiiigir. Big* 
tougod, Bent tuugar, Saug* tfingade’. 

Se'emo knto’ü-tü^o owi, enz., de bedoeling is: dat heb ik vooinit 
al gedacht of gezegd, toen ge met me wildot meegaan, dat ge nog wel eeua 
lagtig aoudt z^a, maar toen wildet ge daar niet van hooren spreken. 

Dongka, PniB* djela. Bar* ïkoineii”, vgl. Soeord. dongkap, Jtiv. 
d n n g k a p. 

*.Du.’a, PmB, voor tu’a »grootmoeder", verkorting van tne tu’a. Even¬ 
als in bne, PmB. pue, Paidg* ^grootmoeder”, is hier de teiima-beginner tot 
media geworden,. 
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Me*as(ï, PmB, voor mokaliwongo, Bni-. sleveii ninken”. 

Pai ïLsilca tuwu ka mi, hiei-voor Ican men in het Bar, ook zeggen: 
p a i k El k a t n w ü. 

W a n 15 0 ^ j e w a t o t u a k a b n a% J fle tbcja-klopplaiik, waai-- 
inede hier fle grporoi van fleii vogel worden vergelekeuT heeft geniiddeld de 
volgende a-l'meliageii: Lengte M. 1.2o, breedte 0,2, dikte 0,01)* 

Op h Nap. ope, Par. opu, Lalakiaeh^ id^, Tog. Öaoea. DadaBoeng- 
koeaeh^ Tontolisioh up u* Lole'geh o p as, Koelaw. TouLteniboaiiscJi a p u, het. sop, 
ten eindfit tot den Ittatafce boe weg^ klaai^ gedaa-OT enz,“ In de W. Tomdja^fleke 
talen omachi-ijft naopu, nau pii het pjerfectum, in het Bar. heteekeut o pi 
stot den Ifmtste toe dood, uitgeetorveu". 

A d j a 1 i in o ni P a I a b n r u ï a d j al i iu »het door Gtid bepaalde ster- 
venauur”; de Moh. stifLndbewonei'fi gebruiken het woord ook in dien vorm. In 
het PniB. moet het uit het Z* (Loe’woe) zijn gekomen j Dr. MA'rmjy geeft in 
het Boeg. Woordenboek alleen den Vom adjalöng op,-De vorm adjaii is 
evenwel regelrecht van adjal afkomstig. ■ 

Voor ïGod" ia hier de Tonidja'sohe benaniiug Palahurn behouden. 
Deae combinatie ia niet zoo vreemd als wel Ipkt. De woorden ndjali, 
djandji en w'at verder shet noodlot, liet vooraf bepaalde ateTvenaimr" EUin- 
duidt, mogen van de Mohannnodanen afkomstig zijn, do Toi'adja vat dit deufc- 
hedd terstond en ia het er geheel mee eena, het is hem oorspronkelijk in 't 
geheel niet vreemd. Hp behoeft er dus nog niet toe te zifn overgegaan om den 
ToradjVschen Pne mPalabaru met den miam Ala ta’ala aan te duiden, 
om reeds van djandji on adjali te spreken. 

P a 1 a b n r n ia de nominale vorm van ni a 1 a 1) n r ii » vorm en, kneden'', 
Pue mPalaburu is dus »de Heere if^ehepper”. Nadere verkkrhig omfrent 
den vorm van dit woord kan ik nog Jiiet geven. 

O de teleuja, enz. Dit is eene spreekwoordelykie uitdrukking om iemand 
aan te duiden die er in geloop en is, die het door hem niet geziene of niet ge¬ 
telde gevaar nu ziet genaken* Tele >meisje" is een byvorm van tile, Parig. 
Kail* tulen »vagina”,, afwisselende met telc (Goront. Rongkonggeh), sele 
(Boeugkocsch, Morisch)* til o (Buda'sch) en leti (Bare^e), Ie si (Boeg*), lei 
(Oeniala^aeh), terwpl kade een bjjvonn is naast kedje, Bar. ipenis", 

Knajangi tengko; wat de conibiuatie dezer twee vogelnamen 
beduidt, is niet daideiyk. De tengko is de incest gew'onc Ofnineuze vogel bp 
do Toradja's. Men hoort aijii gelnid op alle tyden van den dag en houdt er, zelfs 



in omatandigheden van gering aanhelangs Mf iu enist, htJf in scherts rekening 
Tinedo» Ook de knajangi is een voerapellende vogeJ^ maar alleen voor see- 
vnarders; de eehte Toradja’s Lebben dus selden met hem te maken. 

A d i; de toeveTwectseh waaimede Jets uit niets, of iets groots eii fraais 
uit iets zéér gerings wordt voortgebraeht, heet a d i, naar de beginwoorden: 
.üdi adi aakiirio^ Dit adi is ideat. met Jav. Ma-L Mak. Boeg* enz. 
adji, LsjinpongBeh adi-adi, SEuig* adi ^redteeren, hardop yoorlezen". Bij 
Lot booveren in de verLalen worden de oogen gesloten^ de tooverforinule wordt 
opgeaegd en daarna worden de oogen geopend ^ is de formule inderdaad toover- 
kracLtig^ dan ia ook het ge-wcnachte aanwezig. 

Nononja saogu-saogu* van bizonder traaie Luizen wordt dik- 
rt'yla in de Totadja'scLe Tcrhalen verteld dat zy op één paal staan. Zy zpu 
daardoor ongeveer ontoegankdgk: voor iedereen wien door de bewoners niet 
wenacLen binnen te laten* Vooral wanneer in een verhaal van eene Koniugedochter 
wordt verteld, om wier hand een wedstryd is geopend, dan zit deze doorgaans 
in een hoog vertrek, dat op één enkelen hoogen paal staat; degenen die naar 
de hand der Koningsdochter dingen, moeten dan een bal tot iu dit vertrek werpen, 

Mepadasüki; in de nabijheid vnn het dod van hun tocht gekomen, 
houden dc koppensnellers zich schuil in het bosch en zenden verspieders nit, 
om de getalaterkte van het bclatigde dorp, dc dagelyksehe gewoonten der 
dorpelingen en de beate gelegenheden om met succes den aanvul te doen, te 
bespieden. Zyn de verspieders op de hoogte van hetgeen ag moeten weten, dnn 
komen zy terug in het kamp der hunnen, ieder der strijders rankt hen aan, 
cii tds z|j hun verslfig hebben gedaan, gaat meiv over don aanval beraadsltigen. 

K a w e 1 a, wis&eltenn voor p e u a i i^zwiuird", wellicht van w e 1 a 
»wond'\ 


Tom OU ïbrodster”, wiaselterm voor mann ïkip, haan”* 

Kupangantjasa, waarschijnl^k is deze m a n g a -vuxin gekozen om de 
maat vol te maken. De vorih is overigens wat hierboven is genoemd ^cO'njnnetief'’, 
zoodat d a eigenlyk overbodig is; voldoende zon zyn: knpantjasa sik o 
ïdat ik jc iu stukken hakke”. 

De Grnlzdgaaid spreekt hier zijne moeder met sik o aan, m plaats van 
met k o m i, een bewys daf hij haar niet meer als moeder wil besehouwem 

Balu-balukamo oku; dit doelt op den uiti^oep dien de terug- 
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keurende koppensnellers telkens herhalen; wanneer ajj vnu de To Kinadoe 
terugkomen: balii balu To Kinadu el of To Ki na du balurno, dj. 
!?dc Kintuloes syn weduwen (;n weduwnji^rst hebben de een haar man, de ander 
aijoo Trouw verloren, apn iu rouw"* Zeodm een van deii troep dit heeft geroepen, 
vallen de anderen in met deu tjpieobcn krijgski-eet der Toradja^s (m e p o k u), 
dien ook de MmnhEisserfl kenineji (k u m e r e t)+ 

Kuuerika talombo; de bek van het .PmB. ri e r i is die van 
tangkueri in het gewone, Bare^e, ul. saan het mteindo vasthouden", hier 
ïop de punt der lans nemen eu op dfe >^" 0 ze bel hoofd di-agen”; tal o mbo 
is een wissel woord voor tawala Blane”. Maar hiermede is de uitdrukking 
nog niet verklaard. 

Ira ugkouau makuni, ens. Deze tegel en de volgende behooren 
tot de steeds gezongen coupletten bij het binnenti-ekken van het dorp door de 
terugkeerendc koppensnellers* T o w u gi staat voor 10 w u r i »zwarte maii" on 
is eeue benaming van den axèn-palm of zijne takken en bladeren. 

Jakumo da ndigasamo; het hoofd of de schedel van den vader 
ligt in eene daarvoor gemaakte nitholling iu een vloerplank van de 1 o b o, het 
groote dorpshuis waarin de schedels worden opgehangen. Daar hef hoofd nog 
leeft en spreekt, verzoekt het te worden aan stukken gebakt, om te kunnen sterven. 

De bizQudorlieden omtrent de gebruiken door de huiawnarts keerende 
koppensnellers gevolgd, zgn te vinden in het opstel van den Heer XnuOT: 
»Het koppenüuellen der Toradja’s van Midden-Colcbes en zijne beteekouis", lu 
de Verslagen eu Mededeelingen der Kon. Academie vmi Wetenschappen, Afd. 
Letterkunde, 4e Rks, 3e Dl., 2e stuk, 1891^, bl. 147-229. 



UK SANQIREESCHE TEKST* 


Be*ke nSendango.. 

Tangü pia* ta-u i rë^daa aËügkapapüog^ ateng u ese' i Wibü, areiig u 
wawiae i Ka’dang. Ttuigü i rë’dua IIl^i’dfeMftla]liknligkc; tfiAvc uarar^ngti'(pan]“ 
ring Tje-ia mbio e), ute nftko^’ba’e ana’ i r&'dua eae'. Xu’ dario’ rudugkai kadü- 
dü'-dodo' piraü; iamgü aiaë^ba^e si S^ndaago. Kiite'u niEkiiëiigii’-dëngti,^ 
kaka^gQwa’e iiario’ eoe; iaïuauge kn-i BÖ'sïise’aiJe’ pin’ anaV eitej Tvatu’ kai 
tiuaani’e Tnflikombang. U i S^ndtuigOT ma^eng kuiuang busa^ talia''daa iigkalu 
e, kiwe luakamlaedsk Tangü iaiïmnge nK'bein’e aumlung u nnangSj \i aaa’c 
pateagke, b&tu* sen ta inakatahaiig u kange. Tanga s\i aahëlo iaiufuige 

lïL&ngktttewe namarmgsiig n aua'e: Wo'etCj amang! i kadua rea Bïë’dea^ laba- 
seag. Aagkftng u ana’e; aaiaug! Eft’uè i i-^’dua tainiüa'lïiËngkate^e iiaiiau- 
dalecg^ Ara WÉ ï ainang i S&adangö e w&'ga wue, n kapapüagekai ma’ngakald' 
laamate ana’ i rS'dxia Kute’u i rS'dna ruklakagki; mare'&ang niojsaka, taugii 
Bulnid'ba'e walü gCiapung. Bü'ue laniaag e aë’bera^e sn ana^e: Maiinwangke 
aiui lahasÉUg i kadua tahana’. 

Ute wo'a eQ<ï iaruaag t mëngkai^i’fvÉ nöhd’pa wiilo aSntpüag cue* ^jaranglrÉ 
uaAacn h^'paa^, taagd nitfkabë' apan tidde. Samug nasa^ii Ë^haba^ tangii iamaag 
e TTiËügkatewe gimanggidS^ ana^Cj nisapan’i bobïe iniönglfatewe ni’tateledË’ su puiig 
u wuïo niËhabe kayini. Ute i Sfiadangn e naaiiaii^ft aa kalawo^ a wadauge* 
Bü\\fi i amaugË ïüËugkaÉewe napuEe^; ga ënane i Sëüdango sen uate. Knfce^n 
i amangÉ wë’da ntanEL'darËïia ka'kaiaög sa wnlc, ute s^agkioiiu i S&udango 
ïiarEnta'e lai^ ku’ bulo a^aipiing e jua’giisüng su ti^nibo’e, ku' ïüËagkatewe 
iiilgngn’e apidd' nSbera u: Endanng lahaseng i kadaa ej aniang! Ute i avïiange 
mËiagkate ta’kakd’di’ét du^daliaatd kawe tuiu’c: i Béndatjgo aan:' niB'biabï^k 

TiUigö wü’ki eüÉ aËngkapira b&'biue i amang e nË’aau^ewe namarlugaug ii 
ana'e* uade mö'dea' annggile’. Ho i re'dua mëngkatewe riiualeng* Kute’u sRi'aeig 
aen nakaË’ba' batn masarla, ute mËiigkatewe ni'kakfelkadë’ bo'u aëitLbË’ta.. Sai’aug 
sen ïnasanggidS' limunggi watu enes tangü i Sëndango fl integkatewe uiapagaë' 
9U wangkane, Bo'u ene uiëngkatewe nikandakem batii enej ku’ ïiininggi'e 
ringang u ïi&kajË'pieË' si SÈndango. Bo’n ene napnle^e iamainge. Ta uararëna 
kadodo’ iaiuange ku'kaiang su wale^ ^te narSuta'e lai i ^ëndangOj apidd' 
ma^nnSag batu kë'kasaïiaïig eue. Saraiig iiaBongo an wale mëiigkatewe niëusa’e watu 


kunini ka’kasün^ si aie, apidS’ uë'b^ra: f^udaimg aunggil i kadua e, amiingE 
Ut^ i‘imalinEtt"'e iamang^^h 

Taugd wo'u eixe sëiigkapira hë'bi]i 0 iainange nö^saix'e itaiimriugïing ai 
Öëndaugg, uade i rö’dna kaï jtië’de'a kala. Taügd iRënglta(,ewe rinialeng i rë'dua 
tahaiift'e; sai-aiig nakELë'bn.’ kalu, ute iamauge iiiëügkatewe nanüwaTig. Tangft 
sara^eag sen mnaaiidigë:^ ntahaka, iite i S^ndango pirua ni'laoro ïi amauge 
SU. pia’ kahakaLiig knhi, tmü Diapararisi’e seue; gurang kalu scn nahakaj nte i 
Sëndaiigo pirua mëngkate liikaë'piaang u ^kalu eue, Bo'u t!ue tangii ianiaage 
uï&ngkatewe uüpule^ solong bale; tn naj^arëna lanuuigK ku’ktiTaug su wakj 
taugó ëiiaae' i Sëudaiigo ü pirua uife’g&’gnha’^ dingaag ii kalu ka'püpas!kiige. 
Utë iauiange saimengke riuialiiiaii' i\ I sie kai ta- niakaakuls^ mamatc au’ae- 

Tangü i Ööndaagit e pirua iiakitCua’e luahuDc'n i sie kai lë’ïikaleng i 
amange pateiig; bo’u uue i SËiulaugrj në'bera'e hI uitiaugfs: Itiaug: ia’ koateku 
aino^a'ku ëinpihisS kinamisë’ gioj diiigaug u Ifiiia^e t&Iahö’ aioinban’j diitgangii 
pakcangku. aiompare&ë’, batii' ia’ kai i-eii dutiinkiigj u i anmngku c kui nia^- 
Tigakalë^ mHüiate siak Utu piniu i ninaugc niëngkatewe ainiangi'. Kai lio, i 
Sëndangü ïiiëngkaiewu nanabioiige ai ujauJigë apidë^ ka'b arftiH*: 1 kaUj inang, 
abt kasuaaj ia’^ t luapia wue. Bo’n su'aangi’ i uinange inëngkatciye nëuggtpe^ 
pakeaii dingüjag u në'koa^ Sïnagu’ ii ajaa^ö; saraiig seii imu-u ijuidabi, iitt i Së- 
ndango në'kata’cu niaangc^ bo’ue i aia riïualengke inalia iii buludéi malin m 
balEmtiT rnarë’suiig maHaka. Tangd i att; uakaë’ba’0 anaaaug uia^ugeke^ ku’ eke’e 
kai kalu mbaugo' aëugkalur Sava'tng imsnaug uakasilo gj SSndangi) e, uë’bera’e 
UTigkung: Hëuië! itn taku ipëudaha ïhi, ipauë'ba piuigiiaM TangÜ airainibabfl 
i Sëudaügü, angkimg: Kapiako, upung! mC’btm ktrüutj mapia i kadua ren 
uiS’bigara, JEuteki në'bera^e i Sëadaiigo: Map ia. 1 kfulaa ven iiië’dalia^ i sai 11 
iloiLÊriaang, i sie luakea' ëlaug. Öara’tug ansnang nakaviugibë’ ene^ tnëugkaEewe 
në’pë’du apidë’ uë’beva uugkung: 1 kau apa ëudui’ kë'ta’n Bëugkiki relaiu 
ma’ngabaaë’ uië’dalia n ia’e? Bübi në’biaara ëudai’ ene, taugH i rë’dua mëngkftte’ffe 
üë’dalahe’ku' në’dalia'e; ku^ kitlu magasaria e, kamageng ka^anggiln n i rëMua e, 
niëngkateive masne iiia^papë’di; kute'u wë’dau ta nakaë’ba' paaaaasa^ luanmng 
gëlïbi’ ute anguaug e nikaTënsangke o Sëndango. l'angA në’bera’e 1 Böndaugo: 
Ma’eng i kan madiri makea* ëlangku e ute j kaa taku pobokaiig. TangH 
aimimbalie ausuaiig: Apa'ewn aen nipë'kire man inariadi kcreueh üte ho^ 
Ansuang e tijuftle’e ai Sëiidango, nakoa’' STaugCp 

Bo'u ene i rë’dua mëngkatewe vimaleiig, Knte'a naknë’ba’e wue ADsnang 
aëmbau’, areuge i Mëladë’sa, Timgu Anauang ene në’bera'e: Ifeate pia’ takid 
ipÊïidaha isi, ipanë’bu pangila^ Tangü sitnimbahe i Sëndango më’^ulung n 
katëiïiona ni^sasinibalie su Ansuang sëmbaii' ëndai’ aen uaküa’ ëlauge. Samiig 
Anauang ëndai'' nakarmgihë' ene, ute raSngkatewe liiuë’ge* apidë’uë’beru: Irü^e! 
ikau apa ëndai^ kadidi' ene vektinpia’ së’kehe mamaviugaug tusMaliB o. ia’eV 
Ho, wo'u naiiumbigfijra keiene, ute mengkatewre nëklaÜa i rë’dua; aimpa h 

Ywr];. Bal^ Gcflr LVI, ^ & 
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dËTjgii'i uë'diiliat iite- söjigkianu pikalfensungke Anauang e lingaag u 

a,pidë^ ikiikoa' Ëlange* 

Bo'^ne aa.ti’eu'e i’imjiïfiTig i aire töla, taugu aau'e^iT Apfluatig 

B^mbaii’ kü' arenge Mangaiigaimk Kii' AnsaEtug mi e jnalniü nip^kklia n Së- 
adaugü, Ku’ mau ikë'kalënauug i SëndaDgo 

TaBgü i aire ini c ödiiï'e’WË pëmpë'daleng maSlo niaböbi atft Eiiiiigkiaau 
nubniïipa'e au pondol a ëop aënibaiT^ ku* soa ene nënglïïitftwe mÈ’gë'noha’. 
Taügü aimanggide i SënAango sïi tauïiiata siëngkatan ku^ naldwalo: 
unTi^e soa inr ka'vif'Ë niE^^bahe- T^Oaigü siiiiinibahe tau euc [ingküng: I kami kal 
iflël&’lnuggi ügkina' inaftavia aili ingfi IcoaaTiaue niflampdë' m ap^ug; kif 
data naoa ini t seii nainohang u i sai p iDiikidunggi iigldim’ ene, i sie umkoa’ 
datu iiftOa ink K^itcbi i Bëiidïmgii uë'bem^e i Dako'kü i kaa paiüi'^ su [üitii u, u 
ia' imkaliiflggi iigkina^ ene. Taiagü nreng n kina' ene kai MolSng. 

Kïite’u taïL ene inCngJfntewe naÉaiïiai uëliabarë' au Itatn ]ull’snlnii,g u 
ni'papadi' i ÉH^ridaiign ai aie e. Diugang u inaligha' nipakinln' i Öëitdangü 
e. SaiUDg Datu Jialtasilo u luti Taria’ kere ngkakadodo’e^ nte Ratu lufingkatem' 
n&^ië’dn tfi' aitinge ringang u JiAbera; Sedang ka^auiiaka seii diugaTig n kiwnne 
ta makalujiggi kina^ euej nmiakeleng u i lüau apa Sinki’ sGugkiki e. Taiigü i 
3&ndango mëingkateivc iit'bcrFi: Mügeiig ia'ta inakalunggi, nte ia’pateng^ tuaug! 
lióiiaü ma’eng ia' be inalcalunggi, ute i Tuaug inëgëli'ben apa ai sia’ ? ïangil 
Katu aiinimbaugke: Mageng i kau uiaknUmggi aë'sanii kina’ene^ nte i kan niamtu 
au sün ini- ÜAtu mn’ngëua a man ta makaluuggi i aie. Bü'u ene nasosae'c i 
Sëndaugo aolong apeug tË'toleug v. Mawu Ratu lingaiig u lii'Vi'U“hiTvu tauninta 
eae’, biiwmei daido’, matiiüadë^ mS^binlu. ai Sëudaugo uiöusang makoa' e kereapa. 
I Sëudauga aËngkatüto' e laëngkatewe himauug kina^ e api Jë' uitoda nlaedS'. TJte kina, 
ene mëugtate’W'e timeledS' luaki'u ta nikafjiin kiDiiiiawÖng n kina’, ene lïaraune. 

Ute Rütii ringang n taiiiiiatti- Jawo’ mëngkatewe rioiEdiuaLi' b’ ailiinge. 
Rükie Ratn mÊngkafcewe aiinanggidS' rl fiëudaugo* npide' në'gëli’ n adahëV Ira’bei'ane: 
tSalamatS' si kau, u su aio iui e i kau gen uai-iadi Ratu usoa ini e. 


VERTALING. 

Verhaal van Eén-span, 

Er waren eeus twee ecbtgenooten, de man heette Kibo, de Ti'onw Këdaug. 
En zy beiden ondérbieldetL elkaar; niet lang daarna (uaeu bedenke dat bet een 
sptoükje i&) bregeti aij een zoon, dat End nu was maar Heel klein, de stakkert, 
en het werd geuóemd Bén-apan. Dat kind nn weid hoe langer hoe gi'ooter; zpn 
vader nu waa ontevreden dat dat kiud had, want het wels biïoxider gulzig* Als 
Bëndjvngo (Eén-gpan) pisang at, dan konden twee geheele troagen pisang tegelgk 
hem nog niet veiTtadigd makeu* Toen aeide zya va^ler bg zich selven, dat hg 
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ziju kind maaj inoeat dooden, omdat liy bet al niet meei kon volhonden bem 
djn eten te ge^en. Op zekei-en diig nu nam de vfwlcr E^jn kind jnede: Kom, 
vadertje, TV'y gaan bamboe Koekeji (om de dekblafleieu van bet dak overheen te 
Touiven). De jougoïi scidc: Goed, vjnler. Daarop gingen hij en zijn kooji 
maar op weg. Maar de moeder van Sëndango wist niet dat haar echtgenoot een 
ligt gebruikte Otit hun Idiitl te doodeu, Zjj beiden nn liepen maar door, berg af, 
berg op, en eij vonden een stoel bamboe, Dantop seide de vemIcf tot Eijiizoon: 
Ltujt ons samen hier dak-bamboe bakken, En daarop ka-jite liij den heel en 
bainboe’gtoel, ïOnder iets over te laten. Toen hij Iflaar was met oinkappen, sleep 
hij punten aan de sti-tinken ; dajirop naderde de vader zijn zoon, lichtte hem op en 
wierp hem in den bamboestoel, dien bi] zooeveu had aeherp gcniaaktr Eén-sj^an 
nu werd gestoken over zpn geheele liobaam* Daarop giug de vader uanr huis; 
naar zijne meening waa É4n-gpan reedg dood,- Nog niet lang zat Je vader in 
huis, o+ plotgeiing kwam Eenspan aan eii den geheelen stoel bamboe di'oeg hij 
op zijn hoofd en dien ameet hij neer, terwijl hij zeule: i^Dafir zijn onze. dak- 
baniboca, VEtderf' Zpn vader nu zweeg stil en verwoudeivile zich maar hoe 
Eéu-apau had kiuinen herlevem 

Daarop weder na eeuige diigeu nam opnieuw de vader zijn zoon rneiÏE, 
zeggende dat bij hnardsteenen ging zoeken, Eu zoo gingen zjj er dan op uit. 
En nadat zij een grooten steen hadden gevonden, groeven zij hem van de eene 
zijde uit. Toen. deze steen reeds bjjna zou ocnroLlejit hij Eén-gpjiu in het 

uitgegraven gat gaan. Daaroji bewoog lüj dien steen en deze rolde om en viel 
boven op Eén-span, Daai'op koerde de vjulor terug. Een kort poosje slechta int 
de vader in huis, of daar kwam (.lok Een-span, dien zeer gmotcu steen op zjjn 
hoofd dragende* Nadut hij in hui^i was tr.Tuggekeord, ameet bij den steen neer, 
dien hij zoo even op het hoofd ha/l gedragen, zeggende: Hier ig onB beider 
haardsteen, vader! 'Toen verwouderde zich de vader. Wederom na eenige dagen, 
nam de vader opnienw Eénnspan jnede, zeggende dat zij bedden hout gingen 
balen. Vader en zoon liepen daarop voort en nadat zp een boom hadden ge¬ 
vonden, de vader heni onjlmkkeii. En toen hjj reeda bij nu zou omvallen, 

werd de iLrrue Eén-spiui door zijn vader bevolen om te gaan waar de boom zou- 
vallen en daar üct hjj heju staan; toen die boom was gevallen, geraakte de 
de arme Eén-apan bedolven onder dien boom. Daarop keerde de vader terug 
naar buis; nog niet lang zat de vader in huia, of daar kwam Je arme Eén-apaji 
oausjouwen, met den geheelen boom, takken, bladeren en al, dien hü op zijn 
schouder droeg. En de vader verbaasde zich nog deg te meer, dut hjj geen 
middel kon vinden om zijn zoon om te brengen. 

Daarop begreep dc arme Eéii-spaii, dat hij Jus door zjjn vader welvl 
bedrogen om gedood te worden en daarap zeiJe EJn-JSpati tot zijne moeder: 

BMoeder, wil voor mij mjjn leeftocht gereedmaken, negen kleine ketoepats en 
de toespijs, negen eieren en nejgen stel kletMleren, w'iuit ik wil op reis gaan. 
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tiaar myu yadet eene liet 2 ü(!l;t om te doodenn En zyne arme moedeo; 
giug ■weeneu. 

Maar Eeu-span troostte zyjie moeder, zeggende: moeder, heb geen 

zorg* in;i aal niets overVomen. Nadat ayiie moeder geweend had, naaide ay de 
Ideexen en niaalite leeftocht voor haren ayoii; toen het alica was gereed ge- 
maak Ét nam Eon-spau afecheid van zyne moeder en hij liep maar doorj over 
bergen en dalen, op en nf^ Daarop trof lip een reus aau, die bezig was met 
hengelen en zijn hengel vaa een geheele kokoastmii. Nïwlat de reus Eén-apnn 
gezien had, zeide lip: aHa, daaimee zal ik inpue tanden bebloed maken, mijne 
blinkers doen achiiimen”* Déuh'op antwoordde Eén-apmi: sWacJit even, grontvEuIer, 
met aoü te spreken, laat ona liever eerat eens met elkaar pmten"; en toen zeide 
Eén-span: iLaat ons eerst cens met elkaar worstelen. Degene die üvervi'OmT.e[i 
wordt, die wordt slaaf. ” Nadat de reoa dit .had gehoord, werd hp toornig, ter¬ 
wijl hp zeide: ^Jp, dat ding daar, slcehla één hapje. Snoeft ge dat ge 't nog 
wel aandnrft mei mij te worsÉelen?'' Toen bp aldna had gesproken, omvatten 
zij elkaar en worstelden on gi'oote boomen brakon heelemanl door, waanneer zp 
er tegenaan kwamen; en nog niet zou men den tpd gevonden hebben, om eene 
sirih’pruini iDod te kanweu* toen de rens? reeds was ten onder gobraclit door 
Eén-span. Toen zeide Eén-apan: »Indien gij weigert mijn ska! te worden, zoo 
snpd ik n den hals af.’^ En do reus antwoordde: j?Wat is afgesprokeu, aldus 
geschiedt'’* Daarop volgde de iTenft Eén-epan ala aijn akaf. 

Vervolgena gingen zij samen verder* En zp troffen weder een reus aan, 
genaamd Water-droogleggcr. En die reus zeide: daar is ieta waarmede 

ik mijne tanden kan bloedig maken,' mpne blinkers doen schuimen”. Eén^apan 
antwoordde zooals hij te voren TjewI geantwoord aan den anderen reus, die reeds 
zijn slaaf was geworden. Toen de retia dat gehoord luid, Iirobte hp en sjcido: 
»Wel, jij klein ding daar, hebt de vermetelheid om inij tot w^oratden uit te 
noodigen 

Nü, nadat ap aldus hadden gesproken, gingen zp met eikiar woi-gtelen, 
Crednrenjde den tpd dat zp met olkaar woratclden, werd de reus plotsehng onder 
■gebracht en werd meteen lyn alaFif, 

En daarop gingen zp weder op weg met hun ddeën eii weder troffen 
zip een reus aan, wiens naam was Jager. En ook met dezen reus werd door 
Eén-apan geworsteld en hij werd door Eén-span overwonnen. 

Daarop liepen zp weder door, bp dag en bij uacht, en plokeïirig kwamen 
zp uit aan het uiterste eind eenet stad en in die stad was een hevig leven. 
Eén-span nu begaf zich naar een der meusdheu en vroeg: jWaarom is-deze atsid 
zoo vol leven?'’ Toen antwoordde die man aldus: ^Wp zpn bezig een grooten 
visch weg te wentelen, Oinvergelijkelpk groot, aangesposld aan het stmnd, en de 
vO'Tst dezer stad heeft doen omroepen, dat hp, dk dien viaeh kan wegrollen, 
koniug wordt in deza atad". En Eén-span zeide: »Komaan, zeg gp aau den vorst 
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diii ik [iien vi^cli iran wegTt>llen’\ En dp uaam van dien visch wassoJöng. 
Die man dan giug heen en boodguhapte den kouing naar hetgéen hern svaü 
gezegd door Een^^apan. En auel liet kij Eén^apan halen. Toen de koniog gezien 
had, (lat het maar zoo'n heel kleine knaap was, werd hij onbeschr^febjk boos en 
zeide: »Terwijl myne lieden met diiiaendeu ilesen viaeli niet hebben kunnen 
wegwentden, hoeveel te minder gij daaTi een hapje Toen zeide Een-^pan: 
ïlndieïL ik Leni niet kELn. wegwentelen, Jehi mag ik gedood weiden, Heer! 
Maar indieu ik hem wèl kan wegwentelen, wat geett mijnheer dan?" Toen 
antwoordde de kening: 3>Indieu gij in uw eentje dien vigeh kunt wegwentelen, 
dan wordt gij koning in deze stacl'^ De. koning dacht, dat kp hem toch niet 
kon wegwentelen. Daarop daalde Een-span af naar de knat, gevolgd door den 
keer koning en daizende meuseken, mannen en vi‘ou.weu, jongen en onden, om 
te kjjken naar Een-apan, hoe het wd zou afloopen. Eén-span nu ging legelretkt 
üp den vlaek af en gaf kern meteen een trap en die viack vloog zoo maar 
weg, zoodat ket niet meer te zien was waar de vi&eh neer vid, zoo ver was hek 
De toning nu en het volk verwonderden ziek oniiitsprekelpk. De korting 
nu ging op Eén-span toe, terwjjl hjj bem eer bewees, zeggende: ïlk wen&cb 
u geluk, dnt gij op dezen dag koning m deze stad zijt geworden". 


AANTEEKENINGEN. 

Paniring bera mbio c; pa ui ring ia een woord dat bjjna alleen 
in a a a a m b o'a voorkomk De befceekenig ia: »bedenk, neem in aunmerking, houd 
in 't oog”* Do stEHU is siring, vgL Bis* sihiug en Saiig* siliiug in ta’ 
sihinge »onvergelijkelijk, zonder gelijke", diugang n aihing u lai 
ïen indien ook nog, en gesteld nog”; manihing ^tgeljjken op”* Hier volgen 
eenige voorbedden van het gebrmk van paniring in sasainbo-eoupletteu. 

PaniringdaTeng saai', 

A b e kamen ju ï^'s n 1 e. 

»Bedenk wel dat het eeue zetreia ia (diia dat ge tmn allerlei gevaren en 
angsten blootstaat). 

Opdat ge de adiande niet behoeft te dragen van terug tc koeren". 

Paniring gawe ud^sombang, 

Sirita^ u ë^d a I a h a g h i* 

ïNeem in aanmerking dat ^t vrienden zgn, die elkaar ■weerzagen. 

Vandaar dat de verhalen elkaar maar zoo afwisseleu”* 

Paniringmuflungu të^gi, 

Dade’nangantehn rëlang* 

>Verwonder u niet, want bedenk: ^t is ’t jaargetijde van den t ë’g i, 



Dat aaii deii torizont de buien op rijen atelt^’. 

De të’gi is de »Jiuin'Oger'j naar ■welks veisclijjneii de Sangireeeen het 
qjstiplanten lieetea in te ricliteii. Inderdaad zijn zy echter hierin lOe ongei'egeld 
ULügelijlc, daar het tegelijk pUat^n der iijst door de geheele bevolking de 
walaug aangit (t a n o n g o) aou doen toeneineu. zoodat dan de gausehe oogst zo-u 
mialulïken. 

M ^ h S'p a jsallca omhakkeuj zonder onderscheid^ niets overlatende", byv, 
kahiang aahinda^ ene soa sënibaii' m^ngkatewe nahS“pa" 
iten gevolge dier epidemie waa het gekeele dorp uitgestorven," 

N a h S' p tt is dikwpb gynonieju met ü a a n e. 

Lahaseng is de bainboe-staak waaromheen de sago- of nlpabladeren, 
die tot dakbedekking dienen, worden gevouwen. Ook de grsat van ee-u viacli 
wordt labaaeiig genoemd. 

Tüidè" »tï’ouk, stronk, (kt gedeelte van elke plant, dat b|j het om- 
lïappen blijft staan". Vgh Tontemb. tu’ur. 

B a n g k H 5 groeve, kuil, uitgegraven gat", m a jn ft n g k a tgraveii, 
nitgraven'b syn. jnangfi’kadC, vaii k S ’ k ft d C b 

Ë'pis^b tnang^’pisJi' smet zijn geheel drukken op lek, met 
ipue volle ■iwaarte verdrukken" woidt ook wel gezegd voor top iets iiggon, 
komen te liggen". 

M K ’ g n h ft ’ »sjouwen", (vordt bijv. goiegd van iemand die eene groote, 
alurdige, slecht gesohikte vracht draagt en daarmee komt aansjonwen. Men 
ontmoet bijv. cenü vrouw die uit den tuin komit, met eeue mand bataten op den 
laig, wjiftroj) eeuige ti'osaen piaang liggen, daarop vaatgebonden eenige palni“ 
bladaclieeden, dwaï'a over eenige bossen bladgroente gelegd, in de éene hand een 
pEiar kokosnoten en over den echouder een bamboe met water, —^ dan aal men 
uifcroepen: Ei'ku, inangE niëngkate mS^gÊ'gulia'^ kerenel kai 
seu ta' manga rftrio' nakap ^simbals? wei, jiioedertje, wjit beu 
je aan het sjouwen^ aijn et geen Jongeren die je zouden kunnen helpen-'" 

r a n gi 1 a ' (vgl. k i 1 a ^3 ide blinkend witte tanden", con wisselterm voor 
iai; ipftniJ’buis afgeleid van s ' b n »gchnim", 

Sumimbalië^ ^antwoorden", is strikt genomen onderscheiden van 
eumimbaiig »Tan antwoord dienen, leplieeeren, tegen iemancla bewering in^ 
min of meer uitvoeiig zpne eigene bewering siellen”, In do spreektaal wordt 
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ihi ondemheidinhigssclien vnalETei'waarlooad, VoftrljeeMen: raa'en^ ui opo’ 
laü më'basa n d o 1 p/ e, n t e s i lu b ah e ' b & wanneer het dorpshoofd 
da rol afleeat, luoet antwoorden”. Ia' p u h S M o w e u a mn i m 1> a n g 

u m Ö ' g Ê ’ g u É a frik aal hmi sv'el vnu autwoorfl dienen tndejis tle reehta- 
KTttiüg”, 


K a p I a is de vetatieve partikel fruiet, dat niet, w-acht n te doen". 
K a p i ü k o is te Tertiilen met ^waclit eve]> daarnieet niet te hmietig”- 

MangabnaP’ ia synoniem met 1 u m a n 9 1 s u jn a r e w e u 
s u m e r c t a' in de iieteekenia # gnoe ven, pochen, vennetek woorïién spreken", 
WwijL sË'kehÖ' verinctelheid ia die dch in daden nit. 


Voor de verbiliiig van deii BtLngireeaclien tekst liebkni wjj de linlp vau 
Dr, ^iiTKnLER ge]]Oteu. De aaivteekeuingen Kijii gelieel van Kjfne bami. 


ÖüNDitu, Juli 115Ü3, 
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TOoals dit gesproken, wordt ter 
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Toelichtingen 


Deae taai wordt, roor aooverre "belcÊiid, g0B|>rokeit in liet kustgebied, 
begrepen tnsaeJieii de Ausiraliselio grens en de Koemb!^ (AmbSrauk:ë^)rLv£er; 
men kan er zieh eeliter- mede verg canab sar maken de gebeele kust langs tot op 
Frederit Hendrik eiland, 

De wüürdeülijBt werd opgemaakt op veraeliillende tockteiit cn zooveel 
mogelijk telkenmale vergeleken en getoetat; de samenaprake]! weiden opgefcee- 
kend naar gegprekken. met en tiisseheu InbuorHngeu. 

Het aamenatelLen der nog zeer onvolledige wooidenlijst vorderde veel 
tijd, aangezien ia den beginne niets van deae taal bekend wm, en er toen nog 
geen tolken waren; wellkht eebter kiiniien de opgesebreven woorden on nit- 
dïukkingen ala grondslag van eenigen dienai; aijn voor meer bevoegden, die 
later deze taal baatudeoren, of voor ben, die haar noodig hebben in den omgang 
mot do Inboorlingen. 

Wat de iiitgpraak aangaat geldt: 
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De ai klinlpt meeat- op T eind ietg langer (raaha-i, spreek uit mahaa-i). 
De r klinkt voor de ë of sy dubbel is (doer^J, doerr^; patoer^, patoerrö), 
de s eveneens, behalve na ic (busse, roesaë, miasS, doüh wieaë, mieaë). 

De g wordt uitgesproken als de Doitsebe en, de Fransebe voor a en o* *) 


*) Yo<3rtJ! moet naj^ worden upg^merkt, dut de lattQrEpruCipj wofirüp liöt UnttMücCdnt niKt, la 
aanjïRduiU üoor oöii Jtort BtröQpjfl iwhtoï 4^011 klSiitet !n flte üettQrjïfeep, Bijv. JEchwin. 

In lUt wo&rd 2 EJ 31 cIuk: q en a onvoSkDinenn l velknincitj lerwtjlliQl LonfJaccent valt np de vOerlulBle 
lattea'BTMrp. 

OiLttreat onkels enil'al^QlUkli^dlQn la caple irerd^n, bij elwezljrboitl uit NdderlandEcli^IniJlG 
vfln den BewErkcr, de nutHllfjo lulitlitEüfren vfirltroröii vaii dcu ï en Luitenant'A d j nclaa t d-et Jn (an terie 
C. Schoita, uiclkie ofhiciev Kodurwide twoe en eèn h&1E Jauir te Maraukt! vettuefde, en dié i^ljiie kenoiB 
VOn ta.’i] locrel du-llligf tot Cazé tmaEbikkinlï Be RtuliieÜCi Uleitloot Iniit44t tot bet 

Beven tsu eukelo verdere to&llclLltniirfiia, welke men In vgetnpten Mi aantreffen. Eed. 



A. Woordenlijst 


M e E B c hf O-nim* 

G-öed mepsclij Kh-i oni-iD, 
Slecht Tueiieekj l)5~m oui-ia. 
Vijand, oid-m. 

Cu re tl, Moiie-nd^ om-m. 
Menschen van verre, Mahoe-të 
oni“tn, 

Meaadien uitliet oosten, Sën- 
da-ri oni-ia. 

MetL^et-eui ait Let westen, 
Mofr-Iie ^ oni-ni* 

Ir ï c L a a m, WyLa^nie. 

Ongezond {b-v. zeer mager) 
lickaam, Do-m wbLa-nie. 

Sterk (meoi) iiebaam, ïlUüggip 
wöka-nie. 

Hoofd, Pa. 

Aangezicht, Nanie-* 

Oor, Kambic-t. 

Oog, Kie-ndë. 

H n i 1 e Et lerie-në* 

N e n a, Anggie-p- 


M o n d^ Baba-. 

Lippen, Oetoe-p. 

Tong, Oenoe-nt. 

Tand, Mangga-t. 

Kin (onderkaak?), FM-* 

\ Baard, 

, S n o T, Oetoep h-aë. 
Sckonderblad, Toeina-nn 
Wan g, Hbrie-dë. 
Wenkbrauw, KLe-ndS poet. 
Hals, leba-nggë. 

Hart, Beka-i. 

Buik, Hiindii-ïn. 

N" a Y e 1, Dïikoe-nië. 

Borst, Bi-i-ë. 

Tepel, Boe-bë. 

Bug, Se-wte, 

■Ruggestreng, .Dapa-lt(kë). 
Arm, Moek aïtu^a-. 
■Schender, Q-agït-rë. 

I Achterste, Pangga-.. 

( Penis, Ovie-(ke). 


n. Le-htGrlyk; sny-menisfib vnoï köppQiLsn&llQr. ï>lt wooriJ w&rtlt dan ook slechts HaTjesd^ om 
inlicamscLe vijanileu astu t« dulden. 

tn kLauheb^lsul vAn djËza tbïl L vOOrkCml^ tQn teelifc mOO-rie., ivat dAJi 

□afc da nCALci in van aou straal in het westen ^iiu da Yeütisrlitff- ^oo rt'ordt bijv. fietifal. „lïarMr' ovet- 
l^uoLiieii als nkai»Ar''' (1. pi. v, jnm^-uX iTaar Qlt de ündBrwarpaltjke praava vaji daza taai vnlt af 
ta laEdati, xou bat klankaiaJEBl zyn te üy’Eteiuatlseaten ala voljïU 

Klinkers; a. c, L eu o (aJle vQilkoineii en cnvolkonian); as; t ti, iu (uit aj au awOi and 
(hier ffEupald al); ol; oei. 

MndBkltnkers; k, (1?. B. dc ïtLal.-FoL, niet Ha HelliAndsehie), ng. lx; «b (?iL 
t, d. u. s (ËcbBrpi, E CzAalit, als de HalIandsiLbai; 

Fi h, ni. y (sis de ïlallAQdsciia^ i. w; 

J, n 

53. Vandaar Tb&r „^tOuw” OOk da bönamill^ tMJÈ-btie. 

4). ïliet ftieclitë aan do enkele In do lIjHt daasfïnede vonraJano xvourden, doch. ook aan iJle 
andere anbatautlevan kun bot auclltlscha kii xvordén gebechit, dat niet vaal meer dan ons lidwoord 
(bepaald of yim onbepaaldhQSd) fiebünt to botBokenen. Zooaie nlt de „Oegprakken’' blijkec zaJ. komt 
hQÉook bij anflfiïB naamwoonlBlijkö ncdoïljöel&n vOiir, zü&als btl nVeei'^ otiO'Vtküj «ik, wij; mlja. ons” 
üö-kkgr ndiel dUilrl'' epefe-kt; „]iSet“ mbji-kfi en». lied. 
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V s-g i n Gt Pè-i'ö. 

Been, Wab tagioe-. 

Djft Wii-bK. 

Voet, Tagoe^, 

Knie, 

K u i Èj Kïiüa-. 

Elleboog, Kahfi-üdë, 

O k a c 1, HU-bë. 

Hand, Sangga-. 

Midden vijigoj;3] lo-n sauggEL-. 
Pink, Sare-K 
Duim, Miotie-dë. 

N a g (i 1, letie-rS. 

P o 1 a, SiLkie-k. 

Been (gebeente), Aja-k. \ 

Bloed, Do- 
y 1 o e a o h, Moe-i. 

Huid, Pb-TË, pa-rS, 

P c e a, Trïigie-, 

H ïi a r, Koe-rë. 

Hoofdhaar, B£lvü-. 

X a n g a r o e-vl e e a c h, Moe-i Htirha-nu 
— been, Aja-n — ! 

■—■ haar, Koe-rft —■ ' 

A d c m, Begahb-, 

Gapen, Ohdvdë. 

Zweet, Bnahoe^i, 

Speeksel, Ktiae-* 

M a R, Amna-ngga-. 

Y r o a -w, Boe-btie, Ba-7ë, lesoe-a (?), 

W. Kangaroe, Salia-m boe-hfie. 


I Kind, Papoe-g. 

Klein meisje, lüeva-aoïn. 

Groot m e i sj e (m a a, g d), Wilhoe-koe. 
Verloofd meiaje, Kieva-&5üi iewb-gg, 

Y o ]. w a 3 a e n vrouw, lewè-gS, iewA-gë. 
Oude V r o a w, Mi-s iewb-gë. 
Knaapje, Patoe-rë {Patoe-rk6)+ 
Jongen, Moe-kïïivie-dÈ, 
Jongeling, EivÈi-tie, 

Yerloofde jongeling, lliakie-nH 
Yolwaggen mau, die het toe-' 

■ üicht houdt op dejongens, 
Otievölie-köi 

Man, in. de kracht des levens, 
No- oni-m hnena-nggik 

Y ader, Eva-i (spreek uit évaa-i+) 
Moed e r, Anë, avoe-, wa-, 

Tan kleinaai samen opge- 
g r o e i d, Ga 

Hp en ik asijn samen opge- 
g r o e i d, E-pë «bk ga ic-akö, 

De ondate, Maba-i oni-m. 
Middelste, le-n oni-m. 

J o n g 31 e, Hè-së oni-m. 

(Eigen) kind, Meto-k. 

Kinderen, van één ge^in, WÈtna-nggïu 
Zoontje, Nok ano'-inbS patoe-rë. *) 

D o e h t e rtj e, Nbtunh-iïibfe kievii-soipa. '^) 

Y o o r o u d e r s, Mandie-n oni-m. 
Nieuwelingen, (paa aange¬ 
komen sta mj, Karna re-koni-m. 


1}. iiEt taii'üke vi>nrri 0 eli;ïoii hlilïit, ffJiat tn «Lunflaütanirtpen Ji^öt ljG[ïalaD<ila w-fjord ün 

]]flt hQpjwJülfl voiirjL/, Wij KGUdCn ctüJlronl frOneipiJ zyii, Gfiii. iloïi lieer Sch n aan ta injitieit. i-lat 
IJör ÉEQü vürs-türUvjiifj liesEt nlMts CQÏiafl. en (rolcsen moet wDuflön: eéiha-m moa-ii üM-m aja-n.; 
üAlia-tri ree^rxir 

Tot adaÉruu'.tls vaii liet bovAustjianae liaii liUv, pBweïön wütVIqii ops tlQ-nJii noot (lett ootr- 
Uavun) voor ^iv&nk liranir^, iHl-k Dïii-iii flütt. ï^liy-inGüJieliQnï voor vyajncl'’, basle-k OTlI'in fleCt- 

varken'ineiiHchj voür pflÉnfee lierei" en sS-ha-m oni-in (lett. kaneüenoü'jnanïcliï voor „larjuiincl'’. 

3). Wordt betïrijEeia 

9 ^ Vlfl. ddoE Op 4 . 

D^k. bet perH^ en bÉz. vuotnAaniTr', van rlQn Ion pcraoon, AecouitTLie^m, eal dit sekei 
wel beduiden t jj n z(iüntJ&“' Ij n docbtertic''. 


lïed. 



Y r i c n d, ïïünn^t 

‘Broeiei’, Kajale-kÊr 

Z ïi g t e r, Namoe“kë. 

Joug$r« Broeders Hèg& namie-Jre, 
(ni^tniË'kë hèsë onim). 

Oudere BroodeÏT Mtilia-i otLïüie-kë. 

SehoüüKüonT Neka- ? 

Zwager, Mtuida- ? 

(Rlgn) man (0 c L t g e a o o t), (N5k 
aaa-mbë) nttsa-Tiij asEi-üi. 

(M g a) vrouw {e e h t g e n o o t), (Nük 
Ra'ürmbö) oesoe-m. 

N a aïfl, legie^ëh 

Hoe heet gg? To (Ta) Idiaiip 
iegie-së. 

Hoe heet dat dorp? !Mtera-vë e-pa 
to kÈi^a-i) (icgic-ga)^ 
o a d e e 1, Tamoe-. 

W a fi e rj Daka-. 

Etoui Tomoe- abie-m (ohie-Êni) 

Driakei], Daka- ahie-in (ahic^-öin). 

SI i k k e a, Kowiv-ddë. 

W a t i (bedwelmend middel) 
gebruiken, Wll-üï kowii-ddë. 

Dronkaa, [bedwelmd dooi 
wati)t W^tie dahie-bën 

Slapeet l?üö (laoge oe; Noeb). 

Staan, Watie-n^ 

Ópstaan (oit den alaap), Ticmie- 11 . 

DeTnan ts (al) wakker gewor- 
den, O-nim e-pe mi^udiib tieiiiie-a. 


De man ia al opgestaan, 0- 
nijn e-pe ird-udiib watie-n. 

Sta op! Awatie-n, akwatie-n 1 
Y''ord wakkert Atiemie-u t '^). 

L o o p e n, EdL-nggë, me-nggaH 
Vèr loopoHi bKihoe-të mi-nggë* 
Liggen, Noe (l&uge oe; noeë). 

— op den rng, Se-wtë noe. 

— op don b ui k, H[Lndi?L-ni noe. 

— op despdoi Ambn-m noe. 
Zitten, Ambie-dë, bakana-vë I 

Ga zitten! Abambie-dë,nlrwambie-dë!'^) 
Sluipen (üp banden en voeten), 
! liè r 5 -g a. 

Voetsporen, lesn-sö* 

Drugeu, (pikoelen), Vieke-vë. 

— (onder den ar m), Tanio-n. 

— (met band om ^t hoofd), 
Yoeï, fiienie-k. 

Dragen (in do hand), Himie-zÖ. 
Baden, Oedoe-gë, hona-ddë. 
Zwemmen, duiken, Koaa-n. 

Die is naar den over kant 
gezwommen, O-ulm e-pemi-ndab 
kosii-n ra miol *") 

I Spreken, Melia-n. 

Zeg aan, Metdi-ïi awakie-m. 

Samen spreken, overleggen, 
Mehil-n rfu 

Een andere taal spreken, Ho- 
la-k mebri-n. 


1 ). Ook wqI kM(ii) onl-m, lott ijoed-insiiiicJi. 

SJ. Cmlti XsjjIs-flS kiail-ix, 

3}. Dft acliijfli 6én fltrütk te sijn, w^t^rvan 49 pet&icwd ivordL l>a irMrJiaiiwar fB.F.vJ 

aauwt het liftuiivael in een hslven klaijpoa-üep, waarni deze iGn krlüir rondwant- voor vertier ethruik. 

JJ. Aln impËr^ti&f-üxpGneait treedt ep Qeu ^ en seni^ Qa^jmeuitL DC|^ ean 

ïufflï itn. en <l£t, hlUkenfi <Ié vaotbE.êldGiir zoovel hü den enhiectievün (mtrau^iitlGyQLO süs hy lIbh 
ehjettleven impRratVef. D& heer ftolmiltsi kon ^cena n&dera inliiiLtingOB, vorstreJtlten, woïka tot hot 
vlndGn vun aan bap^aldan rpgal xpudan ItnTineu Letdeu. Men luofe dgs vclËtikE.a niGt dB non^ackt 
Ëo vestJirea op enkele voortiMJden aIse aro'wi-ilo = gDoi ar ^fiter op] a-oe3ljl-m o-nlEU t-ps = 
hegrltAf dlan mGnL A-iodie-lTti = li1jk uit! = brsnf tnuwE ahosia-ae b^e>-k = 

bindt 't YMrkenE A-eh3.^k pupi-e hhalo-kg ohG- = muk dit v&ikentjo LosE 

51. s^Êii mlsf' Èchöat iGttBrlyk te bFsteeVenea: „den oTerhiftut — eoe™!”- Evensioo: ik ar* naer 
lÏGinbS = iiMh komhiE mlet^ naAr den tiün = nutrAukit aüGtr 

ked. 
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S i: e Tïit Miaggüe-i. 

Schreeuwen (vüii of 

g e li r 1 k), Eso-rE. 

Roepen, 'WaL'ie-t(ü), 

Roep dien man, O-nime-peawarie-t. 
Die man heeft mg geroepen, 
O-nim e-'pe mi-ndaib ■wRjhe-t nok. 
Lachen, Harie-, 

Schreien, ïeyie-, le-vie-nE. 

(Een) Ennr gezicht (isette n), 
Nauie- dehe-. 

Niezen, Aaie-. 

Snot, Moe-mbë* 

H o e g t e u, Eapoe’-rër 
Die man lioe3t(Lg'ïwanvYor- 
]c o u d e n), O-niin e-pe kiipoe-rë ie» 
rie-rë. 

Zingen, Zie (®) r lange ie; Zieë), 

H o o r e.n, Gaii-DÖ, 

Wat is dat t To ka-sap? 

Flebt ge liOoren gchreeuweni' 
Wü mi-ndab gau-nE o-nim esb-rEï^ 
Gincla siugen vele menachent 
EpindS ü-nim otie-vÊ zie. 

Zien, ledie-t hiep6-gë* 

Regrijpen, weten, Miha-i, meha-i* 
Vergeten, Hatanoe-k* 

Niet weten, Bimba-i. 

Z w g g c Ut Sarie-n. 

Die man zegt nietg; hij zit 
maar z w g g e n d, O-tdm e-pe bakë 
minggoe-i, bSiaa rie-n ambie-dE. 
Liefhebben, Boe-gS* 
Hartütochtelgk; beminnent 
Roe-aë beba-i. Boft-btie eha-n nbk 
iToe-gË beka-i. 

.Dood, Kahie-vdE. 


Levend, Mèinb-n. 

Die man ig (al) dood, O-nim e-pe 
mi-ndab kahie-vdë. 

Die man leeft nog, O-nini e-pe 
mèrnb-n. 

Die man zal strake dood zgn, 
A-de o-nim e-pe dmnie- kahie-vdë- 
Lucht, lemoo-* 

S t a n D5-m iemoe^. 

D o o d e n, Wasic-hS. 

K r g g voeren, Naaa-k, nnaak, naaa-kë. 
Die menachen komen deze 
d o o d e n^ O-uim ehh-n damie-më 
wajiie-hë ü-nim ehe-F 
Slaan (met knuppel), Oesa-k. 
Met den knot? glaaii, Pa-nggë 
oeskrk* 

De groüte kerel heeft den 
kleinen gegla gen, la-bani-m *) 
mi-ndhb oeaïi-k papl-a oni-m. 

Een kleine behoefte doen,Kb-n5, 
— groofce — — Na, *) 

bunda-m* 

Ik ga enz. Nuk na, nok handar-m, 
(mii-kie kazie-m ?), 

Ziek, lerie-rS. 

R u i k p g n, Handa-m ierie-rë. 
Wonde, Aroe-, 

Pgn, vancene wonde, Aroe-ieiie-rë. 
Zweer, Boe-ngie. 

Lidteeken, van ëenë w'onde, 
Aroe- re-kö. 

Rillen, vau angst, Oeja-vë. 

R o o r t g, Tie-kS naek-k. 

H o o f d p ij n. Pa ierie-rë- 
Huid nitglag, Samanie-, 
y e r k o n d h e i d, Kapoe^rÖ* 


1), Of iiarle^rü ? 

benantla^ vioCir öËa füQSt OU (Tsms. (V£l. 

3X Ook Eflmbïö) OüL-mV 

j). Ha = faetas. Be4 
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Elieumathiek, beri-beri, KsTüsie-. 

"Vroeger aiek, tkana geaoïitlj 
Müadie-n ieide-iBt nama- ninggi-p, 

"Weer geïond gewcrdeïii ^ama- 
niflggi-p mi-ndib kien. 

Gebroken (t* a r tHj v 1 e u g e I), 

Kagoe-bS» 

Die maii kan niet loepen, 
Dö-nmii-nggüm^mi tagoe- kagoe-bS. 

Zyn 7 oet gebrokeJiT Tagoe- 
ajii"n mi-odkb kagoe^bë. 

Stom, Jaw^rë. 

Doof, Gao. 

Blind, Dè-m kie-ndë. 

Blinde, Do-^rakie-JTdoni^ia. 

Geneden (gezond van li- 
cbaam), Mi-ndab wien; wbKa-nic 
ninggi-p, mi-ndab wien. 

Maeaeerea van borat en buik, 
Bowa-T'ëK 

ld. van armen en beenen, Ke- 
wahie-bS, 

BcKT^eren (van den Tegen, 
van eene vrond), Wagoe-m. 

ld. (van eigendom, opdat de 
dief getroffen worde; dit 
geacJiiedt by klappers, var- 
keu3 odEh), 

Bezweer mijne wonde, Nok 
aroe- awagoemi-ra, (awagoemie-’-tn). 

Toovenaar (bezwoordei),MiaEt-vS. 

Gonggong ia een ioovonaa.r, 
Gonggong misa-vë* 

Hy kan béaweren, Gonggonggaiao“ 
meha-i. 

Geest, Ha ie-së. 

Kwade gee^t, Db-m ba ie-^ë. 


Goede geeet', io-sëh 

Er z ij n g e e n g e e s t e n! Ha ie-së 
bakël 

Dapper, Jari-t. 

Een dapper man, Jari-t oni-m. 
Bang, Oe-tnë. 

Schrift (iukervinge n), Gtè,, 
tö-k* 

Y e r b a n L, Meba-n. 

Zeg wat, vertel wat, Meh^n 
awaliie-m. 

Gezang. 

Zingen, van, een klein gezel- 
sehap, in bet dorp, Ongga-tzie. 

Zin ge n vnn velen, van hein¬ 
de en verre gekoncien, Ja-ba 
ïie, ja-bë zie. 

Geest g e w o r d e n (v a n d e z i e 1 , 
die [iet liohaam verlaten 
heeft), Mi-nd^b wien ha ie-së. 

Priester (cig. hy, die bet Pe^ 

m ali-a ij n b e gr y p t), Dem oni-m. 
P e m a 1 i (verboden), Demar-. 

Heilige jlaate (eig. veraa- 
melplaatfl van geesten). Ha 
ie-a miera-ve, 

Peaittli-bamboe (^) Soe-bë dema-, 

— -bont (") De dema-. 

— - 31 e e n Kata-rë demn-. 
Graf, Patdrë, 

Begraven, AYögie-bë. 

Lykfeeat, Zie; jamoe- awe^. 
Huwen, Amaaüggie-bë- 

Die jongeling ia nn gehuwd, 
hy 15 thans man, Ewa-tie e-pe 
mi-üdab ^mnanggie-bë, nama- Sun- 
na^nggEL 


1>. 'Vsfl. noot (25 on pjitr Ï.I-iett&Tt welltctit amüdt zonder niesr oncler ^o iknJnnjn 

pUïta vindt, terwijl Jjq bet zlft^ eon plJiatis Tioor hQt feeat In irflveörtliöia wordt eöbrflolit 

2jr In TMbetnd met lii&ï l!re(l,or]aifii;l9ch taaloiten bov men bij do Honanduelio oanivaleuwn 
Uov^r dB voli^rdB dBx Bumoni^tenaiide doften om^BkOBrd zion, dsat b&t hoDldb^fiiip In, dossen 
buAï hot pemsil-asSJn la, mot botrolüdajï tot de jronoemde SMtun- Ygh iiMt (1) op pAg. S. lïüd. 
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Die maagd is t L. a n a g e b n nv d, 
KicvEV-söm iewffg^ e-pe ml-iidaib ’ïvien 
sa-TÈ^j (of) mi-ndab amb£o-dïï* 

Sch eiden, Adewnë. 

Wiena V i: o u i Ê d a t V Te o-uim 
oeaofr-m ? 

Die vrouw is gescheidsDi 
Boe-btie e-pe rai-udab adewnë. 

Ik ben geacliÊiden vnn myne 
V r ü u Nok mi-ndab adewnë nbk 
ocaoo-m. 

Bruidschat (lett. jjD lenende 
voor eenfi vrouw;” de verloof¬ 
de maagd zit op een stapel 
vruchten, aangebracht door 
haar aanstaanden man en 
bestemd voor hare ouder a.), 
lewögë ambio-de na-nggoek. 
Verloven (geschiedt door het 
ruilen van iiehierrS” 
met ssambddë enïbaaiekë 
g o e i” *), Parane-, 
Inkervingen (op buik en 
borst bij de maagden; bij 
het heelen der wonden kun¬ 
nen sp trouwen)t Gari-vë. 
Bevallen, Fenö, ievoe e-aë. 

Die vrouw is pas bevallen, 
Boe-btie e-pe na~mare*kS fe-oene. 
Dat kind is pas geboren, 
Papoe-3 e-pe na-mare-kë* 

Het kind is (al) geboren, Pa- 
poe-g mi-ndab ievoe-n^ 

Die vrouw sal morgen beval- 


1 e Apa-pë boo-btie- e-pe daaie- 
ie-Toe-në papoe-a. 

Bevallen, Ewti-rë (?), worit-m (?) 
w a n g e r, Siepa-r. 

Huigje, waar devrouwenbe- 
vallen, Wora-ni sava-. 
Hoogzwangere vrouwen gaan 
naar d a t b u i a J e, Boe-btie jk-bë 
sicpa-r work-ni sava- raiet. 
Overspel (lette een ander¬ 
mans vrouw nemen) ,A-bnë 
boe-btie ie-gie o-uim küiïibë. **) 
Fluitje (van k 1 a p ]f e r d o p J e), 
Bork-bë, 

Fluitje om de houden mede 
te roepen (leth uvoor de hon- 
d è u”), Borti^bë gbt nk-nggoek, 

T r o mt Kënda-ra» 

Dansen, Zie. 

Dansen; bet voor- en achter- 
w^aarts loopen^ Zie auvëmalia-i 
maha-t. 

Dansen.; in de rondte loopen 
om een paal, Zie aake-vë. 
Morgen zal gedanst worden, 
Apa-pë zie dam ie- wieu. 

H nis, Sava-, ahu-.. 

Groot huis, Sö-mbë sava-. 
Huisje, 1-^api-a eava-. 

Sago-^nerf, Jari-g, 

Bamboe, See-bë. 

Om het buis te om wanden, 
Sava- rarie-dë na-nggoek. 

Deur (1 cth weg), Koï. 


1). V'lSst een cTffls]. npn p«rïif)f>n of is&ak aan ter w[|lp waar^'ajj een Lp InsÉ-Tument 

Röbeasijï^ wnnlf-VcTfïelük höt gobriclk van „kantcfio*' Jn liet Jav£Lani5i:!i. KIe lai^üir |>a?t. 17 lltikê. 

S)r (Qnrjriiigt! n. 

3^. ■^Vclllcllt ]iet laiïnr göilOÈtinlQ SlKl^i-ndü = llJÜdkottliiiP van pitten. 

4 ï, ~ varktin^staaid. 

ÜJ. Ot ,.Ve oo-ak'lf 

C). „KA-mbe" komt an.Mi. ovchjcu met höt MaJüiaÉltö ^p^ieaja'^ a]ü iMiaaeHHief,oj:ronaj]i:. Kök 
kAr-mta = vAn uiJJk liet 

ï), Vflfl. noot (S) Op paft 7r 


n»d. 
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Slüit de detir, iCoï atarie-diJ. 
Open de denr, Koï auwkoha-bË. 
Dicbtdacni afsluiten, Rme-dS, 
Bimieiigaan, Itwamie-ji, toewamie^n, 
O p e n e n, Kolia-bfir 
Laddeïtjet tirapjei Kimbaka- (?) 

Datidie-dÈ (?) 

Bruggetje, Pti^rrö. 

Stijl, Aba-dd^. 

Hout, dienende voor bet 
huis, De s&va^ (aliEt-) na-nggoeJr* 

O p 9 e b ü r e u, bewaren, Balri“Tvë* 
VootraadacliïLnr: Hniftje om 
aardTruebten in te be’warcn, 
Papi-a aava- u^rË baki-vyË niL-nggoet^ 
Dakspanten (van bamboe), Sa- 
xari-gË. 

Dat (van atap sago), Eb, ebsk&. 
Balo-bale, Sara-, 

Slaapplaats, Sara- noe ni-uggoek. 
Zoldering (lott, dienende tot 
beswaar plaats van goed), 
blaka-d(dË) baki*-wë na-nggoeL 
ö o e d (e r e n), Makii-d(db)K 
S^bnreu, ter opberging, vun 
aardvrncbten (uarrö, koffë, 
kim), ïïii-rrë sava-, kbffb sava-, tim 
sava-. 

P a g e r, Eo-da^ 

Kookplaats (lett. dienende 
voor vuur), Taka-vS nti-nggoek» 
Tuur, Tata-vë: 

Brand, Sè-uiba taka-vË. 
Verbranden, Oenie-p. 

J n b ra n d s t e ken, (b.v* van alang^), 
Oetöi-dde* 

Aaaatekeu, Hoe-s^, 

Rook, Ra-ke, taka-vS rat 

Mijn buis is verbrand, Nok 


aava- (aö-mbö) taka-vë mi-ndbb oenic-p. 
Steek bet vnnr uanl Taka-vS 
alioe-gë ! 

Dooi het vuur uit (Doe zand op 
bet vuur, dan is het uit), 
Talta-vö aaake-vB aa,, damie- kabie-vdË. 
Schaduw, Owa-bS. 

A 3 e h, Talai-vË sopk-L 
Vlam, Ai’oe-i. 

Brandhout, Kitirë, 

Sproei watei' op bet vuur, 
dan gaat het uit, Dakfi- aroe- 
wü-ddë, fcaka-vÈ damie- babie-vdö. 

B esproeien, RofewIwidB, 

Maken, doen, Awe* 

Feestvieren (by het begraven^ 
Jamoe^' awe-, 

Kangaroe's gaan zoeken, SabxLm 
awe-. 

K a EL g a r o e^a n a s p e u r e n, -— 

narau-. 

Kangaroe's schieten, — 
ja-s&. 

Brandhout halen, Kiti-i’ë awe-, 
prauwen gaan balen (inrui¬ 
len, zich versohaflen), Ja- 
vüo-n awe-, 

Hoofdblokje, Saki-vvÖ (?), (pa 
nan-ggoek), 

L £ g UI n t, lega-. 

Leg de lig mat uit, Asake-vë iega-* 
Sla de liguiELt open, lega-ii^emoe-s^ 
Piek, Dkm, da-më ( van hout mat punt 
van caauaris-nagel), Ki'apoe- (^van ni- 
boeng, waarin aan weersïyden een zes¬ 
tal weerhaken.) 

Boog, Mie^sS. 

Boogpees [1 e 11, rotan), Toep. 

PIj 1 (van nib o eng), arie^bB. 


1). Ot 


Hed. 
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(van houtf met punt van casu- 
a r £ $ - n o g 0 Ijj Toerie-p, toeri-p. 

(Tan bamboe, met knop, knobbel, 
in plaats van punt), Kapii-n. 

Pgl fvan bamhce)t Dade-w. 

P£]lpnnt (casuarig-nagel), Te,, 
tie-rS. 

S e Ji i ] dt Ban. 

Stok waaromkeen een doot- 
boot'de steen, Pa-ngga^ pk-Dggë, 

Mand, taack (van biezen en 
van b o ü m 3 c b o T Sj wordt met 
een band over den aeliouder 
gedragen), 

Dragen (met band over den 
a c k o n d e r), Erii-m. 

Draag de taiBch! Wa-dË aëra-m! 

Fakkel, Soeroe-. 

Tempoereeng (wordt gebrnilct 
om op niarsck wouter in 
mede te neme n)^ Aga-r* 

Roosteren, Rivtii-ddë. 

K o k e Sip^ aip^. 

Paa gekookte sago, DaaipP.re-kË, 

SftgO“koek, dienende voor 
r e i a - p r o V i a n d. Da sipËre-kö 
(tamoc-) maha-i na-nggoek. 

Zuivere aago-koek, Dorii-nggS* 

Gemengde sago-koek(z^nde 
sago, gemengd met klap¬ 
per, zoetwater- of ze e-viacli, 
of vleeack van varkens, 
ka.ugaroe ^s of krokodillen. 
Het mengacl wordt gewik¬ 
keld in pisang blad fjkr-rË), 
Da garamoe-, Ja gramoe-. 

P e p e Tf Kie-ndÈdS. 

V L e e B c k, Moei (Sabii-m moei, bkale-kS 
niociK) 

Y i B c k, Para-rSt para-m. 

Zee-viach, E-toebërie-k(Ë) para-rë. 


Yi&ek uit plassen, Boe-bËrie-k(ë) 
para-rë. 

Yiech uit do slooten om de 
tuinen, Araroe-n pam-rë. 

,f£roko dille n-v 1 e e a e k Hioe- moei. 
— (1 e 11. 1 i e h a a m) 

Kioe wbkiL-uie. 

Jong (V EL n kangaroe, v el r Iï: e n), 
Saha-m papoe-s, bagie-kS papoe-s. 
Jong' (v a u hond, vogel), Go-t 
non, oesoe-bë non* 

U a g e 1, letie-rë. 

T o g e 1, Gcsoc-bË. 

Vliegen, Ya-die-* 

Vleugel, Taliage- (?). 

Ai weggevlogen, Mi-udEib va-dic. 
V e e r e n. Poet, 

Nest, Evi-Bë, evie-sö* 

E i, Katia^. 

Staart, Wak, goei. 

Staart van kangaroe, oppos- 
sum, Sahu-m wak, biL-ugga wal^:. 
Staart velu varken, viseb, Ba- 
flie-kë goei* papo-goci* 

Varken, BÈLSie-kë. 

Knorren, BEisic-kë esu-rë. 

W i i d z w ij n, MbrS btiaie-kë. 

Tam varken, Nèn biiai&-kË. 

Hond, Gbt. 

Blaffen (eig. het huilen der 
houden), Waric-n. 
Paradijsvogel, Sagie-të. 

Hoen, Ifonb-in* 

C a a n u r i fl, Ke-e. 

— uageïj leÉie-rË ke-e. 
Duif, Bevb-m, boebb-dic i Y j 
Kraai, RfirEi-ggE?* 

E e i g e r, Die. 

Kiekendief, Kiedoe-bë. 

K a k a t o e (r o o d ej* Kararie-* 

— (witte), Kj>i. 
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Kroomiuifj 
Vleermuiaj Kere. 

E EL Bojïi-m. 

Buidelrat, Toeba-^ toeba-n. 
Oppüssum^ Bu-ugg^, 

Kang^oeroe (kleine soort, 
w a 11 a b y), Saha-m, 

Kangoeroe, grootTora-i 
L n i Sj Ba’ïnbË. 

YI i e gt Bramboe-r&, Boei^amboe-rö. 

MII 9 k i e t, NaUggie-tn 
Sprinkhaaiit Tkiggie-ïu. 

Mier, kloiue zwarte, Moèi?& 
moegë. 

M ier, groote zwarte, Tagayi-, 
kona-i ume-aË jnoe-afe. 

Mier^ gioote roode, XAnamie-n. 
iWiereiitoop, (kegel 2 M. 

hoogte), Orawa-K 

Verharde gtuJïlreii vnu een 
mierenhoop, gebruikt om 'n 
stookplaats te maiken, Orowu- 
kata-i‘È, 

£5 laag (groote), Baiioe-* 

— (k 1 e i u e\ Sakie.”. 

—■ (zeer kleine, Tergif- 
tige), Seaa-i. 

YisoU-gooiten, 

MI. 1 kü ïL pare, FELpO'. 

— — kakap, Jama-ra(?)psTie-(?). 

— — aflTnbilan, Handa-, .Anie,, 

aie-3, Kieroe-bë, Kramboe-. 

Garnaal (zo e tw at er-), Wa-fë. 

— (zee-), Sare-. 

Krab, Goea. 

Schelpdier, Moemoe-, bieab-. 
Behelp, Ke-wie, 

— Saoe-. 

— Kteuda-rieK 


De k e w i e (’^) en s a o e § worden 
iroor den onderbuik gedragen, de 
eerste gewoonlyk door de maunen, de 
andere door de jongelingen► 

Kwal, Baboe-kë. 

Kikker, GÈgoe-roe. 

Krokodil, Kjoe-, kie-w^ 

Leguaan, XEtdievoe-kë. 

S e h i I d p a d (zee-) Ba-bë* 

~ (z o e t w. -) Gau. 

Worm, Bato-k. (ï) 

KI e e r e ü, ml. Kaïn, Wauoe-goe. 

Haar, Bara-. 

Tooi van biesen, in de ha¬ 
ren der mannen gevlochten 
en over den nek haugeude 
in vlechten, Majoe-bS (Jïies^-uiV; 

Onsua rissen, in het haar 
gestoken, lenö-dë* 

Lange haarvlecht, alleen 
neerhangende tot het mid¬ 
den van den rng, Sa-Diën 

Stuk Schelp op het hoofd, 
waardoor de casnaris-pett 
gestoken, Tupie- kfendn-ric. 

(Gemaakte) neusgaten, Anggie-p 
koema-* 

In die neusgaten worden ge¬ 
stoken: 

Yarkeustandent Gom6-rö, go- 

K a n g a r o e-n agels, Saha-m letie-rë. 
— -beenderen, Aja-nsa- 

h^Hi* ^) 

Y ügel-beenderen, Aja-n oesoe-b&n 

Kleine stukjes bamboe, Soe-bS. 

Hingen, van easuanspennen, in het 
oor gehangen (soms tot üen stuks), 
Ke-c iehie-rS. 


11 ^ Ë. 

3) Vfi'L nMt (1) pJig. 5. 


iteii. 
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Ringen, van pare-skart, ook in het 
ooj: gedragen^ Papfi- goei* 

Kuif fb.T. van paradg a vogel veeren) 
met band om het hoofd bevestigd, 
Karoerie-. 

Oasnaris-veeren, achter aan het 
hoofd ueed-hangende, Ke-e poet. 

Nauive halsketting, van kleine 
lichtblauwe of groote bruine pitten, 
Sainö-ndë. 

Borstband, van boomschors, Senie-. 

I d. waarop eene rp lomgocroe-tanden 
bevestigd, Sah^m senie-. 

ld. ook wel voorzien van i 
' Hondentauden, Go^t ïü:Liigga-t. 

— varkenataüden, Busie-kë mangga-t> 

— Krokodillefl-taudeu, Kjoe- m ^ggh-t 

Borstriemen, twee of vier paar 

kruiseliags, met groote blauwwitte 
pitten, Baba-. 

Opoasum-staarr, soms in het 
oor hangende, goms boveu om het 
voorhoofd geslagen, Ba-ngga, goei. 

Armband van rotan, (korte, om 
de bovenarmen}, Barh-rë. 

(lange, om den linker benedenarm), 
Laknrie-kÖH 

Armband; atnkken varkenshuid, opge¬ 
hangen aan de bovenarmbanden, 
Kie-mbë. 

K o t a n-'b and om de pols, Karorie-kS. 

Buikband van rotan, Segoe-s. 

Lendengordel, van biezen, aan de 
uebterzijde neer hangende als een 
staart, tot over de billen, Wte-bö. 

O p b a 1 e n, opbinden onder den buik¬ 
band, Pietoe-k. 

C r o t o n a (of blauwe waterbloemen) 


ter versiering bevestigd Elan, gestoken 
boven in, de ïbar8-iÈ’\ Anggie-në. 
ütak groote gchelp, (moetiora) 
afbEmgeiide op de botst, KËndEL-rie* 
Enkelband, Tsig-oe sie-ga sie-gë. 
Haarvleebt, van fijne boomgebürs, 
door de vrouwen gedragen, hangt in 
een viertal vlechten tot op de billen, 
Moe-mbrë- 

Deze wordt gekleurd met 
roude aarde, Ava-. 

Ko küsnootsehors, fijn uifgeraMd, 
in bruine drEiden, door de vrouwen 
in bet haar gevlochten, alleeu de 
nek bedekkende (ook terzpde), Bö-sÉ* 
Yr, Sehaamtegordel van boom- 
sohüra, (eerst een vgftal dagen begraven 
in de modder, daarna in de ion ge¬ 
droogd ?J strak doorgobaald en achter¬ 
op tot een kussentje even boven de 
billen samengebonden, Nowa-- 
Groote mantel, (RouwkleedV) van 
schors, Sfi-rë. 

Fyno naald jeSf van klapper- 
veiels, door den neus, bij vronwen, 
Soe-Jtie* 

Omhullen, omwikkeleu, amba-m. 
Binden, Hasle-dë, paroe-dë- 
Ton w, Dö-ndë* 

Dik touw (om prauwen vaat te 
binden), Kara-rfc. 

Bij dénbindeo (aan een v. 

visoh), Ravie-, 

P o o 131 o k, letb-k. 

Tuin, Maroe-. 

Sloot, (voor af- en bewatering der 
frumen'!, Jö-uibë. 

Aanplanten, Poen, roe-në- 


l>. ilatOQkS ia dus .,’n uf ds tiiEn'^. Nattr Ag fiGor ScTiultï meende, -sou welllcbt aoor ten 
OtlTEtLte de naaTTi taq üéïh atuiplant vaeif Uien van de rEviar aan te yJiul, aftn deal tGna MütfiukjS 
£[jn ffEkoikien. Uo rivier aeltvai alElisinÈ niuim&r zoo i^eno&üid te worden^ Eed- 
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Pü3 aitgeplantj nog uiet of even 
boven den giond: 
van pisangi Napie-t tofr-në. 
van üardTTTicliteuj Ki-mkS roe-në. 
van klapper Sn Mt-sb i'üe^üfep 
Pas geplautf aal later nit- 
aprniteit, Namare-k roe-nët eu‘1c- 
ndB damie- oewa-^r. 
a r d e, Daro-. 

K a n d g r o iL d (Hard), Pare-. 

M o d d e Ti Gim^ 

Zandstrand, Sa. 

BeTverkeiL van den grond, 
'WiLmba“d&* 

K ij p, Ehü-. 

0 Tl r ^ p, Kóndie-H 
Tabak, Tdmoe-koe. 

Pijp, van bamboe, B^nggS, 
Suikerriet, Wü-dë, yowé-dë, oe-dë. 
OebiT Nk-rë; Xim, Kim-bfe;Ie^ 

sieka-wS* 

Xolzosboom, OnggÏL-t de. 
Yrnektvleeseli, K!lüik-p, 

Jongö klapper, Ongga-1 
Oude klapper, Ml-së- 
Zoete klapper, Wiema-p; wie- 
ma-pë. 

Stuk n i b o e 31 gT bijna 2 dm. lang, 
gebruikt om kokosnooten open te 
steken, Hawo-. 

Openen van een klapper, met 
dé kaTTöKoeiiibë, 

NI b ü e u g, Arié-bË, (zware) gè-nggai 
Pandan, Oe-ga, rierie-, sarie-nggö^ 

M nn gg a, Wiewie^^ 

Djambüe, Bbiea-ra. 

N i p a, Tamoe-kë. 

Sago, Da. 

Alang-alang^ Masa-. 


Bieden, Wie-bë. 

: Fiaang-goorton: Wierie-n; Boe-tl; 

' Bëgn-jo; Napie-t, Wüjle-; Jotl-m, Pa- 
* sa-rrë; Ee^; Kada-mo; Eidoe-bë, Pau; 
Patl-ndëï Mase-mkae-; De-napie^tK 
Pisang bind, Ja-rë^ 

PInaug^ Kanie-aÈ. 

S i r i b, Dëda-iaie. 

O a m b j r, Ake-^ 

TC a 1 k (van aekelpen), ILoï. 

K a 1 e b a a, uitgekold om kalk in te 
bewaren, Sie^iË. 

Sirih eten, Kavoe^a. 

Boom, De-, 

Bnjaü (?), Slnit>-rË. 

K o t a n, Toep. 

li a ni b o e, Boc-bë, Soe-ba. 

G-Ëtab^ Dakü-vvË* 

Da mar, Oeï, (öé-zëkë). 

' Man n, Mandan-. 

'Zon, Xatü-nuie. 

Ster, Ovö-ïn, oevoe-ni. 
Hemelgewelf, Omö-iQ, oemoe-m* 
a c h t, Die^nb, bli-pë. 

Dag, Tlanie-dë. 

Het midden van den dag, Ha- 
nie-^a, (?) 

’s Ocbtondfl vroeg, morgen 
vroeg, E-tie apa-pö. 
iHet al middag (lett, wium), 
, Ml-ndkb pie-gë, 

De ao n ia (al) onder, Kato-nnie 
mi-ndab koa^ni 

'Dé ïion ie (al) op, Katü-nnie 
mi-ndab oewk-r. 

iDe son ia dalendé, Kato-nnie 
ml-Ufdkb tékë ha^H 
Morgenrood, Kweme-k. 
A.vondrood, levie-mK 


1). Dd plimt waa bekiiani v(J^ cnmo 


Küd. 
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De Eüii staat Loog^ Kati-nale 
ïïi-fü r&-f^. 

Kort voör zcmsopgang^ Kooe- 
Iraha-. 

Kort na zonsondergang, Oeaoe-BÖ, 
Rogentp d, 

Droge t ij dt Pie-gË. 

Groot e a r lü t Sö-mbe pie-gë. 

W a r Ènak, éaa-kË. 

Koud, Söde^, 

Regen, He-ë. 

Wolk, OeTïtoc^m, (?) 

Donder, Ïlaniè-Tën 
Bliks e m, Ti'agie-, Rara-iit, 

W i n d, Kiewa-rë» 

O o fi t e B —, Send-av?ïe kiewu-rë^ 

W e 31 e n —Moe-lie [^) kiewa.-rË. 

Da wind waait, Kiew^l-rë voda-gö^ 
S t o r So-mbë kiewa-rS. 

W a t e I's Daka-. 

Ylietend w a t e i (b e ekj e). Ara,, 
roe-nS daka-. 

Kreek, Rie-kie. 

R. i V L c Tt OeroË-, evëroe^kS* 

Zee, Etoe^bfei 

Zout water, Jari-t (jarie^t) daka-. 
Het ig ylood, Etoobë mi-ndab wién. 
Het 13 eb, Stoebënii-udïibkabanau-dë. 
y 1 o e d, Oema^k (?), 

E b, Kakanaa-dë- 
Put, Boei, Ta-kë, 

Golf, Ebaria-në, örnbarie-n. (?) 
Groots goll, Sb-inbe ebarie-në- 
Zandstrand, Sa^ 

Zandbank, Pare-, 

Diép, Dese-, 

Ondiep, ParC'-. | 

Jkga aan wal, Nok pare miet, 
Berg, Pare* ab-mbe pare-; 


Ek-fb rÈi“:fe pare-. 

Dal, Katnoe-n. 

Vlakte, Momcie-i, 
iKuflt, zeekant, Doe-vë* 

Rif (steen), Katk-i-ë* 

Steen, KatJl-rë, 

Boom, bosch, Dèh 
T ak, Raba-ta, 

Wortel, letie-k 
Blad, Dego-rë, go-rë. 

Schors, Depa-rë* 

Sap, De- daka-* 

Vrucht, De- na makk-dë (?); Koema-. 
B 1 o e ni, Auggie-uë (?) pii-uggaL 
Pit, g p r u 11, Hflja-in. t?) 
Eajoepoetih, Boez. 

Bosch van kajocpoetih, Boez» 
bk-k, boezba-k. 

A f d a 1 e n, Kamoe-n torna"!], 

Bekli iji m e n, Kamoe-n wasie-gë. 
Verf, Olie, Muhie-* 

Eüüde verf, Ave-. 

Witte * Kbhie-. 

Zwarte i Koenaliie-. 

Hot snieerfeu van strepen op 
de wangen, Kepa-k. 

Ophangen, Vabb-gS* 

Aisüijdëu, Warbk,- tako-ï? 

Net (Schepnet, een hoepel van ruim 
een meter mjddellgn,) Kiepa-n 
Tiscb scheppen (metde iKiepa”), 
lembara-k, 

K n o o p e n, Adie-dë. 

Wortel, om visBchen mede te 
bedweliuen, Meninggö-p, 

Raket (v. ratan) om vartenB 
mede te vangen, lewa-r, kada- 
hie-bë na-'nggeek. 

Weg, Koï. 


iJ. V|rL noot ï) oiJ pa^ï. i. 
ïl, LettorL bwin'Wfttfir. 





Gfüüie W(;g, Süi-mbë koï. 

Klein Papi-s koi* 

G r e n a, Esü-n. 

Y 3 e Tt Wö-'kei'ë, 

B j-u g g e t j e, V 0 n. d e Tf Pü-repkr. 

Dorp, Miera-vË (mLela.-) 

Hoofddorps Sü-mlje miera^TSr 
B g - d Q r ps Papi-a miera-vfe. 

Anderen, een Treemdestünij 
Tö^ndoni-Tn. 

Dat is Tan een ander, Td-nd 
oni-m kd-iübË. 

A d e 1 g k e (Big- lieden vtui de Toor- 
Duamete afkomst, n. 1. Tan den klap¬ 
perboom), Gi-paie^ gipsS. 

Andert^ afetammingetL^ 

Tan de kangaroe, Samka-kair 
van de groote gvpze reiger, 
Kaie-se. 

nit tl et vunr^ Mahoe-ae- 

Deze volgorde geeft tevens 
een dalende graad van toot- 
naaniheid aan. Dan er 

nog afstammelingen van 
k r ok o d iI leiit varkens, andere 
vogels dan de reedsgenoem- 
de, slnngen, en van deaee. 

Afstamming, JBówa-n. 

Waar etamt gij van af? Tö bo- 
wk-n wu ? 

0 Tl d s t Ct Sdmb-onim (SonibS-onim)- 

K r ij g B jn B n, Gomïi^r oni-m (van gotna- 
rË, slagtanden van het zwjjn^ om de 
armen gedragen door hen die si op 
een Hongitocht geweest spn.) 

Slaaf, vreemde (b,T. kind van een ande¬ 
ren stam^ in gevanganscOiap medegeno¬ 
men, in den stam opgenomen), leko^m. 


Y a n g e n, Ake-vÊ, 

Meii&ohen rooven, Onim a-bné- 
Meuücltea om te werken, 
S^a-i oni-m- 

M i 3 d tt d i g é r, S6-k orii-mT ^bnoni-m, 
dö-m oüi-üLr 
Dief, Abnoni-mr 
Stelen, AbnË. 

Goed menschj Kar-ïoni-m, ninggi-p 
oni-m- 

Eêh bezitter van tuinen. Ma- 
roe- oni-m. 

lemaiid, die geregeld a^n 
tuinen bewerkt, Pa-jonim (Paja 
onim.) 

■ Die man bewerkt geen tuin 
(dus: is lui), Onim e-pe ps- 

jüJie-kË. 

Die man heeft geen tuin, Onim 
e-pe mai-oene-kë. 

Ongehuwd Kpn, Moharie-k* 
Oagehnwde^ Mobh-rie oni-m. 

Met Moha-rie oni*-m. en Skaa-ï 
oni-m worden wel ketting 
g a n g e r s aangeduid. 
Yermoordeut doóden, Waaie-bë^ 
Oorlogvoeren, tTask-k, 

G e w e 0 Tt B0-iiggie- 
Soldaat, BË-nggie oni-m. 
Vreemdelingeja van verre 
I (zooals Europeanen)^ Poe oni-m. 
I Sekieteii^ ïamli-n, Ju-së. 

^ Getroffen door een ppl, Aiüe-hë 
‘ kijs-s^ï Toerie-p 3rjja-aË. 

. 'Geraakt, Mi-ndkb de. 

I Sneltocht (Hongi), Koe-i. 

• Snellen (den kalfi afsneden), 
: Kadaha-b. 


IL VffL upot SI op psfi- i. 

SJ. Due; JflAclil-inBiuicb:. 

S(f. Of bE-n^l? 


Red, 



17 


S^eltocb,È ouder neme Ut op bo- 
ügi-tüfibt giiünt Koe-^i aive- 
"Vrede: 

W eer goed geifVOrdeUj Ninggi-p 

nü-udiib wieu. 

Eondgcttoot: 

Y e r e e n i g d 2 ij n,- a a ja e u g ut a u^ 
Bft-i ïako-d. 

lioe-tëriekÊ en Sepa-dleiaë- 
riekë, beveehteu gesauien- 
1 IJ k S a V i e “ r ë, Boe-triekïi Öepa- 
tlieiüëriekë ba-i ioko-d naak-k Sarie-rë. 
(•resebénk: 

Dit isvoot Li, ditishetTiwCi 
Wg tu-ïiibëi ivobiL-ii ko-uibÊt 

Ruilen: 

Dienende tot, iu ruil veor, 
■ Na-nggoeb. 

Vooreen bijl, Ka-nipak na-ug- 

goek. 

A ad ere beteekenia van iiang- 
goek: 

D i e a e a d e o ni vuur te maken, 
Taka-vë na-aggoek* 

Öago-aerf, o ui ai ede te roeien, 
Sare-^ voes na-uggoekn 
Hard Lont, goed voor s en- 
b o u Wt De kaaie-sk&t Bava-jui-nggoek* 
Stooïuaühip^ Taka-vë Javoe-ii, 
Sebip, Öö^mbë javoe-in 
Prauw, Javoe-ii, jb-aibë. 

B o b u i t j 0 (E u r o p ^ m a a k & e 1), 
Bè-n jar-oen. 

G r o o t e prauw, Ja-bë javoe-u. 
Kleine prauw, Papi-s jnvot-n. 
Eiem, Itü-k; Ka-'via. 

Bi o é i e n, Yoee. 

Omslaan, van een prauw. Ka j 
bb“bë^ 


Water s e h e p p e n RissÈL-ddë. 

(A a iij K o m e n, Naba-iUt 
Kom bier, A-cbmtm, a^uiLkbair 
y e r t r e k k e 3b Demoe-vg* 

Ga weg! Aumoevi-mJ 
'55eg beu te gaan, Aumoevi-n. 

Ik ga weg, ï?bk Ma-kie maüa-vë- 
Groot Bb-njbë, jk-bö^ 

Klein Papils. 

Veel uiKuseben, Ütie-7ë oni-m. 
W e i u i g in e n a e h e 11 , Fapi-a oni-m. 
D w e r g, Papi-s oni-uu 
Ir a u g, Wb-uggatii-klcë. 

K o r t, Dowii-kie. 

Lu Bt iikk cu, Saaoe-kë, 

Een dikke bogm, Bb-mbë de+ 
Eeu groote kerel, JEi^baui^m (Ja- 
baom-jja.) 

Fx e n d i Ie k e m a u, Jabë moe-k oni-m. 
Eeu dikke buik, Sb-mbë liaiida-m. 
Breuk, r e V K a k k i n gt So-mbë èmbo-K 
Mager, Du-mwbba~uie, 

Vet, JEtbënioe-k. 

(Te) Vet, van v 1 e e u e li, Kabi-rë. 
Hoog, RiL-ië ra-të. 

Daag, Makk-n. 

K r o n: lu i n g e 11 , (van weg of rivier), 
Kaïnb-u JïUTnu-u; jnSt-soe. 

B e b e r p, Rota-i. 

Hard, Ka3io-p (C)* 

K r a e k ti g, Kusie-a (ë). 

Fen sterke vent, Kaaie-fl oui-ni. 
Droog, BbFi“kö. 

H n 

De regen heeft luyn i^ago-kock 
uat gemaakt, Nok daaipërekë 
be-Ë mi^udiib Tiaa?L-k, 

De ]ï u t is droog, Boei nii-ndÈib 
eba^-kë. 


11 Dlb Jfl e&n ovflrffEnnnièn ïlalölscll IvoorU en Ihötfiek&nï üOll ïOïitljjnirfeorda U^orsciOU], 
De ialieeiïiaïilie Bt6Eiieii b^l Tieet :„liA!ïOÉ^-m.^ Uod. 
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Slecht) Dom, Dom ha-ïkË. 

Geen goed nienaebi Dfi-m ünl-m. 
Goed, Ka-ïk^. 

Mooi) Nmggi-p Sö E (rntvoepK) 

Een schüone maag 5, Ninggi^p 
•whlioe^koe. 

Ben schoona jongeling, Ning- 
gï“p ewa-tie^ 

Een mooie Loom, Ninggi-^p de* 
Lekker eten, Ninggi-p tamoe^. 

L e a 1 ij k, Dpm* 

Leel^k goed, Do-m inaka-dSt 
Beu leel^ke vtou'^v, Do-m 
boe-btie. 

L e e 1 Ij ]i h o II Dö-m de- 

L e É gf Bari-ïi- 

V ö ïa ie-bÈr 

Z w a a Tt Kanie-rÖ* 

Licht, Aka-k (?) 

Y ft ET t b i a d e B, Paroe-dö* 

Lob maken, Eha-k. 

Nieuw, Naiuare-'kö) uo- 

P a a g É T e jf f d, Blahie- namare-k^. 
Nieuwe prauw, N^ï javoe-n, nania- 
re-kë jftvue-n. 

Arm, geen Toeisel hebben^ 
Ta-aioeue-ke* 

Geen tuin hebben, rna-roene-ké* 
Tlgk) voel klappera, veel tui¬ 
nen, vetL güoderon, Onggè-t 
otie-v&) maroo- muki-dë 

otie-Tte. 

Gebrekkige Dntau-* 

Z i e k, Icrie-rë, 

Gezond, Ninggi-p- 
Yermoeid, Sè.aoe-. 

Dom, Bimba-i, 

Dom meueoli, Bimba-i oni-m. ; 
K n a p,i Meba-i* | 


Iemand die bot begrip t, Me- 
ha-i oni-m. 

Trek in, IurI in, honger, 
Bmi-rë* 

Trek in eten, Taraoe- emi-xB* 
Belnat op ^zer, Wö-kürB euai-r^* 
Trek in water, Daka- ernirB* 

Ik heb trek iu ryst, Nokaa^aie 
emi-rt* 

Dorst, (Daka) dahie-bë. 

Droog Tan kool, Oha. 
Verzadigd, Dahanie-, 

Ik heb mpn dorat geleacltt, 
Nok tni-ndab dabie-bB dstka-- 
Lekker, Hi-r(^)kË, hi-ïkë. 

Belust op, Ktiae-. 

Ik bftd gmag dene bgl, Nok 
kfise- ehe:- bkaè-m. 

Bitter, Jari-t. 

Zout, ziltig, Etoe-bë daka-- 
W ] t, Kgbic-* 

Zwart, ïCbüakie-, 

Rood, Dbhie-, 

Geel, Biedown-. 

Zoeken, Narau-. 

Vinden, Ban* 

Zoek water, Daka- tbnaruu-* 
Nemen, halen, Bo-gë- 
Kennen, b e g r jj p e n, Meha-i- 
Vooropgaan, de eerste zgn, 
Mftha-i. 

Iemand, die ’t weet, Meha-i om-m- 
Iemand, die voorop gaat, 
de eerste ig, denwegwpst, 
(g i d s)t Müha-i üni-m* 

Beginnen, Maha-i. 

K u n tl ë n, Meha-i. 

Kunt dat goed dragen? 

Makk^dë e-pe wö meha-i vieke^-vë ? 


P* OvarB^noiueit 


Ped. 



lö 


Ik ben a,l begüimen (vooruit) 
met plauteÜT N&k mi-ndiib 

pajV. 

Werken, SÈiaa-i^ 

W e g 1 o o p e Os Woiiv^kë. 

■— Bnniie-t. 

— levb-n. 

R-e e dft („5 o e a b"t a an g ev ea van 
den verleden tijd), Mi-ndiib. 

G- e n o e gt Tie“skË. 

Verbergen, a tv :|] g e n, Snrie-Ji. 

Loamakeu, Oeboe-gS, cja-kë, 

O p e u e Ht KiL-b&t kcuvii-bö* 

Open de d e u r^ Koi auka-bl^, Icoï 
ankiLbi-m;. 

Maak het touw los, Db-ndö adeboc- 
gë, wseboegi-iu, aejaki-m. 

Slaan, Oeak-k. 

Eindigen, beëindigen, Bari-n. 
Ti e ë i n d i g dt Mi-iidab bari-n. 

Mpn tuin is klaar, Ndlc maroe- 
mi-ndiib bari-ii. 

Beëindig s u o 1 H w (w c r k iaden) 
tuin, Xamn^kë aubari-u niaroe-. 

Hou epE Tie-skCl 

Verbergen, Sarié-n, aara-ddË. 

Ga jo verbergeuE Auma-vG wbsaiie-u! 

Draag dit goed heinio 1 ij k weg, 
Akoema-vö sarie-n niakn-dC ehe-. 

Vragen, 

W at isV, To kk-sap■’ ^ 

Hoe heet (dit) dorp? To kh-aiip 
iegie-sË miera-ve ? 

“ deze r i V L e r ? Tb ka-sap iegio-s? 
ocroe- ehe- ? 

— die man? Tb kit-sap iegie-sS 
o^nim e-pe ? 

Weigeren, niet vau n, niet 
voor tl, TamU^t wbha-në. 


Niet van (voor) u, maar van m p, 
Taiïia-t Vfbha-nK, nok; ana-mbö (nok, 
kb-^nibS). 

Niet doen (ML dja]igan)t Tama-t, 
Doe^rS. 

Bedriegen, Bamba-rie. 

Iets voor de aardigheid doen, 
s p e I e n d É r w p a, Bamba-rie, 

Ben bedrieger^ lemanf! die 
iets doet wal liij niat meent, 
Bimiba’rie oui'-ni. 

Liegen, Babi-vC, 

L o n g e 11 a a r, IktEa-v oui-ni (Baia-v ë 
üuini). 

Braven (met deu ietb-kt eene afwa-’ 
tering in den tuin maken), .ItVmbÜ. 
ik ben klaar met graven, Nok 
ïïiin-dEib bari-n jb-mbtE. 

D i c h t b Pt Ondowa-* 

Ver, Mahüe-tiS, 

Links Db-m snngga-, 

He ebt s, Ninggi-p sangga-*, 
Overkant (vmi een rivier)^ ita. 
Waar g a a t g jj heen ? VVó i“Tid(‘ ? 
ik ga naar den overkant! 

D^ok ra E 
Hiert Eke^. 

Daar, B-pe- 
Ginds, Epi“ndö, 

Daar in, (bv. de rivier) 1 Epete*kC 1 
Linksen r e c h t ti, Ra ra. 

Aan beide apden van de ri¬ 
vier, Ra oeifte- lu oeroe-. 

R o n d o m, Saki-vvl^d 
Hierheen, Damie^raB. 

Zeer V r o e g (nog vöór zonsopgang), 
Kome-kaha-. 

Vroeg, (kort na ïonaopgang), B-tie 
apa-pB, 


LéttflrJ. h'é ^renoefi’'. 
ïï. ÏT.B. letierl. plecJite lisatl, mdola ti^uJ 


lied. 
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Laiigzftaiia, Aïie-tle, (ï) 
try 2 gt laat, (l£Lngïnaiïi)t Wü arie- 
de ü-ge. 

L a o p e 11, 

Daar vooranD, laugiELam loü- 
pieul Mahti-i ope, aiie-dë ïinaLiitd-m t 
T li ÏL n a, n u, Nama-. 

Straks, A-de. 

Straks kum ik, A-de a&k liaha-m. 
W a c li t 6 V e ji! A-de I 
Vroege r, Mandie-UK 
G i & t tï c 11, Wie-aiS. 

E e r g i fi t e r e ü, Naneiwie-ate. 

Z o o e 7 en, Nama-. 

Vandaag^ Nama-, 

M o r g e Li Apa-p^^* 

Ovei-uiorgèiiT Hèpo-. 

Late 1% Jiiie-iidl^K 
Nü en dn ii, Tanaina.-. 

Nu en dan (van tijd tot tyd) ko mi k, 
Tanaiïia- nok naha-m tauoina- nt^k- 
noMim. 

Nog een oogenblik, Aiidie^. 
Nog eeii oogenblik, Sikikomt 
daar, Andio e-pe Sie-kie damie- 
ma, 

luatorten, Yan eeii huis, om- 
vülleu, Yaneeiibüoni, lerie-k. 
Onder, Beneden, Mitka-u. 

B 1 nu e Jii in, o n d e Koema-. 
Onder dien boom ga ik zit- 
t e Ut De e-pc maka-'U (nok^ mu-lfkie 
iimbie^d^. 

In de taach op geborgen, Wïuda 
koema-. 

Onder ffater, Daka- koema-. 
Begraaf (lefcL verberg), dat 
goed onder ketsandj Mafca- 


Tu (het) huig, Sava- koeiua-. 

Tot, Bit 

Ik ben gegaan tot liet dorp 
O o r o e m r i e k Ot Nok mi-^ndab bit 
Oeroe-m miera-vE, 

Bi nu engaan, KoOTYEijnie-ü, kwa- 
mio-n* 

Buiten komen, Hoc-sa. 

De rivier binnengaan, opva- 
r e n, "Kwamie-n. 

Waarvoor, (voor tv a t, b y h e t 

ruilen)}' Tö na^nggoél^ V 
"Waarom ^ Tore-k^, 

Waarom a ij t g y naar buig 
gegaan? Wb tore^kS aii-ndab 
üemoe-vi3» 

Hoe i^! dat'? Tota-go 9 
Hoeveel? Ouimtö-V 
Ziet, hoeveel inenscben (er 
s y ii), A-iodie-ém oninitii-, 
FToeveel kangoeroe'^ hebt 
gy geraakt? Bahu-m ouiintb- wb 
mi-ndiib do ? 

VooL Otie-vE- 
W e i n i g, Papi-E. 

I Nog meer, Isie-K 

Ook, Dü-mË. 

Yj^oegcr (was) dio luan (or) 
ook (b y)i Maudio-n o-nim e-pe 
dü-nië^ 

Wanneer? Ja-ndSn 

Ik, NoL ' 

Gy, WA 

Hij, E-pe (?). 

W y, Nok wA 

Z ij, O-aim e-pe. 

W ij (g y en ik) g a a n n a a r huis, 
Nok wb miU’kie mana-vë, (ma-kie 
hiotb-k^) 


dë e-pe agam-4db öa koema-. 


1) ï 

ïlan Peri. vhWh van aen Seu pei’sögn bcIiüuE InöeMaiul te entJbreken. üêd. 


2L 


"VV ij met ons drioëut gaan 
naar h q i». Nok w 5 iü-na siikodj 
mii-kie niana-vë 

M ^ n, Nok k6“EnbS, nok aua-mbë* 

Bezit (Ml, :> p o e n j a ")t Kö-mbË, 

aiia-mlï^J -f 

M y II vrouw, Nok ïinïv-mbë oeaoe-U]; 
n&k oeaüe-TUt 

Uw varken, Wo kö-mbe (nna-mbë) 
btiaie-kër 

Niet van m y,. vaneen ander, 
Nük bflkg: (1) kè-mbÈ, le-aie o-nim 
kb-inbS, 

(Dat is) van he nii Hani-p (?) kü-mbë, 

W i e V Te oni-in. 

Van wien? Te oni-m ko^mbS ? 

Van hem, Epete- kö-mbë, peto- 
kö-mbö, hani-p (?) ko-mbë. 

Wie k o m t tl a a r ? Te oni-m nahli-m ? 

Een a n d e r m a n ’a h n i s, Tö-nd 
onl-m aava-. 

Deze, Ehe-. 

D i e, E-pe, Eha-ij» 

Deze man of die man? O-nim 
elie- o-nim eha-n ? 

Z o o a 1 (d i t)t Epetii-go. 

Niet, neen, Bu-kë- 

J a, Ehe-, 

Zeker, Mehk-n nkha-. 

Miascliien, Agie-, 

D u i d e 1 1] k, Eka-i. 

1 Zako-d, 2ak6-dë+ 

2 lena-, 

3 lena zako-d. 


4 lena iena. 

5 lena iena zalco-d. 

(Men begint te tellen by den linker¬ 
duim, waaraan iidiiereenvolgetia de vin¬ 
gers worden toegevoegd, daarna de 
reebtèrpink enz, tenslotte de iconen*) 

De TOOL'at e, middelate, ath- 
t e r fl t e, Maha-i oui-m, ie-n ühijUt 
hé-së oni-m. 

S t r ü k a, Dan] ie-. 

Naar, Miel 

Ik ga naar Boetorieke, No-k 
Boe-tie niie-t. 

Ik ga naar de tuinen, Nok ma* 

\ roe mie-t. 

Worden, Wien, 

B1 g T e n, Ma-tie. 

M y n goed b 1 y ft (eig, moet blijven^ 
ongerept blyven, onaangevoord blijven); 
het moet niet gestolen 
worden! Nok makk-dë ma-ti, 
tamii-t Ii-büö ! 

Het b 1 ij f t (onaaiigorocrd)! Mu-tie ! 

Laat dat maar blijven, het 
behoort n toe, -Mnta-inbë, wo- 
ha-n kü-mbë ! 

Bliji daar (van) af, het is au- 
derman^e goed, Mk-tie, o-nicu 
kö-Tïtbë* 

(ML tinggalj Blyven, verblijven, 
Indoe-n* 

■ Myn plaats, de plaats waar 
ik verblijf houd, Indoe-n nok 
ana-mbë. 


LJ, IIëÈ antkjËniimF^ürïrtlkBl „Eol^ nE^t zijn'' dcltynt jiteeilF] tftHt ndi nkllanli 

(0 warfleji ultjï&aiuralïeu, ^luJ^ „mh^lsEi'', 

S], !Dü tQpSrktJiËid van dit UüiitfsIfiÉ], Aflt moAT tw^ wa^rA^n k^nt Qn alecUL*! tci^t I? telt 
hoven: »ot5o*vli‘' of „öttc-vi'ke'' = voolJ Is wel otoaei'kcljjl:. Ook tiet feÈt iIaC de IntNjorlfnpan bij 
liunnd aajtvaki Dj;nu inöt mm (bijv^ hy liöt bnmfjun vai; klnpa's, die tfït hoopjea vau 11> fieatxpfllil 
ivorden], voor do toriucu VAti ^ t/m lO Ae MalolfUïhQ bouioniuAoa Lobbon ('LVUusIictUoünEu 


Itód, 
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Ili verbluf te Aarmii-ssoej 
Nok i] 3 [loe-n Arma-soe. 

Oltdorp is (blyft) steedfi goed 
(goedgeziiid)t Miera-vE ehc- iudoe-ii 

kaï-^ke 

G- a a r, Mi-ndklj oeni^p. 

Ia het yuur loggeHoe-sö. 

Uit het vuüT halen, Notii-k* 

Yast nemen, met twee etok^ 
je 3, om in het vuiiromte 
k e e r e ü, Kahie-në. 

Een brandend stuk hout weg~ 
h iL 1 c 11 (om dfiaiTncde een nieuw yuur 
aan te leggen), TonggiL-pn 

Y a e t h ü II d e n, Humie-iE, kagoe-D, 

Hüud atjjf vasti Ninggi-p nka^ 
goe-n 1 

Weggooien, Wagic-m. 

Aanloggen, van een p i‘ a u Wj 
Tamii’bS. 

Landen, aan don wal gaan^ Yel- 

In de prauw leggen, Oekoe-n 
(javoe-n.) 

Yoor dön dag haleu, RavoeA. 

In den grond stokeiQt Tan een 
stuk hout, Avie-dë. 

Kenioeken (aafl een stok gebonden 
boge gras), Tip* 

Sago kloppen, Da horS. 


V o 1 g e Ut Esio-vTë. 

Veronderstellen, gissen, Sano-* 

Miasehieu, ik denk het (ver- 
onderatol aolks), ik heb het niet 
gezien, Agie- sanO“ nok, ba^kE iedie-. 

Staan, de w a c h t h o n d e n, leüi-r* 

Verzamelen, van luensclieu 
Boete e-k. 

Naar huig brengen (geleiden), 

Wabie-klJ (?) 

Strak (gebonden), Yokk-yy^, 

Kapot, Kepa-dë (?)* 

Saïïieiigiyllingen met plaataua- 
men: 

Ik ga naar 'Wè-Ddoe(riek6', 
Nok Wè-ndoe uiie-t 

Het dorp Boe^-tcrioket Boe- 
tio (^) ]niei-a-v(i, 

De weg naar Boeterieke, Boe- 
tie (^) koï. 

Iemand uit B o e t e r i e k e, Boe-tie 
(^) oni'm. 

Iemand uit Seriere, Kombre, 
Serie-i'ë oJiLm^ Kü-mbrS oui-m. 

Vrouw uit Ocroemerieke 
Roem boe-bü. 

V 1 - o u w ii i t N a w a r r i e, Nawk-trie 
ieaoe-a. 

Jongeling uit Joehetieke, 
Joébtfr ewii-tie. 


11- (K ^uiiwe^tia''ï 


SQil. 



B. Gesprekken. 


1 


Morgenoehteud ga ik naar Komkre, U-tie 
apn-p<?r j3ük Ko-mbra iniefc. 

Wij at morgen den wcgj Apa-pë wö 
maha-i. 

Morgen ga ik (mede), Apa-^jïi in?t-kio 
ümna-va. 

Breng iny nmi^^n uaar Küüibre, daji 
krijgt gi] een bijl, Apa-^pS a’ïvabk-kë 
Kö-mbrS miet, damie^ kli-mï 

pÈik zakü-d. 

Zijn er nog anderen, die naar Kenibre 
goani' le-sie n-inni e-ke Kb-mbi"^ mirt? 

Basiki zal (ook) mede gaauj B^ie-kie 
damie- ütiiige-vë (dn-niina). 

Word wakkers ik ga! Atieniic-n, ma-kie 
niiUia-vë. 

Ik ben eü wakker, Nok mi-'ndjib tieniie-D, 

Sta op! Akwatie^n! 

Voorwaarts I Ha'-wu! nia-kie mana-v6l 

Dtuir vooraan, langzaam loctpen! Malia-i 
e-pc arie-d^ aasilikti-m E 

Is liet een goede weg, naar Eomlire? 
Ni“iiggip koï e-ke, Ku-mbrë niiet? 

De weg naar Kombre is goed 3 Ni-nggip ]. 
Eo“inbrë ko-1 

De regen is opgehüuden, de warmte komt 
al door, He-S mi-ndkb bori-jij pie-gë 
mi-ndab oewii-ï. 

Hoe beet dit moerEtsV Tb kti-akp boe-bë 
iegie-aë ? 

Het heet Tturam, legie-aë Tarii-mkÉ, 


Sikïl Wanr ia horde grond? Sie-kio, 
Parc“ e-ke? 

Voornit; dielitbig, Mabn-i; biidown-kË- 

Er zijn twee voegenj wat is de weg uEiar 
Kombre V Ko™'! iena-ké, Ku-mbi'i^ Ico-i 
e-ke ? 

Dit is de weg naar Kombi'e, die daar, 
leidt naar Kapgndoo, Ehi-tb Kb-mbrë 
1 eO“Ïs cb.a-n Kapö-ndoe ko-ï. 

Is daar vlakte? Mamoe-i e-ke? 

Geen vlokte, maar kajoepoetdi boaeh, 
Mamofr’i ba-kë, büezbli-k. 

Het ia warm, E-nak, (ona-kf?). 

Onder dien boom wil ik gaau zitten, De 
e-pe niakit-ii nok Dio-kio ojubie-dë. 

ïk ga nEwir dien boom daar toe, om nit 
te rusten, Nok e-pe de miet, ma-kie 
bokana-yb* 

Js et een pnt? Boe-i e-ke? 

Hier niet, vorder op, Ek“-e ba-kb, niaha-it 

Waar ia die pmt, dicbtbü ï Boc-i e-ke, 
bndowa- ? 

Daarginds ig oen pnt, Boc-i eptte-kC^ 

Ik ga naar de pnt en aldaar zitten. Nok 
boc-i miet, LkinbiË'dM eha-n. 

Dit water is goi^d, Bhe- ni*nggi}> data-. 

Dit Wxtter is lekker, Daka- ebe- lu-iibkES. 

Voornit t Kombre is, (nog) ver! lii Kom- 
bi'e (moeten wij) overnachten^ Ma-kie 
mana-vt!. Kö^inbTb niahoe-tëi K-binlïrë 
noe. 


l>. Lüttorlijk: jïll (flfasn vü^r. 
£1. Ui£ bet 


Itüd. 
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Datiirgiiids ia Ko mbre^ ö-mbrS ep ete-kë* 
Keu mooi doipi ov sijn vde liufsoui. 

Ki-]igg 5 p tuiei-iL-vË, aa.va- otde-YëkS. 

Düt iiaeDaeli ia bangj ïy is uaur binnen 
gcgïian, eu heeft de detir gesloten, 
O'Uiin e-pe oe-tu&, mi-ndab kwamie-n, 
koï“ oni-ndÈib raTie-d^, 

Die vi'üuw heeft de dem^ al geopend, 
Boe-btie eha-n inl-ndab kobÈwbe koï“. 
Hier nvernaclit ik, ia ei- bamboe? Nök 
nee ehe-, soe-bë e-ke? 

Er is Teel bflTiiboel- 3uc-bë otio-Ydkd I 
Ycel baniboe (ia n nodig) om hiii^en van. te 
boïLwen; straka krijgt gy ijzer (daar- 
Toor), Soo-bë otie-vfckË aava- uiL-ugB 
goek; a-de, daniie- ivobÈt^ii wo-kërë. 
Deze bamboe ia niet van mg, (inEiar) 
van een andeir, Soe-bC eli-e uö-kkË 
ba-kë, ie-sie o-nim Iro-mbë, 

Van wieici ia die bamboe ? Te o-nim 
kb-mbë soe-bë ? 

Myn ham boei, Nök aiia-mbö aoe-bËn 
Lïiüt mij (tlie) kapjifïii, voor een byl, Kaï- 
kë iiük wïufü-lf, ka-mpïtk iitL-uggoek. 
Goed, kapt majir I Kaï-kd awrirold-m 1 
(Hier is) een bijl voot If, voor de bamboe, 
Ka-nipiik wb kö-mbË,flot-hË nit-nggoek- 


Wat doeai die vroiiweii daar? Boe-btie 
e-pe, to awt>‘ ? 

Sügoklüppeu, Da liord. 

Jongentje! Kom hier 1 Patoe-rb, i>ohnnm 
(ïiTLaba^m) [ 

Tan Tvien ia die Jongen? Te o-nim 
kö-mbS patoe-TË? 

Mijn jongen, Nök jjatoe-rËn 

De son ia al onder, ik ga eten, Ka» 
tö-üie mi-ndab kösa-^n, nök tamoe-^ 

Ik heb genoeg gegeten, ik ga sla¬ 
pen; morgen, oeiifend ga ik nEtar de 
Badce onim, Nök tamoe- tie-skë, 
nök noe; e-tie apa-pë nok Ba-de 
o-nim Tüiet. 

Ia er iemand, die den ^vegiv^st? O-nim 
e-ke maiia-i nSV-uggoek:' 

Ilc deii iveg, ik ben een flinke Ifc- 
rei, Nok malta-i, nuk basie^kë, 

Moigeu een bijl voor m^, Apa-pË nök 
kïi-nipkk aakü-d. 

*s Nachts moet gü niet hiei‘ keen komen, 
Dienb- wö tonia-t damio-mtui. 

Morgen ochtend kom ik bij u, dan gaan 
wj] samen nEiax de Badee oidm,E-tie 
apa-pË mtinoe-iuiiii wö luietf bEiï-sa» 
ko^d Ba-^lc o-nim mietr 


Gaat daar niet heen, er zijn geen meii^ 
echen, Wö taioEL-t naJia-t e^pe nÈL-ngjf 
goek, o-nim bt^-kË. 

Wat is daar Y (wat vindt men dnai“ ?) 
Tö ninldi-dK e-pe? 

Er zijn geen klappers, geen tuinen, er is 
geen put, er ia geen weg, Onggk-t ba-kË, 
maroe- bn-kë, boei- ba-kË, koi- bn-kë^- 

Wnt ia dat voor een lami? Mieraj-vS 
e-po tota-go? 


Br is een groot water, er aljn geen 
ineasoheu, Sö-mbË daka-, o-nim ba-kË. 

Wat voor water? Tofea-go dakEi-? 

(Zoo greot) geljjk de zee, Btoe-bë epe.!> 
ta-go. 

Oy kunt deai overkant niet zien, Ba-kË 
wö ie-die rin 

Zijn er geen prauwen V Javoe-n bakË? 

Er agn geen prauwen, Ba-lcë javoe-n! 
(javoe-n bn-kë!) 


10 ELUptiath voor: onliïi wlneiiTBeBflütL 


Be^. 
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Zijn ei‘ mcnstben aan den ovevkEuiit V 
O^uim e-Jïe m ? 

lilr sijn geen menacheu, O-uim ba-lrö. 

Ik weet het niet, Nok bmiba-ikü. 

De lieden aan den overkant Eyn kop- 
peneuellei-a, 0-nim m e-pe au-k 
üni-m. 

Ik wil dat gi-üoto waÉer zien, wjjst gjj 
den wegf Nök auin-bis daka" miet-, ie- 
die, wö lüaha-i* 

It ga niet mede (den weg wgEcn)^ 
ik ben datti' niet l^ekenab ik weet 
den weg niet, Nok maka-i ka-kb, 
nük biinbu-ike, nét e-pe koï- kiin» 
ba-ik^^ 

Kent gij dien weg Wo meha-i e-pe 
küi-V 

Neen] (Onbekend^ Bimba-ikël 

Daar ginda ia geen water, geen Foedöcij 
Malifl-i e-pe, dakii- ba-kS, tamoe- 
ba-kë. 

Daarginda is alles vlakte, MaLa--i e-pe 
bk- niatnoe-i. 

Daarginds zyn koppensnellers, Maka-i 
e-pe ab-k oni-ni. 

Gaat daar niet heen, het k warm, keert 
terug 1 Wü tamk-t oe-nië e-pe nküg- 
gock; pie-g^k:^, a- etjuki-m! 

Gaat daar niet heen, er is veel water, 

Waarheen gaan die mejaseken,. O-niiii e^pe 
i-nde. 

Zy gttan ka^igoeroe^a (uwallaby's) jagen, 
0-nim e^pe saha-m aw'e-, 

— op de varkenajaükt, O-nim e-pe 
kö awe-. 

Hoe doen zy dat, ktnigoevoe’a jagen ? 
TötS’-go, sakk-m awe-V 

.Dit zyn honden voor de kangooroe-jatikt. 


het is er diep, er iijn veel krolcodil- 
len, Wo tama-t oc^mö e^pe na-ngs 
goek, daka- otie-vekiJ, deae-kë, kjee- 
(kie^wj otie-vSkö* 

Kapt niet daEirginda, (dat is) pemfilibam- 
boe, Tatnii-t waTf>-]c e-pe, demn- soe-bS. 
AVaar gaat gy keen ï Wb i-nilë 
Ik ga daar aiiih gebruiken. Nok ehiir’n 
niEt-hie kavoe-s. 

Waar zijt gjj vatidaaJi AVo te urai“ïïiV 
Ik kejï van Serim'O) Nolc Sërio-rö oui-m, 
AA'^aai'om zijt gij liier gekomen V Wb 
bore- nEdjiL-m elm^ na-nggoek V 
Ik hen gekomen om de vreemdelingen 
te zien, Nbfc naiik-m lüu-kie iodie- 
poe- oiii-m. 

Waar is de weg? Koï- e^ke? 

DiLflr wan den overkant is do weg, maar 
het naoeras is diep; gaat niet naar den 
overkant, het is diep, er sijn geen 
prauwen, Koa- re epi-te, boe-bö dese^ 
ke; wb mlia-kë oemoe^vS tü, miet, 
juvue-n anba-k^t. 

Wat is dat voor een weg? To koi- ehli-ni' 
Keu litingooj'Oe-pad (s wallu)jy’'-par[), 
tlaka-m koï-, 

Is ddilr een weg? KüÏ- elik-n ? 

Daar is geen weg, (alleen) een kangoeroe- 
pad, Ba-kS koi- e-pe, ssJia-m koï-* 

Ui 

Ehe- gi)t an-ka-'ni iiÈi-ngg'tjek, 

Tk heb vele houden, Nok gof otie-v^kë. 
Als de honden de kangoertje's ïieii, hnilen 
ap; ik loop (dan) hard unar lien too ojn te 
ïieu (w'at het ia), ftbt SEibÈL-m narau-, gii-t 
ivarie-te;; rink iTt>-u gbt mic-tP, ie-die. 
Ik heb de pees van mijn boog al vasfc- 
geiïiaakt, hlie-sS nok mi^ndkb asie’^n 
toep. 


Vh\ X. eëq pad do fniTfirii paan. 





M^ü boog 15 gebïoken, Nök oiie-ae 
mi-odab kagoe-bë» 

Daar bo veTi iii den boom ziï een krooa- 

duifs Ra-f6 TÏi-fë de mohoe-kB epcte-kë. 

Sehiet bet geweer af» opdat ik dal aie, 
Bë-oggie atamk-n, iibk ie-die. 

Kiet auhietenl Doe-rkfe tama-nl 
Geen geraaa muiten! (niet scbreeuweTi. ' 
uiet lïiide apreken), Tama-t mi-ngs 
goejie-m 1 

Vele bonden hnilen ann den overkant!. 

Gbt otie-vë wniio^të m. 

Waarom hniien de honden? Tb kk-abp 
got waiie-të?' 

De bonden builen van wege de lumgoe- 
roe % Saba-mkë göt warie-tB. 

W^'at ie dat daar? To ta-aap e-ke? 

Een groot wild varken, Só-mba biiaiÉvkë 
mb-rë. 

Do honden si]n weggeloop en,, bet ie een 
dapper varken, Got nii-ndab ievb-Ut 
basde-kB jari-k 
SobietE Aja-9ë ! 

Sohiot bet varken ! Aja-së basie-kë ! 

Het varken al weggeloopen, Basiiokë 
mi-ndab levcHn, 

Die liungoeroe wil ik sebioton, Salm-in 
e-pe uia-liieja-^B^ 

Die man heeft al geaoboten, O-nim e-pe 
rui-ndab ja-öë. 

Hebt gy Eli eene kangoeroe geaoboten? 

(^gei'aakt^^ Wb mi-ïidnli de 3aliiii"m ? 

Ik beb al raak geschoten, Nb-kkë mï-n» 
dab do. 

Hier is bet (wild), Ebi-te, 

Oa naar beneden, de helling af; haal de 
kangoeroeT (hy) ifl al doodr Atomani^in, 
ahake-Të aöh^-m, mi-ndab kabie-vdë. 
Later, in. het middm van den warmen 
tyd, steken wy de alaag-alang in brimd; 
de kangoeioe’fl komen (dan.) voor den 


dag; wij hoiidein (dan) de wadit (en) 
wy schieten, Arie-ndË, sb-tnbË pie“gë, 
jnL'lde ota-d,Ë ra^a-; sjili[i<-m d&mie- 
nok Lfita^-r, nèk jar-së. 

Vandaag heb ik lang gewacht (op den loer 
gestaan), (maar) er Epn geen kangoe- 
roe's voor den dag gekomen, Nama- nok 
ini-üdJib ietii-rt aabii.-ni ba“kë oewa“r. 
Jfaak een vaartje; anydt de kangoeroe 
in stnkken, Tüka-vB aboeai-nit saha-^m 
ahawEj4jL-m+ 

Ik beb dekangoeroo al verdeeld (in stnkken 
gesneden), Nok mL-ndab awa-i saha-m, 
Kjangoeroe-vleescb ia lekker, bïilia-m moei 
bi-TÈbÖt 

Verdeelt het vleeaobt AhakövvLm moei. 
Ik heb het vleeach al verdeeld, Nok 
mi-ndalj akb-vvë moei. 

De kangocroe-beenderen zijn voor den 
neua (d. i, om in den neus te steken), 
{^abÈL-m ajau- imggie^p na-nggoek. 
Hoeveel knngoeroe’a bchl gij geschoten 
(geraakt)? Bfüia-n o-niin to wö mi-Uï 
dïib de V 

Het vaiir vlamt al op, Taka-vë mi-ndab 
aroei". 

i Leg de oebi in het vnur, ïïu-rö aüwoc-aë 
(aboc-së). 

Hpgdeviasehen aan elkaar, PtiTfl^rë aravie-. 
Ik beb de visch al omgekeerd. Nok 
mi-ndkb netb-h pnra-rË. 

I Haal een bmiideud etuk bont weg om een 
nieuw vanr ama te leggen, Atbnggk^p* 
Het vuüidje ia Tdein; baal geen brandend 
hout weg, Papi -3 Baka-vS; tamÈL-t 
touggïi^p* 

Er ia veel voedsel, "famoe- otie“vëkë. 
Er is verscheidenheid van voedaol, te-^aie 
tamoe-, ie-sic tamoe-i. 

Doe zand op bef vaar, iau gaat het viit, 

Taka-vë asake-vS sSt daniic-kabie-vdër 
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Die weg msiakt vele boekten, Kol- e-pe 
kamb-n Baiiia-ti otie-v^kt^. 

Let op dien gids (bondb dien gida in ’’t 
üüg\ dadelijk: loopt li^'weg, Aiedie-im 
inaha-i oui-in e-pe, damie- wbra-kö. 

Die twee Tnenseheo daar vooruit hebben 
reeds samen gespi-oketi (samen, overleg 
gepleegd), 0-nim iena- e-pe inaba-i 
meha-nne ini-ndiib i-a. 

Hei I Daar is een doi^) ] E1 niie]'a-vÉ eha-n- 

"Waar zijn de menaebeuV O-niiri e-ke? 

Dat Iwig is vol meneelieu, Aba- e-pe 
o-nim fcaie-bG. 

Er zijn geen ineiigoheiit e^u wegges 
loopen^ O-nim ba-kö, o-iiim mi-ndab 
ievo-n. 

Dat dorp is leeggelüopeu, MIera.-vï5 e-pe 
mi-ndab bari-^n. 

Hei! Daar is een tiiiu! E! maiTie- eha-m 

Waarom (zpn ap) weggeloop en l' Tore-kS 
ievü-n 

Zy bebben de stemmen der Treeindelingen 
gehoord^ idj zyn naar het dütpgelü 0 ]>éu 
en hebben het Terteld^ en do mensohen 
Eijn gevlucht, Mi-iidab üga-nPöe oni-m 
minggoe-i, jni-^ndab naha-m niiera^vö 
miet, mindab ra, ü-niiu mi-iidab ieviVu. 

Waarom bang? Tore-kÖ oe-tnSJ^ 

(Omdat Hy)de vreemdelingen gezien (bebï 
ben), Poe oui^m io-die. 

Daar ginda, in de verte, heb ik een groote 
rookkolom gezieut Malioe-të e-pe nok 
mi-ndab ie^die ao-mbö ra’-kS. 

Gisteren hebt gij gelogen (leugena vers 
teld); gij E^t niet medegegaan om den 
weg te w'yzent (letterlijk! g^ gingtniet 
voorop), Wiö-së wè bata-vU melia-iiï 


De rookkolom (ia een teeken dat) de 
vreemdelingen gekomen zijn; opdat de 
buren het zien; Opdat de buvon bet 
begrijpen (weten), Ra-kÊ e-pe Poe- 
oni-m nïi-ndkb nabEi-m; Tnaide-ndU 
oni-m ie-die nk-nggoek; nielia-i damie- 
wien mnrie-nd^ï oni-m. 

Er zpn twee wegen, laat die daar (d. i. 
gaat dien weg niet), de vreemdelingen 
(moeten) dezen weg gaan; dezen weg 
zaL ik een kenteeken geven^ ik steek 
een stnk hout in den grond (waaraan 
dat teeken, b.v, een bosje gras, vaat- 
gebonden) voor de meuschen, die t>na 
volgen, Xoï- iena-, ra ma-take- (mÈi-tie) 
Poe- oni-ni e-he koï- oemoe-vË; ehe- 
koï- ma-noe aaie-dS tip, manoe (luli-kie) 
ayie-Jö de, bè-sË oni-ni nh-uggoek. 

Ik iieb wat alang-akng vaatgebonderiT 
"Nok mi-ndkb aaie-dË papi-s mkaa-. 

Bindt nog wat alftng-aliing (oi'uau), Masit- 

ie-sïe uhaEiie-dË. 

Nu is bet duidtlpk (geworden), Eka-i 
nii-ndkb wien- 

Ziet gjj do rookkolom dtiidelgk? Eka-i 
e-ke H- idiei-m ra-kSl* 

Niet duidelijk^ die rookkolom ia al weg, 
Ekai- ba-JcË, ra-kS e-pemi-ndab bari-n. 

Vlamt er viinr op? Taka-vë e~ke aroe-i? 

Het groote vuur is al gedoofd. Mi-iidlib 
kahio-vdË so-mbË taka-vÈi 

(Dit is) vuur van vandaag (u.L vandimg 
aangestoken), Namare-kë taka-vë. 

WO maba-i ba-kë. 

Waarom z|jt gy niet oaar Kirim gegaan? 
Wo tore-kë ba-kë oemoe^vS Ki-rim 
miet? 
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WaEirom hebt ons laaiati niet naaLi^ 
de tioeh-oniin gebracht (bepfeleid)? 
Wö tore-kfi ïiiïindie^ii ba-kë TYBliie-kë 
Boeb oui-m miet? 

Ik (w&e) bang; Troegei ben ik bij de 
B£>eb'’t>üijïi gaan kopyiCMiSneJlen, Nnk 
oe-tnö; m^die-n koe-i awe- Boe-b | 
oni-m inieh j 

Vroeger heb ifc daüagindi! een vi-eemde 1 
(alaat) geiuaatd, Mhndie-n uük mi-nditb | 
akc-vb epi-nde ieko-m sako-d. 

Ik, uiét lieden van Kombre en Mik&e en 
Badee-onün; ik (nam mede) sagokoe* 
ken Yoor onderweg, veel imiTc en kimbe 
voor teispïüYinnd^ en veel pijleU: oin 
te gaan anallen, Nb-kke^ Eb-nabr& 
Oni“tn, Mi-gë oni-ln, Ba-de oni-m; 
uö-kkË dasi"pë malia-i na-uggoek; 
no-kkë iia-rË, Id^mbS düc“VË inaluL-i 
iiïi-nggoek; nb-kk^^ aïie-be, toeii-p 
otie^YË, koe-i awe-. 

Vroeger hel? ik eene vreonide vroe w den 
liala aigüBneden, Mandie-ii nök nii-Ui 
dab keudaha-b boe-btie iekb-^m. 

Na vier malen overunobteQ waren vidf 
al dichtby (genadeixl)^ Noe, noe^ iiüe> 
noe b-ndowa- nii-niièb wieii+ 

Ik heb drie man gelaat te gaan sieuj ; 
Nok jni-ndab ra o^nim iena- zako-d, 
ie-die nii-nggoefc. 

Gaat auel (zien) en Yertelb mij koe het 
in et het df] rp sfcinLt^ Wo kama-kö 
damie-me^ anrabi-m aË-kkË töfca-go 

Ti[iiera“VË. 

Die menflühen aijn (terugjgehoïneu, zeg¬ 
gende dat het een groot dorp was met 
veel meijscJien, 0 -niïn ;e-pe mi-ndiib i 
naba-m^ m.eha-11 aö-mbË miera-vË, | 
u-nim ütie-vËkÈ^. ; 

Te middernacht omsmgelden wjj het dorp, | 
om ochtend^ vddr het opgaan der ^ 


zou de rDenschen die naar buitenko¬ 
men neet te SCJïieten, Dieno- naba-jn 
mii-kie aaki-TVË miero-TÖ, kome-kaha- 
nlL-nggoek, o-nim damie- oewu-rt 
mk"kie de. 

Eeret kwam eene vrouw uaar buiteut die 
naar de pnt ging, Malm-i boe-btio 
zako-d oewii^rË, boe-i raict 

Ik schoot het eerst; de vi^oiw schreeuwde, 
Nbk maha-i de; boe-btie mi-ndab 
esö-rö. 

Een man riep : dorp” en haalde 

z^n boog voor den dag; die vreemde 
schoot mij in de dij, Amuii-ngga zako-d 
mi-ndab warie-tS: s-miera-YË nö-bkË 
hniLmbË”^ jni-ndab ravoe-s mio-gË; e-pe 
ielro-m mi-ndk]) de nb-kkË wa-bS. 

M^iï malckerg glocgen (hem) met de knotg 
dood,, Nok namie-fckË oeeÈi-k pa-nggS, 
kahie-YdËK 

üe vrouw ach reeuwde ; andei-en kwamen 
haar knuppelen eu den hals aisuyden^ 
Boe-btie eso-rSt is'sie o-ihm. datnie-mË 
oesiL-k pa-nggË, kadahii-b- 

De andere vreemden waren weggeloopen, 
TÉ>-gie ïékü-m mi-ndab ievo-n^ 

De kop der vrunwlieb ik mede genomen, 
opgeborgeu in mgn tasch en ik ben 
naar Komhre teimggekeerd, Boe-btie pa 
nok mi-ndab era-m, wa-dë koema-, 
nb-klEË hietb-k, Kb-mbrË raiet. 

Vroeger gingen de ineoaehen vim Oe- 
roemrieke, Boeteiieke, Bariere^ naai^ 
Koribissct varende, Mandie-u Oeivie-]!;] 
oni-ïu Bo^tie oni-m SËiie-rË oni-m, 
Kombi-sS miet, jo-mbëtie. 

Aan de rivier gekomen werden de pran- 
vreu achtergelnteu (aan de rivier) en 
wij gingen over land, Ye-roe miet, 
jftYO(>n m^tie (oeroe-); n^ik pare- 
oemoe-TË* 



Vroeger anelleii^ tegeywüor> 

dig niefc (meer)!, Mlmdie-ii rtoli koe-i 
awe- ofie-vëkëi niima- 

A^i-oegcr had ik een ntiam (d.i. reputatie, 
vaii dapperheid)] nu heb jJc clicu niet 
(n,l, wijl het anelleu opgehoLuIen ie), 
bllindie-ü uèk iegle-aö, nauia- iiot 
iegie“S6 ba-kë. 

Vi-oeger wei-d veel geaiicden (di. gcsueldh 
tegeuwoordig wordt iiiet meer gesiiebh 
Mandle-n abk otie-vëlrë, uaina- sok 
ba-kG, 

sGaat aaii d&t doi*]) kcuni^ geTeu," ^Wb 
aiima-vë miera-vë e-pe aurolii-ui/^ 

Overmorgen gnaii wij de vreemdelingen 
flauvalkiiT Hopö- mli-kie nasa-lc Poe* 
üni-m. 

Wp zagen éen vreemde kladi gaan ImleOt 
leku-ni znko-d ie-die nü-kkë:, ki-Bibë 

Tauai alüüp üj> lumden eu voeten vooruit 


en trof hem mat een pijl, waarop de 
vreemde aehrteu'wde, Tana-i maba-i 
li^rb-sS, Tana-i arle-bë aako-d jfni-ndihb 
de, ielrö-m, mkudah csö-i'ë* 

Btvriuggoei trol hem toen ook, Taiiiii 
eueed hem toen do keel af, Sari-nggoei 
tanajna- nai-udub de, Tana-i mi-ndiLb 
kadohu-b. 

* Begraaf dat goed onder het zandt'* 
ïMaka-dS e-pe aanrit-dé sa küema-.” 
liet gebeente ia gindfl verborgcu, in bet 
zand (begraven), Ajau- epi-ndi?. mi-udaL 
3aTÏL“dët aa koeiiia-^ 

Ik beh de vreemdeliiigcn gevolgd, (om te) 
zien (wat zij deden); ik verborg ik 
Itiwam niet naar do vreemdelingen toe; 
ik was bang, Wok mi-udab eah-wëPüe- 
O-niiti, iedie; nolc aarie-ii (htiaarie-u), 
uok Poe- o]ii-iü mitit ba-kë; nok oe^tuë- 
Dit land (dinj), negorij, volk) ia altijd 
goedt Mira-vD ebe- iutloe-n kaï-ke. 


Y1 


Ik ben uoar Bodeerieke gegaan; Kioe- 
pangga eu lüumhkon^e bebben my 
begeleid naar de AA'anggtie, Nok Burleï 
3 "ic“kS niiet; Kjoepimgga- Ba-inakö-r^ 
nii-udtLb wabie-kJi AVii-nggoe iiiiet. 

Kioepungga^ wat is datV Kjoepimgga-^ 
tü ka-sap 0-pef 

(Ken sïtnk) hout bi*eekt; ik gis dat nien- 
acheii stankouien, De kagoe-bë, o-niin 
aano- ini-ndab naha-iin 

Kyk uit 1 Aiedieï-ni! 

Het is donker^ ik zie nieta, Hii-pCt nok 
ba^kÊ ie-die* 

Alweerl wat ia dat? Ic-siel tb kk-sap e-pcV 

(Een atoJe doode) bamboe breekt; een vijnnd 
(lett, koppeuaneller, anijder) beahupt 
ona, Soe-bS kagoe^bS, abk oni-m rürb-sS. 


(iooi water op bet vuur, opdat het uitga, 
.Dalfa- ttrow'^-dC; damie- kahie-vdË 
taka-vë* 

Bij vlammend vuur (stlipnael) kan de 
vpand duidelijk zien, dan schiet hij, 
Taka^vë aroei-T sok oni-m eka-i ie-die; 
dam ie- de. 

Ik heb al water op het vuur gegoeid, 
Nbk lïii-udab ïoewa-dë daka-. 

Als de vijand konit^ aehreeuwt dan. Sok 
oni-m damic-niët a-cao-^rS. 

De vijand is in aantocht (in zicht), Sók 
oni-m pëtiekauaha-üi. 

Ik zoek myn boog^ Nok ura-kie uaran- 
nok iiiie-aA 

Ik heb mjjn boog nl gevonden. Nuk 
mi-ndab hlL-a nitk mie-aë. 
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Myn boüg ia gebroken^ mie-aK 

üii-üdkb kagoe^bë. 

Zooeven zag ik iemand^ nu (ia Ilq ) ver jd 
boi’gen, Nama- nok mi-udalj ie-die 
o-nim^ nBiïia“ mi-udub aai-ie-n* 

De m&üsclieii moeteai avrljgen; spreekt 
niet; de vijand iBgekomen, (zjj z^n) al 
om (ons) heen, O-nim bRaaiie^n; tumh-t 
minggoci-; sok oin-m mi^ndab nabu-m, 
mi-ndïil) sakÉfe-vë^ 

Giij zijt bang, gij beeft al, Wö oe-tnëi 
WO mi-jidab oeja-y^p 

Ik ben niet bang, ïk ben dapper (lett. een 
varken), Nok oe-tnë ba-të, nokb^ie-kö, 

Woëat niet bang, (de) andere politi.e> 
dienaren komen hier aan, ik heb veel 
gewei'oni Wb taaist oe-tnë, ie-aie 
b-paa epetiekanaba-m, nök bë-nggie 
ütie-vakë. 

Zegt de menscbeu bjf elkaar te komen 
en de afdaken op te breken, dan kunnen 
wij duidelijk links cn rechte zien, O-nian: 
aurubi-m datnie- boetoe-k, kauhh-bë 
aava-, eka-i lUiL-kie naraii- (mk-lde 
ie-^die) ra ru» 

yn 

Morgen ochtend ga ik met de sloep naar 
Wamftl, E-tie apa^pö nok bö-ujavoe-n 
Winmulil niiei 

Het ia bier ontliep 1 Waar is het diep ? 

He pajre^kë 1 De-ee e-ke ? 

Waar is (een) kreek? Riekic e-ke? 

Daar ie bet diep, De-ae epete^kë. 

Aan den anderen kant (is de) bank, Ra 
pare-kfe. 

Wackt, ik ga aan den wal, A^ie n&k 
rail-kie vazic-gS* 

(Dit 13 een) mooi dorp 3 Ni-nggip mie» 

l.J Europfieacli, 

2J LatlerL „overkant — overkant”. 


Men kjin niet ver zien, bet geboomte en 
de bamboe staan dicht op elkaar, (er 
is veel geboomte, veel bamboe), De 
otie-vëlEë, 3oe-bS otie-vëkë; uaran- 

mahoe-të ba-kë. 

&EimakoTrë! Daar staat een muu, diebtby 
dien grooten boom] Sa-'inakorë! O-uim 
oha-n ie“tar, o-udowa- sö-mbë de t 

Misschien de achaduw van een groot blad, 
misschien de schaduw van ceu nicnscbt 
Agie- sb-mbë de g^rë (fle)wa-bë, figie- 
o-nim (oe)v^a-bë. 

Een hond! Gbtkë! 

De zon is opgegaan; laten we in de 
rondte kijken, Utttönie mi-ndkb oewu-rë; 
i-a ra ma-kie ie-die. 

Hier bobben pas menseben gezeten, van 
ïiacbt, D-uim dieno- ^ibiedëre"k e-lie. 

Veel meuschen. hebben bier pas gezeten; 
er zijn veel vci'BChe Toctspoi'eu, O-nim 
kmbledëre-k ütie-vëlcë; o-nitn ieaks 
sëi’ö-k otie-vëkë. 

De vijand was hang gn is uiet op komen 
zetten, Sok o-niin oe-tnë, damie-më 
ha-kë. 

ra-vëkë 3 

Zegt dien vrauwen niet w'eg te loopen, 
Sa-vë e-pe aurabi-m tama-t wbra-kS. 

Dat 13 een mooi varken, Baaie-kë e-pe 

üi-nggip. 

Van wieu is dat varken? Te o-nim kb-mbë 
basie-kë? 

Dat varken is van m^' (mpn varken), Nok 
aDa-mbë basie-kë* 

Dit varken la van mp, dat varken is van 
een ander, E ba&ie-k nok hnk-mbë, 
e-pe baate-k tó-ndoni-m kö-mbë. 

Jiea. 


j 
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Wat vilt gg in ruil voor viv varken? 

Woha-n basi^-k teV n^nggoek ? 

(Een) bjJI ervoor, Xa-nipkk (Biiao-ni) 
na-nggoek. 

Brengt totiv^ bindt het varken, Du-nde 
akainii-u, abaeie-dS basie-k, 

Wnav if5 het touw ? (Het wordt) al ge» 
bracht, Dó”iidë e-ke? mi-iidab nahSi-t. 
lïreugfc dit touw naar dat varken ginds, 

E d^j-ndë niikïi-t bagie-köi epi-tidS. 

Maak dit kleine varkenij^e los en draag 
bet en breng het naar dy sloep-, 
A-etia-k papi-a bï\aie-ke eke-, avieke-vG, 
akoeina-vè biVnjavOe-n inieL 
Bindt iiet grootc varken* Aparoe-dö ao-in» 
bft bfiak-kd. 

Houdt het goed (atrak) vast I Ah aaiende 
Yttka-vvë i 

Houdt het goed stgf vost 1 Nï-nggip 
akagoe-n E 

Hefc touw ia gebroken eu hot varken is 
weggei oOpen, Dö-nd^ lui-ndkb kepJi-0^, 
baaie-kB ]ni-ndab iev(>-n. 

Vaugt ket varken 1 Ahakevi-nv bbaie-k E 
Ik heb (bet) al gevangen, Nuk mi-'udal) 
ake-v^i* 

Bindt (het) atijf vaat, Kasie-eë ahasie-dë, 

5? ï strak ï Yükji-vvë » 
ïk keb (het) al atgf vastgebonden. Nok 
kaaie-aB Tni-ndkb Eiaie-dé. 

Gg bindt bet niet goed, Wc> dè'^m naie^dC. 
Hier is de bgl, Ehi-tR: kk-mphk (buaü-m,) 
Brengt (bet) kier, it wil (bet) goed vfigt» 
binden, Atanaii-ii, EokkË ni-nggip 
Tüh'kie aüie-dë. 

Door storm uit ket Ooaten is dut bnia 

Vlll 

Morgen ochtend ga ik de Hoelaka-rivier 
binnen, E-tie apa-pë nök makkie kwa# 
naie-n Bodk-ke- oéroe^. 


ingestort, Sënda-wie kiewh-n-B so-nabë, 
aha- e^pe ïtii-ndiib ierle-kë. 

Koek een put, Boe^i anumn-* 

Zoek tot g\i vindt (ziet), Anarau- daniie- 
ie-dicr 

Wat is dit voor e-en linig? Tb ka-sap 
sava- e-ho ? 

Een bcgraafplaaia, (lijken-Jinisje), Fatarc^ 
aava-. 

Die man is al begraven, O-nim e-pe 
nii-iidnb ogi^bd. 

Begraaft dien man, A-ogibi-in o-nim e-pe. 

Later begmaf ik het gebeente; ik dood 
daii een vnrkcn tooi het feest, Arie-udf- 
ajüu-, iiük-kB ina-kio ogi“bë, 3iö-kkë 
basic-k ma-kie wuzie-bë, zie nariiggoek. 

Waarvoor is dat? Tö nn-nggoek? 

Een toeken voor de vreemdelingen (nL 
bosjes gras, blad er én, tna, géboTiden aan 
stalen; cene nitnoodiging om aohter 
de huizen te komen), Poe-^ oai-m tip 

ini-JiggüékK 

Wat is dat daar voor een buisje? Td 
na-nggüék pflpi-s savrt- e-pe V 

(Dat ia) ket huis, waar de vixiuwen be» 
vallen, WoitL-ni sava-. 

Hoogzwangere vrouwen gaaa naar dat 
huie, Boe-btie jïi-bë aiepa-r W'Ojh'-m 
gava- miet. 

Overmorgen ga ik naar Mamboen, Hüpu- 
nbk Mh-mboen miet. 

Die prauw is omgeslEigen, Javoe-n e-pe 
uii-üdab kahiVbë- 

Is dmir (er) scand V Sa e-ke ? 

Deen zand, (ïUEtar) vee) modder, Sa ba-kë, 
gi-mkë otie-vftkë. 

Nsjokta ga ik n&ar het schip terug, 
Hit-pfl ndk betfi-k (bïettj-k) sO-nibë 
jav-oé-n mi et. 
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(Deae) rhiev (heeft) vele la^oukeliiigen^ [ Vmdaüg ig het buis klaarj morgen ga 
Oeroe- ütie-vÈ magoe-k 


Dat bout is baixb (goed) voor Imisenbüuw, j 
De e-pe kabde-atë, savÉt- na^iiggoek, | 

Vooruit ig harde oevei\ Pai'e-kë niaha-i, | 

Daar vooruit is een groote bocht, (ook i 
de ümsehnjving vau een landtong), | 
blaha-i e-pe kamb-n mJisoc-kö, 

Daar aan den overkant ia iiuoge grond, 
Ea e-pe sfi-mbë pare^. 

Op dien hoogeu grond zija drie hiiiaen, 
Sü-mb^ pare- e-pe papi-a abo- iena- 
^ko-d. 

Dese huizen syn van de "Waminahonim I 
eu dienen voor de kümgoeroejacbt, 

E sava- Wa-mruul oni-iu kö-mbË, 
aaha-m awe-, 

Nü afloop der knngoeroe-jacbt keeren 
naar Wam mal terug, Qhe-ske awc- 
sahii-iü hietsfj-k Wa-muiiLl miet. 

Van tyd tot tpd gaan wij in den drogen 
tijd de liviev op, Ariendaiie-tanaaia-i 
arie]ntane“ tauania- pie-gë kwomie-n 
oei.'Oe- (kaïiamie-ii üeroe-)^ 

in den natten tjjd gaan wy naar Wam mal 
terug, tLEuiT de knst, Boeiïimboe-rfi mi^- 
kie bietü-k Wa-mmïi] miet niiet. 

Vertoeft gij jiier langV WCj uiiera-vë 
e-he raaiidie-n ? 

Ik ben eergisteren gekomen; ik blijf bier 
een maand, Nfjk nanawie-sS katie- 
nahk-m; nok zako-d mandan- ebé- 
miei'a-vË. 

Wat gaat gij doeuif Wö tö awe-? 

Ik ga het bosüh in, op de varkenajacht 
(varkeng opzoekenj^ Nbk de-(-gS) miet, 

basfie-kfe a'we-^ (basie-kë -w-bba-në). 

Ik ga vogels jagen, N6k oesoe-be awe-. 

Ik ga kajoc-poeijh edbiOrs halen, om een 
hüia (een afdak) van te maken, Nök 
hoea poe-ïë uwe-, Or-ha nk-nggoek. 


ik casuarisBcn jagen, Ji’amar suva- 
iiii-üdab bari-n, apo-pë jna-kie keë- 
awe-. 

Thang leggen wij aan om te eteu; ua 
het eten gaan wij verder de rivier 
op en verderop (hooger op) overj? 
nachten, Nama- nd-kkë niti-kie famabë 
tamoe- ahie-ëm na-iiggoeJc, tie-skS 
tïiiuoe- tnn-kie kanamie-n, maha-1 
e-]je lioe. 

Ei-ongt het touw Iiier, ik bind de prauw 
vaat, Kara-rë akaniü-n, mil-kie agie-dë 
javoe-n. 

Maakt dat touw los, Karo-rë e-pe a-oe* 
hoegi-m. 

Dfiar vooruit; zgu heuvels, Maha-i e-pe 
rï>fb- rk-fë pare-. 

Er komt een prauw aau, dnar vooruit; 
dadelijk (kunt gij tUe) zien, Javoe-n 
pStieka-iiahiL-ni, niaha-i e-pe; dainie- 
io-die* 

Waarom vaart gp de rivier op ? Wh tore- 
kanamie-n oeroe-? 

Pijlen halen, ToeTie-p (boeri-p) awe-. 

Ik ga rotan haleu, Nbk toep awe-. 

Ik ga hcdcji naar Meraulfe; gij moet 
latei' (ook eens) naai' Merauke komen 
en te Memuke overnachten, ten mijnent, 
Nok ntiiua- AxnitL-soe miet, wb tLrie-udë 
dainoe-i man Arma-aoe miet, wo noe 
ArmEv^oe, ndk aava-, 
kent Merauke niet; gij moet het later 
zien; (er zpn) vele huizen; ik heb een 
groot huis, W"d biinbai- Arma-aoe; 
arie-udë wö damie- ie-die; savo- otie-vë; 
njik sb-mbS savo-. 

Ik zal later komen by n, met pisang en 
(jonge en oude) klappers, Arie-nflë 
ndk manoe-mkn, napie-t, d-ngg^t, 
mi-BÈ, wè miet. 
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ToOr wat? (om tegen wat te riiikii ?) Tü 
ua-nggoek ? 

Neen (niet om te ruileu); nb geschenk 
vüür lil Ba-kfc; wijha“ii ko-mibë 1 


Daar is een krokodil! Kjoe epete-lt^S 1 
De krokodil is ondeigeclokenj in het 
wateVs Kjoe mi-udab kèaïi-u, daka- 
koema-. 


IX 

Waar gaat gjj heen V Wö i-nclë ? 

Ik ga naar Boeterieke; naar het ata-and {de 
kiiat); naar de tuinen; ik ga viaschen; 
met de :»kiepa” (groot rond schepnet), 
Nók Boe-tie niet; doe-vU miet; ma-roe 
miet; iiok para-ra awe-; ie-mfaaiii-k. 

Daar is uw vader I Wöha-n eva-i epete-kft I 

Komt hier! ik wil met u spreken, A^ets 
mtLu! (anaha-m !): niehaön iiiEikö-rë- 

Daar ia de gi'oote weg, S6-inbö koi- e-pe. 

Sïa'ydt die pïsaug üf; brengt die naar 
huia oiü op te hangen, Napie-tawarö-kj 
aha- miet, avahii-g^* 

Ik heb de pisang in huis opgehangen, 
Nèik mi-ndab Ttihti-gë napie-t sava- 
koema-. 

Tk heb {'t) al opgeborgen^ Nok ini-ndÈtb 
baki-v7ë. 

HebE gij iiw pisang al geliaald ? Wi') 
mi-ndab lift-gê wüba-n jiapie-t? 

t-raat en brengt dat goed hier, Anrak-vS^ 
makk-dS e-pe akama-n* 

Die man heeft apne vrouw geslagen, 
O-nim e-pe ini-ndab oesk-k esoe-m. 

Slaat dien man t A- oeaaki-m o-nim e-pel 

Gij ayt laat (langsaain) gp komt niet 
gauWj Wb arie-dië d-gë; wd karaa-kë 
b^kë iiahïi-mK 

Ik heb (heru) gezien, (maar hij) komt 
niet, Nö-kkë mi-ndab narau-* ba-kë 
naha-m^ 

Wanneer komt gy weer ? Ja-ndö wd da» 
moe-maii ? 

Z:pt gij z-iek? Wd ieiïe-rë? 


Vroeger aiek^ thans beter (geaond) ges 
worden^ IMandie-n ierie-rë, nama- 
ni-nggip mi-ndhb wien. 

De regen heeft inpu sago-koek nat 
gemfuikt, Nok dasipSi’e-kë he-S mi-ns 
dïib nasli-k. 

Kwaamt gij gisteren'? Keen^ veiü oehteoid 
ben ik gekomen, Wd wie-sö naha-m? 
e-tie apa-pë nuk maalde nahii-nin 

Ik heb te Meraiike geslapeji, nu ben ik 
i]i Bocti (Boeterieke) gekomen, Naina- 
ndk noe Arma-soe, uama- ndk ma-lde 
naha^m Boe-tie* 

(Men kan te) Moppe niet slapen, (van> 
"wegc du) vele müakieten, Md-ppë noe 
ba-kë, nanggie-t otie-vëke» 

Gaat gij moigen ochtend? Zeker* E^tie 
apa-pë wd naaua-vë? Mehk-nnüha-. 

Ik slaap niet hier; ik slaap daarginds, 
Nok ba-ks üoe ehe-; ne'jh noe maha-i 
e-pe* 

Ik ovemaciit niet te Boeterieke; ik over* 
naebt in SeepatliemeTieke, Ni'ik noe 
Bo^tëriekö ba-kë; ndk noe Sepa-cüe» 
lüëriekë. 

Hedent ben ik ’s ochtends vroeg peuU’ 
Merauke gegaan (na) gegbpen (te lieb> 
ben tcj Wiewarre, Namk- e-tie upa-p^l 
ndk Armk-'Soe miet, noe Wiewa-rë. 

Heden kwam ik hier, Naiua- ndk kakie- 
nahk-m (ma-^kie naha-m). 

Gaat noar kuis! A-hietdkGm ! 

Gaat allen henen! Wd c»-nim e-pe ana 
nia-vë ï 
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Siegfc dien nnenstlien, nafir huis tc gaanj ] 
Oiie-vë ü-uiui e-pe aurahi-iri damie- j 

hietfi-L I 

I 

It heb bet (hen) al gezegd, N&]; im i-udab i‘a. j 
Het ia al hg na regcutgdT B(üe]TSimboe-rë 
damie- lia-i. 

Het ia ai byiia de droge tyd, He-gë 
damie- ba-in 

[k heb tü^ü tuia sigewet'kb Nök paja- 
nai^ndab ban-n maroo-. 

Ik bea al begtuiixeji (vacruit) met bewer* 
keu, N’ök maha-i mi-ndab paja-. 

RIpu tuiii is klaar, lïok anaroe- mi^ndab 
baid-ii^ 


Beëindigt snel uw (werk in den) Enin, 
Kama-kë anbarlu- mairoe-. 

Vandaag ben ik klaar met be’W'erkon 
Tan den grond; morgen ochtend ga 
ik piaaug aanplanteii, Nok nama- 
mi^ndab waTnbadës mi-nd^b bari-n; 
e-tie, apn-pë nèk inkkieroe-u (ma-kiea 
aroe-u) napie-t. 

Ik gtt morgen pisungtrossen omwikkelen 
(met bladeren), Apa-p!J nhk iiutba-m 
uapie-t. 



Ik ga naar den tuin om aardvruchten te 
oogsten. Nok ma-roe mi ét, ki-mkë awe-* 


X 


Van bet dorp der Kondonim tot en met ! 
Koombe wordt één kal gespraken, Xon * 
doni-m miera-Tö bai-sako-d Jiüe-]n> 
bë taierfL-vë bai-zakod luebh-u. 

Konihre en kliase bobben oen audei'e taaL [ 
Ko-mbrë Mi-aë hora-k meha-u. 

Sanggaaee en Doinandee hebben weer een 
andere taai, Sk-uggaae- Do-tnande- 
ie-flie hora-k 

De Badoo-onim liebljeu weer een andere 
taal, Ba^de oni-m ie-sie hork-k mehii-ü. 

De mcuscben, die eene andere taal apre* 
keu, begrepen die van hier, HorTi-k 
oni-m inane-n melia-n inelm^ikë. 

De Ooroenieiiekers gaan de rmer op, 
uaarBadeerieke, om prauwon, Oeroe-in> 
oni-m kanamie-ii oeme-, Ba-deiie-kS 
miet, jaToe-n awe-^ 

De menscheD dor kcistetreek laden klapï 
pers in de prauwen, om mede stroomt 
opwaarts te varen naar Badeeideke, 
om prauwen te balen, Doe-vë oni-m 
mi-së oekoe-n, kanamie-n na-nggoek, 
Ba-derio-kÖ miet, javoe-n Etwe-* 


De meuschen nit de boTeustreek zpn 
gekomen om klappers, De-(gë) oni-m 
mi-ndkb naba-m mi-sS awe-. 

Vroeger werden pranwen geruild voor 
klappers, thena worden prauwen ge^ 
mild voor pser, Mandic-n mi-sS javoe-n 
nk-nggoek, nama- wü-kërë Javoe-n 
na-uggoek- 

Be mfiüscheu uit de kuststreek hebben veel 
klappers, veel viaeh, veel tuinen; de lies 
den uit de bovenstreek Irebbea veel sago, 
geen klappers, kleine tuinen (weinig 
tuinen), veel kaugoeroe’s, Doe-vg oni-m 
itiL-aë otie-vë, para-ra otie-vë, mawe- 
otie-vë; de(gS) o-nim da otie-vë, mi-aS 
ba-kë, maïoe- papi~s, saha-in otie-vë. 

De mensehen der kuststreek hebben 
gmote tuineuT Doe-vë oni-m sö-inbg 
maroe- (oni-m). 

VunOoroemrieke tot Anaaai enNawani tot 
Seriere zyn veel klappers en veel tuinen,, 
groote tuinen, Oe-roemërie-kë A-nasa-i 
miet, Nawa-rie Sëiie-rë miet mi-së 
otie-vë, maroe- otie-vë, sö-mbë maroe-+ 
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De andere negorigeu zgu. zoe niett 

klein, I-sie niiei'a-vë epeta-go "ba-kö, 

De dorpen atm de kust kebben (zoet) 
"wfliter; elke negcnij beeft een put, 
Doe-v0 onL-'in mierar-7ë daka- e-pe, 
ie-eie miera-vË boei- e-pej ie-aie mieraa 
TË boei“ e-pe* 

De menscheii bi de bovenatreek (het 
binnenland) zijn weinig in aantnl; die 
der ku&tatreek aijn groot in aantal 
(releii)s De-ge oni-ra papi-s oni-m, 
doe-vË oni-m oiae-vË oni-m, 

De Bovenlandera apn swak van liohaanit 
de Kustbewoner.^ zpn luoüi van lichaam, 
groote kraoktigeT (weldoorvoede) men» 
seheut De-gË oni-m dè-m Tvokk-nie, 
Doe-vË oni-m ni-uggip woha^'iiie, ja-b 
o-nim, jk-bëmoe-k oni'-iö- 

De uienaeheii uit het oosten z^n Idein 
en zwak, iSëüda-wie oni-m papi-g woï 
ha-uie, do-m wohii-üie, 

Daaj zLiïi veel mensehen, Otie-v oni-m 
epi-ndë. 

Vele menschen zpn gedood, Otie-v 
oni-m mi-ndhb wazie-bë. 

Waarom loopt die ttouw weg ? Boe-bfcie 
e-pe tore^kë wbra-^kë? 

(Een) kangoeroe S (beteekent iemand, die 
bang is; tegenatelling van „baziekë”), 
Saham-kë 1 

W^ie is dat? Te ka-aap 0-niux e-pe? 

Wie zyt gqj? Te kk-sap wt>? 


Sèl [ditïoepj lang geleden hebben gy 
en ik nl vriendschap gesloten 1 Qiera-! 
maiidie-n wb nbk dakoe-mël 
Gp hicidt n zooeven verborgonj ik zag u 
nietj Nama- wö aai-ie-n, ba-kë uökie-die. 
ïk verborg m j niet, ïk waa biimonshniS) 
Nok aarie-u ha-kë, aök aava- koema-. 
Ik begrpp (kén U); toen ik vroeger naar 
Gandien ging weeat gy den weg, Nok 
meha-ikë; mandie-n n^jk Giiiidie-n iniet, 
wf> maha-i, 

Zyt gij alleen? Wb zako-d ? 

Wp zyn met ons tweeën, Nok iena- oni-m. 
Die mau is gisteren gekomen, ik ben 
vóór gisteren gekomenL, E-pe o-nim 
wié-së mi-ndab uaha-m; nö-ktë na» 
nawie-së kakie-nahil-iu. 

Hoe staat ket met nw tuin? Tóta-gü 
wokfr-n maroe-? 

(ïk heb een) nieuwen turn, No maroe-, 
Is de klappoTaaiiplEmt al opgekO'iQien? 

Ongga-t roe-në mi-udab oewk-r ? 

De klepperamiplant begiut nifc te aprdten, 
Onggit-t roe-në damie- oewk-r. 

(Dat is) later voor Merauke, om tegen 
pzer té ruilen, Ariewmlë Armk'^süe 
QSL-uggoekj w'b-kërë na-nggofek, 

Hó [ (uitroep) ik ben moede, Jamba-dël 
nok sasoe-kë. 

Waarom ïjjt gg moede? 'V\''ó tore-kë 
aanoe^ ? 

Ik kom van verre, (teb ver geloopen), 
N5k mahoe-të inenggë. 




NEDERLANDSCH-SASAKSCHE 

WOORDENLIJST 


(PRAJAASCM DIALECT) 

R. C. V. d. BOR, 

I 

(■’onfr^i'locir Ijij lift 

Verhandelingreti 

VAN HET 

Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 

Deel LVi. 

5e Stuk. 

EATiVÏA, 

ALB[ïEeHT ro. 


’S HlAfïlL 

iL NUHOFR 


Toelichting 


De Sfii-ak is v&ak ohdüidelgk bi] liet uitapreken dei' woorden. Yerwigseling 
^'au letters, vooral klinkers^ komt daaronQ LeTbEïaldelyk Toor^ t : van i en 
en ét é eu è, é en é^, é* en è% ^ de en de k. 

De vüorvoegaela tot vorming van werkwoordens worden dikw^lsj in 
■welk ïlnsverbend ook, weggelaten; waar die dus ongebruikelijk aijn, bleven 
z& ook in deae lijat aciiterwege. 

De toonloose e en a zyu weergegeven door ë en tf; een dezer beide 
tooulooae klinkei's aou dua bg de trausGiiptie Irunneu vervallen ; wegena analogie 
i]i de schryfw^V/e van auuyerwaute talen is dit echter niet geschied. 

De üvergaugaletteïs j en iti worden gewoonlgk gebruikt, maar somwijlen 
ook weggelaten; men boort zoowel dotvmf^ als loan^t balèfan alg bdséangt cue. 


NEDERLANDSCH-SASAKSCH. 

(Prajaasch dialect), 


Aal, 

Aaluiaes, 

Aun+ 

Aan(^eeL 

Aando-en, ü4i]igtLaa. 

Aangenaam aieken, geurig. 
AaugezicLt. 

Aanhoüren, 

Aankleeden, aantrekken. 

Aankomen. 

AanlqjkeüH 

Aanueiüen. 

Aan steken. 

Aantak 

Aantoonen. 

Aantrek ken een ^Fiak niet willen-) 

Aan ging.’ 

AftUTangeu. 

Aap. 

Aardappel. 

Aardbeving. 

Aardbo^L 
Aarde, grond. 

Aardig, mooi, Hef. 

Aardknol. 

Aardnoot, 


Awott a u'oji. 

Ptjahan, poélifim. 

Njèmpa/ig. 

Sëugéh. 

jVoiJittj, 

( Dtijilètigah/jntj^ m 
Nff'óttgadffef ïightgfni'th. 

Üalmgit J'aivoefi. 

nJMjh 

uampi, nmtggAjh 
Viinr —: npdoi^h 
Van eeae aiekte = bcamettelgk: 
Tjalftih/iti. 

Mtrt'tü % ngnKferiTi. 

nglrmiijüif (gynoukm met Mal. 
iidA^ pcrdoeli): kan me nietathekn 
= a/rac roengot^ 

Pifëmhf pisaÉtfii. 

ngatvif, nipn^. 

(lodëk. 

Sf4rhriïtig^ 

Littdoer. 

Coi'mL 

Tatia % eetbare —: Ima^ Ufiën. 

MmtiSf btigoes, nohh. 

Amlion ( = Ma]. oeffi.) 

Katjang ( = Jav. fmjang tanah). 


Aftt-s. 

Aïits mhn-klïiiigi ücjk_"ajn\iljeivu. 
Achi;. 


Afhttl:. 

Aekf erliEiku 1 achter d ptüin yii . 


Acht gevoji. Koi'gdmgcii. 
Atï&t]ijh 

Adein^ 

Adres. 

Afdakii. 

AfdidjiTSTi 1 iiitd; den stTüotii |. 


A%odsbeelcl. 

Afhalen, tegemciet giian* 
Aflcappeai, aftirtkk'eii. 
Albino* 

Aik 

Alleen, ./-elh 
AUijd. 

AlvoreiiSj TÓórdst, 

Au I: woorden. 

Arm (uiet 

Arm (lichflfLïïisdecl). 
AtnibaTjdj armriTig. 
A^eh. 


iüii'fing hocini. 

B<hvf. 

BaïOG IS = biihe ~ nh» ■ 2 H = bahe ' 
lïk(^Gi'} 38= iëiiiCmj d^ait iaha^; 48 
?= pehuiff (hm hnfoe of ptHaug poeioe 
bdliif 53 = xékiil bnhc 38 = mm 
(iaait halop^ of tümpoidoe bnhe^; 

78 = d(txu bofotr of pihe^ poe¬ 

ha bfihtTi S& ficT^Od!^ pf^eloe b(ih(r 

08 =ï= potilf/O bahi'-^; 

80 = hahs^ podoe: SOO i 

3000 = bnha^ (ali af bnhti"" iJoG^ 
80ÜÜ0 inknt}. 

Moeiiiy vitnri: ïifiiir mdi teren gfUui = ^Jr- 
iiioptft, iti'.nwpi't. 

Oju temg to Iftteu km™: ; bijvh. 

om iets te geveu wat vergeten wei5; 

pfth'^ 

Soei'tK'L 
McIcntjiJ ^ 

;Vdn ff 7 t', prC'i H 

Niet aclellifk = linwoeh. 

ndeTji-cu = btreUfM^. 

Alamal, ijirk 

ueerl a t en: én heiMing. 

J!jh : is ienia-Tid saci de polckfiu gestor^ien 
dan beïd^^fc meit ooit dit womxl itih : 
(fijfs oGii'ft-h idh* 
ihjéicfi^, kruidfi, fékifot'. 

Mémhhin. 

j\é{/tk: ultojjpc'n va3^ etfn boom = béirttff(jn, 
Bodnk. 

Séiapoe ^ 

(dp in 'in eigen pei'sonn), 

Ae/c/ff {mf)f («ff). 

.S'cwrféfjwa [d. L 
BédjaKab, whn^pfff. 

R(ï}'dj midrir^ 

Bëték 

Tè/cèn ««^7 enkelriHg = hkbfi naé. 
Au'OeA® 


Avonfl. 


Ymï o —7 (Lur: i'j’yrf.pr; viiii 7—12 uur: 
pt'i'i'fig; 12—8 luir; luiffiflr, ?!iiiipjt '; 

vftTi y—5 mui: DK>ï’gtiii?i — jifirvk 

utruah ; 's avüiide = \ 

Biuidjii?, Kliï'fnii (lil 't algemetü); 

küri; lïiauueiibaadje mei; nTütiweu: t/intflcontf 
^ ï aonderï tjanU'^:, 

ï vrüuweLtbaadjti Eonder i> 


itaard. 

J^ang * met khmhi W/fl. 

UerH'^ 

Baden ► 

Mandi^. 

Baiüböe. 

Tt;rhig* 

Bauk. 

Ki^tdd A'eeJrf. 

Ravüü, IjeviUleai. 

Sifilfifil,'. 

Bai'st in 

ia er een E?tuk uit bet ghuiv^erk 

Btdaard* 

dan noemt men bet: of rp'/rf.v. 

Bediende, 

Pdtiftliati'tmr 

Bedreigen. 

JS’^adjaL 

BedTiegyn, 

NijiJpüÉS : IjeiUieger pfmjJiptiéj/. 

Begaan, 

jCcn weg — = wtttpoi’h, 

BedweLiid, Ijtuevekk il re Eiken, 

Die weg is niet begaanbaar ;= 
bnfUi t'f'tT^nipindu 

Düivoa. 

Beek* 


Been. 

Beneden de knie: nai' iJ<d:or[ boven Je 

Beeulieren, lïoi 

knie: impovutj. 

Tfïltjufif. 

Beennierg. 

LtjIiU'. 

Beer. 

ffrnN’tniiup 

BeginueUj aauvangeu. 

«gturitf nifur. 

Begraven* 

SffOcbo^i\ begraafpliidta = peiiffobftirün. 

ïtegrijpen. vatten. 

(voornaüitiï). 

Méngtif 

Bekennen. 

Nffijhfn*. 

BelÉï-stini^* 


Beleefd. 

Tci'ffp. 

Belofte. 

Snn^jii : beloven := 

lieniiuneiit iiefl)ebben. 

Aiipritr 

Beneden. 

Li ^(7it7n^i 

Benedenetrooms. 

DêrêK 
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lïepLvieTeïi. 

Berg, 

Bergtop, 

BeroeEQiL 

BerouTv, 

Besehaanicl. 

Besnyiieïi. 

Bestellen. 

Detaleu^ 

Beurt. 

BevcL 

Beven. 

Bevreesd. 

Bew^Etryu. 

Bezem. 

Bezitten. 

Bezoeken. 

Bieden, afüugeQ 
Bü. 

Binden, 

Binnen. 

Bitter. 

Blad. 

Blaffen. 

Biateii, tileeren van een schanp. 
Blauvr. 

Blazen, 

Bleek. 

Bliksein. 

Blind. 

Bloed, 

Bloedsehande. 

Bloem* 

Blyven. 

Boeren laten. 

Boete. 

Bondgenoot^ kamernad. 

Boog, 


(T£ieitDeNr]i, 

Mosr ijomwüHtft poctpak. 

KfuiOüb. 

NsjsgL 

Lilti. 

Bviffijdh, betaling = pt'mbdphmi. 
fjUiran. 

Faagundika. 

Takoek pvi'OL 

lijotnmii vampai. 
iigépii. 

Bertiga 

TütigkcL 

gebonden ^ 

Dalton ; binnengaan = Uimïu 

PdU. 

DaoüH, jcdurtjjfi v/d klapperboom = bom- 
boffg. 

Ngohk 

Biroe. 

Mnipefh 

Koesötn. 

Kisap; blikseni met gd^ktydigen don¬ 
derslag = góniêr; getroffen door den 
bliksem = te- iuép id^ gmliiï. 

BoeiH, 

Gülihi ihra *. 

B^ri) [BaL] 

Khnbajig. 

Madé^, 

Künicrap. 

Dèjtdil: 

Pattahf güttdóa^; pijl = djiknpifritig. 
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Boom. 

Loh, (in gamenstellingem hlon). 

Boonen. 

Anlnp* 

Bocui. 

G'èdekf dli 

Büïd. 


Borgn. 

Tmggoejig. 

Borst, 

Datiri] borsten = satistie: tepel = piAofc 
ï(ïe5{iy; haugende horsten == ïüEïifC lapèh. 
[eetbaar zeewier = /üjiy/;]. 

JSoeoii. 

fiaiifdA. 

Bot (niet scherp)* 

KongoL 

Boven. 


Bovenatrooma 

Bdf^. 

Braden. 

Dugiyi'éuij. 

Brand* 

fiifio^uj- Iets wat reeds verbifLud 
is, b|jvb. sigEtar» lEiiupckouSi heet iti- 
Inioe/c. 

Branden* 


Breed. 

Galoeh. güuiiï^i'. 

Breken* 


Brengen* 

Bjedjaoti^j gadijjgatnj. Brcug 'thierl — 
mncti* 

Brief. 

Tücliji, mcj-gt. 

Broed ci‘. 

Stiï?ïÊfdn (in 't algemeen); oudere broeder 
(van niet adeLlijkeji); Jongej'e 
broeder “ jid]* 

oudere bmeder (vau adeltykeQ): brlL 


Jongere > > ï : ndp, ari^* 

Brofik. 

Djalér. 

Bron een er rivier. 

pcngvtupahtïi , A‘b lêbüükm. Oor- 
sprong eener rivier ^ otak 

Brons. 

Tém(/agü. 

Brug. 

l^Ontbatati lélé^ 

Bruid. 

Ptniganlhi mttïi; bruidegom = janfé?i 

Bruidsdint. 

Adjï kratftd: het geven daarvan — 
of sZraiu 

Brullen» loeien* 


Buffel. 

Kao^ koewüo ; buffels hoeden ngayt't. 

Buik* 

Tïjan, Imfiagan; hnikpijn = süHè 

; buikloop inoiang. 

Buiten. . 
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JinslïTuit. 

Obai^ 

Bg (inacot). 


Bg (üabij). 


Bg aldien. 

Lamüüu. 

BgL 

Kmidik* 

Bi] ten. 



t'einentdeeg. 

Lépt}- 

(.'bokrn. 

Müiaitff 1 ui)k hiib'i,ij)-(!rbt)agfiit epiLletiiie ]. 

('itroeii. 

PfcmeL. 

l’Iitoris. 

Tl-Lk 

(^oïre. 

/jfe^fued, bïfgah; van diei'en ^ btlkt^}r^Ulg; 
van honden = Èej'dwfy 

Oijfer. 

Anghis. 


Daar, aldaar. 

Lti^ chj lü^ liofo: tuü daar = f^/'^ 'ê(o^ 
daarheen “ édjóh clo* 

Dag. 

Pjèh. 

DagdgkvS. 

HHang djëlQ. 

Dak. 

A tï\p^ dakpan — fJanK 

Dal 

LrhoL, iï'hcilf. 

Damp vau kokend water. 

(oolï van ’t lichaam). 

Dausem 

Vflji inainicu: ngibimj^ van vrouwen; 
agjgï'i 

Dansmeiisje. 

{Ituidi'fii’iigj ooli djtfgl'l on gamhat^h. Een 


Darmen. 

Denken. 

Deug^K 

Deur. 

Deze, dit. 

Diclitbiji naby. 
Dicbfcttoen. 


"nndiTieng welke eenmaal ^sJnehtg- 
gCTïieciiiachep heelt gehad, mag niet 
ïneer als zoodanig optreden, 'Verg. nlav, 
= gek vnn yerliefdbeitU 

Biidoêfi, 

Mikir. 

Kesolnhmi^ /ire^JrtflfüejfOï. 

L&üjaitg. 

Ë^iiè, sèité, dit is een groot Iiuih ^ 
shté welk hiijs (bedoelt 

— bülé dit (huis) ^ f’frd. 

Ptirhk^ ra^ióf. 

Ngo^daeng. 


Dicj datr 

h'no^ ytVijro 

Die, dat (betrekk. vuwd). 


Dief. 

Mitiitttf stolen = mrtutiiiiitf. 

üiop. 

Ditlêm; ili(ïpte poiien = roeutfjrfettij. 

Diei\ 


Dik, 3iaülliff. 

Móki}h\ vnn voorwepeu: fcin'!. 

Dikwijls, 

limjjfrs. 

Djttgoug, 

Djuffoeitff. 

DjEunboe. 


Dtjcihter. 

Anak nirt/i* 

Doerijaii, 

t.hi'én, itin:tT}i. 

Dokte;i‘ (doekoen). 

fièUjaiL 

Dal, gekt 

füti^ (wocftt), (ïjüf/tnftf (lodin), gek van 
liefile = bimunif- 

Dülk. 

Krh ^ 

[>011] t 

Ifrliik* ffhht". 

Donder. 


Düodeu, 


Doof. 


Düorgnmi, tlüorloüjieu. 

Lahe. 

Door, 

fsi. 

Doorn. 

fkieu'i. 

Doos (of inïiuJ) mét [leksok 


Doiiatigt 

Itédtihj ki'bar/j»Q/i»^ 

DrdttieUt 

MidtJitèl. 

Di'figeij. 

Op (Icn sohonder 3 IwIi'mbtittY 
!> het hoofrl : h't'hfjHdrl. 

de heup: tii'ttijkük, 

» ï » (v, een kitid i 


» den rog ; 

V[>cïr den l>nik: tujfik'K 

Aan de hand: bdtèuUd-, 

Drie. 

Tslüc', 1.3 — tilax; 23 = fefsje 

30 = duml, 33 tèhit'u^ Jtfïd 

(vhc, 43 = fhm (of /yfle/tKi) 

53 = nékP^ 03 =■ daa^i 


(üf 73 == inUmiifj dtian (ot 

t'Hui\ 83 Uuioü' ^ye/ee ^iVor, 


08 ^ pefYrïe /ëftte, 3(^0 = iéiup}\^ 

rfff^P^, 300ü ittH of tfh^ Jjer, 

30000 = /(!4r>t /n/.'^rk 
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DnjzeDt^r 

DLlÜfiKDdpOOè^ 

Drinken. 

Droog* 

Draomen* 

Dronken. 

Droppelen. 

Drijven, 

Dnif, 

Duiken. 

Duister* 

Dan. 

Durven. 

Duiii. 

Dvrarg. 

Dwerg, 

Difbeeii. 

Dük. 


SijoCf saialL 
Limpfin. 

uit een kandi —^ tuit ^ wjcï'jjL 
Cërw, (ïcrHïj; y/e rivier = iais* 
lih'-ipij ftfjipi 
Boivos. 

/ViJi/f, 

Ngami^itiuj, 

Bmv, 


Ntpi^j lipis. 

Bamf 

MahU. 

Maldytg* 

Dinidd 

ImpoeMff* 


Ebbe, 

S(tL 

Echter, maar. 

Lagoü % Jianging* 

Bcbtgcheiden. 

BHéjmg. 

Eed. 

SóÊmpcih. 

Een. 

Söptt^^ sa, M—solns. 

21 ^ ifdlt/iO/ii\ 3L ^ tèiatinij daifci supo' 
41 “ pUaug dffsdr sdju') ^ of posha 

sdpó^: 51 — ^ókU sópó~\ 

Gl = Hcm d{ïsti sopo ^ üf ïiëïjï^ pactfiÉ 
A'öjjcf^* 71 — piloeug dasd ifópo^ oi 
pitof^ poeloe sdpu^. 

SX = bahe^ poeloe ao}>o^; 91 =r jfm^a ^ 
podos sopo 

1100 = sipc saloc^* 

11000 =;= mlüs ijoe. 

Bend, 

Bèhéh 

Eer. 

Ihi'VfioX. 

Eergisteren. 

Dj^id&m oewi^* 

Eerste. 

Pmêftiïrê 

Eetbare sarde. 

Tma^ kakên-. 

Ei 

ntd\ 
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Eiland. 

Gilu 

Eindigen* 

tZ't^lah. 

Elk- 

Bi lang. 

Elleboog. 

Siküü. 

Ellendig. 

Sfittg^arÜ, moedarat. 

En, met- 

l}ükè^. 

Enkel (lichaamsdeel). 

Matd ïïflê, cnkel-ring ^ tèhêti wad. 

Enkelen. 

Sfl. 

Epidemie. 

Balif, 'waniiöcr ev veel sterfgevallen 
plnata vinden, apr^ekt men van grüc- 
haeifaH^ 

Erfenifl 

Tismocam. 

Eten {rjjEt-^)* 

ntjahen, ïuëflnraUf mmljhigan 
(het eei'ste ivoord beduidt Ijepaaltlelyk 
r^st eten, de andeve wourden betiieftcn 
ook ander voedBel dau rgst). 

Even. 



Fakkel. 

Gübók. 

Familie- 

BÉkadatigan* 

Feest. 

BÉiftioid; 

Huwelij kaf eest — begatvd iraepj bhla- 

wïn^rtH. 

Flauel- 

lltïpri (van Enrcjpa?)* 

Fiauw vallen. 

Pniêntjy 

Flciisteren. 


Fluit. 

Sficlhig. 

Fokkejn 

Ngffnjatn^ 

Fraaif sehoou^ moei. 

Solah, (tagoüSf 

Fijn, 

Aheüf iiódèk^ Iftiick', 

Fyn stampen — noetock iadék 


Gaan, vertrekken► hd»; 

Ga keen ^ lalo \ kom ! ^ ajirr/; (Mal: 
ajo). 

Weggaan, doorgaan = lalo, 

MffsaJi. 


Gaar- 



CiRinbir» 

fiïipiill. 

Garuaü]. 

Gast^ 

(Tat. 

Gedrag. 

Geel. 

Geen. 

Geest, goede—, 
CTehedT lïön geheel. 
Gelniwd- 
Geit. 

Gek 

Gd&«te]i* 

Geleiden, brengen. 
Gelooven. 

Gelnid. 

<jle]uL 

(Telijklijdig, ieüiunen, 
Gemaklfeiyiï, 

G^lidi [^kËndi). 
(Teneesiniddel. 

GeneEeu, 

Gereed. 

Geaclieniï. 

<jegtoId, 

Getaige. 

Geurig. 

Gevciu. 

Geveeka. 

Geweer. 

Gewend. 

Gezant, 

Geal^ gleuf. 

Gezond, 

GezweL 

Gierig. 


Gtimbir. 

liébé!: litufurt^ mtjjiiS. 

ih;diïïi:j. 

TbtiiümK 

ififinfi ia den grond = 

^ hdji^kitnij. 

k^ihnhi, (tiightcL 
Kdenmg^ 

Djifi, 

Bfflah. 

Kawk. 

(Boeg.I geitenliok := hurihi 

hèitib *^" 

itilii (woe^t); djotfijutj (Ifalni). 

tijtufoey 

(k-fit, geluid geren wornii 
AgÉi. 

Tjtirclm^ tj'éfjt'pa}}. 

fhriH, geueeauiiddel ju et Éoverkrneht — 

vSêifilt-f hiitJuiiK 

ijams, kg^p. 

Khtltd. 

Siih-ir 

Sl'Hgèh. 

jVjirfifn;/, 

lir-dü. 

Kn.^dh. 

jKifUrotTait^ 

Ort}ii§. 

SC‘inhj hinjtjiif. 

Öc|^ 

Pcïff, 


Grisaen. 


tTigtereu- 

ölftd. 

Gla*) (oiü uit te drinkeiï). 
Glagaii [gflöb. ^pónt^] 
Glimlacheït. 

Goédt juist. 

Goederen. 

GoedlitutigK 

Goedkoop. 

Golfj bmiadinf^. 

Gordijn, 

tioud. 

Graf. 

Grap. 

Gris, 


(G'aveii. 

G reiift. 

Groeten H 
Groeieu. 

Groen. 

(iiroeuten (toc.'spi,ig b/d rijKt). 
CI j-nnt, 

(■ii'ootundern. 

Grofcj hoL 
( 4 ty 1 ) 011 , vatten. 

Gij. 


Xgï'Lvagifh, iraiar/s: frisjifvn 

Loemoct'. 

Tübft^ nd-iri. 

Tjemoea, 

Kf'tin 

[Mal. -]. 

.T/tïej')ï/r. 

VfIS. 

mufttuU. 

BanJtfL 

(hpa gi'asinea = rffetk, 

Giasgnpdeii ™ Uffdfri.'i^ 

(■rrnsjuiiAieji rn' 

Nfffili. 

WuiC^hih it'ai'ëa. 

|Mal, hi'i 

Tén-(y 

flidjü. 

AfHifhi'f hiittiti' kt''Ut“. 

f^tjoter dan ^ hf'diftj» dctil: grootat 
^ paltïsg te ^oot ■= 

Va» adellijken,: iii»i ^ 

s niet ftdellijti>]i: p/rptfr^ 

Bmc L^ï**^* fiittg/<!(ip\^ 

Küutoej iU>f:atiJu sidü. 




Haak-. 
H aav. 


Haarwrougn 

Haastige 


Smromg ; veelithaaii ^ mattoeh ffütjid^au : 

hanegevecht = gótjt^hfin utanop/i, 

Oiï] ietg aan te hangen rcw^(^*ïac)jfl. 

Op hoofd — ^wcföCH üc^fïr. 

Gp 't liebaaan = hoId/^c. 

PoÈiitJjoCfUJ. 

Jït^HL 



u 



Bl/üitjlik- 

Hagel. 

Phiabosr, panijihroet»* 

Hakmea. 

UafÊ 

Halen. 

m^lrniL 

Half. 

Tanga 

Hala. 

BÉbng. 

Hand* 

imuj gading ; handpaJm 3= lampah mtS. 

Handschüfiel. 

Adfo/i. 

Handelaar. 

Dönfffln ilagfiJiff] j^oedc/gaj": handeldrijven = 
badafffïNg ; handels waar 

Hai) d werkamaii. 

Toekang. 

Hangen. 

^anfftetig. 

Eaid* 

hm. 

Hark. 

Gayénff* 

Harsi getah 

^ïeƒü^ 

HaH. 

Adifórig^ 

Haten. 

gëde/fr 

Heden. 

Bjülo séie^r 

Heelal. 


Heelmeester (doekoen) 

Bchjm (ook toovenaai^J vronwel^ke doe¬ 
koen : Indi^'an mtiu. 

Heerendieo^t. 

Aja/ian : heei-ondieustplichtige ^ petiga^ 
Jak ; heerendïensÈi verrichten ^ ngajah. 

Heet. 

fipitiHf angiit. 

Heft. 

(MaL ttingkei) dandn. 

Heilig. 

Kmmaf; gevreesde plaats = mnk'ft 
angJeZ'!' 

Eek. 

LambaL 

Hel. 

MraAd. 

Helder. 

Van water: van licht enIneht: 

rfi{i?iah heldea'riehtbaart openlik: 
iranflTT njaiii. 

Helpen. 

Noelo^ng. 

Hem, hen. 

Aita. 

Hemel. 

JMfiffti, .io^warga. Tuaschen ^oeivar^c"^ en 
ntTo/eii bevindt zioh de paHtarii. 

Herinneren. 


Herkennen. 

Amanda- ’^artg. 

Hcrkennii] gsteeken* 

Tatfdüf tjm. 

Hetaenen* 

0(ëk. 

Henateld. 

Zie: genesien. 
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Hert. 

Mnjo^ng. 

HeuacK 

PuljoB, hena\ 

Heuvtl. 

I^ontong. 

Hiel. 

Tomül. 

Hiei'. 

Ló^ elé; van liieri rïe* s(é; jnerheon 
=: odjok vU. 

Hikken. 

KZ'S.'èkoÉ 

Ilirmeken. 

Ngèrèfigch. 

Hoe^ hoedanig. 

Bromheï^, bt^hnbo kï'hoh [Mal. bageimann- 


kahj; boeyeel ” hoe lang = pira 

kang^^}^ü pirti kaiae ^jtü. 

Hoef, 

Koep/di, 

Tloeaten. 

Baiock. 

Hoeyedbeid, 

TjiitjafifiJij tljüÉjr^Jak. 

Hük, atol» 

Bfira. 

Hüh 

tiüËUlÜ. 

Hommel. 

Etd)(ynmg^ 

Hond, 

Biïsoiig. 

Honderd. 

Sdioea ; 

Hongeirig, 

Lapah. 

Honig. 

Madoe^ honigbij = iflnï. 

Hoofd (liéhaamadeel). 

OdoSf 

Hoofd (wïifvrdighoid)^ 

Dafoc, péiick'èb küpala desH., klijang [voor 
kUhua Bal,] 

HoofddekseL 

Songko^t k^tjapii (van gevlochten bam- 
boe)f kl'tjopung (Mal, koepijah). 

Hoofdplnnts. 

P^djorotvati. 

Hoofdpyn, 

Phièng (M. phthtg). 

Hoog* 

Tingfjfnuj. 

Hoeren. 

Dedëngah, Hifrïrfï^. 

Hoorn. 

Sf/ngo^. 

Hopen^ verwaoJiten, 

KótidêL 

Houden van iets. 

Bhn/fi. 

Hout, 

Kaj/tei brandhout;: knjóe ; houts¬ 
kool: brandende houtskool = 

barak. 

HorseL 

Eét^dJong^ 

Huid. 

LitidiiHg, kalif. 

Hnig* 


Huis.. 

gedPng, 





Hurkeii 


Hut, 

dnUf (MüL ji7u/rü!tt/ii') 

Hij, ay. 

ƒƒ«, ttijil. 


Ui. 

Ahtit\ iiddji, itJaHrj (Bal.) 

rinlixjiig. 

He Btilt rj]^ 

In. 


Indjen, nis. 

Lfimtiin [Lamp ] 

Indigo. 

Ï’rtflfljiïs ^nnoepït; indigoblmm maken: 
fNtfJ\ kleeren blanw klenren : 

Inlinlen. 

7jr a. by eeu wcdsti'yd; hat'ottf} amtir/i, 
tegenloefc gaan tnhtiialiiu. 

Intiam, bnai. 

ÏWwe/', ifiCtiüiUpL 

inkdrupeti. 

: van kon (d ouderdom: 

Ttl [>wle makeiu 

iV'gr/.'fd. 

Inalikkejn 

Nrfrii. 

Ivoor, 

Üani<f, 


Jm 

Ao* ] verg. Boeg. ngaoe belydeu]; om 
u te dienen : m&ran. 

Jatu’* 

Taan. 

.laloergeb. ' 

Tdh flid. 

Jongt 

Van levende weaene : bndjftsi ^; van, plan¬ 
ten: Oila\ 

Jong. 

Yaii een liond = kójók 

T5 » paai'd =, (lïuïA^ djatm 

s s geit ^ flïifik bémhè^ 

s ï hoen = mujh manüdi 

» » eend = 

Jongen^ knaap. 

Kmah" iimnÈiïj (tot ^ 15 jaar). 

Jongeling. 

(boven 15 jaar). 

JnïBt. 

Khm^. 


Jij. Van hoogeren tot lageren eti' by adel- 

ïyken van de ouders tot de kinderen * 
ijaj: by niet ttdellijkea J hamoe. 
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KaELlhool'dig. 


Kaars 

Lilifh 

Kalf (van ëh r^Tiid). 


Kalk. 

A pwh. 

Kalong [kleine vlederfnuisj. 

Eokitl, 

Kfl-tn* 

SCrtJug* 

Kaneel. 

öiitn. 

Kameraad ► 

Küïiiji'if bafoei'. 

Kanon. 

Mcnjl'm. 

ICant, aijde* 

(M. :ii)ibi»g (s'^bluh). 

Kant;, liaakwerk. 

Ribidüj öjah 

Kapel, vliivrler. 

£u'o/ü pop fcfong; iiips ^ fthf. 

Kapok. 

Kfipfteh, kapokboom r/jngthe. 

Kapot. 

Si'dif, 

Ka]’ipen- 

Onikappen van koomou: b{idoeïtQ\ oni 
l}oawgr(iii]ii fe vorkrügcn; ™ jutitggdn; 
kappen van de takken = Ivi-t'wjfpff een 
weg opcnkappeis s=: 

Kar, 

fh'übaL 

Kaat. 

LTmarh 

Kat 

Mi'tong. 

Katoen. 

Eot^agti ; katoenen goed ^ sêléntpoert. 

Keel, adamaappeL 

Baijoi. 

Keuih'i. 

Lêltümj^ 

Kennen, kimüeiit n'Ctei'n 

Naott^ /il'tnoft.. Ik weet ’t met = dat is 
niet bekend = 

Kt^ladi (talf^a). 

Louta \ 

Kemiia. 

ih'üjd. Kennis = 't geen men van iets 
afweet “ fhtmtu 

KeteL 

k'DlJoi\ 

Ketting. 

Eantc* 

Kenken» kookplaats» 

Pawon. 

Kidnug. 

Si'ïigfjfith 

Kiekeiïdief, 

Kiijang-, het i^ooveu der Idekens door 
den kiekendief: 

Kies» 


Kiezen. 

MêiiicB' 

Kikvoi'sch. 

Ldpfing. 

Kin» 


Kind. 

jongentje = fiauak- n ama; 


isiLisje //iï«rT/j:" liiiifl; oiukte kijid = 



Kip. 

aitaft : middelstt; kintl = 

(i/fT Jongste kind ^ sc^iigarii 

iiimgenomen kind ahon: klein-- 

kind = htjj (Jnv.). 

Kht 

PM. 

Klaar, kelder, bewesen. 

JXrfJug, njfiftf. 


Koengfcoe 

Kleed [dekeaj. 

Stiyifiin'f, fiftiüif. 

Kdeediuggi'ük. 

Jitidvefin; !<!(nvit'fsn: kain in 't alge meen — 


Ifi't'rmf : kftin'Voor bet benedenliehaani 
dor mannen = .vd/ca’rt kain voor id* 

Klaplooper. 

dftr vronweti = hrmjümj ; gordeldoek 
ol' band ttiFischen boik en borat om 
't lichaam gewikkeld flcï mannen = 
sfïhi}i‘k en bi’Mf: id. dor vi'onwen = 
i-aiee/," alcndang der vrouwen = inrtffftl: 
korte doek die arm liet eind van de 
iwb?f of xater/h' der mannen wordt 
vasl^einaakt ^ liinlu}. Het 

iveglaten van deac dbifu^ 

staat, gelijk ]net eene doodelpke belec- 
digiugt waarop in den oeitild s^elia de 
doodstraf stond. 

Di^tigan bH'ali imtmig: /fuli t/mtuig ot 

Kleiu. 

kabïimng is een klein zeediertje het¬ 
welk op andere dieren para&iteei’t. 
KMé^. 

lÜinimeiL 


Kiiapn 

Pént&\ rinVi. 

Knevel. 

S^fïn'it. 

Knie. 

Djadjniijhoi-^ knieschijf = Ufbng 

K nikken. 

djEtu}koi\ 

-la knikken ^ HgfrtifjgtK^i: neen knikken 

Knippen. 

Pegoeniwg, 

K-üüop. 

h'antjintj. 

Kuoopen (een net —). 

jVjöeffï/, iigoeliii pindjar* 

Knorren van een varken. 

Bengoclifigoeh* 

Knapen. 

'ftdd^: knijpen van o&n kreeft ^ d^tpit. 

Koe, 

5atnjaf. 



Koek. 

Djfidjtl. 

KoekoË^an voor ’t lijatkoktu^ 

Koefioeif. 

KoeL 

TcWl 

Koenjit (cilrcuiTLft). 

Kocfiji 

Koffie. 

fi'fl/m'tït koepü 

Kogel* 

Mimh. 

Koken. 

In 't algemeen = uióyij^p: rpst koken — 
n^diuf} ini ; toe^pys kolden = 
itffrhk; water koken ^ tiMmg 
koken, borrel en v/h. \\'ater = 

lüüküs. 

Kokoapnlm iolon njtücy; fcokoavrucht 

= Itot^iOa^ itpOCi*', kgkoantclk = 
iijwcr\ kokosschaal — leiR^kci; kokos- 
sclnl (— vezel) kamitocf ; kokosscltaal 

ala drinknap of wate-rgehcppcr = dj/rj. 

Kolk (diepte in eene tivict)* 

TÜt'êÜ. 

Komen, 

Daiên^, ytivL'uch : kom hier = ëirÉé/r. Koept 
men iemand om 't een of ander wat 
hp bij ïieh draagt mede te brengen 
dan zegt men: madh. 

KoBikomnier. 

Timoeïi^ 

Kooi* 

B/iléJün. 

Koopeu. 

Mlii 

Koorts. 

TBlih haké^. 

Koper. 

fCoi^ïiintfUJi, 

Kopje* 

Tjnnghir. 

Kort. 

kort geleden, pas = haroc. 

Koud. 

Tt'bfi. 

Krnb. 

Ki^pidnff. 

Krabben. 

Vnn een mengeli ^ kaof:. 

» dkr = 

Krachtig. 

h'iTÊftg^ 

Kramp. 

AnloCi aRtücn. 

Kreupel. 

XèiupaRfj^ 

Kreupelboacli. 

Lfji'mpoiif}, 

Kris. 

Kvi:f. 

Krokodil* 


Krom. 

Oéngküfi. 

Kropgezw'el* 

Bt'ilök* 

Kroia van bet hoofd. 

Sèmang^t. 
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KïüiapuTit. 

Kr^g^geTaugene. 
Ki'^gsgevEUigenca lualfÉu. 

Krijt 

Kuchen- 

Kuif- 

Kuit (liehaan^stleel)- 
Ktiit (van cie viadi)* 
Kuanenj vci-mogeu- 


Kusgcn, zoani^iv, 

Kussen (om op te alapeiii). 

Kwaad, uydig- 

Kyken. 

Kijvcu- 


Van 4 wÊgeu. = 

B = püfêlot^ti. 

oi lïëbfioc^ 

Aposh biiiittiii, 

Djiimhoei 

Bifh. 

ëinpa '^ 

Tfio, {ffif}s, ik liau 't niet vervaaTaigeu 
— tiirt ■}}}tjilpt dc livicr 

^ kan niet bevnren worden = hW>h 

Skoi\h* 

McH^. 


Laag- 

Lebah. 

Laat (d. i. te laai)- 

Ka^ép, 

Laatste* 

Fhigï'hihffïi^ pënjimbfb, p^noaht* - 

Laboe. 

Bfihah. 

LaelieUi 

N^ïdt'lé^, 

Ladder. 

Aiiiijtih, 

Laf- 

ï^iulé^ hfsiii. 

Laken (stoi)- 

Sëkht, srfighëiiii. 

Lainp- 

iMtiipnE: lamp ïonder lampeglaa 
(Mal. 

lampepit ™ .vgL 

Land. 

Ptjéi\ iiJJta- ^ 

Laudboaiver. 

Bhigan htai^ ftjoc 

Landtong, 

T^tidjoiiga», 

Lang. 

Lang van maat = hélo. 
lang van duur = kt 

lang ia ’t geleden ^ öcïTcïA 
hangoné^ (of kaiaë^). 

Langzaam, 

Adèng. 

Laaij ztn-g. 

Ipotfd ^aesttA* 



Latüii begaa.]!. üp vAjn 

Lfttün wetiiu. 

Jjedi". 

O 

L^ïel■en* 

Leeuw- 

Lekkeü, 

Leltkcr- 

Löiidejieii:. 

Lepül. 

T/etter* 

Lüveu, lawüni. 

Levecj (werkwoginl]^ 
Ltivtr. 

Lezen. 

Licdiman. 

Tjidit, niet ïvvutLi^ 
Lkhti iiieb ilniKter. 
Lichtekooi. 

Lidbetken. 

Lief, niüoL 

Liegen. 

Liggen. 


Lignnitje. 

Links 

Lippéii. 

Luoieii van eeu riTUfk 
.Loeren. 

Lombok* 

T/OutaqifJm. 

LoocL tin. 

Loon. 


belo^jp Jutetu Alocr [Mn.1 hij\sr']. 

vutlorr, utiduri^i (Bal). 

ttointimj süGKoefitj* 

Van iemand ntiuetnn^ ttjóLittg; 

EUiii leimind = 

Sf^mljah, wjfrj L'p-aeA'. 

Ikif. 

Vui^, nitif:. 

Kèitg^ ivnttfflJitfftiit. 

Sitht.^t (klein) xt^ndfuik fgruot). 

Oi^Jüi'h 

d Üe. 

RtultUi^ fi iww/r, j 'injii.. 

UhmtHtj. 

Tviiittig, tii'óitnh. 

/frltjfnjf lfetrf\ 

Kêlitp. 

Mitttis, hdijürs. 

tckafi\ 

(iu 't fdgenieen met de J3erlrjy“ 
liiig oia te slapen); (rl. i. 

}jee]f en weer rollen): 
op rlen rug liggen = Htfulfi ^ 
ï buik ■> tfiMfjItf-p 
ïïijde ï = Kj^lid. 

Tipüh, 

Kh'i. 

DJanièr^ fljèlaititr. 

S^cttijK 

Srbijti, 

Tintfth. 

Oepa'i daglüouerüarbeid Terrichten = 
naugt^c^p oepa ^ 



Tiüüpeiii gaan. 


Latnpa^^ loenffij. 

Hard loopen = 


Los* 

ObOrfiy ilèpaf. 

LoftLnotfpeUj Logmakeu. 

Nff'tililpasaiitf, 

Lafibt. 

Awan^ aüifjifif. 

Lucifers. 


Lui. 

/Vflyaej, abol. 

Luis. ' 

luizen zoeken “ bógoetop. 

Lijk'. 

Majitf ftrrJijjM 

Maa^* 

Tompifeiti. 

Maagïl 

Dèdüy'd. 

Maan* 

Hoelan ; maanêclipa — seyiift. 

Maai-. 

jiüïifpiigr 

Mach tl boTOcgdliGid. 

Koawaï^ii 

Mnget* 

Kocive^^ 

Mak. 

fiimfi. 

Maken. 


Malen (tuaachen stee n en)* 

MÉioxèl. 

Man* 

Drfipan fHaiiia^ laan mamit ; eebt^ïell□ot 
SCWJ rind : 

rüüJinelijb ; 

lïiannetje van dieren = pérmna. 

Mand. 

KZroro (groot), ptTffrfï*'(klein); mand met 
* fïekeel sohsohittf. 

Mangga, 

/Vifl 

Maugkoedoc. 

hifjê. 

Mank. 


Markt. 

mhi. 

Magker* 

Topèuff. 

Maat. 

pcattiadjorm hidah 

Mai 

Tipah. 

Mazelenl 

Édéï>, 

Medenamen. 

Djedjftiie^, gijdvigang 

Meel. 

Tepoeug : tot meel gtampen ^ uèpaejsg. 

Meer. 

IMïh. 

Meisje. 

Kanak^ nina, düdoi'd. 

Melaatseh. 

Beroftg, 

Melk. 

Yan een rneasch 


» 1 dier = póraJi. 
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Menscb. 

tftfttfjfi», ffior- CBoug.) 

Mengeu. 

. Awoi\ 

Meostfaan 


Mfs. 

Lfidiiujf ifufik, tttiis. Mesje om op Ion- 
tarblad be sfliTyTen = hak- 

- 

sues ™ 

Met, 

Daii^ héké^. 

Meten. 

SikoeL 

Miauwen. 


iliddeui helft 


\Dei’. 

'rvithi (hh, Gï’oote, njode mier = tónjrr- 


agcih : witte mier ^ tt'iïih'cnSr 

Miemicter, 

Kloesiih, 

Milt 

Lïttipti. 

Mincku’. 

Koaraft^^ 

Mishandelen. 

Miü'ibasö-i 

Misschien. 

BadiT. 

Mist. 

/Imoen tsui'üf^n. 

Modder. 

Baoh^ 

Moeder. 

Ins^ (Batt). 

Moedig* 

Bn-iiL 

Moeilik. 

ipot^h, 

Moeaaou. 


Moeten. beSiMorcti. 

(vn/ié^ intm'n hidé^ [Mal. i/tdih tida^] 

'h avonds anoet men niet licht loop en 
— /rjvnuJi^ïn ïnuU' hanen faidd hëgifbitL\ 

Mogen. 

Kifngffii 

Mond 


Moois liet fiiiivdig* 


Mo-rgeii 

Moi'gesi ochtend = Iti^iutr oi' 

aroe: morgen tivond — k'nia^ iynw 
's morgens vroeg = ^ idma^ ol 

Si'ttp- overmorgen taiJl, 

Moskee. 


Muis. 

Tikorft. 

Muskiet 

BrüTtffkeh ; klcim? rtteekmug Hjitijik. 

Muur* 

Tèfiiholt. 

Musiek bekken. 

Gang, khiiufiy. 


Akae ngepé. Uw = kamite ntjépé; huör 
zyn := i}d ngépé,. 
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Naaien. 

BèifJaiL 

Naaltfc. 

Ml'lüjidüii. 

Naald 

BjuOCi'il. 

Naam 

AVfiM^ püsih^fjH. (.TélMLwdé nianncu van 


adel ™ei‘cn cte titels vau bahv. llfdt'itf 
DJcro [üaU] of Aeldtor 

Bal^e, Hiidati eia Djliro vülgeit dan ljn,iiiüe 
eigcunament ter^yl Eiehteï Mmni^ en 
de iiaani van bet kmd volgt- 
Züoua van Dafoc cu Hadeti voeveo als 
lïiiid e» later totdat zij gehuwd 
dan wel totdat sy vader wordenj 
den titel van Aoefjfft vm mnini^ en 
BjtrO dien van Lahe. 

Dochters van Daióe- en Jïfli/ca voeren 
als meisje en jonggebirwde vrouw deu 
titel van die van on 

voeren den titel vau 

Docliterfi van een jEffl//a ^ voeren geen 
titeL Worden zij moeder dtui dragon 
zÜ dén naam van het kind Yooiafgegaan 
door liet woord hia^i [ook de nieÉ- 
adellijken] 

Oudé inannen on vroiiweii van adel voeren 
den titel van met- adellijken 

dragen het woord pnjioe^ of bai^ voor 
Inm eigennaam. Mannen die niet van 
adel zijnt nemen den naam aan van 
hini kind, voorafgegaan door Ania^. 


Naar^ 

Odjflk. 

Nabij, 

Biij-idi, rfljiïat 

Nacht. 


Nadeel, schade, verlies. 

PoijaL 

Nadenken. 

Mifiir, 

Naderen, 


Naderhand. 

MoÈfdfin. 

Nagel T klauw. 

Kocti^Iioa^. 

Nnngka^ 

^'anghii. 

Nat* 


Nanw^ smal. 

Koeti^, 
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Na.vel. 

Neder vtiJleii. 

Nedei-üetliijïg, 


Keet'i 

Kteu, uieL 

Neg™. 


NemtJ]]. 

Néat. 

Net. 


Neus* 
Nieuw. 
Niesen. 
Nipiihpalm. 
Nog niet. 


Noord. 

Nu. 


ƒ''0.'^ï?J!; üïivelstjeng = ifdtiio ^ poiïiL 
Bi]vb. van vi-ucbten en Mfidereu VEin de 
boüuien ^ | aie v&llen], 

is klein en van tydelijkc-n aard ; 
men onderscheidt 

rëptf^ Av/y naar gelang van de 
diei™ die men er tbJct; wordt er 
iiietfii gefokt dan heet 't alleen 
gocOoi^ff ia grooter dan en ]>tïi- 

inaneiit; 

prifas/itt is eeue yereonigiug vun rpe^ 

i)i}(if}s: 

ttrm is ecjie vereenigiiig V£Ui 

--liEÉii/.' ft’^ëjntr^rïïii. 

h'iuié^', liet is er iiliit ^ ë/ir/tr ^ 

19 = oltij;, 

39 = .vrrm= 

■^9 ™ {ühmg ditsij iiti'fh 

49*1^ jtüliiiig fof 

59 “ üHvl .'fi'ii.’a^19 =- n'rm finsf} 

[of pïe/ij^] imvi 

79 — fl/titff (of poelm^ siiva "* 

89 pocloe 

99 := .shni^ 

999 = mugu} 9000 “ üiR.'a^ Udi of 
.s/o.vr fjoc: 9000ü = .v/n'rt“ tnhsi'i. 
Hëhifd. 

ibcHiot’, A’fl.ftJeU'ütvr. 

(klein net); (grooterj; net 

uitwerpen = TJÈyrtijrtrr; skejinet tija^ 
rhip (Mol. poekat). 

h'ffCHij. 

i^aï'Oe. 

Kcbfi.mitj. 

Endé^ inftft ; nog oen oügenblik = hart 
s(ih}'(i^, sêndti^, 

Ditjd. 

Niinf\ dêtiaaiffii ’ nu en dan = hapafr, 
nngèi". 



Xut. 


('jfwiiH, gati'f'; lieb heeft geen nut = 
hkfmto : ti>t wdl: mit ^ati'éna. 


Oester- 

Oksel. 

Olie, 

Olifant. 

Omdat. 

Omhftiiiiiijï- 

OiavRlleii. 

Oimvanding- 

OubeachaRTjjd. 

Onder^ beuedci]. 
Oiiderdompdeiir 
Odderhandeleii, 

Oud CTïO eken. 

Ondiep- 

Ongeluk. 

Onkruidi griui. 

Onqjp* 

Ontkenneu, 

OntmoeteUf vitideii. 
Ontvaugen^ aannemeii- 
Onvoürsic-htig. 

Ousiichthftflr. 

Oog. 

Oogsten, fl i, padi snijden. 
Oom. 


IMnv. 

KmèL 

Mmjah. 

Gndjiiii : olifuntataud = dfintA ; oUiatits- 
sunit =- 
AVcor^r, 

Lfi fubtth, 

|MaL roéboeUl. 

f*ütjïr. 

Shntd. 

ifnojti-f (v' Ifturtr, rlt'^ 

jVoepti/rn b nf hn'b . 

Mcrthit. 

litllSi'trL 

Sangknifi, ktijvr. 

(k'pit-^ o^'prï'". 

KalO:^. 

]fUiks, ntikx 
BaiiftiL 

Amptth. 

tjijlê" ptéyiUiff 

Jfütit, ph)jinf}(ik (IJei.b pruk- 

tjakti (Jfiv) aemihi. 

Ouder dan va^der of moeder ^ iij[.'ri'if^ 
of n'tfnni~ (adelleken) en (tuut ^ 

htihii (niet adellijken)* jonger dan vuder 
oi moeder = inami' imdjfffttj 

of nÈrtinf'" (voor adellijken) nn 

hfPwa ^ eti fuyia^ (voor niet adellij¬ 
ken)» Als vocatief wordt voort ad diaken 
manir .sa*" niet gebeï-igd, fcerwpl 
• voor niet adelligkeu amd /cfrki^ en alleoii 
tOÉwa^ worden gebruikt. 
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¥ 


Oor* 

AeH^d4'. 

Oorknop. 

SèngkoHff, 

Oorlog* 

Pèrang. 

Oorring. 

Aitlititf tintiinj. 

Oost* 

Témot' 

Op. 

Lé^ 

Op, verbruikt 

BiL 

Opdat. 

i-Wnr, 

Open. 

Tèbotihi ^ 

OpeubEtOTt opeulük* 


Opetnan (na HLupenb 

Tüvch. 

Ord^t iu — brengen. 


Oud. 

hl ’t lUgemetn: 

vftn /otr.'i', ; 

van dieren: 

vanpilanteu, Icvenluoze iliiigen hvn ~ 
Wfjjtik en /otytr' beduiden een liooge- 
ren graad van ouderdoiti diui fïrkh^ 

Oudei-a. 

hm^ nma^ 

Ondeten. 

PdNyw.'rt^ 

Overblyveii, regteijrei]. 

K^kaven^ lijh't. 

Overdag. 


Overeenküiuüt, belofte. 


Overeind 

rvtdp'inh^if 

Overgeven. 

SijOCtfT. 

Overgrootvader^ — moeder 


Overmorgen. 


OverapeL 

hï'kartndt^ Met eoiie slavin (geoorloofde) 
gegJachtsgemeenscliap bedrijveui: wa'- 
ongeoorloofd overspel of bloed- 
soliaude: bért}, 

Overstroomiug. 


Overtreden. 

NqUmihm\ 

Oven^'egeu. 

AOmhunij. 

Over winnen* 

Mhiimgy 

Overziide. 

(M. nübrftmf] 


PafliTd, 

Paddeetoel. 


Djayaa. 

In den gronde lëfitj/imHf \ in hflut; ftoettug* 



\\m. 

Soffiiii [M. /,■■{Jerl'[f7l]; van eeue grootero 
soort heet ■ aar Jeu pan i 

jiCtiJtWIjJ- 

Pamljiii. 

ZoudOT doornen: met doornen; 

paiiilt'fn- 

Prtiideliug. 

PandjaL 

PEip, 

Bot^bocr. 

Papaja, 

CMtfug. 

PapcgEiai 

Pél; fit. 

Papitii-. 

KirtM-. 

Pacjoel. 

Tambalt. 

Pauvr. 

Müfob. 

PfeKti. 

tkwuf. 

Peilen (üiqite — ) 

i\^drvénttjiH'tiff. 

Pendopo, vüyrgalevij. 

Sèsitmjfiiik. 

Penis, 

Béh\ 

Pepcv. 

.Situfj, yttbftiiif* 

Piek. 

Jjtinge piek = iffi^inhalt; Iforto |u*.di := 


fijfiüiiifkaf. 



Pig. 

Pé»ê^, pissen =; mcid^* 

Pisanff* 

Pociiti^: rist pisang: piaangkolf- 

hösètig pocnti^. 

Pib, 

Baioc^ hifivfj. 

Piaattj. 


Plaatsen» leggen. 

Nijfth 

J^lauk. 

Pffpiiit. 

Plfliifc, gtwaa. 

planten: niiléi] rpstplanten 
iwWfhttj 'i random een plant de nai'de 
ophoügeiï ^ butf'óimii, 

Plat. 

Df'péïig. 

Ploeg. 

Ï't^^^p^^ï/d; ploegen ^‘tiênggultr, ploegija^r- 
icfiggigii ploeghont: siitgl;aL 

Plotseling 

Dadfikhü-ih 

Plukken (vmohteu,) 

Maras. 

Poep, 

T{lJ\ poepen = iifth 

Pokken. 

Rtidili; fignurlijk: ngnjah- van it^raaiid 
die aan pokken gestüïveu ia zegt men; 
ilih [d^ 1. afgedrevon*] 

Fompeluioeg, 

Dji^roclL 

Poot, 

fiaé. 
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Poütatfhk. 

DjifticL 

Pofcr 

Voor WEitev: .'tcluo. 

Pmivw* 

Pcï'fioe^ djoo/ioen^ mimpfiag. 

Pievelen. 

i\(j{snïal (MaL 

Prieatev. 


Profeet. 

Nahi. 

Prostituee. 

meradji*^ eene vrou’vv die luannengek 
is: bèlmfg. 

Pnjs. 

Adji. 

Piiifit 

Bocthci}. 

Plintn 

top Valt eon bnoio: pr/Hm kajne^ 

Pcintijv. 

Tifdjan^ iftdjïqh 

Pui 


Pijl vnii e-pii boof^. 

DJhivpnmigr 



A’rtjiiVrfli 

Raaflluiia, 


iïftEwlsel. 

Piiidjti paiftijti : — oplossen: brpwdjd 
paudjd. 

Paai 

Gngtik, 

Pficl, wieL 

Ikdftj düiitg<. 

TïiilcÉn. 

(teraakt: A-Pu^i, \ gevat: 

PfULiboctaD. 

Bocloctrntt. 

Ttand, oever. 

SHi. 

Recht. 

Lnwbfj^r 

Rechts. 

Küü'liJi. 

Recht vaardig. 

AdfL 

Reeds. 

Öim'diu 

Regelei^i eeue aaak —♦ 

; die zaak is niettelegcleïii 
ph'fuii'n üT'Wi trt'-Oi^ngói^ [zie aan¬ 

trekken]. 

Regen. 

(h'iïjftti: vallen van rlen regen: 

Regenboog. 

Tikfjd. 

Reiger. 

Këbfijigti. 

Reinig en.' 

Momyatig. 

ReisToormad. 

Snngne^ 

lieab. 

Ambot*. 

Heiia» 
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lf.hebLni>Ltiekx 

KyjjjV^e/fj !hfj 

RiK 

Tolüiiif duètiij. 

Riekpti. 

Ouaaugenflnm — ■ ^ïrta'jf: aangeuaa.m — ; 

Kiem (njii te binden). 

T(jli 

Rinpf 

Mi all 

■Ltivier, 

Kahéh : riviermouding in zee: folarn: 
riviermoudjiig in eene ündere rivier: 
fién'mpong. 

Keeieii 

Babo^r^ iiiidajoentf* 

ïioeispaaiiH 

({tijoüng. 

lï^tepea. 

Einpobi HffL'srtijiort. 

Roer. 

E'Èmo&dL 

Roest , 

Bütai. 

Rond* 

Boli'.L 

Rouddïaïiieu. 


Rondom. 


Kood* 

ÏUi^. 

Rook. 

P?itdü(. 

Rookeii^ 

Stjo^düÊt^ }ig'Élandj{ii\ 

Roosteren. 


Roover. 

Femb(*^gsL 

KotsjÜH 

Peiy'ü/tfE. 

Rug* 

Bocngkaf^ ; rugggiiiat: tohng bakong. 

Rnilen. 

jy/i7f>cr. 

Rdm. 

Gaioshi gonibüt'. 

Rund. 

SimpJ 

Rups. 

(kH'L 

K^k, 

SoepïVi, bidomié. 

RöP- 

Biisak, 

Kyst 

Ongepelde: paré-, gepelde i birüie; gekuok^ 

tt: Tj[?, ï!crA:i; ryst koken: wi7ümt 


mi ; i'^st blok (van karbouvrenhuid ver- 
^ tvaardigd): Idsoftgi rampak ; laog ryst- 
blok om ryat tot meel te stampen: 
rfffl lok; kleiner Boo-rt ry atblok: g^ndt^jg: 

^ ryat stAinpeo : noed^'a iTjsfcsÉamjïer: 

• flioe; natrystveld : droogrgst- 

veld: rpsUohnurï flFanpf 

^ aarden rijstpot om de rpst in.water 


Snnientrrkkt'iHl, wninc^- 
i'^^pong üt^T v n 1 tl w' fi 1, 

!^'haa)i. 

i^fihnaT. 

l^-lintlnwn 

Scheel* 

iSf-heenbet^n. 

Scbeidciu 



Scheren* 

Scherp. 

Schieten* 

Schil* 

Schild. 

Sehildpficl. 

SehüüJü, reiüi aniver* 

Schoonbroeölcv, 

Sehoüïisioon. 

.Schoot. 

Schori^ioen* 

Schors, 

Schotel, bord. 


al 

Irf* küköii: ; i-ljatketc] ooi dr 

rijst in danip tt' Ivoken : ; 

kleefrijst ?= rëfi'tU : vyat oveipIaiiÉen :: 
itun'iiitg; rijat ^viedeii: ngt/iftii ; rijst ang- 
deu: iiniUt ^; rijst opschuTeu ; h'Cran- 
sneh; i'pst dorscHeii : idjat zB&i- 

lÏLg = aaadbed : 

overgeplaiite aaailing : ; i-jjst 

Keef: ïemdeu, kafi 

padi wdke iicig ópschiet na den 
iK>gat':= paj'tf ; bout kappen op 

di-üge velden; uffu^ifaii; hraoden op 
i(L : raoe^ nfjfoufffjtm : plantgaten 

maken; tttitf juflf-:. 

PalrL 

fi'. 

önrdÉi?!^* 

Biri bwi. 
fiocHting^ 

Kf'ftfjOiif f'nihïf!; achnilc^i in de a^diadun': 

SfTtl 

Tohtiff tohi\ 

Kf^kr, laiit\ 

Nffoei'ii ; schceru-it'S: iaJiKf/ jidttgwrfü. 

BebetUit ngt!taui(jf^ 

: Sc billen : H^rf/y/zé'^. 
aischillüii met de tand™ ï 
É ndé. 

Zeeacliildpad; prnjitü: rjviersdiilpad: 

Moms, JïdiüOnnmkeïi = tnünrufifnj^ 

Amh titriidttfitc. 

Biïjigïtffs'i 

Tt'ngrov. 

Behabttit. 

Piring. 



SS 


Seliüüder. 

Tow(t/,\ flchonderbJarl: brlikfth 

Hebreen wen. 

B^h'OÈwih^ itjocraL 

Sehreieii. 

btim-miii. 

fichri]ve:i. 

Njaeral, uodis. ' 

Schuier. 

Sihdl, 

Selininn 

Koivo/i-, 

Schuin. 

Njl-lihf nnrlnf}. 

Selinld. 

Oelaiig; sehuldvordering: shigga^ scliul- 
den eu in schulden = ocinjig oeiangavr 

Schuldig^ gtrntljaar. 

pfilih. 

SehuHtK 


Sei'ofcnm. 

Tèloï^j batom tUor. 

SeinaDgka. 

bkchhifié. 

Silv, 

Büdfi. 

Sikkel. 

Bafé^ (iH'is; fig.: djocratig rnafft.t. 

Sirih. 

Léhd^ 

Slaafs 

piaiullüh. 

SlfUui. 

Mdn{dh^ met do Imnd slaan: aavnpïir. 

Siaa.}] (luiei'cti krieuwel). 

Vawjgtl. 

Slaehtci]. 

AjjVjï] cl tdi 1 blgitvuli. 

Slang 

Oelah; ginene vei'giftige alaug oelah 


ndtifffiif ; kleine vergiftige alfing : odah 
kepoe ; s war te vergiftige alang : brl&6 
paagdii \ Ewarte niet vei:g, alang: oeiah 
UjdHf}*, gtoene niet verg slang: ftahft. 
bimbdjip-, niet verg sawa^ilang: oatnh 


Slank. 

(tdtjggux: 

Slapen* 

Tiudis^^ ■nj&.sard: sluimeren: hViüfïi 

slaperig: ngiittdof slnapplante: 
lüSah, 

Sleehti ondongeud. 

SëroyOf ffdiu djadih* 

Slechts. 

Bowavg, fwJ. 

Slendang. 

LempoL 

SlenteL 

Anah dot: ^hdfbh'y 

Slikken. 

^Ihi- doorslikken: 

Sloütf 

Oybfi. 

Slnipmoordcn. 


Slniten. 

Dearshiitea: nijê/?ijöüf,' iete meteen dek¬ 
sel sluiten: jigncdoeag. 

Slgkj modder. 

Raok, 

Smaak, 

Iksd. 
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Smal, nauw. 

Kapti^ (bijv. van een kajn), fo/ftf/.-(bgV. 
VELii een weg). 

Smedren, biddem. 

iVedif^ jiffiiti/i.t. 

Snel. 

Bëijnt^ vji'rëk : ïlugs (bi]F. van arbeid) 

Snoeper^ en. 

fijüdjit. 

Snoer, hnla — ; 


SnoL 

IropJ!, 

Snuiten. 

iMüiiiCii'i ** 

Snurken* 

Gêrtik. . 

Sa^fden. 

1 graasnyden tig/twis. 

Soort. 


Speeer^en. 

Alg handels waar: rafjik; als eetwaar i rü^^ï* 

SpeekseL 

TidjoÊ^ : ftpu en: (vïidj na 

Spelen 

KèdèL 

Spiegel* 

Khhiii. 

Spin. 

Bahtfdnljing, 

Spreken. 

Ngrniis^ bekci'dïiti^-: onduidelijk zpu in het 


spreten 3. eu kleine iLmderen. doen : 
i'cli ); wiirfcaal sprelren t wjrstnOti ; apne- 
ken doóï gebüL'en: dfiko^.. 


Springen. 

Van boven naar beneden ; irètnpoh ; op¬ 
springen : Mromd}^ springen in de 
veite; njonüal-i 

Spriakliaan, 

Bnhiiïf* 

Spruit- 

Pmoeh\ 

Sp^ker, 

Fakfic* 

Spijs. 

Dfihar. 

Stajiü* 

I^gnïidjütigt tifjadeff. 

Staart* 

Eimig. 

Staken, ophanden 

Be^êlah, 

SM* 

B(i7i1 [Batt] 

Stampen. 

Noidjfi ^* 

Stand, stand 7 * h. volk* 

Bangstij u'iïüijSïiF 

Standhondent beletten. 

Ngnnditk* 

Stank. 

Bfih. 

Steen* 

Bal&c. Ook sd^[1 in den naain sd^yparnptj. 
PüfüJig beteekent de ftumboesia- 
ziekte of pocroe *). In het district 


'-j ncüfl TiaamfeafleJ^linc ïQU rtö lieJMtip züüilerifiadt>r i,(>wüs iii(itKüinie Dndc^Twdirijvön, rrfwr-;i(‘n 
lïioiïfi op Hflwonc batfioki-nis vnii = roT« (tn vEirKcl.nioinh' mot lict S. vprwanie 

^aloji en Pcik in plaat^nanicnj en poütoo = rnofl, rwsilo iiai'Je, o( Pok it-fiinUürtla ïnJ. 
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jHteenkool. 

i^tekelvjiT'koii, 

iStek$[i, 

Stelen. 

Stem, gelui 1 
Sbei'. 

Bcevk. 

SteTTCïi. 

Stier. 

Sül, eeuaaani. 

Stil aTvjgend. 
Stcffregeneu. 

Stok. 

StofitCili. 

Btom, 

Stoom s (Inmp* 
Storten. 

Sotteren, 

StoLit, ondeiTgeiu^. 

Strnatf Ef!etiagte. 
Straatweg. 

StTEifFen. 

Straks. 

Stvaud, 

SfcToömeü (Tan eeu 
^Stroomopifrawta. 


f^rinifgalfo-jrt^ + 4 paal bewesten 4e 
flistriütfihoQfdpJaats, wordt een steen 
Fiaugtitroffen, welke de OTexeenkouist 
vertoont met een paar meDBchenlLppeni 
welke doQi' de fr(iiijljoegia-?dekte ont^ 
sierd si)!!; dnar zon vraeger de eerste 
nederzetting ontstaan zpn van bet 
eiland Lombol^, en Sélfi/iüt'dttg geheeten, 
wnaiTiit ziek ten slotte hot r^jk van 
dien naam zou hebben oucndkkeld. 

Liimhffr 

met een wapen naar ieinand; fiT^gidah ; 
ergens ieta insteken: ancfufjnch [ ieta 
ergens doorheensbeken: 

Mitlwg* ■ ^ 

Oetiï, 

Kt^rhtg. 

pekt (bijwijze van verwenscliing, 

z. V. a. stik jijJ) 

fere'^t stiefvaders /rVê^. ■ 

Ikmkvg. 

SftËtvoiiJig. 

iMvneng. 

Rhdü. 

Toendjtmg. 

Kiukmpcr: aistooten: tj'jrwjj/.rf '(Mal. 
toelak). 

ƒW.■(ï^ fkfa,^. 

Kockoea^ 

Nücmpdif, 

Djadï/,\ 17'lii. 

SMak. 

Rmvejjg* . ' ■. , 

Laoen, kom djoeke batis, 

Faski. 

vloeistof). A^jUétê/a 

'Bcdcré^^l 
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Stroomofffaai'tó. 


Strót. 

TTimr<}/<!0 ; strottenhoofd : bdiJoL 

StroiTieleii. 

hcdauioek. 

Stuit. 

Toinhotigt tvmcrfóei. 

Stuk, kapot* 

éSédU^ boïèüf tS/ü/f, rï^moe-k. 

Stuk (biyt tellen'* 

liaengk^d : bijv. £ buigen; Juftfo 
kosl büle. 

Siygbeugel. 

ki cngkd- 

Stygeii. 

Nfték. ■ 

Suiker* 

Gi^fdü. 

Suikerriet. 

TYdioc; TVïlde sinkeitiet (glRgab): tkhoe 
miiK 

Taal. 

Basd. 

Tnbalr. 

Mfjkn: tabak^floe&je = tabake- 

pvuim: : tabakpi'uimcn: 

ïtj’eejföeb 

Tak. 

}*t>mpang. 

Talisman. 


Tam. 

Jnsah- 

Tamaiiude* 

Bagé 

Taml. 

Gïpf; tanden vjjlen ’^hï'kikir: tanden zmnd 
maken: iïütaii; taudvleeach: {aiti gigi. 

Tante* 

Ry adellijken: onder dan vader of 
moeder hibi^; jonger dan id. l 
méfiié: bij niet adellijken: ouder dan 
rader of auootler (jin ^ kakk ’ jonger 
dan id* ani^. 

Tasch* 

Gaiidek; taaeh, ook ank in een baadje: 

Te* 


Tegenhouden* 

NgÏMidfAdtigy iigttadèk. 

Tellen. 

Itoet\g, 

Terugkeeren* 

Ngoelé^^ iioelafi* 

Thans. 

Si^lL 

Tien 

Sepooke; lOOOÜ = 

Tin. 

Tiimk. 

Tjabe* 

m{}rt. 

Toch. 

IJd! 

Toen. 

SL'dèk- 

Toenemen. 

Pigmhtihfi % afnemen i= kümtng. 
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Taeapjja- 

Kovdo 

Toevallig, teu leclitjc* 

Noed^^ce. 

Tong. 

Èla^. 

Tüii0u* 


Tooi-'nig. 

f^oedoch, 

Tooveunar. 

JVöct^'öCïïK tüoverapreuk: SeUJur, m&n^iïrrf* 

Toi 

DjQn{)hu^ aüali van .... tot * . . 

. . . . djcingfm , . . * 

Touw-. 

Taliif touwdraaieu: 

Ti-jian. 

Ai^ tmiii. 

Traji, 

Awijfth. 

TrekIcÉïi, 

S^(intO(^: vooittrekkeu t ïrjfjrot'^ïif; uittrek¬ 
ken ; (ff^) 

Troebel. 


Trom. 

iiKdo&k- 

Trompet. 

I^i-èt'èL 

Troa, (vnichten). 

Toendo&ff. 

Trouivbelofte. 

S(ïühitj/i^ ühnojd. 

Tuin. 

tammt. 

Tuagclieu, — ruimte* 

AiUdra^ 

Tvraalf. 

Bocivü oliiü* 

Twee* 

' Doswd; 22 = d^ücu'5- itVtojr, 32 1 ;= 

doewit ]. 42 = pöfmfj dd^u do^otl 
aï Umpat poeloÈ fioeiri?; 52 = sÉkêt doe-- 
ivÜ ^ 62 ncjn dasd [TtS?n pocrfoa] ; 

■72 pilootjg ti\ïed doewd ; 82 ^cï- 

loe^ poehe doetou -; 92 sï'ti’ff" poélosdoc- 
tvti j 200 sütak ; 2000 : doown^ig ^■rï/^; 
20000: f^peu'/f laksfK 

Tweeliug. 

Khmlitir* 

T mateu. 

Bïih'Èufjühi Mkré^'öh. 

Tijden 9, gedureude* 

Sédok', gedurende den avond moet ie¬ 
dereen met lielit loopen: pofëng 

xïdapoê ^ lii'figm üdia djaoé göHk, 

Tijger. 

Mofjath 


Ui. 

üii 

üitbaiBteTi, 


Bmitang) witt^ ui = feocpr;;, 

Élé\ 
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Uitkomeni te voorachiju komen. 
Uitlaten* 

Uitnoodigen* 

UitacbeJdcp. 

ÖiÉakg. 

Uitznndyroa 

Uw. 


V Eidov. 

Vagina. 

Yalleri* 

Yaisoh. 

Van. 


Vangen. 

Yarken 

Vast, stevig. 

Yastlionden* 

Vechten, 

Veel. 

Veèren. 

Veertien. 

Venen. 

Ver. 

Verbergen. 

Verbeteren* 

Verbieden. 


Verbijsterd, 

Verdwaald, 


Thüo ’ 
Njoeipeitieti^. 
B'êroif'm , m hiJiia^* 

Njoetitjid 

Vyff/ea(ï«iy* 

Sid^t /tfunoü 


Bij addlgken: ïHflïJïï bij niet addlijken t 
(mm ^ [Batt.] 

Béfiè iali':* 

Lau'o ^ (Tan meuaclien); i'êri tjï'ri ^ (van 
andere zaken). 
f'rc^actt^ 

A7e^; van boven: éló^ afa.'!; van onde¬ 
ren t van avond: Ittoeu 

Idooi itijfijij Itiocii /i'[rwia/ejN; vandaag: 
djTilo^ Rtitr, 
öcrfle. 

BaïnL 
Brld. 
iyéfj'éi 
B'ósijfi \ 

Aaite ^ 

Soehff. 

Ampni veertig:;ii£;^fii?fl r/ffiid of rtfïijiat 

prndite^. 4-0000: tiiupal 
!^'Jfipi}i'\ atVegen, aiatotfeii: jajoimp. 

Djfta y'éHtftjnitff. 

Iets verbergen : HjXditi 
zich verbergeoi: bïtbocni; 
vexborgent onjiiehtbaar = ha tin. 

^ iliUp 

ikdojU^i verboden.: fübain'i verbod: 

pi'mitttla Kfjrtt. 

De vecatiet wordt iiiEgednikt door' 
tw/a^'ol" hbttd-t:^ (Mal,: djangan). 
(Vgl. Soend. kaaiuaa /icd.) 

RZ'pocmf kZsaitgsang, 
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YeniwenaJi. 

Vergadering, 

A^ergöteü. 

Vergeefs 

Vergiffeuiö. 

Yergisseu. 

Yergrüoten, 

Yei^gruizelcL 

'^^rgiiancii. 

'^^erh^Lal. 

Yerhemdtc* 

Yerimiaen. 

Verkeerd, niia, 

YcrldeiHeiiu 

Yerkleiimd , vei’Htlirü in [lol d, 

Aderkoop 

Yerkondheid. 

Yerkiijgeiii viuden, 

Yerliea, Bchade. 

Yerlieien (in den ati'^d). 
Vermeerderett, 

Yeimeageu- 

VermindeieiL. 

Ternaoeid, 

Veroordeelejit voanissenj bealisaeii. 

V ei'pandeu, 

Yeiselirikt, 

Yeraek^nen, 

Yersterkiïiiï. 

Yeratrooiing. 

Y ertiekken. 

Yervolgene, TüOrta. 

Verwant, 

Ver wouden, 

Yetwonderd, 

Verzadigd. . 

Yerzamelen, '■ Y .; 

Yer 40 eken om ieta. . 


Têittttff. 

SffNff/épan faie ouder weerwolf]* 

Loepfi 

St/a^/jü. 

ü/tf/wrtf. 

Më/iflr /l/fïliï 

^mbëlé *“(!![;/. 

Lüinjcr^ 

feer^cf. 

WartiJt. 

Lati/a/i (vóór in den moiid)t 
foftffffiiU (dieper iu dcu luónd), 

Nfjfdih. 

LS'fT^fl^ mip. 

A tirfe 

Ai'im'J, 

SiileiJiti. 

Jf/noii b'üfictil. 

Pc/{joL 

NffülaA^ 

IVffëlÉbi/tiïff b af/ff* 

iVffaworanif. 

ly^oerangmf). 

ATejiffrb lükh. 

; ter düüd vei’Doideelen: ïfjyiVfl- 

Njanda^, njandv 

Tindj&t. 

Marï’/t. 

Pètijff. 

— zoekru wegens verdriet: njulèuwr. 
Loh, hcmhm\ 

Béirdeif 

Kad^ttg, ittühiwi&n, b^iüitwtoti. 

Ng'&lêABtaiig^ 

Bêsach. 

iVocwiTs* 
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Yet, dikj mollig* 
Yiei\ 


Vierkaiit. 

ViTiger. 


Viool. 

Yiflcli* 

Viascliuü. 

Vlak. 

Vkkto. 

Vlechten. 

VlooniioiflK 

Vleeeoli. 

’Vloi'k vau oen o prnii^irH 
Vleugel. 

Ylieg* 

Vliegen. 

Yliu^Iev. 

Vloed. 

Vloer. 


Vlot. 

VlueiifceD. 

Voet. 

Voetpad. 

Vogel. 

Vogelkooi. 

Vol. 


Afbfitihf b/traa. 

Aiï(p\tt^ 24-= lifivir 34 = 

fk.'ffi fhjry.Ki/; 44: pèlaitif timiii (ttiHpnt 

podue) iituptff \ 54: ifchèf- ^4: 

tiiini diifiiii {itstrit ptftïtoii) ’ umptj! ^ 7A: jii- 
(tfatff dtifiü (piiiJCitg ptjchv) limpat; 84: 
btilo^ fiUipaf\ 04: pochc 

iimpat; 400: aamna 4000: jiiciaifff fah 

of iimpaf 
Merft paf, 

lUnggüt \ fluim — iitan imH ; wüsvinger: 

luidt! elyiüger: mTtggtit ïl'nfjn ; 
pink; ktrigi 

ÜL'tfep. 

Empif* 

MmiJintj, 

Asah. 

Lmdutitj. 

Ngat-dtii, isiupir, 

f\v»ijtdit: vliegende liond:/jftü/w/. 
/i'y’rfrrjf/rifri fW; ycuditvleeüüh: iW; gekookt 
vliM;flcli: t'iJifM, gOiU'oogd vleosoli: rttrii. 

A'ffrtffV. 

Kièti'k. 

Ktdikif. ■ 

opvliegen door den wind: rug- 

h(Hép^ 

fiivüft^èivoh 
Aiuljti pajtnug. 

Aarden vloer: bêiurtin ; plankeu vloer = 
hünhan ; houten vloer: ; bamboe 

vloer: hsdh. 

Hakil. 

Pükj. 

Srrpek (zie aiiel.) 

AkJ, (/o/lüj'* 

Vüitgtiyhitg, 

Kèiiianor.ktui. 

Phitr, 
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Yoldoeiulpi genoeg. 

Shnai^^ njandaitg. 

Yolgditigi, page. 

Parufititu 

Volgen. 

jV^ïVtnjp 

Volk, 

BsiUfSüf ivangati^ 

Voor. 

Djodve] voorgaan T bêdjüdoc. 

Vocïi ten behoeve vau. 

Omah, 

VoorheeldK 

ïmbil^ 

Toorbg, 

Liwal. 

Voorheen. 

Lüii ïdi/Jflw lüè 

Voorhoofd. 

Kh>.(bn^-t vooThoofdiilaata : foiiaktti\ 

Vooiiiutd, 

Poion hvlo IhdiMii} hélü 

VooTtaaii* 

Era ^; g^' moOgt voortaaij niet meer 
206 doen: keJidé^ ï^iïrnd. 

Y oortoékeji* 

Tjiri. 

Yonwonn 

vciiciv: lüj/ëUifi^ 

Vragen. 

Vi'agen om ieta : ngèHtfciitf^ ntjatta:!; vi'agen 
TiftEir iotsi (iïdmloeott. 

Vrede. 


Vroed vrouw* 

Bt'lijan nim. 

VroËg. 

/Iroe, 

Vroeger. 

IHram», 

VrooiyL 

Girang* 

Vrouw. 

Dongati aifiü, (aoe iiinü; ecLtgenooÉe: 
stntHiï; wyfje van diei-on: f.'öï’ifïa; vrou“ 
welyk: nitiü. 

Vruolitf 

Bocwa ^ 

Vj-ije (an-adellyke). 

Küivüdê. 

Vuil* 

GoroeU rènmig. 

Vullui&Tl. 

Goeiiotmg bh'npi. 

Vuur. 

Vuur aa,ümaken; tdü' <jpi: vuur 
döoven: pp'a ^ api 

Vijand. 

3füe (fig) soek. [2an hetBoeg^. woord voor 
ygand : baii wellicht door de Sasaka^ 
die vele Boegineeaehe woorden in 
hunne taai hebben opgenomep, aan de 
bewc)nei"a: van het eiland BüU gegeven 
zgn, omdat ay hen ala hunne natuur¬ 
lijke vyanden beachoua^den ï] fied.) 

Vi 3 f. ’ 

Liniii; 15: 
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26 St'ilaé. 

Sü TelOüfifj tifiüil UmiL 

46 ditm (itJUpal podos) iimri. 

55 Sii/i&i Uma* 

Ö6 Nam dasu (nam p^eke Umu). 

75 Pitomff dasti (^piiüc pushd) (imn. 

85 BaïOË^ poeioa 
95 Süm^ poeloB iimif* 

600 L?md ngalces. 

5OÖ0 Ltjiiatig (ali* 

150Ü0 Lèbak nrpa, 

500ÖO Linifl oi sèitvi ijoc. 


Waar? 

^ fjjn 

Wiiavdigheidt — steekeü. 

KagQBitgati, 

Wfuirlieeu ? 

Odjóh ambé. 

AVaaroïii ? 

nnJtgha % kcrnlw Hfifigka apti 

scbabnUf ftp^i andtift^t ; wËyjrom 7.j]t ge 
uiet gekomeu: h^mbé smigka^ hidc^ 
dakng. 

Wachten. 

Ngan-tih, 

Waken. 

f^tUmgu 

Wand. 

Pagtfi' [MaL ; &a6ak wand = 

ünlJ^^c iinljak. 

Wandelen 

Sëködck (eig. spelen,) 

Wang. 

Süngkèp. 

W anneer ? 

FtVafl. 

Wapen, 

G'égamajt^ sèfiep. 

War, la de — zyn. 

A^an de gednehten ■ admo ; bij ’i spreken, 
oiisajïLÉiibangend spreken : ngtémon, 
ligt^ramëng. 

Warm. 

Afigd, paiiax: van het lichaam: &ébèk 
(zie zweet.) 

Was. 

jLï75i, 

Wasachen. 

van de kleeren: mopo~. 

Wat, welk ? 

Ap^!^ brêmbd \ apa uraii go&ioeng ^7 'hü: hoe 
heet die bei'g ? goeiK^etig shw 

- 

Imggang (of ihiggung ketnik* frimuk; 
mal. iifik}: Ia die berg hoog ? 

Water. 

Ai^: onder wnter: kstjèlëmi iskp; wa¬ 
tervloed: bdaboit^ 
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Waterhoos 

WaieïleidiDg. 

Watci^pokkeu. 

Wedei't anderm^l. 
Weduwe, wfcdtLwnüfli-. 
Weelï, ïaükt £>p ’t gevoi^-L 
Weei’lieliti achyjisal. 
Weerwolf [ lykaTithropaa*] 


Wees. 

Wegj verclweüeun 
Weg. 

Wegjagen. 

Weigeren. 

Weinig. 

Wekken. 

Welke [bek, vn^d]* 

Welvateadn 

Weakbratiw. 


Ofjheh, 

Téltihfffi, 

TJtmyhriiUffjt. 

Bïihüloc, 

tmbof'fv. 

Kiiijp* 

Séia ^ L>t fttüti .féla ' [Bal. De aóltt ^ 
is een menscli die ziek lü een kond 
of zwpn liflii verandereDj waarvoor 
vemhillende ilmoe’s bestaan^ fo. a 
het steken vaïi een blad achter elk 
OQi' en van een talc op het zitvlak, 
otn een varken te worden)* In de 
dnieternia^ vertoont de séla^ op eenigen 
afatand een vnrig achijn&eJ, en hij kan 
alechts een bromniend geluid voorts 
brengen. De sélA houden aich 

bepaaldd^ik op in het luchtruim, waar 
zy gjiTiieükoineteii — sA’s^fiöp — houden 
en dan met elkander paren. HetVefu^ 
kind — babuj — wordt echter op aarde 
geboren,, steeds gel^ktydig met een 
gewoon menschelijk kind. Het bï'btjj 
kaai ua de gebooi"te dadelijk loOpen, 
liet blyffc altyd klein, is alleen voor 
de ouders zichtbaar, heeft het hoofd 
iu dcu vorm vau den pisaogkolf tai- 
athuf — en eetalec-iits steelage — 

wijze, terwyl het by voorkeitr zijn 
kleeren waseht iu de sajoer, 

Anah jatim. 

Télatfg^ 

Nijfih, HCiaiir^ctL'Fi^* 

Endé’^ mélé* 

Dodo 

(JpïiW, nëmbó. 

Miikitioer, Icï/ner^ 

i ,.I Jlis* 
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Werk, arbeid. 

péffiiü'fl/an; Tverkeu: bÉtfHurJfïu/f 

f/êkutyil. 

Weap. 

REUTtlwespï fOi'èntftff'nff^htt^r 

Westen s 

Bat barat. 

Weten. 

A'üqji. 

Weven. 

Pfjèa^'k, 

Wie* 

S(jj\ 

Wüd. 

Ujnb ; ver^vilclerd : (fainttjiff. 

WiUen* 

Mélé. 

Wind. 

; een wiijd laten; wiiid- 

hü03 : ttufjifi püCiOtit 

Wiukel. 

B'éOaié^. 

Win&t. 

ïlatL 

Wit, 

ï'ofÓ ^ 

Wüik. 

Itegeu’fVüHc 1 t}kvp \ gewone wulk ; upep* 

Wond 

/.t/i'e/, 

Würni, 

Bïpfh 1 lüLrdwurjiL : 

W uttel. 

Akah^ 

Wreken* 

jEirt^(w: weerwi'aak; v^jfnitéuKiufp 

Wij. 

iifi /roe* 

Wyd, losjes. 

Ibirdk, 

Uverig. 


IJjSËÏ, 


Zaad, 

Van gewassen: hs'i}t} ontkiemd zaad ut 


pas uitgekomen plant; t'ïuiifiJi: 

dievlijk saad : fii^ itéiit '■ zaadbal: 

ftiiür, hcilwit iï’hr. 


Zaaien. 

Vfiii pudi: n^timpur:, vau imdere plan tuur 
; zaadhed : iimaehsw. 

Zucht van aard. 

^Mpnuc. 

Zadel. 

Kekf^pn. 

Zand, 

/jyï'f.Vj i^éalk. 

Zeo 

Simarti 

ZeujL’i org* 

ijatt. 

Zeerüoyei‘* 

Badjtik. 

Zeggen, 

jV^rnpfif, iiiujiintjnp. 

Zeilen* 

Bélidak. 

Zeker* 

Prt/yoc, ^ali (M, Jrjeppjyr/oc-Vi), nPOi'Aï 



Zelden* 

Zefl* 


Zeven. 


ZiebtbaftFi openbaaf 
Ziekte. 

Ziekte veioorzaketid, 
Zid. 

Zien* 

Zilt. 

Zilver. 

Zingen* 

Zitten. 


Zoeken* 

Zoenen. 
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Lmigah. 

Nëm: IG : 26 j Uhoür. 

3G: TUoeng tlajffi i^cnt* 

40: FüUiffg flitst Jwfn ol huptU fwche 

56; Sèffct «Siin. 

66 : Nhii dasa nëiti of fiodi^e nhn, 
76; Fitoeng dasa iiein Qi poeha 

lïCFït* 

86 : Bdhe^ poetoe 
9&: poüha ntm. 

600: Tdoe figatak: 6000 ktli of 
ijoe', 60000: uém laksil : 

Pi toe ®; 17; püoe ^ olas; 27: pi7ne ^ lihoet-* 
37 ï Teldag das^ püoe 
47 : ï^iiükff dnsa piloe ^ of eïN/jnt pfföfw 
piioc^ 

57 : Sè/fd piloi' 

67: Nüm rfffé'tt pttoe ' of poahü 
pihe 

77: püaatg dastt püoe^ pooho 

pitoe. 

87: BaioE"^ padoa püüc^, 

07 : .ybro^ pf/ühe püüt 
700: pitoe -ngaloes: 7000; pilotai/j Pth 
of piioe^ -ijoe; 70000: pifoe laftso. 
Lahirt hrnng, njnfll. 

Bahit, noüitgkiin: epidemie: balli. 

Rügtf. 

Njaivit* 

Güa^ ; starend kijken : niohi\ 

Sëlakd- 

Ngramhmtg^ agidoeng^ iiEiauais, 

Tflkoli mUmggtft; met de beenen kmise- 
lipgg; iiesil^; met beide beenen naar 
eéne z;yde; ffjénghcng] rit-of ligplaats : 
zitbankje: .fe^r^cïrté. 

Siroek. 
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Zrtet» 


Zolder. 

Têlièp ; soldden^ek boven liet vuur : xevïi- 
p(jrü. 

Zon. 

Djfdo : opkomen van de zan: lm>o ^: on¬ 
dergaan vsm de KOTi: : zonaver- 

düistering: ffifmfi. 

Zoo, aoodimig, üldus. 

iVpiijo, (Jf. /wjiVee)., (M. 

ZoqelU, 

Mam^ (M. s^pët^ti.) 

ZooGTen. 

ÜTté^. 

Zoügen. 

* (v, h. kindj, i^nlfj'jVjejfpc ^ (v/d 
moede t). 

Zool. 

Lampa‘s tmé. 

Zoon. 

Am/i- 

Zout^ 

S/Jti. 

Znobten, 


Zuid. 

Laoe^ 

Zuigen* 

JVffemof. 

Zuinig. 

Nfforijn 

Zuster* 

Oudere auaber; trmëfiit/ ; 
jongere * : adi^f ari^; 

van adelleken ; ; 

» niet adellijken: 

Zuur* 


ZTV'FlUr* 


Zvvafird* 

A'ft'LL'rtJjJ. 

Zwiiger. 

/pur* 

Zwuk. 

Lflfjnfï/it fhtu'fi. 

Zwaluw. 

Aliii n/fl;A 

Zwanger* 

Betijath 

Zwart* 

linênij. 

Zwavel. 

W/trirajiff* 

Zweet* 


Zweet. 


Zwelling. 


Zwemmen. 


Zwegen. 

Tëdo ndhir^nitïji tix. 

Zij. 

Jft1; ay’ff* 

Zgde (stof). 


Zyde (rand, oever). 


Z^n (ww). 


Z^n, hun* 

JJii 
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